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" Magyarieae linguae 
Le.xieon 
critico - etymologicum , 


e quo patefit, 


quae vocabula Magyari e sua avita Caucasia dialecto 
conservarint, quaeve -a Slavis, uti Bohemis, 
Carniolis, Croatis, Illyriis, Polonis, Russis, 
Serbis, Slavis Pannoniis, Vendis, Va- 
lachis, porro a Graecis, Germanis, 
Italis etc. adoptarint. 


Slavis imprimis linguae Magyaricae 
addiscendae cupidis liber perutilis. 





Studio et opera 


Gregorii Dankovsiky. 





Posonii 1835. 
Typis Haeredum Belnay. 














6 
Jam illa prisca aetate per 
contactus , qui inter vicinos 
eveniant est necesse, non- 
nulla Slavorum vocabula ad 
linguam. Magyarorum. sunt 
transplantata (secus enim\ex- 
plicari haud posset; quo mo- 
do et qua via singula voca- 
bula eunctarum, dialectorum 
slavicarum in. Mugyaricam 
dialectum irrepferint) et post- 
quam filii heroum ad Tiphlin 
urbem: anno: Chr, 617. pu- 
gnandi avidorum a) Tibisci et 
Danubii littoribus potiti sunt, 
Magyarorum lingua. amoris 
conjugalis et commereii«quo- 
tidiani. usu com Daciae Pan- 
noniaeque. filiarum filiorum- 
que sonis iate pi ted TE 
dita, b) : nr -inw te 
Quin. Magyari penes suam +’ ‚Haben 
vernaculam | Chazarico  idio- 
mate utebantur, quod Con- 
»tantino Porphyrogenito te- m. t 
ante a Chazaris ad Tanaim — tinuő Borphprogenitus eugni 
fluvium sibi inia junctis ls den mit ihnen im : 
aj. we Gregorii Fecit innen orig 


IE Lin Voryhy do dininistratione imperii orientalis © p. 
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dicibus profecta, juris sunt 
peregrini, hacgue ratione pri- 
mitiva duntaxat vocabulorum 
tam vernaculorum guam ex- 
traneorum numerum aut 
quantitgtem determinant, 


Magyarorum vernaculae a 
peregrinis additamentis jam 
distinctae innixus philologus 
firmo pede investigare po- 
terit, ad quam gentem Ma- 
gyari linguae suae ratione 
sint referendi, historicus ve- 
ro,haud amplius, ut haete- 
zus actum est, eo seduce- 
tur, ut ob peregrina vocebu- 
la Megyarorum originem pe- 
regrinam-e.g. Finnicam,Lap- 
ponicam etc. fingat. 

Objextioni forsan obmo- 
vendae, :vocabula Magyaris 
et $lavis communia origine es- 
se Megyarica, hac animad- 
versione obviamus, quod ge- 
nuinas elavas, maximam par- 
tem in graeca lingua, utpote 
slavae sorore fundatas voces 
in huno ambitum, assumsi- 
mus. 


fern (fe ndmlid) von einen 
ben Stammworte herrűdre 
Fremden an, unb auf bie 
beflimmen nur bie Stam 
tet die Zahl ober bie Qui 
bes Gigenen unb bed ren 
der magparifchen Sprade 

Mad) tiefer. Sonderun 
Eigenen von bem Fremden 
ber Philolog in den Star 
feat, zu unterfuchen, zu w 
WVölkerflamme ber Magya 
Sprache nad) gehöre, ui 
Gefchichtsforfcher wird. nid 
«8 bi8 jegt gefchehen ift, 
tet, bec. fremben Wörter 
ben Magyaren eine fremt 
flammusg. & B. bie finr 
lappldnbiffe, u. f. m. 
bidten, 

Der etwaigen  Ginmen! 
daß bie ben Magyaren und 
Slawen gemeinfdaftlichen 
mennungen, magyarifdjen 
fprungs find, begegnen wit 
der Bemerkung, daß wirnu 
flawifde, großen Zpeils i 
geiehifhen, aló der flawi 
Schweherfprahe, begrün 
Wörter in diefem Bereid) a 
nommen haben. 
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1) A habet sonum medium inter A et O. Ideo in antiquis "en hungaricis oceurrit o pro a. Vide Nic 
colai Révai antiquitates literaturae hungar. et ideo slavica vocabula o eontinuentia per a hungarico passim 
scribuntur. A hat einen Mittellaut zwischen a und o. 


o 2) 6 est medius som inter e et 1 É hat einen Mittellaut zwischen e und 4 
E 
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Explicatio abbreviatio- 
"dum: 

boh. bohemice. 

carn. carniolice, 

Cäucas. caucasice, 

cr..cróatice, 

gall. gallice. 

Berri. germanice. 

‚gr. graece. 

ital. italice. 

illyr, illyrice. 

lat. latine. 

pol, polonice. 

russ. russice. 

serb. serbice. 

slav. slavice apud Pannonios 
^: Slavos. ° 

val; valachice, 

vend. vendice. 


j An inter wricabüls, quae 
. nos. pro magyaricis habemus, 
non Sint nonnulla, arabica , 


persica, 'aliis disquirendum 


relinquimus. 

Ex qua dialectorum slavi- 
carum, plurima vocabula in 
lingua Magyarica occurrunt , 
cum ea slavica gente et qui- 
dem primis adventus sui in 
Europam temporibus pluri 
mum commercii et consue- 


Erklärung ber AG 
sungen: 

boh. böhmifd). 

carn. trainerifch. 


^ caucal. tautafifd, - 


er. froatifd). 

gall. franzöfifd. 

germ. bentfd. 

gr. griebijó. 

ital. £oleniff. — 

illyr. iüyeifch. 

lat. lateini[d. 

pol. polnifd. 

russ, tuffi[d. 

serb. ferbifd). 

slav. flowafifch bei, ben e 
in Pannonien. ' 

val. walladjifd. 

vend. wenbi[d). 


Sb unter den Wörtern 
wir für magyarifch halten, 
einige atabi(d , perfi) 


bieß mag ein anderer ur 


den 

"Aus welchen flawifchen 
" fefte die meiften Wörter i 
magyarifchen Sprache vo 
men, mit biefem flawifchen 
hatten bie Magyaren und 
in ben erften Zeiten ihrer At 
in Europa ben meiften 
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Versio latina, 
Mendicus benedicit obolo. 
Herus benedicit fabae, 
Pugnator celebrat pugnam. " 
Quis celebrat superstitionem? 
Da famulo cothurnum , co- 
rium Russicum ettelam co- 
lore tinctam. 
Stultum non magnum. — 
Mystax et sec militaris 
militi, 
Pullex cani, 
Idolum ethnico. * 
Agnus non leo. 
Occa facit sulcum. 
Miror ejus sermonem. 
Frater mens natu major non 
est juvenis procax. 
Purpura regis est, 
Carus opilio infirmus. 
Taurus , bubulus utile pecus. 


^ Tales sententias Magyari- 
co-slavicas cunctarum dia- 
lectorum slavicarum peritus, 
Magyaricae linguae ^ haud 
ignarus, per decursum totius 
vocabularii Magyarici con- 
cinnare potest. Magyarico- 
rum enim vocabulorum faci- 
le duae tertiae släyicae origi- 
nis sunt, 


+ Onutfde Überfegung. 
Der Bettler fegnet ben Heller. — 
Der Hatiswirth fegnet die Bohne, 
Der Kämpfer preifet den Stam 
Ber preifet ben Aberglauben? 
Gib dem Diener Stiefel, Fu 


Albern ift nicht groß. 

Cónurbart und enu dei 
Soldatrh, 

Floh dem Hunde. 

Gögenbild dem Heiden, 7" 

Lamm iff nicht Löwe, ^ 

Die Egge madt Furhe, — 

Sid) bewundere feine Rebe. 

Mein älterer Bruder if te 0: 
fer Junge, 


, ‚Der Purpur iff des Könige. 


Der theure Schäfer ift Fran, 
Der Stier, der Büffel ift di 
nügliches hier. . sr 

Golde magyarifch- flatoifdy 
Säge tónnte jener, der in al 


IE murtaddis 
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*Ablak-ráma (oblokovi-rám , sl.) fenestrae margo, der Fen- 
sterrahmen, Vide ráma. 

*Ablak-rostély (oblokovi-rostely, cr.) fenestrae crates, das 
Fenstergitter. Vide rostély, . 

*Ablak-tsináló (oblokov-tsinitel, sl.) fenestrarum confector, 
der Glaserer. Vide tsinälni. 


"n Dericutum ab ablak. 


* Ablakos , fenestratus, mit Fenstern versehen 2) vitrarius, 
der Glaser. . 

*Abrak (obrok, boh. pol..sl.) pabulàm equorum, dis Pfer- 
defutter, Haberfutter: 


Composita ez 'abrak. 


*Abrak-pénz Cobrokovi-penyiz, sl. ) aes pabulatorium, das 
Futtergeld. Vide penz. 5 

*Abrak-tzipó (obrokovi-tzipov ; a) pabulatoria placenta, 
der Futterkuchen. Vide tzipó. 

*Abrak-välü (obrokovi-válov, sl) pabulatorius alveus, der 
Futtertrog. Vide válú. 


Dericata ab alrak. 


*Abrakolni (obrokovani, sl.) pabulare, pabulum praebere; 
futtern, den Pferden Haber oder Futter geben. 

*Abrakoläs, abrakläs, pabulatio, die Fütterung der Pferde 
mit Haberfutter. 

tAbrakló , pabulans, der die Pferde füttert 2) vas pabulo 
inserviens, ein Gelüss zum Füttern 

"Abrakos (obrokos, sl.) equus, qui ordinarie avena pabu— 
latur, ein Pferd, welches für gewöhnlich Haberfuttesz 
bekómmt. 

*Abrakozäs idem quod abrakolás, 

Ábrándozni,, sibi aliquid imaginari, Grillen fangen, slch miti 
unnützen Gedanken plagen, 

*Ábrázat (obrazetz, russ.) facies, das Gesicht, Antlitz (obraz - 
sl.) imago, das Bild, 
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*Ádázat, furor, der Grimm, die Raserei. 
*Ádázó, furens, toll, rasend. 


Addig, addiglan, eousque, bis dahin, so weit. 
*Adni (gr. dovvaı, dani, sl.) dare, geben. 


i 


Derivata ab adni. 


*Adás , datio, largitio, das Geben 2) venditio, das Verkaı 

"Adó, dans, gebend 2) dator, der Geber 3) tribut 
die Steuer, 

*Adódni, evenire, sich ergeben, sich zutragen. 

*Adogálni , adogatni , saepe dare, oft geben. 

*Adakozni, largiri, mildthätig seyn. 

*Adomány, datum, donum, die Gabe; das Geschenk 2) 
mentis, das Talent, die Fähigkeit, die Gabe. 


Dericata ab adó, tributum. 


*Adózni, tributum dependere , steuern 2) lucre, büssen 
etwas, 

*Adózás, tributi depensio, die Entrichtung der Abg: 
oder an Steuern 9) poenae solutio, das Büssen 
etwas. 

*Adóztatni, tributum exigere, Steuer abfordern 2) p 
afficere, büssen lassen, 


Derivata ab adakozni. 


*Adakozás, liberalitas, die Mildthätigkeit. 
*Adakozó, largiens, mildthätig. 
*Adakozóság , liberalitas , die Mildthätigkeit. 


Composita er adó. 

*Adó-fizetés , tributi depensio, das Zahlen der Steuer. 
fizetni. 

"Adó-fizető , tributum dependens, tributarius, der Coi 
buent, steuerpflichtig. Vide fizetni. 

*Adó-pénz, aes tributarium, das Steuergeld. Vide pénz. 

"Adó-szedó, exactor, der Steuereinnehmer. Vide szedr 
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* Ágatska , uncinulus, ein kleiner Zacken 2). rámulus , ı 
Aestchen, 

*ÁEazni, in ramos abire, sich in Aeste vertheilen 2) frt 
descere, Zweige treiben 3) in brachia dividi, ut f 
nina, sich in Arme theilen, wie Flüsse 4) ori, | 
scendere, stammen, abstammen, 

*Ági, rameus , frondeus, von oder mit Aesten, 


Derivata ab ágas. | 


* Ágaskodni, in altum erigi, assurgere, de equis, sich bi 

men, von Pferden 2) pedibus extremis niti, de hor 

, me, sich auf die Zehen stellen, von Menschen, | 

*Agasotska, columella, ein Pfeilerchen. | 

) 
Derivata ab dgaxni. 

*Agazat, partitio, pars, ramus, die Abtheilung, derZwe 


Composita ex ág. 


* Á gatlan , uncis carens, ohne Zacken 2) ramis destii 
, ohne Aeste, Vide talan, | 

*Ag-bog, ex ramis constans, ganz aus Aesten oder Z/ 

5 gen bestehend 2) frutex, virgultum, der Strauch 3) | 
, micula, die Rispe. Vide bog, ! 

*Ag-nyaláb, fascis virgultorum, die Faschine. Vide ni 







Compositum ex ágas. 


*Ágas-bogas, admodum uncinatus, ramosus, sehr zack 
sehr üstig 2) fruticosus, strauchig, buschig. | 


! 


*Agár (ogár,serb. val,) vertagus, der Windhund, 


. Derivata ab agár. 


*Agaräszni, cum vertagis venari, mit Windhunden jaget 

*Agaräszäs, venatio cum vertagis, das Jagen mit Win 
hunden. ] 

*Agarászó, ad venandum aptus, tauglich zum Jagen. 








tÁgónizálni (agonizzare, ital.) animam agere, in letzten Zü- 
„gen liegen. 
Agy, cranium, d der Schädel, 


"Derivata ab agy. 


*Agyabugyälni, percutere, verberare, prügeln. . 
*Agyalni, caput percutere, auf den Kopf schlagen, rügeln, 
*Agyas, capitosus, pertinax, störrig, eigensinnig 2 teme- 


rarius, verwegen. 
" 





Derivata ab agyas c 





Agyaskodni, pertinacem, capitosum esse, ,Sigensinnig,hal- 
stürrig seyn, 
Agyaskodás, pertinacia , der Eigensinn, die Halsstärrigkeit,. 


Composita ez agy. - 


Agya-fürt, pervicax, hartnäckig. Vide fúrt. 
Agyar-fürtfejü, cervicosus, hartköpfig. Vide Fürtejä, 
Agya-fürtsäg , pervicacia, der Eigensinn. Vide fürtsäg. 
Agy-kaponya, calvaria, die Hirnschale. Vide kaponya. 
Agyon-lóni, caput trajicere, todtschiessen, Vide lőni. ..../^. 
Agyon-tapodni, caput conculcare, ertreten. b 
Agyon-ütni, caput percutere, auf den Kopf schlagen, ere 
schlagen, todtschlagen. Vide ütni. 
Agyon-verni, caput percutere, erschlagen, todtschlagen, 
Vide verni, a 





Ágy; lectus, die Bettstatt , das Bett, 


Derivata ab ágy. 


Ágyalni, lectum sternere, das Bett machen, ein Nachtlagg] 
, zubereiten, betten. be 
Ágyalás, lecti paratio, das Bettmachen, Aufbetten. 
Ágyas, concubina, die Beischläferinn, 

Asgyatska, lectulus, das Bettchen, 


ML. E 
| Ágyékeszakadás, lombilragium, der Lendenbrach. Vide 





"ágyú dere ayelo, boh, sl) tormentum, m ‚Kan 


“00.10 7 Derivata ab ägyi. " 


"Ágyúzni, tormenta explodere, mit Kanonen feuern, 
noniren. 


*Ágyüzás, tormentorum explosio, die Kanonade, das 


| noniren, 


"T 


n Composita ex ágyú et ágyúzni, — 
*Ágyü-golyóbis, tormenti globus, die Kanonenkugel, | 


olyóbis. 


*Ágyzó-sereg, tormentarius exercitus, die Artillerie. | 


Sereg. - 


^ 





*Áhá (aha, sl) ecce, schau, sich. 
*Ahétatos, áhítatos, ájtatos (ézeúraros gr.) sanctus, pius 
votus, heilig, fromm, andächtig. *) " A 





N ota *) 

Circa a pep en 

arorum principes, Gylas et Bu- 
fans nomine eva 
baptizati sunt, quorum patrinus 
hac occasione Constantinus Por- 
phyrogenitus Graecorüm impera- 
tor erat. Gylas Constantinopoli 
ad lares redux, Hierotheum mo- 
nachum a Theophylacto Patriar- 
cha Constantinopol, in episcopum 
consecratum secum accepit, cujus 
opera multi Magyarorum ad Chri- 
stianisınum transiverunt, (Vide 
Cedrenum pag. 498. 


Inde facilo explicatur, qua ra- 
- tione vox haec graeca deymrarog 
nd liuguam magyarieam venerit. 





Xnmettung 9) 


Um bag Jahr Gbr. 954 t 
ten zwei magparifche Fürften, 
mens Öylas und Bulofudes zu 
ftautinopel die b. Taufe, mob 
griechifche Kaifer Gonftantin bli 
thenflelle vertrat. Als. Gylad 
Gorfftanrinopel zurück kehrte, | 
er einen Mönch, Namens 
theus, welchen Theophyfafti 
n von Gonftanrinopet 

ifchof eingeweiht batte, mil 


nad) Haufe, Durch; diefes Sif 


Bemübung haben viele Mag} 
die chriftfiche Religion, angenow 
(Man f. darüber Gebrenué &.4 

Hieraus ift feicht zu ertláren 
bas griechifhe Wort árréraro 
bic magyarifche Zunge gefommi 
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Derivata ab ajanganı. 


Ajangás, dubitatio , das Zweifeln, ‚die Zweifelhafligkeit. 
Ajang6, dubius, zweifejhaft, ue ; 


Ajánlani, commendare, empfehlen 2) offerre, etwas : 


tragen, darbieten. ' . n 
) "uu i 


. Deritata ab ajánlani. 
Ajánlás, commendatio, oblatio, die Empfehlung, der Ánir 


'Ajánló, :commendator, commendans , der Empfehler, e 
pfehlend, zur Empfehlung dienlich, 


Compositum ez ajánló. 


Ajánló levél, litterae. commendatitiae, ein Empfehlunj 
schreiben, Vide level. 


*Ájazó, (auzda, üzda, boh. sl.) frenum, canistrum, « 
Zaum, Brechzaum. 


Ajtó, janua, die Thüre. 
Ajtötska, portula, das Thürchen. 


Composita ez ajtó. 


X i ua postis, die Thürpfoste, der Thürstock; \ 

e fél, 

Aitó-küszüb, - januae limen, die Thürschwelle, Vide küsz 

Ajtö-mellyek, j januae postis, die Thürpfoste. Vide melly 

Ajtón-álló, ad januam stans, ostiarius, janitor, der Thi 
steher, Thürhüter , Portier. Vide álló. 

Ajtón-ként , ostiatim, von Thür zu Thür, 

Ajtó-sark, cardo, der Thürangel, Vide sark. 

Ajtó-zár, januae claustrum, sera, das Thürschloss. Videz 


Ájulni, animo linqui, in Ohnmacht fallen, ohnmäch 
werden, 


Derivata ab ájulni. 
Äjuläs, animi deliquium , die Ohnmacht. 





28 * 
rt v Derivatum ab akadozni, |— 
Akadozás , haesitantia, das Steckenbleiben, das Stottern, 


Composita ez akasstó. Vide akasztani, ' 


"Akasztó fa, suspendens lignum, i. e, patibulum, das ai 
-7** hüngende Holz, d. i, der Galgen. Vide fa. A 
"Kkásztófáravaló, ad suspendens lignum aptus, i, e. fe 

"zum enden Holze gehörig, bestimmt, d, i, 
77 genvogel, Galgendieb, Spitzbube. Vide fara et 


Akár, sive, aut, entweder, oder, Akár akár, aut aut, el 

(77: weder oder. 

chess o Composita ez akár. 

Akár-hogy, utut, wie immer. Vide hogy. 

Akár-hol, ubicunque, wo immer, Vide hol, 

Akár-honnan, undecunque, woher immer. Vide hon 

Akár-honnat, akár honnét, ündecunque, woher imme 
Vide honnat, honnét, |... ! 8 

Akár-hová, quocunque, wohin immer. Vide hová. 

Akár-ki, qui cunque, wer immer. Vide ki. ' 

Akär-melly, quicunque, quaecunque , quodcunque, 7 

sicher, welche, welches immer, jeder, jede, jedes. 
de melly, DE 

Akär-mellyik, quicunque eorum, welcher immer vonihn 
oder davon. f | 

pre o ume quoquoyersum, wohin immer, Vide m 
et felé. "M 

Akár-mellyfelól, ex quacunque parte, woher immer, 
melly et felöl. NE 

Abts-menngi, quantumcunque, es mag.wie viel oder 

« gróss Immer seyn; es sey so viel oder so gross es 

le, Vide mennyi. " 

Akár-merre, in quamcunque partem, quorsumcunque; wt 
hin immer. Vide merre. IR 

Akár-mi, quodeunque, quidvis, was immer, Vide mi. 

Akár-miképpen, quocunque modo, auf welche Art imm 
es sey, wie immer. Vide miképpen. 

LA 
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Akkorbeli, a" korbéli, ejus temporis, damalig.. Vide .a'k 
et béli, . ! ; CAT 
Akkori , a’ kori, ejus temporis, damalig. 3 
Akkoron, a’ koron, eo tempore tunc, damals. Vide a’ k 
.  eton. . 
Akkorra , a! korra , ad hoc tempus usque, bis zu der Ze 
bis dahin. Vide a", kor et ra. ! 


*Akna (okno, pol.) descensus in fodinam salis, Einfahrt 
die Salzgrube 2) fenestra, apertura dolii, der Spund. 

*Akó (okov, sl) urna, der Eimer 2) dioptra doliaria, d 
. Visierstab, ő 


|... Derivatum ab akó. 


*Akózni, dioptra doliaria dolium explorare, ein Fass ı 
sieren. h 

*Akol (okoly, pol. okol, vend. ukol, sl.) caula, ovile, d 
Schoppen im Viehstalle, Viehstall, Schafstall, Viehh« 

*Akona , idem quod akna, quod vide. 

*Akovita idem quod akavita, quod vide. 


Ál, fallax, spurius, täuschend, falsch, verstellt, after, 


, I. Dericatum ab ál. 

Álom, res fallax, i. e. somnium, ein täuschendes Din, 
d. i. der Traum 2) somnus, der Schlaf. Nem álm 
hivelyezek, hanem igazat mondok, Non res fallax, sor 
nium est, sed res vera. Proverb. 


Derirata ab álom. 


Älmas, álmos, somnolentus, schläfrig, voller Schlaf. 
Imoson, somniculose, schláfrig , adverbium, 

Álmodni , somniare , träumen, 

Álmodozni , consomniare , viel und oft träumen. 


Derivata ab álmodni et.ál modozni. 


Álmodás, somniatio, das Träumen. 
Álmodozás , somniositas, die Träumerey. 
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Derivata ab álnok. 


Álnokság , fallacia, astutia, impostura, die Falschheit, 
, trügerei. 
Älnokül, fallaciter, astute, falsch, betrügerisch. 


Al, aly, alj, ally, pars ima, imum, infernum, der un 
Theil, das Unterste 2) fundus, der Boden 3) sedim 
tum, dew Bodensatz 4) substramen, die Streu, 
Strohlager 5) stipula, die Stoppel 6) pessimum q 
que, der Ausschuss. 


Derivata ab al, pars ima, infernum, 


Alá, infra, sub, motum ad locum indicat , unter, bede 
. die Bewegung unter etwas e. g. az asztal alá, infra, 

mensam, unter den Tisch, 

Alább, inferius, weiter hinunter, weiter unten. 

Alatt,- sub , subtus, quietem in loco indicat, unter, bec 
tet Ruhe unter etwas e. g. az asztal alatt, sub me 
unter dem Tische. Alatt enatum fuisse videtur ex 
ott. Vide ott. 

Alól, de inferno mensae; unter dem Tisch hervor, Alól. 
tum fuisse, videtur ex al-tól. Vide tól. 

Alsó , inferior, der, die, das untere.. 


. Derivatum ab alá. 
Alázni, humiliare, erniedrigen, demüthigen. 


Derivatum ab alázni. 
Aläzat, submissio , Demuth, Unterthänigkeit. 
z 


est slavicum; sed Slavi nik pro fylbenok ift flawifch ; bodh gel 
nok adhibent e. g. Kanonik, apud chen bie Cfaven nik ftatt nok, 
Illyrios, Kánonok apud Magyaros ber Domberr heißt bei ben 30y 
voratur Canonicus, Sic ex ti- Kanonik, bei ben Magyaren 
tok, secretum, fittitoknok, nonok. Go bilden bie Magy 
secretarius. aus titok, Gebeimnig., tito 
ber Gefeimfdreiber ober Sefre 
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Aluvó-pad, alvó-pad , dormiendo inserviens scamnum , di 
Britsche. Vide aluvó, alvó et pad. 


Composita ez aludt, alutt. 
Aludt-téj, alutt-téj, lac coagulatum , concretum, gefonnene 
gestockte oder saure Milch. Vide aludt, alutt et téj. 
Aludt-vér, alutt-vér, concretus sanguis, crnor, geronne 
nes Blut. Vide aludt, aluit et vér, 
Aludt-véres , alutt-véres , cruentus, blutig. Vide véres. 


Compositum ez alutó et altató. 


Alutó-korság, lethargus, die: Schlafsucht. Vide alató e 
Korság. 2 f 

Altató-szer, somno procurando inservius medium, das Schlaí 
mittel, der Schlaftrank. Vide Altató et szer. 


Dericata ez aluszni quod vide. 
Aluszékony, somniculosus, somnolentus , negligens, schläfrig 
verschlafen , nachlässig. 
Aluszékonykodom , dormito, negligens sum, ich bin schläf 
rig, verschlafen, nachlässig. e 


Derivata ab al, residuum, die Neige. 


Alkony, dici residuum, crepusculum, die Neige des Tages 

' — die ^ benddámmerung: 

Alkonyodni, advesperascere, Abend werden, dämmern 
alkonyodik, advesperascit, es wirdAbend, es dämmert 

Alkonyodó, advesperascens. dämmernd, dümmerig. 

Alkonyodás, vesperis adpropinquatio, die Dämmerung. 


Compositum ez al, residuum, die Neige. 


Alig, residuum tenus, bis auf die Neige 2) aegre, vix 
kaum, schwerlich. . 


Composita ez alis, aegre, viz, kaum. 
Alig-állok, vix consisto, ich kann kaum stehen. Vide állok 
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Alatsony , humilis , niedrig 2) parvus , klein , untersetzt. 

Alatsonyan, humiliter , niedrig. 

Alatsonysäg, humilitas, Niedrigkeit 2) illiberalitas , Nieder- 
trächtigkeit. 

Alatsonyitni, humiliare, niederer machen 2) deprimere, 
herabsetzen, erniedrigen‘,' verkleinern. 

Alatsonyitäs, humiliatio, depressio, die Eeniedrigung, Her- 

^. absetzüng, Verkleinerurig. 

Alatsonykodni , nequiter se humiliare, sich wider allen An- 

stand. erniedrigen. - -- era 


Dericatum ab alattám. 
Alattomos,, 9neultus , élanéularius , heimlich. . ioa 


: . Comperita: ex alattom.i: ^ T iA 
Alattom-ban , i in occulto, clanculum , ingeheim." Vidé ban. 


| Composita éz ulattomban: 


Alattomban-iziskáló, in occulto oberrans, explorator, ein 
heimlicher Aufmerke pion, Vide tzirkal6. 

‚Alattomben-val6} clancularius; heimlicher, ‚heimliche, Keint- 
liches. 





"S PES Soph 


Composita ez alatsony. 
" Alatsony-lélkit; 'qui est abjeclo animo, "niedertrüchtig. vide 
lélek. 
Alatsony- lelküség, animus sbjectös, Niedertnächtigkeit. 


Conpésito ez al, inferum, das Untere, fendus, 
der Beden, Grund. 


Al-fel, podex, nates, der After, das Gesäss. Vide fel. 

Al-festék , ally-festék, color, qui est fundus reliquorum co- 
lorum ; die Grundfarbe. Vide festék. 

Al-fóld, terra infera situ, das Unterland. Vide fóld. 

Al-hadnagy, Vice-Locumtenens , der Unterlieutenant, Vi- 
de hadnagy. , ES 

Al-ispäny, Vice-Comes, der Vicegespann. Vide ispäny. 
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ani Jasmttetbücken; ‚sich jHörügtóttáékenzk herabhän 
Fi le Bean, T it là 
iä-hajlott, devexus , ; delexus, herabgeneigt, herunterge 


, herabhüngen: le "bn eT 
"m alá-hajlani, 1 


Alá-hajtás , P ellezio, die Herunterbiegung. Vide hajtás, 
Alá-hajtani, dellectere , herunter bjägen, oder beugen. Vid 













hajtani, 
Alá-hengéredni , devolvi, sich. ‚hindhwälsen 2) subtus wol 
sich darunter wälzen. Vide hengeredni. Bee 


Alä-hengeriteni, devolvere, herunter, hinab, herab 
Vide hengeriteni, —. 
Alá-hívni, devocare, herab, herunter rufen, Vide hív ie 
Alá-hordás, devexio, deportatio, das Herunterführen, Her 
unfertragen, Vide hordäs. 
Alä-hordani, devehere, deportare, hinab, he 
tragen. "Vide hordani. 
Alá-irás, subscriptio, die Unterschrift, Vide írás, 
Alà-írni , subscribere, unterschreiben. Vide írni. 
Al$-jegyzeni , subsignare , unterzeichnen, Vide jeg 
Alája-irás pro alá-irás. 
Alája-írni pro alä-irni, 
Alája-menni et alá-memni, deorsum ire, hinab, hinuntes 
gehen 2) subire, daruntergehen. Vide menni. 
Alájastenni et alá-tenni , supponere, unterlegen, unterschi é 
ben. Vide tenni, | 
Alija-tétel, suppositio, die Unterlegung, Unterschiebun 
, Vide tétel. d 
Aläja-valö-iräs pro alä-iras. Vide való et fras. " 
Alája-vetni, alá-vetni, subjicere, unterwerfen, ber | 
werfen. Vide vetni, 
Als-jönni, deorsum venire , herab, herunter kommen, 
de jönni. 
Alä-nezni, despicere, heruntersehen oder schauen, hina 
sehen, Vi e nézni. 
Alá-nézés , despectus, das Hinabsehen, Hinuntersehen, 
do nézés. 
Alá-néző , despiciens, hinabsehend 2) submissionem si 
lans , sich demüthig stellend. 
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Alsó-malomkó; lapis molaé inferior; der untere Mühlsteis, 
Vide malomkó. 
Alsó-ér, vena basilica , die Leberader. Vide er. " ne 


*Alabär, alabárd (alabart, pol.) bipennis, die Hellebarde, 
Hellebarthe, 

*Alabastrom (dAéfacrgov, Aigog wügivog, Hesych.) alabae!: 
strum, Alabaster. 

*Alabor (Kolobar, ill.) sufllamen, die Radsperre , der Rad-- 
schuh, Hemmschuh. 

*Alafa (alva, serb., Zàgs, Hesych) demensum frumeni,. 
primitus cibus "farinaceus e tritico, butyro et. melle" 
confectus, das Deputat, ursprünglich eine. Mehlspeise 
(von Weizenmehl, Schmalz und Honig.) 3 

*Alagya (Aerea gr.) elegia, das Klagelied, '"Trauergedicht. ^ 





= 


Derivata ex alagya. 


*Alagyás, ad modum elegiarum concinnatus, auf die" Aut: 
der Trauergedichte verfasst 

"Alak (lalka, genit. pl., lalek, pol.) larva, pupa, die Puppe . 
Kinderdocke 9) neurospastum, Marionette, 


Derivata ex alak. 


*Alakos, tractans neurospasta, der Marionettenspieler 9). 
praestigiator, histrio, der Taschenspieler, Gaukler. — * 

*Alakosi, praestigiosus, gauklerisch, z 

*Alakoskodni, praestigiatorem agere, histrionem esse, einen 
Gaukler "vorstellen, Marionetten spielen, 

*Alakoskodó, aannio, der Hannswurst, 

"Alakosság, histrionia, histrionica, die Gaukeley, Taschen- 
spielerey. 

*Alakossági, histrionicus, histrionalis, der Gauklerey anges ‘ 
hürend, zukommend, ; 


Composita ez alak. 


*Alak-játék, praestigiae, histrionica, Marionettenspiel, Gau- 
keley, Taschenspielerey. Vide játék. 
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Composilum er alku. 


anat lvl, terae emtionem testantes, der Kaufbrief, 
4 s 


Compositum er alkalom. 


Vat alan, queeum non facile convenire, tractare lic 


has. enportunus, inconveniens, incommodus , 1 


nicht lei übereinkammen „kann; daht 





* xA atnnatianal, ioporitse, incommode, ungelegen, läst 


Dericata ei Alialnatian. 








incommodum, molestu 
:, listig seyn, 
melestans, ungeleget 


isst. pers, itcommoditas, die Unge 
el. Benigerlesanü 





Vrmors:ram 15 s-öelmeztatni 


-r roo menmmmedanéc. applicando aptus, 
E ie. irs nca izpassen lisst, anweı 






Je acum ad aia maztathato. 


as, die Auwendbarkeit. 





M ii al. Pes 


is Kam 





ara], mentum. 
a 





Umm 


sent. maxilla. der Kinnbacken, die Kinrm 





ET 
ntem 2) ccustare, bestehen 3) durare 
scd muten lassen 4) adsentire, folgen, bei- 
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Compositum ez alki. 


» aupin vl ,viptext : 
Ey ope Compos it 
"Alkalmatlan , quocum non facile conveni 
vb hin, importu nvenie incommodus, m 
dem man nicht Teiche übereinkommen kann; daher 
chwerlich, lästig, untauglich, Vide tk 
portune ,- commode; ungelegen, lás 


anDertvafa a5. AIalmatlan, 3 


"Álkálmatlankodni , importunum, incommodum, fnolestu 
gelegen, chwerlich, lästig seyn, 
sAlkalmatlankodó ET molestans, ungelegen, 
beschwerlich. 
*Alkalmatlanság ; i incommoditas, die Unge- 
visis legenheit , Beschwerliclikeit, |... 
1050 ^, opexmotua ‚ulehb inr 
E Compositum ez Viefeester miii 
"*Alkalmaztat-ható , aceommodando , applicando aptus , 
licabilis , der, die, iu eich anpassen lässt, anwe 
"bar, Vide: hats. 0 2 


"altis . igyepgosítását: etibiwexter|and: 
*Alkalmaztathatóság , "t ipa lit tas » ‚die Anwendbarkeit. 
ÁN, mentam , das Kon), 95 sohe e 
Au ae Napa m a.d 


imber A oil V ese 


AE 


Composita ez áll, mentum. — — 
, áll-tsönt , maxilla , der Kinnbacken, 


agn dl 4 ezé SER Lus He TU a 
Mlani, stare, stehen 2) constare, bestehen 3) dur 
dauern, sich halten lassen 4) adsentire, folg 
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"Álmáhzkörtvély , melapium die Apfélbién: V ide kortvél 
"Almallév , succus.e nialié ‚der Apfelsaft; Vide lew...ıl 
anıim!imali, der. erne: Vide mag. 1 
omeli;, der. A pfi ost. Vide must; 5 
*Alma-szár, petiolus, der Apfelsti ; Vide szára. 
*Alma-szelet, pars mali concisi, die Apfelscheibe, der. Apfe 
‚schnitt, Ve 


bn»data se M S 
t Dirisätum 81 alm 
ee a ] nei 
1 iar abó 
47 big Uo édmposíta ex insi: : 
^il enis a 
"Algájekerts pamariumilhrjun,, 10 Apfeleartän egi 


2 kezben, il ge „segmentis malorum tecta, 


kuchen. dae 
v E "apfelgeau , Apfelsc 
EXE Yide sairkasah wi s janitént «sls mk d 
ee en | 
*Almáriom (almäriul, val.) almarium, der Kasten. 
een Hanne _ 


Arially nat át, peryrdurch; über, hinüber, ‚Cum! any e 
tednsY darüber, eis által trans aquam. .ü 


i-i 
"kii 4" dido, prorsus, "durchaus. Sie: ex: igaz fit-igazü 
Általkodni , átalkodni , ervicacem esse, perpugnare, ai 
etwas Bestehen Hál stürrig seyn; trotzen, sic ellenk 
ni, sessi i » Viderstreben, dagegen streiten em 


"Trotzen, ' 

- Általkodo,, átalkodó; pervicax, eigen: 
talkodalt, átalkodótt , obstiniátus , artnäck 
‚Ältalkodottsäg , áralkodottsás , obstinat 

heit, 


-ab; ell | 
Általkodás ; átalkodás , pervicacia, die; Ha tier gita d 
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Által- -hágni, transgredi, übertreten, Vide hägni.. . ". 

Altal-hágó, transgrediens, transgressor, der Uebertreter ; 
2) transgressus, der. Uebertritt, Vide hágó. 

Áhal- hajókázni, transnavigare, pernavigare , hinüberschif- _ 
fen, durchschiffen. Vide hajókázni 

Által- hasítni , transfindere, durchspalten, durchreissen. vi. 
de hasitni. 

Ältal-hatäs, penetratio, das Durchdringen, 

Altal-hatni, penetrare, durchdringen. Vide hatni., 

Altal-ható, penetrans , ‚durchdringen 

Által- hordás , transvectio, transpor! 
gung. 

Ältal- hordani, transportare, nacheinander hinübertragen, 


nr 








;; die Hinüberira- _ 
t 


Által-hordozkodás, transmigratio, das Hinüberziehen, Debet ; 


ziehen, Auswandern. Vide hordozkodäs. 
Ältal-hordozkodni , transmigrare, hinüberziehen, aüsyan- 
dern, Vide hordozkodni, 


Által-jórás , transitus, der Durchgang, Uebergang 2) a 





vizen , trajectus, die Ueberfahrt zu Wasser. Vide járás, * 


Által- j. -järni, transire, perambulare, durchgehen, . überge- 

, ‚gehen 2) trajicere, überfahren. Vide járni. 

Altal-järatlan, impervius, wodurch nicht zu passiren ist, 
unwegsam. Vide járatlan. 


Által-járható, permeabilis, wodurch man passiren, kann, ^ 


. „durchgängig. Vide járható. 

Altal-jutni, transire, pertransire, penetrare, .hinüberkom- 
men, ankommen durch. Vide jutni. 

Ältal-kelni, trans aliquid esse, hinüber seyn,, über etwas 
seyn. Vide kelni. 

Által- költözés, transmigratio, das Hinüberziehen. Vide 
költözés. 

Ältal-költözni, transmigrare, hinüberziehen. Vide költözni, 

Altal-lätäs a transpectus, das Durchsehen, Hinübersehen 2) 
perspicacia, das Einsehen, die Einsicht, Vide lätäs. 

Által- látni, transpicio, durchsehen , hinübersehen 2) per- 
spicere, einsehen Vide látni. 

Által-latható , perspicuus, durchsichtig 2) clarus, deutlich, 
leicht begreiflich. Vide latható. 


sa 

Által-szegezni, "clavis transfigere , durchnageln. Vide sze- 
gezni. 

Által-szükni, transilire, durchgehen, entspringen. "V. 
szükni. | ^ | 

Által-szürni , M dé nig: durchstechen. Vide. szúrni. 

Altal-szürni , percolare, durchseihen, filiriren. Vide szürn 


Altal-tórekedni , urgendo transire, durchdrángen. Vide tà 


rekedni. 
Kun transsaltare, überspringen, binnen. 
Vide ugrani, 
Ältal-üszni, transnatare, überschwimmen , hinüberechwi a 
men, Vide úszni, 
ltal-üt, compitum, der Kreuzweg 2) transitus, der Durch 
gang, Uebergang. Vide üt. - 
Altal-ütazás, transitus, die Durchreise, der Dirkhmian 
Vide ütazäs, 
Ältal-ütazni, peragrare , transire, durchreisen, durchma ti 
schiren. Vide ütazni. 
Áltál- ütni , transferire, durchschlagen , durchstossen. ve 
ütni. 
Által-varrni , transsuere , durchnihen, Vide varrni. 
Altal-venni, transsumere, hinübernehmen 2) ad se recip 
übernehmen , zu sich oder in Empfang nehmen. Vide 
venni, 
Által-verni , transverberare, ‚durchschlagen, durchsto 
dürchbohren, Vide verni. 
Ältal-vesni, transsculpere, persculpere, mit dem Ste 
eisen durcharbeiten. Vide vésni. 
Ältal-vetni, trajicere, transmittere , hinüber werfen, herüber 
werfen, Vide vetni, 
Ältal-vetö, mantica, der Quersack, 
Altal-véve, transsumendo, übernommen 2) translate, 
pice, übergetragen, tropisch. Vide venni. 
Általkvevés , transsumtio, das Uebernehmen, die Uebernali 
me. Vide venni, 
Ältal-vinni, transferre, hinübertragen, hinüberführen. Vide: 
vinni. 
*Általag, átalag (antalek, pol) octava pars amphorae , 
achte Theil der Tonne. 





[I 
E: 


Derivatum ab ómpolna. 


Ampolnäs, ampullarius, ampullarum confector, der Flası 
ner, ! 





múlni, pro bämülni, statt bámálni, quod vide. 

in, on, en, ön, n, (dve, &r, "va, graece, na, sl) i in,: 

Andalgani, andalogni Gv eohoyeiv, graece) i in deo, i inrel 
divinis .cogitatione versari, meditatione i immergi, inG 
und in göttlichen Dingen seine Gedanken heften , 
Gedanken vertieft seyn *). 


Dericata ab andalganı.. 
Andalgäs, meditatio, das Vertieftseyn in Gedanken, 
idalgo, meditans, meditator, ein in Gedanken Vt 
tielter, 


. fi Ed 





.zgálna (anguilla, cr. illyr. ital, Dy gelo, Br, jegulja, ven 
auguilla, ; der Aal. 
Composita ez ángólna. 
vagélna-logás, anguillarum captura, der Aalfang, Vi 
togas. 
Angolna-logó , anguillarum captor, der Aalfünger, 





nagy . lratria, die Schwügerinn , Brudersfrau, 
kagyal tangyel, boh. sl. ill.) angelus, der Engel. 





*) Nota, Hac vocabulum grae- 
aa ad mestram usque aetatem in 
conservatum 
denionstrat , 
aec Viras sanetos sacer- 
m. wenaehes. de rebus divi- 
„ welitsutes olim inter Magya- 
ersten Fuisse, Vide. superius 
oem ahetates. 








*) Anmerfung. Diefed griedjil 
Pie auf den heutigen Tag auf 
magvarifchen 3ungeerbaltene IB 
beweijet ohne Widerrede, bag E 
lige griehifche Männer, aló Pı 
fter, Mönche, bie Gott unb t 
göttlichen Dingen ihre Geban 
votiben , cinft unter ben Magya: 
waren. Dian jebe oben bao 95 
ahetatos. 
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Anya (ana, nogaice, catatschaice. "Vide Julius von Klaj 
roth: Reise in den Kaukasus und nach Georgien iz 
den Jahren 1807 und 1808. Zweiter Band, p. 276 » 
mater, die Mutter. s 





» 


Composita ex anya. 


Anya-estvelke, Hesperis matronalis, die Matrerviole , 
Mutterveilchen. Vide estvelke. 

Anya-föld, materna terra, das Mutterland. Vide föld. 5 

Anya-fü, Arum Dracunculus, die Natterwurz, Zehrwarsd * 
2) Matricaria Parthenium, das Mutterkraut. i 

Anya-jegy, macula genitiva, das Muttermal. Vide j jegy- E 

Anya-méh , regina apium, die Mutterbiene , die Kóniginn ' t 
der Bienen. Vide méh. 

Anya-méhfü , Matricaria Parthenium , das Mutterkreut, Wie. 
de mehfü. 

Anya-méhkas, alveus matrix, der Mutterstock der Bienen. ' 
Vide méhkas. 

Anya-oskola, universitas literaria, die hohe Schule, Vide. 
oskola. 

Anya-szal, pistillum , der Stengel bei den Blumen. 

Anya-szentegyház , mater ecclesia, die Mutterkirche, Vie 
de szentegyház. 

Anya-szült, plane nudus, mutternackt. Vide szült, " 


das: 








*) Nota. Populi N o gai nomt- 
ne reliquiae hodie ad Cumam flu- 
vium, populus Caratschai circa 
Cubgnun fluvium, qui uterque in 
Caucaso monte oriuntur, sedes 
habent. Quum Magyarorum majo- 
res in plagis supra Caucasum si- 
tjs habitarent, non licet ambi- 
Kere, quin Anya seuana vox Cau- 
casia sit. Vide à" Magyar Nem* 
zet" Maradeki az Ősi Lakohelyek- 
ben. Irta Dankovszky Gergely. 
Pozsonyban 1826. pag. 12. aqq. 


*) Anmerkung. Die Ueberbleibfel 
des Bo[feéá 9t o ga i wohnenan bem 
Fluge fuma, Das Bölfdjen X as 
ratfhai wohnt an bem oberg 
Kuban, Diefp beiden Flüffe entfprine 
gen im Kaufafus. Da die Borfahs 
ren der Magyaren die Ebene im 
Norden des Saufafué bewohnten, 
fo ift Anya oder ana unftreitig ein 
faufafifhes Wort. Man fehe 
Magyar Nemzet Maradcki az 
si Vakéhelyckben. Írta Dankovaz- 
ky Gergely. Posonybun 18%. 
Seite 12. f. 
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*Aphdni-(opadátil , Boh. 31)-decidene, abfallen 2)..deficere, 
decrescere , abnehmen, sich vermindern,3). macresce- 
re, ,, abnehmen;- ul s werden ; vesdormema:, S 





Derivata ab apadni. ee 


*Apadás (opadás 5 vend. ) lapsus, d „das Fallen 2) decrescentia, 
i diminutio e. g. aquae ; tumorts, das Fallen, „Abnehmen 
z. B. des Wassers, der Geschwulst een 
agjfadek (opidék ;vend) deersmentum die Abnahme, Ver 
minderung 2). Aet 
(apadott, apadt (opadat, vesldi-derb.) deciduus , delapsud, 
"hbgefälldn%) Hanntus. dírainutus „.immönltus, vermis 
dert, eingefallen , verdorrt 3). 
"Apály pro apadály (opadálő; Aigen res, quae: decidit; de 
^ crescit, imminuitur e; i*equay- tümór ető y-ein: Ding, 
das abfällt, abnimmt , sich vermindert z. B. das Was- 
very dietGegekwulát u. sw gaz Ae es 
*Apasztani, decidere, decreséere, facere, imminuere, fal- 
len ones wersingern „„vermiadern,. . TTD 
*Apatsó (ost, a) pertica retis, Netzstange. 
"Apát (epát, ! boh T. sl.) Abbas, .der Abt: 














“Ar 










1) Anmertang: Die | mülbungte 
"Vendos in usu "fpfbe as út .bel: ten Slawen, (mds 


SAC . exfenbere bei bmnidBinben gebráudjs 
lid. 
2) Nota. Formativum ek an 2) Anmerkung. "Die Bildungss 
Slavos est wusitatigeimun. Yos ek ift bei den Elawen fer 
brüidiid). 


-3.Nofa. litera t. kind Shwoe; 433 9pnerfung, Der Buchflabe & 
Lafinos ,.$ 3,appd Graecos format, bit (pet, Ni den Slawen und Pate 
participium temporis praete t fern, 9 "den, | jricchen' bad Mits 
€. g. solum ara-t-um, ora-t-é,' féltvort ber dergárijénett Zeit 39. 
^: bat deaderte bedt bei: ben ‚Rates 









po-9 £v, 

eu EH . Nee ara-t-um , bei .den Elamen 
r4 TÉSRE Já " DoOra-t-é., bei den Griechen deo-J-ir. 
4) Nota. Formativum alo Sla- — 4) Anmerfung. Die Bildungós 





vis usitatissimám, ex quo Ma- foiUr ilo lieben bie Slawen, wors 
gyaricum aly. aug bag magparifdie ály, 


60 
sen u. s, w, 3) reliquiae, sarmenta, rami. inutiles , 


*Aprózei, imminuere, in minutas partes redigere, klein 1 
chen, klein schneiden, in kleine Stückchen theilen. 


! ; Derivata ab aprós. 
*Aprósodni, imminui, in minutas partes abire, klein w 
den, zu kleinen Theilen werden, in kleine Stücke | 
bracht werden, — — . 
*Aprósodás; diminutio, in minutas redactio , Verkleineru 
Verringerung, Theilung in kleine Stücke, 
ME om . pn “ | 
Composita ex apró et apród. 
"Apránként, aprónként ; apródonként , minutatim, minut 
^ 'kleinweise, nach und nach, stückweise. | 
*Apró-berkenye, sorbum , die Arlesbeere, Arleskirsche.' 
de berkenye. j 
*Apró-bojtorján, Agrimonia Eupatoria, L, Odermennig." 
de bojtorján. | 
*Apró-fülesbagoly, strix scops, die kleine Ohreule, Stoi 
eule, Baumeule. : 
*Apró-kása, pulmentum, das Gerstel, gerolltes Gers 
= Nide kása. 
* Apró-len , linum Radiola , Hühnerbiss. Vide len. 
*Aprö-majorsäg, aprö-marha, altile, kleines Geflügel, i 
Federvieh. Vide majorság , marha. 
"Aprö-szer , opera ‚ministratoris, Handlangerarbeit, V 
DU Szer, t 
*Aprö-szeres , ministrator, der Handlanger. ! 
*Aprósszóló, Uvae Gorinthiacae, Rosinen, Weinbeerc| 
—, Vide. szólló. : 
eint (apricari, lat.) apricari, sich sonnen. 
ir, exundatio, die Fluth, Ueberschwemmung. 
*Ar (árt, ill.) subula, die Ahle. 
sÁr, ára, árra (ára, carn. vend, arra, ital, dàjajé», gra 
v» „archa, lat.) arrba, das Angeld 2) pretium rei, der Pri 
der: Werth *), | 


*) Nota. Ár, exundatio, voca- — *) Aumerfung. Ar, bie Huth, 


x » 


[e 9 
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Derirata ab arany, aurum. 


®Aranyka, aranka, Cuscuta L., das Flachskraut. 
*Aranyas, aranyos, auratus, vergoldet 2) nomen fluvii 
Transylvania, der Name eines Flusses in Siebenbürg 
*Aranyäszni , aurum egere, Goldsand suchen oder fisch 
"Aranyozni, aranyzani, inaurare , vergolden. 


Compositum ez aranyos 


*Aranyos-tserebüly , scarabaeus auratus, der Goldkäfer, I 
senkäfer. Vide tserebüly. 


Dersoats ab arány, meta, scopus. 


*Aräht,e regione, gegenüber.) respectu, in Rücksii 
Vide eránt. 
*Arányozni , arányzani , collimare , zielen 2) provocare, & 
beziehen auf etwas. Vide erányozni. 
" *Arányozó, collimans, zielend, ein Zielender, Zieler 
provocans, sich beziehend, 
*Arányzás, collimatio, das Zielen 2) allusio, die Ansp 
lung. Vide erányzás, 





Arasz , spithama, eine Spanne, 


Dericatum ob arasz. 
Arasznyi, una spithama longus aut latus, eine Spannela 
oder breit. 
*Aratni (arndten , ärndten, germ.) metere, ärndten. 


Derivata ab aratni. 
*Aratás, messis, die Aerndte.  , 
*Aratäsi, messorius, zur Aerndte gehörig, 
*Arató, messor, der Schnitter. 


Compositum ex aratni 


*Aratatlan, nondum messus, noch nicht geschnitten o 


eingeärndtet. Vide talan. 
HE UE NEMO 
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Composita er ürok. 


*Ärok-allya, suburbium, das Vorstädtchen. Vide ipte 
rius al. ' RS 

*Árok-sántz, fossa obsidionalis, die Sappe, der Laufgraben; 
Vide sántz. 

*Árok-sántzasó, miles fossas obsidionales agens, der Sep! 
peur. Vide sántzasó. 





Derivgta ab árok 


*Árkolni, fossam, canalem ducere, einen Graben führen. . 
*Arkolás , fossae, canalis ductio, die Führung eines Gra; 
bens 2) fossa, der Graben. 





Árpa; hordeum, die Gerste. 


Composita ez árpa. 
Ärpa-dara, alica, das Gerstenschrot. Vide dara. 

" Ärpa-fö, hordeacea spica , die Gerstenähre. Vide fő. 
Arpa-kaläsz, hordei spica, die Gerstenühre. Vide kalász, . 
Arpa-käsa, hordeacea ptisana, Gerstengraupen, grob: ge- 

rollte Gerste, grobe Grütze. V ide. kása. 
Árpa-lév árpa-lé, ptisanae chylus, Gerstensaft, Vide lév. 
Arpa-liszt, hordeacea farina , das Gerstenmehl. Vide liszt. 
Árpa-polyha, hordeacea palea, die Gerstenspreu. Vide 
polyva. 
Árpa-ser, cerevisia ex hordeo cocta, das Gerstenbier. Vi- 
de ser. 
Árpa-szalma , hordeaceum stramentum, Gerstenstroh, Vide 
szalma. 
Derivata ab árpa. 


Árpai, hordeaceus, von Gersten, 
Árpás, hordeo mixtus, mit Gersten vermischt. 


Arra, a! ra, illuc, dahin, dorthin. Vide a' et ra. 





Composita ez.arra. 
Arra-felé, illorsum, dahinwürts, Vide felé. 
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Ártány, verres, der Eber. 

*Artitsóka (artitsoka, ill.) Cinara scolymus ; die Artis 

Artza, vide ortza cum derivatis, iu 

*Árva (ógyavós gr., orfano, ital.) orphanus , die NVaise, "x 
terlos , mutterlos , elternlos. . o: 










Composita er ärra. 


*Árva-ház, árvák-háza, orphanotrophium, das Waite 
haus. Vide ház. 

*Árva-koros , minorennis , minderjährig. Vide körös 

*Árva-leány "haj, Adianthum Capillus Veneris, das Fra 
haar, Haarkraut, Vide leány et haj. 

*Ärva-szajkö, corvus graculus, corvus eremita L. der Alp- 
rabe. Vide szajkó. 

*Ärva-tsalän, Lamium purpureum , die Taubennessel. Vide, 
tsalan, 

*Árva-virág , Galanthus nivalis, Schneeglocken. Vide virág. - 


-7 n ou M v 


Derivata ab área. ; 
*Árvai, pupillaris, der Waise gehörig, die Waise be-- 
, treffend. 
*Arvasäg, orbitas, der Waisenstand, 


*"Asag, azsag, asog (oseg, ill) ruiabulum, der Feuer-, 
schürer. 
Compositum ez asag. 
*Asag-pemete, rutabulum e scopis factum , der Ofenbesen, 
Olenkehrer, Vide pemete. 
Derivatum ab asag. 


*Asagolni, rutabulo verrere, percutere, mit dem Feuer- 
schürer kehren, prügeln, 
— [0 


Äsni, fodere , graben. 
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sÁspálás, filorum in alabrum deductio, das Haspeln. 





* Aszag (oszek, boh. uod segmentum, ramentum, die 
hauenen Stücke Holz, die Holzspäne, das Auskeli 
*Aszaly (Uzoly , ill. , uzel, sl.) nodus, der Knoten, der 
knüpft wird , z. "B. eines Fadens 2) lacjnia; der 
an einem Kleide, 
*Aszot (oszet, boh., pol, russ. oszat, vend. oszot, ! 
carduus, die Distel 2) zizanium , das Unkraut. : 
*Ászok (socha , boh. , ill., sl) pertica, sublica, eine" 
ge, ein Pfahl 2) fulerum, eine Stütze 3) canteriug, 
Kanter, Lager, worauf Bier- oder Weinfässer li 
Compositum er ászok 
*Ászok-fa, canterius, der Kanter. Vide fa. 










*Aszszani, aszni (osziszánie, serb. oszusáni, sl.) 

exarescere , austrocknen, verdorren. 
Derivata ab aszni. 

*Aszott, exsiccatus, ausgetrocknet, verdorret. : j 

*Aszalni, siccare, dörren, trocknen, : a 

*Aszalás, siccandi, torrendi opera, die Dürre. 

*Aszaló (osziszalo, serb.) furnus, die "Dürre, der Dürrofl 

*Aszalt, siccatus, tostus, getrocknet, gedörrt. 

sAszály , siccitas, die Dürre, Trockenheit. 

*Aszälyos (dedhcıos, graece) siccus, aridus , trocken, diem 

*Aszalmäny, siccatum, testum pomum, gedórries Obs 

*Aszamány , Conyza, die Dürrwurz,, das Flöhkraut, 

* Aszszü , siccus , aridus, torridus, dürre , trocken. 

* Aszszün, sicce, aride, dürre, trocken. " 


Composita ez aszszú. 
*Aszszü-korság, phthisis, die Dürrsucht, Schwindsucht, M 
zehrung. Vide korság. * 
*Aszszü-korságos , phthisicus, schwindsüchtig. : 
*Aszszü-szilva, siccatum prunum, gedörrte Pflaumen. ví 
szilva. 
*Aszszü-szöllö, siccata bacca, die Trockenbeere. Vide ssdd 
* Aszszó-szóllóbor , protropum, der Ausbruchwein. 
szöllö et bor, 
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T Derivata ab asstal. ZIEL 
*Asztali, ad mensam spectans, den Tisch betreffend, 
Tisch er 
*Asztalnok nik, sl.) triclinii curator, promus, 
re 
*Asztalos, mensarius , der Tischler. 
*Asztalotska (asztalotska , sl.) mensula, das Tischchen, 


Ásztatni , vide inter dérivata ab ázni, Sieh unter den Ab 
;eleiteten von äzni. \ 
*Atka (ovadko, pol.) acarus, die Milbe , Miethe.! 
Derivatum ab atka. 
*Atkás, acaris repletus, , voll mit Milben. 


*Atlasz, atlatz -(atlatz , ill.) Attalicum , der Atlass. 
Compositum ez atlatz. 

*Atlatzból való, Attalico constans, atlassen. Vide ból et 

*Àtok (aütok , Boli, ütok, sl.) invasio , impetus, der Ang 
2) maledictio; der Fluch 3) anathema], der Bann. 

Derivata ab átok. 
*Ätkozni, maledicere , verwünschen, verfluchen, einem oder 
, auf jemanden iluchen. 

*Atkozás, maledictio, das Fluchen, die Verwünschung. 

*Atkozódai , execrare, fluchen und schwören, 

*Ätkozödäs, execratio , die Verwünschuug, das Fluchen.- 


—T— Hu DB HT 


*Átkozódó, execrans, verwünschend 2) execrator, ein Flucher, ! 


"Átkozott, execratus, verwünscht, verflucht 2) deterrimus, 
erzbüse, 7 1 
*Átkozottság, summa nequitia, improbitas, die Heillosigkeit, 


sÁtratzél (jatrotzel, jitrotzel , boh., itrotzel, sl.) plantago , 
Wegerich 
»Äts (asce, ital , ascia, lat. , die Zimmermannsaxt) faber li- | 
Bnarius , der Zimmermann. 
Composita ez áts. 


Aber. ascia fabri lignarii, die Zimmermannsaxt. Vide 
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DAMM Gb dta) der Stalil u. 
Composita ex atzel, 
*Atzelbölvalö, ex chalybe constans, stählern. Vide bl et 
v (Co Derivatum ab atzel, 
*Atzélos , chalybeatus , gestählt. 


* Avas (etos, graece) cariosus, aridus, 'vetustus rancid 
Mureutictik, vertrocknet, alt, ranzig. ^ ^ - 
p Derivata ab acas. 
, D 
die Ranzigkeit. - N 
escere, rancorem Santehnere,, ub t 
„zig iue -- 


erivata ab avom, 


*Avatni, contrahere, densare pannum, einlassen, 2. 
"Tuch DENS valamibe avatni, sese in. aliquid 


rere , sich in eine Sache mengen , mischen, 
*Avatäs, dentai e; g. panni, das falaksérúk, B. des'T: 
*Avatkozni valamibe, in aliquid. se ingerere, si 
Sache mengen "mischen, 


*Avétt,. ayítt c] al 8, ützt , ábge 
Az, ille, a, ud, jener, jene, jenes, T die, ; das, 


dr Cömposita ez az. 


A" mig, ammig pro áz mig, eousque , bis, so lange bis, Vi- 
de mig. ) 

A" mint pro az miht, quemadmodum, so wie. Vide mint, 

A: meddig pro az meddig, eousque, no so lange bis. Vid 

- — meddig. 

A’ wagy pro az vagy, aut, oder. Vide va, A 

Azelótt, äntea, MES vormals. Vide ko 
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20. Alás (jals, sl.) alnus, die Erle. 

27. Alkotni (alketui, val.) componere, conjangere s copulare, zu- 
sammensetzen , zusammenfügen 2) aedificare, bauen 3) creare, 
erschatfen. 

28. Almariom (alınariul, val.) almarium, der Kasten. 

29. Altalag. atalag (antalek. pol.) octava pars amphorae, der achte 
Theil der Tonne. 

30. Am. ame (ama, serb. En. sane, siehe du, gewiss. 

31. Amitani (omítani. boh.. sl.) defraudare , betrügen, prelles, 
hinterzehen. einem etwas weiss machen. 

el. boh.. ill.. sl.) angelus, der Engel. 

lI.) ille. a, ud, tantus, a, nm , jener, jene, jener, 







34. Apadni (opadäni. hoh.. sl.) decidere, abfallen 2) deficere, doc 
crescere, abnehmen 3) macrescere, mager werden, verdorren. 

35. Apatso (opatsow, sl.) pertica retis, die Netzstange. 2 

36. Apat (opat. boh.. ill.. xl.) Abbas, der Abt. 

37. Watza Lopatitza, monialis , - m Nonne. 

38. Ar (art, ill.) subuia, die Ahle. -- 

39. Arany (auru, vak auro. oro, ital). arum, das Gold. 

4U. Vrbotz (arbosz. dalmatice) malus. der Maxtbaum. 1 

at. Arkos. arkus (arkus er. ill.) phylira, folium chartae, ein Bo-: 
Ken Papier. 

rmaz (haramia . ill. haramots, carn.) miles confiniarius pede 

levix armaturae miles, satelles; ein Grenzsoldat zu Fus: 
ein leicht bewatfneter Soldat, Trabant, E 

43. \rok i jurek , ill. sl.) alveus, canalis aquari 
xergraben, Canal. 

44. Artani !hurtowani. boh., sl.) strepere, impetuosum,, asperum. 
esse, vim, vehementinm adhibere, poltern, ungestüm, raulz 
xich. benehmen „ einen heftigen Angriff thun, hinc 2) nocerez 
daher 2) schaden. Schaden zufügen 3) magát valamibe ártanis 

vehementia se in aliquid ingerere, sich mit Ungestüm im 
etwas niengen. 

4). Artitsoka (artitsöka, ill.) Cinara Scolymus, die Artischocke. 

Aug, anzu. axe (oseg. ill.) rutabulum , der Feuerschürer. » 












uk. 
5 fossa, der Was- 
















Ads j 
47. A t toszek, hoh. xerb.) segmentun, ramentum, die abgehaue- 
‚spänne, das Anskehricht. 
as. V 1. 1.) nodus, der Knoten, der! geknüpft 
2) lacinia, der Zipfel an einem Kleide. 
a" |. russ. oszat, vend. oszot, sl.) carduus, 





die Distel das Unkraut. 

MW  \wrak iszucha, huh, 1.) pertica, subliea, eine Stange, ein 
Vtall 2) fulerum, eine Stütze 39 canterius, der Kanter, das La- 
ket, worauf Hier- oder V cinfüsser liegen. 

MO Arawramı, as (osziszänie., serb. oszusani; sl.) exsiccari, exa- 

austiochnen. verdorren, 








ware. 
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Derirata a bab. 


*Babi (bobowi, sl.) fabaceus, fabaginus, aus, von Bohnen, 
zu Bohnen gehörig. 

*Babö, Vicia Cracca, Lin. die Vogelerbse, Vogelwicke. 

*Babos, fabis abundans, bobnenreich 2). fabaceis maculis 
conspersus, variegatus, mit Bohnenflecken übersäet, 
buntscheckig, getüpfelt e. g. Babos fedél, velamentum 
muliebre fabaceis maculis insigne, caliendrum ,. eine 
byntgefleckte Hülle, Babos ló , equus maculosus', ein 
fleckiges Pferd. Babos bürók, Cicuta major, Conium 
maculatum , grosser Schierling. Vide bürök. 

*Babotska (bobotsek, sl.) fabellum, kleine Bohne,das Böhn- 
chen, : : 

*Babozni, maculis notare, adspergere, bunt, schetkig machen. 


Composita ex bab. 

*Bab-segge, hilum, das Mindeste. Vide segg. ; 
*Bab-szalma (bobowä szoloma, russ. bobowá szlama , sl) ' 

culmi fabae, das Bohnenstroh. Vide szalma. 3 
*Bab-szár, fabale, der Bohnenstengel. Vide szár. 
*Bab-szedés, fabarum collectio, die Bohnenlese. Videszedés, 
*Bab-tok, bab-tokja, bok-toka, fabae foliculus, die Boh- 

nenhülse. Vide tok. : 
*Bab-tsÓ, fabae siliqua, die Bohnenschote. Vide tsö, 
*Bab-ültetés , fabarum satio, das Anbauen, Legen der Boh- 

nen. Vide ültetés. : 





*Báb, bába (bába, genitivus bábata, generis neutrius, sl) 
pupa, die Spielpuppe, Docke, eine Mädchenfigur zum 
Spielen 2) pupa infantulus, blanda allocutio puellae, 
Puppe, Mädchen, ein Schmeichelwort gegen Mäd- 
chen e. g Babám ! pupa mea, deliciae! mein Herzchen, 
mein liebes Kind! 3) nympha, die Puppe, Nymphe 
des Insects 4) libum mellitum , der Lebkuchen. 

"Bába (bába , genitivus báby, generis foeminini, boh. sl) 
anus, vetula, ein altes Weib 2) obstetrix, die Heb- 
amme, Wehemutter *) 

——————— 

*) Magyari nominum genere *) Die Magyaren haben feinen 
carent, Geicied;téunteríd)icb bei den Nenns 
wortern. 
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Dericata a bába, obstetriz, die Hebamme. 


*Bäb&zni (babaniszie , vend.) obstetricis opera uti, i, e. ps’ 
rere, partu levari, von der Hülfe der Hebamme 
brauch machen, d. i, gebáhren , niederkommen, Confee 
babázni derivatum a bába, pupa. Vergleiche babázni, 
abgeleitet von bäba, die Spielpuppe. es ŐS 1) 

*Bábázás, partus, die Niederkunft, E 

*Bábálkodni, babäskodni (babitseni, vend, babeni, sl) ob- 
stetricari, artem obstetriciam exercere, hebammen, 
das Hebammengescháft verrichten, . 

*Bábálkodás , bábáskodás, opera quam obstetrix praestat, 
der Hebammendienst, die Verrichtung des Hebamı i 
mengeschüftes, , 


Composita ex bába, vetula, ein altes Weib. 


*Bäba-kaläts, Carlina acaulis, die Eberwurz. Vide kaláts. 
*Bába-szarka, Lanius Excubitor, Lin, der Würger, die Berg- : 
elster, Vide szarka. ; 


Deriratum ab bába, cetula, ein altes Weib, 


*Babona (babona, bobona, sl. bobon, zabobon, pol, 
pobona, moravice) nugae aniles, superstitio, fascinum, 
alter VVeiber Possen, als Aberglauben, Hexerey, Zau- 
berey. 


Derivata a babona. 


*Babonálni, fascinare, zaubern, bezaubern, hexen, behexen. 

"Babonálás , incantatio, fascinatio, abergläubische Handlun- 
gen, die Zauberey. 

"Babonaság , superstitio, incantatio, der Aberglauben, die 
Zauberey , Hexerey. y 

*Habonás, superstitiosus , abergläubisch. 

*liubonásan , superstitiose , abergläubisch, 

*liabonásság, superstitio, der Aberglauben. 

"Babonáskodni , superstitiosum esse, abergläubisch seyn. 

*Babonáskodás, superstiositas, das Hangen an dem Aher- 
&lauben,; 
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Derivatum ab babug. 
Babugos, papillatus , brustwarzig. 





*Babuk, babuka, (bubnkats, bubkats, vend.) ápeps; às 
Wiedehopf. 
Derivata ab babuk,: 


*Babukolni, upupae instar clamare, wie ein "Wiadahopt 
schreyen 2) baubare, latrare , bellen. d 

*Babukolás, upupae clamor, das Schreyen.sines "Wiede- 
hopfs 2) latratus, das Bellen, 


Bád, bad, 
Bádjadni, languescece, matt werden, 


Derivata a bádjadni, 


Bádjadás, languor, die Mattigkeit. 
Bádjadt, lassus , matt, ermattet. 
Bádjadtság, lassitudo, die Mattigkeit, 





*Badián a badján (badian, pol.) Illicium anisatum, Lin. Stern- 
anis. 

*Bádok, bádog (bedik, val) lamina stanno obducta, weis- 
ses Blech, 


Derivatum ab bádog. 


*Bádogas, lamina instructus, munitus, mit weissem Blech 
versehen oder beschlagen 9) faber bractearius, der 
Klempner, Blechschmied. 


Bog. 


"Bagaria (bagarla,, ill, sl) lorum, loramentum, elaboratum 
corium, Leder, gegürbte Haut. 

*Bagazia (bagazia, ill) tela colore tincta, gefürbte Leinwand, 

*Bagázsia (bagäzsla, sl. bagaggio, ital.) sarcinae , impedi- 
menta , das Gepäck, 
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der Kampf 2) labor molestus, mühsame Vérrichtunga 
Mühe, Beschwerlichkeit. 


Composita ez baj. 


*Baj-fa, Laurus nobilis, proprie pugnae arbor; der Lor-- 
beerbaum, eigentlich, der Baum des Kampfes. Vide * 

*Baj-hely, palaestra, arena, der Kampfplatz. Vide. hely. 

"Baj-játék, ludus gladiatorius, das Kampfspiel. Vide játék. . 

*Baj-kints, brabeum , der Kamplpreis. Vide kints. 3 

*Baj-koszorá, laurea, der Siegeskranz, der Lorbeerkranz, 
Vide koszorú, d 

*Baj-szerzö, molestiam facessens, Mühe, Beschwerlichkeit 
verursachend. Vide szerzö. 

*Baj-társ, socius pugnae, aerumnae, commilito, der Krii 
kamerad, Mitsoldat, Theilnehmer. an Beschwerden, 
Mühseligkeiten. Vide társ, . 

*Bej-viadal , molesta, difficilis pugna, der mühsame , be- 
schwerliche Kampf. Vide viadal. 

*Baj-vias, athleta, der Wettkämpfer, Vide vias. ' 

*Baj-viväs, certamen athleticum, der Wettkampf, Vide vivis, 

*Baj-vivó, athleta, der Wettkämpfer. Vide vivó, 

»Baj-vivö-hely, athletica arena, der Wettkämpferplatz. Vi- 
de hely. 

*Bajatlan, non afflictus, non molestatus, von Beschwerden 
frei, Vide talan. 

"Bajrahivni, ad certamen provocare, zum Kampfe oder 

.  Zweikampfe herausfordern. Vide ra et hívni. 

*Bajrahiväs, provocatio ad certamen, die Herausforderung 
zum Kampfe oder Zweikampfe. 

*Bajtállani, certamen perferre, den Kampf oder das Fechten 
aushalten, Vide állani, 


Derivata a baj. 

*Bajär (bojár, pol. val) pugnator, der Kämpfer 2) nobilis 
&radus inferioris, ein Edelmann niederer Klasse, 
Ba (bojewáni) bellare, dimicare, certare, kriegen, käm- 

P en. 









", ineantaméhtum , Bezauberung 1 
seu a venustás ; dér Zuubir, el 
1 5 





Acher Grad des 
. Paco a. báj 
"Ss'cini „bajani, ill.) incanitare, zaubern, bessübetn. ud 
"Bijolis, incantatio ; die Bezauherung, das Bezaubern. 

-Bauto, incantans, bezaubernd 2) ii incantator, ein Zauberer. 
Ruins, magicus, zauberisch. e b5- Vds 


Compositum ez bá jolnr. a 
epujolatlan , non incantatus , unbégayhert. s 








Bajbonts , dumetum, vepretum , dje, Hecke, der Dornbusel 
Dornstrauch, ? 


Raibontsos, dumosus, heckig. : 
sRajta , bajutz, bajusz (bajusz; alj mts, der Knebelbar 


Schnurrbart , Schnáutzbart 


Compositum er  Bajuss. 
“Rajuantalan , mystace carens , ohrie Knebelbart. 


Derivata a bajusz. 


reflajuszos , mystacatus, mit Knebelbart versehen, "Knebel 


bart habend. 
"Najunzosodni , mystacem accipere, Knebelbart bekommen 


*Jlujsxü , mystace praeditus, mit Knebelbart versehen, 


Bak. 


e llak (Bak , vend, Bock, germ.) Krems der Bock 2) sede 
aurigae, der Bock am Wagen, e 


Composita ex bak. 


*liak-állás, machina seratoria, der Holabock, Ságebock. Vi 
de állás, 

*lluk-arasz, spithamula, eine kleine Spanne. Vide arasz. 

*Iluk-büz, foetor hircinus, der Bocksgestank. Vide büz. 

*lak- büzü, hircosus, den Bocksgestank habend. 
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Derivatum a bakkante. ER 
*Bakkantsos , miles pedestris Ungaricus, éin ungrischer I 
fanterist. : 7 C ae 

*Bakar, bákor (fáxxaeis , gr. baccar, lat.) botrus roseus, 

.Rosentraube. : . : { 
"Bakáts (buchäts, sl.) strepitator, der Polterer 2) garrulll 

» buccosus; Schwätzer , Plauderer. 

*Bakó (pochop, boh. sl.) lictor, der Hüscher 2) carnifez, 
" der Scharfrichter. - 
*Bakó (pavko, carn. vend.) tudicula tympani; der Trom- 
'  melschligel, Paukenschlägel. * : 


Bal. 


Bal, sinister , der, die, das linke 9) sinister, pravus e. g.si- 
nistrum judicium, übel z. B. ein übles Urtheil. 


Composita ez bal. 


Bal-felé, sinistra, sinistrorsum , auf die linke Seite, links, ' 
Vide felé. "M " 

Bal.felöl, a sinistris, von der linken Seite her. Vide felől 

Bal-kez , sinistra manus , die linke Hand. Vide kéz. 

‚Bal-ra, sinistrorsum , links. Vide. ra.. 

Bal-rül, a laeva, a sinistris, von der linken Seite. . 


Derivata a bal. 


"Balfasz, stupidus, ineptus, hebes, stipes, dumm, cinfültig. 
Balgatag, delirus, absurdus, unbesonnen, einfältig, ein 
., Laffe. , : 
Ralgatagság , deliramentum , Unbesonnenheit, Einfiltigkeit. 

Balgatagál, delire, absurde , unbesonnen , einfilti, 

Balog, sinister, link 2) balog eiber, homo sinistra pro 
dextra manu utens , ein Mensch, der statt der rechten 
alles mit der linken Hand verrichtet. 

Dalság, sinistra fortuna , das ungünstige’ Schicksal. 

Balustya, stupidus , einfältig, albern 2) truncus, der Bengel. 

Balyok, stultus, der Thor, Narr. 

Balyokás , stolidus, tölpisch. 
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*Balsamos, balsameus , balsamisch. 
*Balsamozni (balzamováni , m tiene, vigere perum 


einbalsamiren. 





——M———— 
Halte (iron, gr. balta, ill. al.) sceuris militaria, die Su 
axt 2) securis, das Handbeil, die Hacke, 


"Composita es balta. 


*Balta-fok, securis manubrium, der Helm, Stiel der 
€ke. Vide fok. 

*Balta-viräg, Hedysarum Lin. der Honigklee, Süssklet 
Eselswicken. 


"Bálvány (balvan, pol. bolvan, cr. ill.) idolum , simulacı 
imago, ‚signum falsi EL der ‚Götze, das Götzer 
9) statua, die Bildsäule..,. 


Composita ez bálvány 
*Dálvány-faragó, sculptor, statusrius, der. Bildhauer, " 
faragó. 
*Dálvány-imádás , idoli adoratio ,. idololatria, der Göt 
dienst, die Abgötterei, Vide imádás, 
*Balvàny-imádó, idololatra, der Gótzendiener. Vide im 
*Bálvány-kép, idoli imago, statua, das Götzenbild, 1 
süule. 


Deritata a bálvány, 


*Bälvanyozni , idola colere, den Götzen dienen. 

*Bälvanyozäs , idolorum cultus, der Gótzendienst , die 
gütterei, 

*Bálványozó, idola colens, den Gótzen dienend, abgóti 
abergläubisch 2) idololatra, der Abgötterer, 


Bam. 


*Bamba (bamba, ital.) homo cum stolida : admiratione 
quid contemplans, stultus, stolidus, ein Maulaffe, 
pel, ein einfültiger Mensch. * 





96 
moror, bedauern, ‚bereuen z.B. ich bereue es nicht 
meinethalben, ich habe nichts dawider 2) bänni, vala 
mivel, cum aliquo agere, mit etwas verfahren ,. curas 
alicujus habere, etwas besorgen, für etwas sorgen, N 


à 


Derivata a Bónni. 


sBánadalom , poenitudo , die Reue. 

*Bánandó, poenitendus , zu bereuen. 

*Bánás, poenitentia, das Bereuen, 

*Bánat, olor, die Betrübniss, - 

*Bánó, poenitens, der Reuige. 

*Bánkodni, moerere, sich betrüben, sich bekümmern Báni 
kodik, moeret, er, sie, es betrübet sich, 

*Bántani (bantowäni, sl.) offendere , laedere, turbare, belei- 
digen, verletzen, stören. fe gos 

*Bántogatni , offensare , oft beleidigen, 

*Bántódni, impediri, turbari, offendi, beunruhigt, beleidigt 
werden, 





Composita ex bántani. 


*Bantatlan, inoffensus, illaesus, nicht beleidigt, unverletzt. 
Vide talan, 

*Bánthetatlan , inoffensibilis, nicht zu beleidigen, unverlets- 
bar. Vide hatni et talan, 


Compositum ez bánkodni, 
*Bánkodatlan, quem non poenitet facti, der eine That nich! 
bereuet. 


Derivatum a bánot. 
Bánatos, tristis, moestus, betrübt , traurig. 


Derivgta a bankodni. 
*Dánkodás, moestitia, die Betrübniss. 
*]jánkodó, moerens, sich betrübend, 
*Bánkodva, moerendo, dolenter, mit Betrübniss. 
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*Dányász , metalli. fossor, der Bergmann , Bergknappe. 
*Bányolni, metallum e fodinis eruere, im Bergwerl e arbei- | 
ten 2) pecuniam cudere, münzén. '' Ev 


Composita ez bányász. 


"Bányász-tiszt , officialis metallarius, der Bergbeamie. Vide 
tiszt. 

*Bányász - tisztség, Montana officia, das Bergamt. Vide 
tisztség. 

#Bänyäsz-tudomähy, ars rei metallicae, die Bergbaukunst. 


Derivata a bányász. 


Bányászat, aes, metallum, das Erz, Metall. a 

Bányászi, ad metallorum fossores spectans, bergmännisch, a a 

*Bányászna, minera, fossile, das Mineral. 

*Bányászság, metallifodina, der Bergbau, die Berghaukunat, ; 3 

*Bányászkodni, impendere se mineris fodiendis, sich auf ; à 
den Bergbau verlegen, Bányászkodik, impendit se mi- 
neris fodiendis, er, sie, es verlegtsich auf den Bergbau,. 


Bár et bar. 


*Bár, báran (bár, bárem , ill. serb.) etsi, etiamsi, tametsi, ^ 
esto, obgleich, obschon. 8 





Composita ex bár. 


*Bár-tsak, vtinam, wenn nur, wollte Gott, es wäre zu | wün- - : 
schen, dass etc. Vide tsak. ^ “ 
*Bár-mint , quantumcunque, wie immer, Vide mint, 


Baraboly (baraboly, val) Chaerophyllum bulbosum, das . 
Peperle. 

Barangólni , evagari, discursare, ausstreichen, herumlaufen, ; 

"Bárány (agjv, dedv, gr. baran, pol. icd, aries, der Wid- ; 
der, Schafbock 2) agnus , das 
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Beet deu ge T 


Ew dns ci ^ ABIGO: fü em die braune Farbe, 
le szin. 
"Bart take. psit monachi, die "Máaé 


ullis Parus palustris, die Asehiméise. Vide tzin 


Derivata a barát. 


"Baráti, amicus , familiaris , freundschaftlich. NS 
*Barátka,, motacilla at capilla, der ica 

*Barátkodni, moi chus esse, rue vitam 
MM Mönch seyn, Mönchsleben, führen. 


*Barátkodás, vita monastica, das Mönchsl en. 


Jemanden , 

*Barátkozás , familiaritas, der reundschafliche "n 
Jemanden. 

*Barätkoztatni, amicare, amicum reddere, Jean : 
Freunde. machen, versöhnen. d 

*Barátné,. amica, die Exsundin. 


*Barátság , amicitia, die Freundschaft, - 

*Barátságos, officiosus, amicabilis, freundschafilich, 

prs olficiose, amicabiliter, auf eine freund 
* ie Art.— 


Composite ez barátság. 


eigen, inimicus, inhumanus, ünfreundsch 
Vide talan. " - 
"Raritságtálanság inhumanitas , Unfreundlichkeit, A 
m j 


russ. asgoidy, graece.) mali 


N ‚Composite ez PIETAS fs 
*Baratzk-fa , Amygdalus Persica, der Pfirsichbaum, Vid 
*Baratzk-levél-fü A Polfkontt Persicaria , L. das quee 
kraut, Vide levél et fü, 








3-- -s:£& a Bard. 


em. zmmmer D emule, abhobeln. 
22 -ummecn 2) deruncinatio, 








rec I derdelai 


ser -uwezms. unpolirt, gr 






zl. rur: Hesyc 
zu aiscum, der Fisı 
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“BE it DJOTOWA. 


“ua  cafsun, carm. ill vend. , der Pu 
ghe: ) purpura, urpur s) 


Composita er Bársony. 


7v-:2:2, color purpureus, die Purpurfarbe, 

—a:mu, purpureum colorem referens, purpurfarben, 
-sigı, murex, die Stachelschnecke. Vide tsiga, 

moy-sirag, Amaranthus, die Sammtblume, 







Dericata a Bársony. : d 


"Simon. purpureus. Purpurn. 

SÜlsemvos. purpuratus, mit Purpur geschmül t 

seTS nn EL 

tarre (dort. russ) Acanthus, Bärenklau, - E 

bersak. Vide superius inter composita ex bár. Siehe oben 
die Composita ex bar. 1 5 








Bas. E i 


sBasalikom, buzsuikom (Jasiixów, gr. bazalika , sl) ocy- 
mum Basiticum , Lina, das Basilienkraut. 
*Basaróssa, bassa: 





,Pessurrózsa, carn. vend.) Paeonia. 
siens, de gstrose, die Gichtrose, Päonie. 
*Rastya (isa. x hasta, ill. pol. bastia, ital) propugna- 

Culum. eie Bastey , das Bollwerk. 








Cumyysitum ex bástya. 
*Basty agat. poeeageaculum, das Bollwerk. Vide gát. 
Derivate a ödstya. 


SRacas  povpatgttacutó munitus, mit einem Bollwerk ver- 
we 

Rund. se ugnaculo munire, befestigen. 

Ras oa er, die Beiestizung, ; 





;zmen, Bátorkodik, audet, er, si 





Es d r--czi. animos capere, Muth fasse 


„ea. das Muthíassen. 
—mose. sühn, muthig , herzhaft 9) coa 
un R 














ühnieit, Herzhaftigkeit, de 
ie Menernert. 

zanerzt 2- tatus, securus, sicha 
;nddenter, sicher, zuversichtlich 
4 





27073 p jatorságos 


„un cour, aeeunire, versichern, sicher stellen. 
>. mexuc3uu. lie Versicherung , Sicher 





Ad xem. issecuratorius, versichernd, & 


a 
43 s Jatortalan. 





Lo cCeseeescas, die Muthlosigkeit, Schüch- 
: certus, fides dubia, die Unsi 





onmes. cms wiimere, muthlos machen 9)se- 


“ie. nreher machen, 
. imduium esse, furchtsam, muthlos seyn, 
a 





» "acum eródtorság. 


nei oae dej tus. muthlos 9) dubius, un- 


3 ate 


uns em x pao, der Schafler, Schäfer: 
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suere, zunihen , zusammenheften 9» obducere, velat 
, behüngen. Vide eggatni - - T 

Bé-ajánlani , offerre, commendare, introducere, eJ 
empfetlen; einén bei Jémandon aufführen,. Vide : 
lani 

Be -akasztani , aptare, locare, "e.g | fores, fenestras, 

"" gen, einhenken, z. B. Thüren, Fenster. 2). 
zunáhen 3) obduceré, velare, bebángen. Vide al 

Be-aknäzni, obturare, embolo claudere , spünden, 
den, Vide akna. d 

Be-ällani, e. g. valami alá, se sistere, sich stellen, » 
ter etwas 2) béallani Hivatalba , szolgálatba ; s 
capessere munus, servitium, einstehen, das i ist, 
Amt, einen Dienst antreten 3) apparere, sich ei 
len e. g. hamar béállott a" tél, cito apparuit 
. der Winter hat sich zu-ftüh eingestellt. "Vide 

Be-ällftni , intro collocare aliquid", imponere; bidein 
2) inaugurare, einweisen, in ein Amt. Vide ällitni. ' 

Bé-aratás, frugum collecti; dab Einernten. Vide arai 

Be-aratni, fruges demetere, messem facete ,. frugea 
gere, einernten. Vide aratni., . . E 

Bé-árkolni, fossa secludere, mit einem Graben umgebej 
einschliessen. Vide ärkolni. j 

Be-Arnyekozäs, umbrae, transitns colorum,, die ch 
tirung. 

Bé-árnyékozrii, umbra distinguere, umbrosa lumine distin 
guere, schattiren 2) obumbrare, beschatten, Vide át 
nyekozni. 

Devárálás , proditio, die Verrathung , accusatid, die Ankli 

7i "igo, Vide &rülas.- : 

Bé-4rülni, prodere, accusare, 

"klagen, angeben. Vide árál 

Bé-ásás, infossio , die Eingrabung,. Vide asi 

Bé-ssni , infodere, eingraben. Vide ásni. 

Bé-áztatás, macetatio, die Einweichung. Vide áztátás, - 

Bé-áztatni, macerare , einweichen, einquellen, Vide áztatu 

Bé-avetás , inauguratio, die Einsetzung, Einführung, Ei 
weisung in ein Amt 2) condensatio, contractio pant 
das Eingehenlassen des Tuches. Vide avatás. 

















Bé-esett, cola, eingefallen, Beesett 
| lapsas habens, h beese 
cavos habens, " hohläugi ut 
" Bé-esküdni, jurejurando se xibdirio gésiy ‚den; Eid a 
sich eidlich verbinden. Vide esküdni. I 
‚Be-esni, incidere, intro cadere, hineinfallen, Vi 2 
-Bé-estveledni, invesperascere, Abend, 
invesperäscit, es wird Abend, die Nacht ia 
|.» de estveledni. 
Hicevetiis in portum. invehi, portum ted 
de evezni. 
Bé-fagyni, congelascnre sz gelu cogi, einfrieren 
Vide fagyni. | 
-Bé-lalni , devorare, deglutire, erhaschen, kupdie 
ins Maul nehmen, verschlingen , hinunter 
Vide falni. 


Bé-fáslizás, fasciis facta involutio, die Einwitidé 

Be-fäslizni , fasciis involvere, einwindeln. Vide fáslizi 

Bé-fedni , obtegere , tecto instruere, decken, unter 
bringen 2) velare, zudecken , verhüllen. Vide fedni h 























re, benutzen, Vide fogni. snkajji phil AR 
De iar pendens ös) lúss 
impulsus, der Einfluss, die 
und auf eine andere, Vide aue 
ET einfliessen , hinein ,'k 


NE eR , eolligere e.g: "crines [/ einflechte 
die Haare 2) | »kämmen; die Haare mache) 
" magit bel. ; filis" suis ihvolvij velari, ut às 
^os sich Dana) von Inseln! ala inni szél 
Bé-fordúlni , intro verti; sich’einwärts: drehen 2) ing 
ki] eintreten. Vide* fördalni. "vmi, érezteti urs edi 
Bé-forrádás, cicatrice vulndris iobdiietlo) "die! le 
Vernarbung. Vide forrodás, . Es x 
Be-forradni, cicatricern' ducere, FERRARI 
„verwachsen, sich vernarben. 'Vide'forradni, 
vo inflare,, Sullasen, hinein oder, h 
t fúni. t 






; Hinei 
ven Hfüvás. e or 4 9491, hp Ve en 
Be-füvni , idem qiol s pie tkeselbe al: ^bi-fáni. anl 
Be-fülni, calefieri, sich heitzen lassen; Vide fülni. 
Bé-fürészelni ; serra incidere in liquid r "einsügen, ! 
részelni. Sera 
"Bé-fürkészni , inquirere , pervestigare, " drehen 
stöbern, Vide fürkészni. BET 
Be-füstölni, furno implere; suffire , ausräuchern, "Vide 
|^ tólni, ' gran bir "n 
Bé-füteni, calefacere, einheitzen, Vide füteni, ^. e 
Bé-fütés , calefaciendi opera, das Einheiizen) , die En 
tzung. Vide fütes.. 1,25 ‚ag 










(a. mama fp pecus, eintreiben, hinein odee 

7 ett B [2 2) inflectere, sinuare, replica 

TO Ceu siendo; einbiegen, einwärts biegen, ein- 

un s J. eu Kleid 3) inflertere, e. g. folium libri; 

owes. überschlagen z. B. ein Blatt des Buches. 
NETS 

Qowwee. cato agitare, hin und wieder eintreiben 3j 

ce, vinwickeln. Vide hajtogatni. 2 

, cinere conspergere, einäschern. Vide bani 








j wijicere, hineinwerfen 2) jaciendo opplere, d; 
s ven congestu lapidum, zuwerfen z. B. einen Gras" 
ven Vide hányni. 
aA estu; Bro findere, intus scindere, einen Riss in et« 
nya wachen, einreissen. Vide "hasítni. p 
ANUS, wupressio, vis, pondus, der Eindruck, Wirkung: 
sal das Gemüth, 

Xe Md, penetrare, intrare , invadere , eindringen, hinein- © 
Jıiingen. Vide hatni. 

ic halo, penetrans, eindringend. Vide ható. 

tw hato erő , impressio, vis, der Eindruck, Nachdruck, ve: 
de ható et eró. 

Bv hegedni, crustam inducere, crusta obduci, e, g. vl. 
aus, verharschen, von der Wunde 92) coalescere , ut - 
lac, eine Haut bekommen, von der Milch, gerinnen. 
Vide hegedni, 

Bi-helyheztetni, illocare, einstellen, hineinstellen, Vide 
helyheztetni. 

Be-hiinezni, acu pingere, variare, distinguere , ausnühen, 
sticken, Vide hímezni, 

Be-hinteni, inspergere, conspergere, einstreuen, einspren- 
„gen. Vide hinteni. 

Húó-hintés, inspersio, conspersio, die Einstreuung, Ein- 
sprengung. 

Ne-hivni, intro vocare, hinein, hereinrufen. Vide hívni. 

Hé-liomályositani , obnubilare , obscurare, trübe, dunkel 
machen, verdunkeln, Vide homilyositani, 

Bé-homályosodás, caligo, die Verdunkclung. 
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Be-inni, imbibere, hineintrinken , einsaugen , in sich zie- 
hen 2) potando consumere, vertrinken, versaufen. Vi- 
de inni. 

Be-iräs, inscriptio, die Einschreibung , Einzeichnung , Ein- 
tragung. Vide írás. 

Be.iratni, inscribi facere, einschreiben, eintragen lassen. 
Vide íratni. 

Be-irni, inscribere, einschreiben, eintragen, einzeiclinen 
2) conscribere , voll schreiben. Vide írni. 

Bé-iszapozni, oblimare, limo obducere, verschlämmen. Vide 
iszapozni. 

Be-iväs, imbibitio, das Einsaugen, die Einsaugung. 2) bi- 
bendo facta consumtio, das Versaufen , Vertrinken, die 
Versaufung. Vide ivás, 

Bé-járás , introitus , aditus, der Eingang, die Einfahrt, der 
Ort, wo man hineingeht, der Ort des Einfahrens:9) 
adeundi copia, potestas, der Zutritt 3) peragratio, lu- 
stratio, die Bereisung , das Durchirren, Vide járás. 

Bé-járni, introire, intro vehi, hinein gehen, hinein, herein 
fahren 9) adire, den Zutritt haben, oft kommen 3) 
peragrare , lustrare, bereisen, durchirren. Vide járni: 

Pé-járó, introitus , aditus, der Eingang, die Einfahrt. 

Ré-járós, frequentans , der oft wohin kommt. EN 

Be-jegyzeni, inscribere, donsignare, einzeichnen, eintragen, 
Vide jegyzeni. ' wd 

Be-jelenteni, nuntiare, significare, indicare, anmelden, an- 
zeigen. Vide jelenteni. 

Be-jelentes , nuntiatio, significatio, indicatio, die .Anmel- 
dung, die Anzeige. A : 

Bé-jönni , intrare, ingredi y hereinkommen, hineinkommen, 
hereinrücken , von Soldaten. Vide jönni. . 

Be-jövet, intrando, hereinkommend, in dem Hereingehen. 

de jövet, M 

Re-jövetel, introitus, ingressus, das Hereinkommen , das 
Vinrücken. Vido jövetel, 

We-jutui, pervenire, locum attingere, eintreffen, ankommen. 
Vida jutni, : 

De-kallöani, subigere, stipare pannum, einwalken das Tuch. 
Vide hallozni, 
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Bé-költözni , immigrare, einziehen, einwandern, einräcken 
Vide költözni, . § 

Be-kötes, alligatura, e. g. vulneris, die Verbindung z. B, 
einer Wunde 2) compactura, der Einband eines Bu- 
ches. Vide kötes. 

Be-kötetlen, non obligatus, nicht verbunden, unverbunden 
2) non compactus e, €. liber, ungebunden, vom Buche, 
Vide kötetlen. . 

Be-kötni, obligare e.: g. vulnus, verbinden, zubindea 
2. B. eine Wunde 2) compingere librum, einbinden 

" ein Buch. Vide kötni, 

Bé-kotótt, obligatus, verbunden, zugebunden 2) compactus, 
eingebunden. ; m 

Bé-kötözni , obligare, zubinden. Vide kötözni, 

Bé-küldeni, transmittere, einsenden, einschicken. Vide 
küldeni, ' 

Bé küldés , transmissio, die Einsendung. Vide küldés. 

Bé-küldózni, frequenter aut repetitis vicibus transmittere, 

3 oft oder nacheinander einsenden. Vide küldözni. 

Bé-kvártélyozás, collocatio alicujus in aedibus, die Ein- 
quartierung. Vide kvártély, 

Be-kvärtelyozni, collocare aliquem in aedibus, einquar- 
tieren, R 

Be-laistromozui, in indicem referre, in die Liste eintragen, 
Vide laistrom. 

Bé-lárvázni, persona induere, verlarven, Vide lárva, 

Be-lätäs, inspectio, das Hineinsehen, die Besichtigung 2) 
perspicacia, die Einsicht. Vide látás. 

Be-lätni, inspicere, hineinsehen, besichtigen 2) perspicere, 
intelligere, einsehen , begreifen, verstehen, Vide látni. 

Dé-lépés, introitus, der Eintritt. Vide lépés. 

Bé-lépni, introire, eintreten. Vide lépni. 

Bé-lepni, contegere, bedecken 9) invadere, incessere, be- 
fallen, Vide lepni. 

Dé-lopózkodni, clam intrare, furtim ingredi, irrepere ali- 
quem locum, sich einstehlen, sich einschleichen. Vide 
lopózkodni. 

Dé-lopni, vetitas merces furtim, clam importare, invehere, 
einschwürzen , heimlich wohin bringen. Vide lopni. 





Bé-mutatni , monstràre, exhibere, vorweisen , vorzeigen , 
einreichen 2) aliquem adducere ad aliquem, introduce— 
re apud aliquem, vorstellen, aufführen. Vide mutatni, 

Bé-mutatás, monetratio, exhibitio , die Vorweisung, Eine- 
reichung 2) introductio alicujus ad al iquem, die Vor- ^ 
stellung. Vide mutatás. : 

Bé-nézés , oculorum in rem conjectio, adspectus, intuitus, 
das Hineinschauen, Hineinblicken, der Blick hinein, 
Vide nézés. 

Bé-nézni, intueri, oculos in aliquid conjicere, hineinsehen, 
hineinschauen, hineinblicken. Vide nézni. 

Be-nöni , intro crescere, hineinwachsen 9) exolescere, ob- 
olescere e. g. vulnus, zuwachsen, zuheilen z. B. wie 
eine Wunde 3) crescendo coalescere, verwachsen, zu- 
sammenwachsen, ineinander wachsen. Vide nöni. 

Bé-nyelni, deglutire, einschlucken, hinabschlingen. Vide 
nyelni. 

Bé-nylló, bé-nyíló szoba, conclave adjunctum, das Neben- 
zimmer. Vide nyilni. 

Bé-nyomás, impressio, der Eindruck. Vide nyomás. 

Bé-nyomni, imprimere , eindrücken. Vide nyomni. 

Bé-nyomúlni ,, imprimi, eingedrückt werden, eindringen, 
sich eindrüngen. 

Bé-nyújtani , porrigere, tradere alicui aliquid, einreichen. 
Vide nyújtani. 

Bé-óltás, insitio, die Pfropfung 2) variolarum insitio, die 
Kinimpfung. Vide óltás. 

Bé-óltani, furculum arbori inserere, pfropfen 9) variolas 
parvulo inserere, einimpfen 3) animo aliquid infigere, 
einprigen , einpflanzen. Vide óltani, 

]W-omlani, corruere, collabi , einstürzen. Vide omlani. 

]é-omlott , collapsus, verfallen, eingestürzt. 

lé-ünteni, infundere, eingiessen, einschenken 2) beönte- 
ni azurokkal, picare, pice illinere, oblinere, auspichen. 
Vide önteni, 

Ná-övedzeni , cingere, umgürten. Vide övedzeni. 

Be. padlani, pavimentum axibus compingere , dielen, mit 
Dielon belegen z, B. den Fussboden, Vide padlani. 


rung o) conclusio e. g. orationis, der Schluss z. B. einer 
Rede. 

Bé-repdesni, involitare, nach einander hineinfliegen, ein 
fliegen. Vide repdesni. 

Be-repülni, involare, einfliegen, hineinfliegen, bereinfliogen, 
Vide repülni. 

Be-reteszelni, portam catena occludere, die Thüre mit ei- 
ner Kette zuschliessen. Vide retesz, 

Bé-rohanás, irruptio, die Hineinstürzung. 

Bé-rohanni, intro rumpere, hineinstürzen, einstürzen, ein— 
fallen. Vide rohanni. 

Bé-rontani, infringere, effringere e. g. fores, aufbrechen „ 
einbrechen, z, B. die Thüre 2) irrumpere, invadere, 
einbrechen, eindringen in ein Land. Vide rontani. 

Bé-rontás , effractio, irruptio, der Einbruch, 

Bé-rostélyozni, cancellis claudere, zugittern, vergittern. Vi— 
de rostélyozni. 

Be-rozsdäsodni, rubigine obduci, verrosten. Vide Tozsdi- 
sodni. 

Bé-rovátkolni, striare aliquid, incidere in aliquid , crenis 
incidere, einkerben, Vide rovátkolni. 

Be-säntzolni, obvallare, verschanzen. Vide säntzolni. 

Bé.sározni, collutulare, mit Koth beschmutzen, besudeln 
2) luto seu limo obducere, verschmieren, mit Leim- 
erde verstreichen. Vide särozni. - 

Be-savanyitni, acidare, einsäuern. Vide savanyitni. 

Be-senyveszteni, muria condire, carnem, einböckeln, das 
Fleisch. Vide senyveszteni. 

Be-setälni, intro ambulare, hineinspazieren. Vide sétálni, 

Bé-setétedés, crepusculum, die Dämmerung. 

Bé-setétedni , tenebrescere, tenebricare, finster, dunkel 
werden. Vide setétedni. 

Bé-setétítés, obscusatio, tenebratio, die Verfinsterung. 

Bé-setétítni, obscurare, tenebras inducere, verfinstern, Vi- 
de setétítni 

Bé-setétülés, tenebrarum irruptio, das Finsterwerden, 

Bé-setétülni, tenebrescere , obscurari, finster, dunkel wer- 
den. Vide setétülni, 

Bé-sietni, intro properare, hineilen, hereineilen. Vide sietni. 








Tesz. Tuem in alicujus disciplinam, die 


varcmt rmurereaicui in disciplinam, auf- 
m Jermer :n die Lehre geben; z, B. 








B ge T0. mucare, sordidare, einschmutzen, 
I : ni. 

Je Einweihung. Vide szentelés, 
»nvehen Vide szentelni. 
unzarare, einkaufen, einschaffen, 




















»loribus illustrare, aus- 
»2 Kupfer. Vide szinelni, 

el, se insinuare, sich 
Vide színleni. 
eichelung. 

s 2) a levegőnek bé- 
hmung. Vide szivás. 
z a levegőt, aérem attra- 













a. Vide szolgáltatni. 
275. accersére, hinein- 





Vide szopni. 
zi. die Einzwün- 
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:tare, e. g, ho- 


F zsperrung. 
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inaculari, inspergi, 
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j ,, acu firmare; zunühen "Vide tűzni 

Berner, Fuera [mmt pn Vi yu er. ad 
innatare; hi iwinmmen., 

Bé uto, colors, di ein, An 

E! RE ülés, varól a 


hi «^i ralieubi vallocare, sich: ng prd nsiedt 
ide ülni. 
Bé-ültetni, insidere fager® , implantare; sitzen machen,e 
: pllanzen, anpllanzen. Vide ültetni. Jui [ 
Bé-ttéeq ihpuasio. die Einscblagung 2) invasio. e. 8. "haj 
lis, das Einfallen z, B. des ‚Feindes;, Vide ütés... 
Be-ütni, incutere,. Speisen 2) invadere, ince 
ii allen;; "won, deri Feinden , die. plötzlich n. 
ütni. 
Bérűzni, intro agere, impellere, bineintreiben. Videdin 
Bé-vádolás , accusatio, die Verklagung. Vide vádolás. 
Be-vädolni, accusare, aliquem in. judicium vocare , ver) 
4 gen. £s vádolni, 
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A: kenyér bévetése, guum in furnum immissio, d 
Einschiessung des Brodes in den Backofen, Vide v 
Bé-vetni, injicere, einwerfen, hineinwerfen 2) panes ci 
‚quendos in furnum immittere, einschiessen z, B.B 
. in den Backofen. : 
Bé-vett, susceptus, aufgenommen, angenommen, 
venni. ! 
Bé-vezetés , introductio, die Hineinführung 2) introductio 
in librum; die Einleitung zu einem Buche, Vide 


zetés. 7 . 
Bé-vezetni , introducere, einführen, hineinführen, einleitei 
Bé-vinni, kézben, intro ferre, intro portare manibus 2) 

Kotsin, intro vehere, curru; einführen, auf dem i- 

gen 3) fogságba, introducere in carcerem, einführen 

ins Gefüngniss 4) magával valahova, secum addu 

Jemanden mit hineinnehmen, mit hineinführen 5) 

lamelly szokást, inducere, instituere aliquid , ein 

z, B. eine Sitte, Gewohnheit, Vide vin 
Bé-vitel, intro portatio, das Hineintragen 2) i e 

das Hineinführen » die Einfuhr 3) inductio in carce 

die Einführung in den Kerker. Vide vitel. 

Bé-vitetett, introductus, eingeführt. Vide vinni, 

Bé-vivés, intro portatio, das Hineintragen 9) introducti 
die Einführung, Vide bé-vinni. 

Bé-vonni, introrsum trahere, hereinziehen 2) contrahere, - 
zuziehen 3) obducere, überziehen, Vide vonni. | 

Be-zaboläzni, infrenare, einzäumen , aufzäumen. Vide za- 

boläzni, . 

Bé-zárás, inclusio, die Einsperrung, Zusperrung, Ver- 
schliessung. Vide zäräs. 
Bé-zárkozni, occludere se ; sich verschliessen, sich einsper- 

ren, Vide zärkozni, f 
Be-zärlani, bé-zárni, includere , occludere, einsperren, zu- 

sperren, verriegeln. Vide zárni. 

Bé-záródni, claudi posse, sich verschliessen, sich zumachen 
lassen, zugehen. Vide záródni. 
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ka-bojtorján, Myosotis- NM kleine Hunds: 
^i ue jtorjàn. — . 2 
drocharis , Tb 


a ium 
*Béa M msi Sium latifolium 
W Vide korsó , ; korsótska et fü. 
‚Na 


kam 


" aes 

*Béka-lentse, Lemna gibba, die Warsbrinsse dy En en- 
grün. Vide lentse, 

Phas-iiom, NyroplBens die Wasserlilie , , Seerose, 


Fegzzeztínető vid arvensis, die Meter 
Vide ragadäly, 
*Déka-só, silex quarzum, der Kies 28 Kiesel 2) Spathu 
scintillans , der Feldspath, Vide'só, 1 
*Béka-szemfü , "Myosotis scorpioides, das Mausürchen, Ve r- 
gissmeinnicht. Vide szem et fü. 

*Béka-tarsoly, Thlaspi bursa pastoris , "et arvense, das Ta- 
schenkraut. Vide tarsoly. 

*Béka-teknó, testudinis tegumen, die Schildkrötenschale, 
Schildkröte. Vide teknő, 

*Béka-tojás, ranarum ova, das Froschlaich. Vide tojás, 

*Béka-virág, Ranunculus acris, Lin. der scharfe Hahnen- 
fuss 2) Asperula arvensis, der Ackerwaldmeistet, N 
de viräg. 


Derivatum a béka. 


*Békás, ranosus, ranis abundans, froschreich. 

*Békstska , ranula, das Fröschchen. 

* Composita ex békás. 

*Békás-patak, ranosus rivus; ein Froschbach, Vide patak. 

*Békás-tó, ranarum lacuna, die Froschpfütze, der Posch 
teich. Vide tó. 


a y N 








134 


*Békételenséges,, inquieto, impatienti, male contento 
mo praeditus, unruhig, ungeduldig; missvergnügt. 


Derivata a bekes. 
"Békesség, pax, der Friede 2) pacis tempus, die 
Zeit. 


Composita ez békesség. 
ee » pacis turbator , der Friedensstürer. 


P abeuió acis turbator, der Friedensstörer, A: 
. Vide háborító. 1 
mmgselgzkötés, pax facta, conciliata, der Friedensschlus 
Vide b D 


ag pacis ruptor, der Friedensstórer, Vi 


Musae LR pacis conciliatio , die Friedensstii 
Vide szerzés. 

*Békesség-szerzÓ, pacis reconciliator, der Friedenss! 
Vide szerző, 

*Békesség-telen, alienus a pace, unfriedsam, "Vide talan 
telen. 

*Békesség-tzikkely , p conditio, lex, der Friedensarti- 
kel, Vide tzikkely. „il 


Derivata a békesség. | 


*Békességes, pacificus, pacis amans, friedlich, friedfertl, 
re pacifice fr riedlich, friediertig, = 


| 

| 

Composita ex békességes. | 

"Békességes-türés , pacifica toleratio , die friedfertige Dul- 

. dung, die Geduld, Vide tűrés. | 

*Dékességes-türó, pacifice tolerans, friedfertig ertragend, 
der friedfertige Dulder, Vide tűrő. 


"Bekes (bekiesa, pol. zéxos, gr. teste Suida zéxog idem ac dég- 
Ha, xdbior 1, e vellus , pellis , hinc bekiesa idem ac ve- 
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*Bél-korság, morbus iliacus , eine Krankheit in dem Gi 
därme. Vide korsäg. 

*Bel-lejäräsa, hernia, der Bruch, | der Leibschaden, Y 
leet járás, — m Adi) d 

, *Bél-lantorna, omentum, die Netzhaut, welche „d 
därme bedeckt, Vide lantorna, 4 

$Bél-néző, : aruspex , der Weissager aus den Einge eld 
Vide néz 

*Bél-petsenye, lumbos assatus, der 


petsenye, sao qui 


*Bél pollos, leprosus , aussiitzig. Vide pollas: 
*Bél-poklosság, lepra, der Aussatz, - 
*Bél-szakadás, hernia intestinalis, der Darmbruch. 
et omentum , die Netghaut der Gedärme. Vid 


Derivataa bél, phe vni 


*Béli, visceralis, iliacus , die Gedärme betreffend 6. g. Bd 
fájdalom , dolor intestinis i sidens, Schmerz in den 
Gedürmen. 

*Béles, medulosus, markig.. Vide inferius béles. |... | 

*Belü, intestinis instructus, mit Gedärmen versehen, e 
Nagy belü, grandibus intestinis. praeditus, vorax, | 
grossen Gedärmen versehen, gefrássig. 

*Déllelni, pannum. vel pellem. vesti subducere, füttern. 

*Belles, subductura, das Futter. 

*Béllett, obductus, gefüttert. | 

‚Composita,e» béllett. |. ! | 


Bene alien, allium duplicatum, ein wefütterten) Mans 
. Vide palást. 
PBillatraba, vestis. pellita , eri vesci ein Et Pelz 
gefüttertes Kleid, Vide ruha, 
- sBéllétt-szájú , labeo, der grosse Lippen hat. Vide száj. 


"Bélletni , vestem subduci curare, ein Kleid füttern lassen. 
| 


Bele, in, intro, in, hinein, Bele compositum est ex be et le; 
ae vido. Bele ist aus be und le zusammengesetzt, ei 
che man nachsehe. 








Bels-akasztani , ada] 
^ ri , Vide akasztani. 


ME 


tere, AN hineinstellen, Vide 
ali uem, hineiostellen 9) 
eissen sich hinein zu sti 


é-áprétüi, interere, i, re, einbrocken. Vide ápré 
Belé-avatkozni , belé-avatni magát, in aliquid se in 
sich in etwas mengen: oder mischen. , 
avatni. 


^E Cer pelesbolandelni, 


dio al E 
beiten. Vue bolondálni. 
Pec itta mittere, VE wena fiori Vi 
di. i 


iutsomitti, jútróraittéré: sese, sich: hinei 
lassen , sich hinablassen, Vide botsätkozni. 
ec ai ‘bineinbrüllen, Vide hid 
einstossen, Vide bökni. 
ele-bószülni, valamibe, animo rabido. i 
aliquid Terri, cum. ‚furore alicui rei inhaerere, auf e 
"was versessen seyn. Vide böszülni. B. 
sehen pere, hineinkriechen, hineinschleichen, Vi- 
le 
, interere, infricare, einreiben. Vide 
gölni.. 
Belé-dugni, ingerere, hineinstecken. Vide dugni, 
Bel&-dülni, irruere, filiéiristürzen. Vide dalni. 
Belé-elegyedni , bele-elegyedni, i immisceri, sich híneinin 
gen. Bele-elegyedik, immiscetur, er, sie, es mischt 
hinein, Vide elegyedni. : 
Bele-elegyitni, bele-elegyitni, immiscere aliquid, hinei 
mengen, hineinmischen, Bele-elegyitni magát, immi- 
scere sese, sich dareinmischen. Vids e elegyitni, 
Beld-enyvezni, glutine inserere, einleimen. Vide me 
Belé-éreszteni, intro mittere, hineinlassen , einlassen 2) 
primere, "einsenken 3), plicaturam insuere vesti, ein- | 
stückeln. Vide ereszteni. 
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icere ‚Hineinlocken, Vide tsálai, ‘| 
Beléztsap y incutere, "einschlagen. Vide tsa uj. 
olni , epistómio _ eduderg , einzapleı E 


nad UR y» ^g hineinteöpfeln. Vide t: 

Belé-tsepegtetni , stillas, guttas intromittere, 
hineintropfen, Vide tsepegtetni. : 

HALÁL instruere, illocare, hineinmachen, 
, Vide tsinálni, 

Belé-tsiptetni , arcte ii imprimere , einklemmen , 
Vide tsiptetni. 
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(ompusita ex belsó, internus, a, usn. Der, die} i 
D das Innere. s 


Holső-alkat, interna constitutio. Die innere Einrichtung; :l s 
Organisation. Vide alkotni, 

Belsö-ember, ecclesiasticus , ein Geistlicher. Vide ember,, * 

Belsö-häjog, amaurosis , der schwarze, Suar i im Auge. Vide ? 
hájo 

Belsó ito delk , a'secretis, secretarius, der Geheimschrei- " 
ber, Secretär. Vide író et deák. 

Belső-képpen, intime, inniglich. Vide képpen. ! 

Belsö-ösztön, instinctus, der innere Trieb, Vide ösztön. f 

Belsö-resz, intestinum, "die Eingeweide, Vide rész. Tr 

Belsö-szolga, famulus a cubiculo, der Kammerdiener 2) is 
apparitor, der Einberufer z, B. beym Magistrat. Vi 
szolga. 

Belsö-tanäts, Intimum Consilium, der innere Rath.. Vides 
"tanáts. 

Belsó-tanátsos, Consiliarius intimus, der innere Rathsherr. 
Vide tanátsos. 

Belsó-titkostanáts , Intimum secretum Consilium , sanctius 
consilium , der gelieime Rath. Vide titkos et tanäts. 

Belsó-titkostanátsos, intimus Consiliarius, ein Geheimer- 
rath. Vide titkos et tanátsos. 








*Beláka (mläka, carn, illyr. vend. Adxag, págayyas, Hesych.) 
lacuna, die Lache, Lacke. 

*Belemnit- kó (Berspvirng, gr.) Belemnites, der Donnerstein, 
Alpstein, Luchsstein, eine Steinart, einem Pfeile ähn- 
lich. Vide kő. 

*Belénd, belind (belenya, russ. bielun, pol. blen, sl, bljn, 
boh.) Hyoscyamus, das Bilsenkraut. 


Derivata a belend. 


*Belendes, lascivus, salax, geil. 
*Beléndeskedni, lascivire, geil seyn. 
*Belendeskedik, lascivit, 

*Beléndesség, lascivia, libido, die Geilheit, 
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"Belyegeni, notare, bezeichnen 2) era 
munire, stempeln. AE 
urn Lo Ces sigaitio, das Stempeln, die Sten 
pelu ng. «d on Mi 
"nélyegző, notans, roe bekelöimend esee 
(etri 
Com pos tum er Wipegus. 
*Bélyegzó-vas, notans, signans tudicula, das Bu 
ia Stempel, Vide vas. 


Ben et bén. 


Ben, ben, Vide superius ban. !y ul wok 
"Béna, bénna (béna, serb, bédnak, ‚bjednak, illyr miser 
debilis corpore, aliqua corporis parte mutilatus, 
Krüppel 2) miser, debilis mente, stultus , schwach an 

Geiste, ein Thor. Etymon est béda, sl, miseria. 


Dericata a béna, b énna. 
L 


*Benasäg, bénnaság, misera corporis conditio, die Ge- 
brechlichkeit, Krüppelhaftigkeit, ! 


*Bénnítni, miserum corpore aliquem reddere, corpus 

jus muliláré Jemanden zum Krüppel machen, > 

*Bennülni, bénálni, miser corpore fieri, mutilari ; zum K 
pel werden, verkrüppeln. 


*Bendö, böndö (pendio, ital.) dependens venter, abdo 
men; ein herabhängender Bauch, Schmeerbauch.Ety 
mon est pendere, lat, et ital, T 

*Benge (bengivi, ital) lacrymae arborum, resina, Baum 

" gummi, Baumharz. Bimböt nyító fák bengeji. Sz 
Dávid. Germen, geminam aperiens, protrudens 
rum resina. Vulgo explicant benge per gemmam. " 


Derivata a benge. 


*Bengészni, böngészni, reliquias et quasi lacrymas vitis 
€olligere, racemari, nachlesen. 








50 — ^ ! 


-3Bércbe-vévó, q— conductos, der Miether, ^ — 


al du 
ri dados: -a bér. 


- #Berelni, bérlelni berleni, conducere miethen, di 

^ aufnehmen. — n anus Nu és 
*Berledelem, Feudum, das Léhn!? E , s 
*Berlemeny, praedium conduc! 
*Bérlelés, conductio, das Miet I 
|. ductionis tempus , die Miethzeit ^ 
*Bérlés conductio, redemtio, das Miéthen;" un 
*Bérló , conductor, redemptor , der ,Miether, Pachtef. 
*Bérlett, conductus, gemiethet, 5.7 ^ á 
"Béres, mercenarius , begeben d d ri; 
*Béres (birus, cr. le) boariasz-b Hulcus; der 

'- knecht.. 


n" H aus back 
Composita ez béres, conductus. 


*Béres-ház, conducta domus , das Miethhaus, Vide ház. 

*Beres-inas , conductus famulus;, ‚derdiehnläkay. Vid 

*Beres-kotsi, conducta rheda, " die, «Miethkutsche; " n 
kutsche, der Eehnwagén; vá org 


D 


kotsi, aem 
*Béres-lakó, inquilinus, der Miethsmann. Vide lakó. 
*Béres-ló , equus mercenarius, das Miethplerd.- Vide. 16, 
*Béres-szolga, famulus eis der. Lehnlakey, ’ 


‚Derivata a beres, mahpén ac£ue, 


*Béreskedni, mercenarium agere, einen Miethling abgeben, | 
Bereskedik. 


*Béreskedés, mercenaria opera, der Dienst, das Geschäft 


eines Miethlings. 


! 
r 


I pp——— RSEN! 


*Berbentze, bürbóntze (berbintze, val. diminutivum a grues | 
co Bepßlvion, feggiwum , Eia xexnhenive, BE dr wdg | 


Inrúdovs Gxoluwy, Hesychius, ‚Valachis est doliolum,, in 
quo vertitur lac coagulatum i in formam casci) doliolum, 
das Füsschen, Tónnchen. 








3 Composita ex bérétva. 


*Beretya-kö, cos, der Wetzstein. Vide kö. 
"Beretva-szij, cos coriacea, der Riem zum Abziehe 
Barbiermessers. Vide szij. A 
Freier Xyrotheca, das Sehieermesset-Futteral. 


hsrivdfe a beretra, borotva. p) 


"Beretválni, borotválni , barbam tondere, barbieren , T 
sieren, den Bart scheeren. 
Beretväs, "faber novacularum , der Scheermesserschmie d, 


Dericata a beretedlni. 
*Beretválás, tonsio barbae, das Barbieren, Rasieren, " 
*Beretvälkozni, barbam sibi tondere, sich barbieren, 
rasieren. k 
*Beretvälkozäs, tonsio barbae, das Barbieren, wenn m 
sich selbst rasiert. T 
*Beretváló, barbae tonsor, der Barbierer , Bartscheerer, 


Compositum oz óeretválkoxó. 


ares gu pelvis tonsoria, das Barbierbecken, 
le ti 


"Berhe, börhe (brahe, val) praecinctorium, perizonium, 
zona, der Gurt, das Schurzfell. 

*Beril (beril , sl. fúgvazog, gr.) beryllus, Beryll, ein meer- 
grüner Edelstein, 

*Berke, vide berek. 

*Berkenye , vide berekenye. 

"Berkesz (Berglesz , carn, vend.) picus, der Beunfaciig ; 
der Specht, | 

*Bérlelés, bérlelni, bérleni, bérlés , bérlett, vide superinn 
inter derivata a bérelni, 

. *Bérmálni (bermanie, illyr. birmänje, vend. birmováni sel, 1 

PINE. sacramentum confirmationis ministrare , 
irmen, 
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*Bestye (bestia, lat: ital. val) bestia , ein wildes Thier 9j 
‚male moratus, pravus. homo, ‚ein wngezogener, böser 
"Mensch. : 


e Composite: er bestye, pro quo etiam dicunt. 

Sen dE beste. s 

*Bestye-lélek, bestia anima, ut Germanus dicit Masphe 
mando. Du Huhdsseele, Vide lélek. 

TfBostye-kural ,: beste-kurafi, "bestia nothus, Hurenkind, v 
de kurafi. . Í 





(947 Bess. 

"Beszéd (beszjeda,, gerb. vend. beszéda, carn. illyr. bészedy . 
757" serb, yedoye , gr. bszedona | pro beszedona, waöóvaz, in: 
.,, ‚terpretatur esychius. per Aóyoi sermo, die Rede 9) 


„„yerbum, 1 das „Wort. 














Gomposita es beszéd. " 
*Beszed-folyäs, beszéd- folyamat; !érationis contextus, der 
, . Context, Zusammenhang der, Rede. Vide. folyás e£ 
(e folyamát 
:Beszéd-mesterség , ) ‚ars oratoria, die Redekünst, Vide me- 

7 ‚sterseg. s 

"kBeszéd-mód, "loguendi modus, dialectus, die" Redeart, 
Mundart. Vide mód, " . E 93 

Déricata a beszéd. 

"Beszédes, disertus, eloquens, beredt, gesprächig, 

"Beszédesség, allabilitas, die ; Gesprächigkeit. 

“Beszsdetske, oratiuncula, eine kleine Rede. 

*Beszedü, redselig, verbosus, ut: Bó-beszédü, multiloquus, 

'— wortreich, weitliufig im Reden. 

*Beszélgetni, sermocinari, confabulari, sprechen, mit ein- 
ander sprechen, eine Unterredung halten, sich un- 
terreden. 

*[jeszélgetés, sermocinatio, confabulatio, das Gespräch, 
die Unterredung. 


szi 


456 


etű, boni, tera; der Buchstabe‘) 7 tarol 


szalítázétV ant, 


5 od alea ez bet, 


ie Algebra. Vide szá 
quM ior nd Setzer pM ens 


«tli 


m aal 


sl, petse, boh.)_ cura alicu| Ew * 


die 


die Achtung, Ad 





dó , typotheta 
^ Ban: et bern. M 
i cti qm un 2 eine Sache, 
P Che .s;hi ratio rei, 
emer Sac| e. 


jets; illyr. 


dn at red D 





grade vi "Turcorum 
ET stirpibus ;- fü "tina 
Hg et nomen. ‚gerebat, 
tribe em ér Öhazaroram 
"bug nenn, di dum Arpado 
ce a Tanai fluvio ad Istrum inter 
Seretum et Prutum fluvios appul- 
si et mox anno 889. a Leone sa- 
piente, Gi Emsaarın ed Bots, ad- 


en 
n ati ium wocati es- 
ken ilo tempore literas ha- 


posés scribendi legendique gna- 
ri fuerint, id disquirere haud est. 
L.S loci. At nomen Betű n. 
teram compellant, 
is graecae, ipsumet oriti- 
igraecam arguit. A litera grac- 
ea Beta (Bra) nomen betű li- 
terae indiderunt, nt Illyrii et Rus- 
si, qui graecuni Beta nomine Bu- 
ki insigniunt, ig Bukva li-* 
teram vocant. Vide inferius ol- 
vasni et írni. 





ea gegen etwas 3) pretium, 
Werth. Hoc ultimum venit a slavico potsom, quo, 
tio? wie theuer, um welchen Preis, 
iv gérb; val) rien e dia 'Stadt Ww 













9) Als die es ber 
‚sparen au$ ficben Türken! 
von denen Einer ben Namen] 
(Magyar) führte, und 
zarenjtämmen beftebend, 
von Dem Donfluffe am die 
zwilchen den Geret und Prut 
langt, umb bafd darauf im 
889 von bem griedyiichen. 
den Weifen gegen Sumcon 1 
garenfürften als Hilfe! 
aeladen wurden, ob‘fiezu‘ 
Burbftaben hatten, Des‘ Be | 
Schreibens fundig er. 
unterfuchen.. gehört mit b 


. Altein ber Name. Betű , won 


jebt ben Budjítaben e 


^votlfet. fefbft feinen abi 


foruug. Cie haben von bem gr 
fen Budítaben Beta | 
Budjtaben Betű benannt ;, 

die Sinrier und Ruffen von 
daß bem griechifchen Beta entfpr 
Bukva ben Budjítáben nennen. 9 
fehe weiter unten olvasni unb í 





"Betsület-jel , honoris. insigne , das Ehrenzeichen. Vide jel. 
*Betsület korság , gloriae avaritia, nimia ambitio, die Ehr— 
" sucht. Vide korság. 

*Betsület-vágyàs, ., honoris cupiditas "der Ehrgeiz. Vide , 
vágyás: 

*Betsület-vágyó, "honoris ‚eupidus, gloriae avidus, ambitio- 
sus , ehrgeizig., ehrbegierig. 

*Betsületre-vägyödäs, famae cupido, das Streben ‚nach Ehre - 
und Ruhm, der Ehrgeiz. 

xBetsület-szeretés ; honoris studium, die Ehrliebe, 

*Betsület-vadászás » gloriae aviditas, das Jagen na h Ehre, 
Ehrgierde. Vide vadäszäs. 

*Betsület-vadászó, gloriae avidus, det nach Ehre ' jagt, ehr= 
gierig. Vide vadászó. ^ 





Dericatum ex Bets. : 
*Bétsi, Viennensis, Wiener, wienerisch. 


Composita ez Bétsi. 


*Bétsi-korom, fuiigo pinea, der Kienruss Vide korom. 
*Betsi-kömeny, anisum , (der Anis, Vide kómény. 


Bety. 


*Betyär (betyár , serb. ádurúe, áfurág, gr.) adolescens, pu- 
ber, coelebs, ein mannbarer Jüngling, Junggeselle 2) 
trossulus , ein Stutzer. 


Derícata a betyár. 


*Betyärkodni, adoloscentum, coelibum, trossulorum more 
se gerere, wie ein Junggeselle, Stutzer sich betragen 

*Betyárosan, adolescentum coelibum, trossulorum more; 
nach Art der Junggesellen , der Stutzer. 


Betz. 


*Betzó,, betzü, bótsü (vicia, lat. veccia, vescia, ital) vicia, 
die Wicke, eine Hülsenfrucht, 


Bi 
==. rar. ariaa. bival (bivel, boh. illyr. el. vend. bawol, 
ma sr.zamg, gr.) bubalus, der Büffel. 
"iuis. „ıcaszz Siebaszt, carm, bébaszt, vend.) stolidus, 
et. :oipisch. er vend.) truncus, stipes, der 


lTLgee 








Dericatuin a bieba. 
*ikesdim, 'runci imstar agere, ludicris rebus distineri, töl- 
wen num, -imdein, 
She. ci Duae. vaL order, gr.) ulcus, tumor, das Ge- 
eur Hs eXcussin, der Grind, Ausschlag 3) vulnus, 
.e ^"V.omde 


Derivate a bibe, bibi. 


"anc. cux» Dunes. val) ulcerosus, pustulosus , krätzig, 
.ammufut if «uper, scabridus, wartzig. 

TETTE name buburuze , val) papula, pustula, das! 
"use, Whunmuterden, eine kleine Blatter, 

“ware,  cugertses (abuboros, val) pustulosus , voller 
"Esa. DPersditerchen 2) verrucosus , warzig. 

Cea 

"eu 
Sn 

ADe. we nat 


won 
va me Sera, gr.) Biblia, die Bibel, die heili- 








Vowsesita er öiber. 
Sguunuaac wwnus. he Sıallaus, Vide bogár. 
AA FM AM. Ta de Secxmuschel, Dachmuschel. Vi- 
4 





dme Den, des crea Souls, das Löschpapier. 


Sza. d:gy. dik. bij. 
à " ngrgreuten: wwiwieszeni, boh. sl.) foras 











164, 
*Birkozni , birakozni, birkózni , ad modum ovium. 
"tare, luctari, Nach Art der Schafe kämpfen, den 
‚der Schafe spielen. | |... nau AK Wf 
*Birkozäs, lucta ad modum ovium, der Kampf, das 
spiel nach Art der Schafe, x 


*Bír-ni (bir-ire, val) possidere, tenere, besitzen, hab 
. 9) vincere, superare, überwinden e. 1 
bírom, grave est non supero; es ist sch 
nicht überwinden 3) parem esse, können, gew: 
seyn e. g. bírni valakivel, alicui parem esse, 
gewachsen feyn. 


poqeaudl 35150 aira 


Biró. 1 
alom , imperium, regnum, die Herrschaft, das 


*Bírtok Meran! der Besitz 2) a 
das Eigenthum 3) territorium, das Gebieth 4) 


. . die Macht 5) opes, bona, das Vermögen, ^^ 
*Birtokos, possessor, dominus, der Beine "In 
" "Kigenthürner, Eigenthumsherr 2) locuples, begüt 
dives, wohlhabend 4) fundos et 'possessiones hi 
ansässig. a à , 
Compositum ex bírtokos. " " 
*Bírtokos-társ, possessionis consors, conpossessor, Mil 
sitzer, Vide társ. (7 en o 


- *Bira, in plurali numero bírák, bíró (birau, val. birov, | 
birö, cr.) judex, der Richter, In Serbien der | 
ter-Knes, 7 7 EV 


[D L Dr n ae 
Derivata a bíra, bíró. 
*Birälni, judicare, judicis auctoritate aliquid decidere, r 


ien, als Richter etwas entscheiden. 
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Bit. A | 
is (bitang, serb. val. Etymon est "lat. beto) 
vagus, o errans, herumirrend, herumsch: end 


A homo segnis, Faulenzer.- 


à Dericata a bitang. "n ve 

*Bitangolni, vagari, oberrare; beresticlunvitin berumii 

*Bitangolás , vagatio, oberratio, das Fe 
Herumirren, 


r 


Te 

*Bitó (bitunek, bitunk , sl. Etymon est, biti, peretee) | 
cus serviens mactando, laniena, macellum, die 
bank. Kresznerics explicat: Cippus endo vel tral 
cui pecus mactandum.alligatur. | . 

*Bitó-fa, palus ignominiosus, der, Schandpf: ahl. 

ores a iccolare, appiecolare, Rab; p Der n 

; kleiner machen, abnütze 
Biol 2i Bun: das ee die Abnützung. 


4 Bits. ^ | 
*Bitsak (bitsak, sl. confer italicum. RER, culter plica 
lis, das Taschenmesser. 
*Bitska, bitskia (bitska, sL) culter coeperit. soris, é 
Schusterkneip, fik 


Dericatum a bitsak. , 
*Bitsakolni, megbitsakolni magät , cultro sese armare, hi 
insolenter, arroganter confidere re aliqua, insolen 
resistere, Mit einem‘ Messer sich bewaffnen, dal 
trotzen. . 
dits. varadi) ni 
*Bitzegeni (pitzigare, val. pizzicare, ital,) formicare, juck 
sich hin und her bewegen. Daher heisst bitzegó Si 
der juckende Sitz in den jüdischen Synagogen, weil , 
Juden auf ihren Sitzen herumjucken, sich hin und 1 
bewegen. Bitzegö fejü, dem der Kopf juckt, 


i 


MCA 
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Bód et bod. 


*Bód (blöd, carn. vend. bloud, boh. blúd, sl.) insanus, in 
errore versans, demens, unsinnig, vom Irrthume be- 


fangen, albern. Confer bolond. 


Derirata a bód. " 


*Böditni, in errorem inducere aliquem, infatuare , demen- 
tare, Jemanden in Irrthum bringen, irreführen, bethö- 
ren, betiuben, 


*Bóditas, dementatio, die Bethórung , Betäubung. a 
*Boditó, dementans, temulentum reddens , bethörend, be- . 
tüubend, E 


*BodJulni, boldülni, dementari, insanire, errare temulen- 
tus reddi, bethört, betiubt werden. ^"  . "n 

*Bedult, dementatus, temulentus redditus, bethört, bet&ubt, . 

*Bodultság, dementia, temulentia, der VVahnsinn, dieBe- , 
täubung. ii 

*Bodoregni (blodäreni, vend. blüdáreni, sl.) vagatorem es- : 
se, vegari , herumirren, schwärmen. ^ 





*Boda (popada, vend.) manubrium, der Griff, die Handba- 
be. Saablya-bóda, capulus, der Säbelgriff. Confer bo- 
hemicum popadám, capio, prehendo, comprehendo, 
ich ergreile, fasse. ] 

"Bodak (bodak, boh.) culter punctorius, punctor, Stech- 
wesser, Stecher, Bajonet. Etymon est bohem. bodnu, 
pongo, ich steche, Szabó David explicat bodak per va- 
karte. vakarek, quae vide, x 

*Bodas-ani, bodas-ni (wodcház-áni, sl.) abire, discedere, 
decedere, hinweggehen, weggehen, abweichen, Kress- 
nera plicat bodáz per ide oda, áta-bodába megy. 

*Uo aa an, Dodázs-ni (wodhäz-äni, sl.) abjivere, rejicere, 
weg werten, abwerlen, verwerfen. Inde Bodázó szelek: 
moi vek eltenkesőleg fujnak, és a büza-szeineket igen 
kvark Noeeseometits. 3 

"Ide Sooda. beh, buda, sl. Bude, germ) tugurium, die 

Je Bude 2) nubilarium, die Feldhütte, der 








pé 


*Bodzásülni, sambuceum, podagricum feri, , Podagri 
"werden, 
«o Bog. d 
*Bog.( puk, boh. sl) tuber, nodus e.g. in 
+ T hervorragende Knollen z. B. am Brod 
dei hervorragende Knoten am Holze 2) MEL 
in arboribus , die, Knospe.an. Bäumen 3) calyx in 
bus, A add. an Blumen 4) bulbus , die runde dic 
Wurzel c ler "Knollen der Zwiebelgewächse, : 
m ‚Derivata a bog. "1 | 
*Hogas, "tiliramde uodaegse knollig, knotig, .. , 
iare gn tuberare , Y ree PIMAS "pi kno 


mec ne ehe 

Bogár, bruchus; ; der Käfer 2) insectum, das Insect 3) mus 

"re die Fliege, Confer boh. sl begükáte brukár, ? 

alád ( 
. oniegta a TER 

Bogarászni , insecta venari, capere, exstirpare , de en: 
‚verfolgen , auarotten. 

Bogározni, a muscis infestatus fugere, e. g. ut Aen di 
Von. den -Insecten, Fliegen. gepeinigt, die Flucht « 

»^ greifen wie z. B; das Vieh'es zu thun pt ui El bog 

1/^3»F0z0tt-a* marha, 2 

*Bogáts (bodläts, sl.) carduus, die Distel, Ei man est bod 

"Bogáts-kóró , carduus fallondm ; dipsaeus fullonum, L 
; die Weberkarte, Kartendistel. Vide kóró, - , | 

“Bose, vide baglya.' 

*lloglàr (boglárju,. val.) fibula, umbella, lunula, die Spa 
2) ranunculus, der Ranunkel oder "Hahoenfuss, Conl 
boh, pnkléns 

d " Vomposita ex boglár.. 

*Boglár-fa, platanus , die Platäne. Vide fa. 

*Boglár-gyártó, fibularius, der.Gürtler. Vide gyártó. 





irá 
*Bojt (daira gr.) villos , idie Zone m 


st ade sl 


*Bojtos, villosus, "hirsutús , zötti. 
*Bojtozni, :villos acquireré; zottig hien. 1 


Pol be rit Pc 
Schäfreibe, Fi 


Dertätum a bojeár, bujtár. 


*Bojtiekadun, bujtärkodni , re agere, ‚als Sch 
Misochticiémigi spon, a 


Bojtani, bojtás, vide Bohn, bujtäs. ] 
*Bojtorjän, Bojtorván ( eúrerógróv, gr.) Arctium Lappa, L, 
die Klette 2) apró Paige AB Enpstorit; d 
wwe que 
Mp 


Ke Bok et bók. 
Boka, talus, del Knöchel, Knorren, 


Composita ez boka. . 


Boka-ally , tarsus, die Fusswurzel, Vide ally. 

Boka-tsont, talus, der Knöchel, Vide tsont. 

Boká-ig-érő, usque talos defluus, bis zu den Knöcheln rei- 
chend. Vide ig et érő. 

Boká-ig-való , vig lang, bis an die Knöchel reichend. 
Vide ig et való. 


*Bokály (bokäl, russ. serb. sl. val, vend, boccale , ital, po- | 
culum; lat.) poculum, ein Becher, Pokal. 

*Bokants, vide bakants. 

*Bókolni "vide i inter derivata a bób. 
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: m Haufen, einem sich drängenden Haufen glei 
hin und her schweifen, unstät seyn, : 
"Bolygás, vagatio, das Hin- und Herschweifen. — 
*Bolygatag, vagabundus, herumschweifend. Confer Bal 
*Bolygatagál, vagabundej herumschweifender Weise, 
*Bolygatni, turbare, huc illuc turbae instar agitare, stören, 
hin und her treiben. 
*Bolygatás, turbatio, die Stórung, Beunruhigung, 
*Bolygó, vagans, oberrans, hin und her schweilend, | 
x umirrend, D 


(Composita ex bolygó. 


*Bolygó-kert, labyrinthus, der Irrgarten. Vide kert. 
*Bolygó-tsillag, planeta, der Irrstern, Planet, Vide tsillag. 
*Bolygó-tüz, ignis fatuus, das Irrlicht. Vide tűz, 


* 


í *Bolyókás (BAaxós,. graece) fatuus, vecors, närzisch, alberni 


Derivata a bolyókás. 


*Bolyökäskodni, fatui, vecordis instar agere, närrisch , al- 
bern thun, 
*Bolyókásság, fatuitas , das alberne Wesen, die Albernheit, 


*Bolyongani, vide bolygani, 


Bom. ( 
*Bomba, bombi (bomba, ital. bombe, gall. germ.) sulpltu- - 


rata bolis, die Bombe. 
Compositum ex bombi. 
*Bombi-ägyü, tormentum pyrobolarium, die Bombarde, 
Vide ágyú. 


Derivata abombi. 


*Bombizni, pyrobolos mittere in utbem, bombardiren. 
ss, pyrobolorum missio in urbem, die Bombar- 
irung. , 
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die Auftrennung, Auflösung. 3) disturbatio, die Ze- 
störung. 

*Bontakozni, caedendo, secando disturbari , durch dasvie- 
le Anhauen, Anschneiden zerrüttet werden. 

*Bontogatni, paulatim dissecare, dissolvere, nach und. nach 
anschneiden, auflósen. 

*Bontzolni, dissecare, dissolvere, zerschneiden, zergliedern. 


*Bontzok (bantzik, alsz-bantzik , pol) Tionile das Hals- 
band. : 

*Bonygyor, vide kondor. 

Bonyolódni, tegere se, involvi, eingewickelt werden. 


Bor. | 
Bor, vinum, der Wein. 


Composita e ez bor. 


Bor-áros, oenopola, der Weinhändler. Vide árosi 

Bor-árülás, vini venditio, der Weinschank. Vide:árúlás, 

Bor-bogär, musca cellaris, die Kellerfliege 2) bibio, ein 
Säuler. Vide bogár. 

Bor-dézma, vini decima , der Weinzehent. Vide dezma. 

Bor-etzet, acetum ex vino, der: Weinessig. Vide etzet. 

Bor-, gyöker-fü, Oenanthe, Lin, die Rebendolde. Vide gyö- 
ker et fü. 

Bor-häz, oenopolium, das Weinhaus, die Weinschenke. 
Vide ház. 

Borhéber , sipho vinarius. Héber est germanicum Heber 

Bor-hordó, vas vinarium, das Weingeschirr. Vide hordó. 

Bor-iszák, vini potor, der Trunkenbold, der Saufer. 

Bor-ital, vini potus, der Weintrunk, Vide ital. 

Bor-íz, vinositas, der VVeingeschmack. Vide iz. 

Bor-ízü, vinosus, vini saporem habens, weinig, wein- 
säuerlich, 

Bor-kortsma, oenopolium, die Weinschenke. Vide kortsma, 

Bor-kortsmáros, oenopola, der Weinwirth, 

Bor-kö, Tartarus, der VVeinstein. Vide kö, 

Borkó-olaj, oleum "Tartari, das Weinsteinöhl Vide olaj. 
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Boros-hordó, dolium Meri das Weinfass. 
hordó 2) qui vinum habet , der Weine bat, e. 
ros-gazda , oenopola, der Weinwirth. Vide | gaz. 
Boro:odni, inebriari, sich betrinken, trunken we: 
Borosság, vinolentia, temulentia, die Trunkenheit, = 
, Vinum potare, Wein trinken, zechen. — — 


diede 


*Borbilya (Barbarea, lat) Erysimum Barbarea , 
Barbenkraut, die gemeine Winterkresse,. 

*Borbät (barbät, val.) virilis, strehuus , ‚sedulus, 
gnavus, mannhaít, emsig, scendi 
barbatus. 

*Borbely, vide Mr rű 

*Borbolya Me at.) Berberis vulgaris, i S 


Saut 

*Borbolya-fa , Berberis xm. Lin. die S 
der Berberisbaum. Vide fa, j 

*Borda (berda, pol. bardo, berdo, illyr. russ, brdo 
sl) pecten textorius, der Weberkamm, das K 

*Borddly (d (burdely , illyr. bordello , ital.) lupanar, di 
dell. Etymon est bur, carn. vend: luxuries, die Schwe 
aei Cogndtum est Pagöjy, và Audsodeı yuvacvas, Ht 
ey. 


Composita ez bordély 


*Bordély-ház, lupanar, das Bordell, Hurenhaus. Vide | 
*Bordély-tartá, leno, der Bordellwirth, Hurenyirth. 
tartani. 


Derivata a bordély. d 


*Bordélyos, leno 2) lenonius, .der de M 
Bordell gehörig. 


JJ 
iori yuskndat, lenonem agere, einen Bordellwirth ab- 
n. 
TO vrac lupanaria frequentare, das Bordell besuchen, 
Be rn tree 


*Borditza (brdtzo, sl.) helciaria machinula, das Zugriem 
holz, Zugseilholz, das Holz, an welches der Zugrie- 
men oder Zugseil gebunden wird, Szabó David expli 








= 


"e vitulina , enr die Yin 


*Borjü-hüs, vitulina caro, das Kalbfleisch.. Vide hús 
*Borjü-láb, vitulinus pes, der Kalbsfuss. Vide lá 
Berri, Arum Apsénrchn a die Zehrwurzel ,. 


Morris, | coagulum. oie der ides im 
de oltö, . ] 
*Borjü-orr, vitulinus nasus, 
*Borjüorr-fü, Antirrhinum maju 

grosse Löwenmaul. Vid 


f | Derivatü'a borjü, Pork y 

*Borjas, v Benin vitu us , vitulum. habens, ein. Kalb a- 
bend e. g. barjas, borjüs tehén , vacca, foeta, vitula 
Beben as trüchtige Kuh. ; 

*Borjazni , horjozi, vitulum. parere, Jalben, ein .K 
werfen, .; zt 

*Bornyasz , vituli instar stupidus, dumm, tölpiseh Br in 
Kalb, 


r1 , ano 


— | 
*Boróka erst sl, serb.) juniperus communis, der W: ch- 


holder. borovitska, sl.) crematum Juniperéoqumg 
*Boróka-fenyó: idem quod. boróka. Vide. fenyő. toil 
*Borona, boronálni, vide barona. 1 
"Borosta (Bürste, german.) setaceum , pecten setaceus, die | 
Bürste. nme | 
*Borostälni, pectine setaceo verrere, bür: ürsten. F 2 
REN. scopula selacen, der Borstwisch, Bartwisch. 
:  Vide seprő, 
"Borostyán (brestän, bretstän, boh. sl,) Hedera helix, Lin. 
der Epheu. 
*Borostyán-koszorü, kia: der Epheukranz, der Lorbeer— 


kranz. 
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*Borzankodni, horrescere, sich borsten. 
*Borzasan, horride, hirsute, straubig, zerzauset. " 
*Borzasitni ; hi utum reddere, struppig machen, ' 
*Borzasodni , horripilari , terreri, das Haar sträuben, 

schrecken. 

yrzasotska, hörridulus, ein wenig struppig, rauh. 
*Borzasskodui , horrescere, sich borsten. 4 
*Borzasztani , pilos erigere, terrefacere, die Haare in die 
N Höhe, stehen machen, in Schrecken setzen. 
*Borzogatni, borzongatni, horrificare , horrefacete , strür 


pig machen. —. 
"Bórlonka, Echinophora, die Igelklette, Stacheldolde. 


Bos et bosz. 


*Bospor Gbospor, carn.) Alliatum , die Knoblauchbrühe 
oros-lév, idem ut bospor. Vide lév. 

*Boszon (boszun flat, val.) effervescens, iratus, a 
zornig, erzürnt, T 


Derivata ab boszon. 


f *Boszonkodni, effervescere, irasci, PRA , aufbrausen, 


zürnen. ^ 
*Bószontani, exacerbare, iratum reddere, 'erzürnen, 


XBoszonkodás; indignatio, der Unwille. 
*Boszontás , exacerbatio , die Erbitterung. 


ep rr eme EN 
EFE (böszorka, sl. facóaga , gr.) saga, iincuba , ‚die 
exe. > 
*Boszorkänysäg, incantatio , die Hexerei. TUS : 
Hiowortinya ni d infascinare , veneficio obstringere, be- 
exen. 
*Boszszá , boszú (buszia, illyr.) insidiae, ultio, die Nachstel- 
lung, Rache. 1 


Composita ex boszszú. 
*Boszszü-állás, viridicatio, das Rüchen, Vide állás. 
*Boszszü- llés-kivánó; vindicationis cupidus, vindictae avi- 

dus, rachgierig, Vide kivánni, - 








-ün 


*Botkos, butykos , bötykös, d 
tus, knotig. bel 
"Bötkönkent, genicul im, knotenwei 


*Botlé (p otkliv,, illyr.) cáespitans , offensans , m 
otklivi kony , illyr. caespitans eguus , ein stol 
ferd. Etymon est Alpen. Conr bli nütsa, boh. sl. ca 


spitare , offensare, stolpern. Confer bökkenni, bukk: 
ni, quae sunt cum bol lé cognatà. 


Dim sre a botléi 
“Botlekony , facile caespitans, leicht stolpernd 
*Botlik, bótladozik , bot! kozik , caespitat „ er, si 
Pas otladozni , ;botlakozni, _ 
*Bo i, Tacára ut aliquis caespitet, Vapingrte 
pern machen. u« ati 


*Botor (hebetor, val.) hebes , stumpf 2) stolidus, sed 


*Botorül, stolide, albern. 
*Botorkälni ‘(podrkoleni,' boh.) arneli sé, sich” icit 
^. "fortbewegen , rollen, ^: n N 
*Botorkázni, botorkadzni , botorkodni (pódrkotáni; boh. 
nutare, titubare, vacillare , stolpern, wanken, toi 
"Botos (podosva, russ. podesva, podesev ,!; boh. sl.) 
doles, ‚die Sohle an den Schuhen, Vide super‘ 
*Botos-kaptza, udo, eine Art Bundschuhe. Vide kaptza, 
*Botránkozni & valamibe (potrontzeni , pol.) offendere, - 
impingi in aliquid, sich an etwas stossen 9) scandali- 
, ari, einen Anstoss, ein Aergerniss haben, 
*Botránkoztatni , acandalizare, oflendere aliquem , ingeri, 
beleidigen. 
Bots et bóts. 
Bots: (potsch, austriace) ursulus, homo ineptus, ein junger 
Bär, ein ungeschickter Mensch, 
*Botsätani , pro botsäni (pustsäni, sl. daocráva: graece) 








u 


*Buzgányka, Sparganium erectum et natans, die Igelskolb: 
das Rindknospengras, Degenkraut. I. 0.0. 


"Bosgányos, buzgányos , buzoganyos, elavatas, kolbig, vo 


. "Bozót (boschetto, | ital). nemus, der [EAR das Gebüsc] 
vidis Hone wi 
*Bozótos, bozontos , nemorosus , buschig, ‚dicht, _ 

"Bora, vide buzer. - 

*Bozsongani (bzsinkani, brzsinkani, boh. bzsenkani, b 
kani, "toa, Vide Boda. tinnire, klirren. 


aha en ige "Bő et à 


*Bö , bőv, vide bév. 

“Bödöny, "vide bodon 

"Bödúlni iedowani, bjedowani, boh,) lamentari, 
2) plorare , p 

Böf, ructus, das Aufstossen aus dem Mane 


koi Dericata « a báf. 


Bóffenni, eructari, aus dem Magen aufstossen. 
Böffenteni, ructare , rülpsen, pone 
Bölögni, identidem eructare, aus dem Magen ett 

sen 2) singultire, schluchzen, . 
Böffenes, eructatio, das Aufstossen aus dem Magen. 114 
Böffentes, ructus, der Rülps. 
Böfögés , iterata eructatio , das oftmalige Aufstossen. 


En mugire, brüllen 2) ejulare, plärren. 


Derivata a bögni. 


Bögetni, "bón etni, mugire facere aüt mugire permi 
e. heti brüllen. fuse lassen m machen, dass jén Thier brü 
ejulare permittere ; "die Kinder weinen oder sch 
lassen 3) mugire, brüllen. 
Bóges , mugitus, das Brüllen, Gebrüll, 
Bógetés , ejulatus, das Plürren. f 
Bögö, mugiens, der, die, das Brüllende, 
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B eu Deriéate a.Bökkennis ni en 
sBökkenő , incidens in" alíguem , der, die, das 
den Stossende 2) offendicältm, m 
Anstoss, das Hindernisse. ^ m 
*Bokkenteni, incidere , . obviare facere, ans! 
machen 9) caespitare facere, sc Ei? 
Bil vide böl; - ; m 
*Bólépj , bölöny ,' yide begyétiy: ! 
"Bölts (vols, vols-ebnik, ill ye PARE saj 
‚ein a Wekriqers eln "Weiser. 


Ha ga r4 AC ae 
















A : Composítus : ez bólts. . D 
"Böhte-bej tás (miis, die Mag ; Vide hájdlás. d 





Derivate e böVte. 1 ^u 


*Boltsen, sapienter , weise. v 
"Bältselkedn P philosophari , philosapi Biren ^- 
*Boltses , sapiens, eruditás; wel s gelehrt. 
*Boltsesség, sapientia, die WVeisl eit 
*Boltsesség-tudomány , sapientie doctrina ,. 

' — did Weltweisheit , die Philosophie. Vide tudomá 


"Böltsö, bótsó (beltsov , boh.) cunae, die Wiege. 

sBöltsői ; ad cunas spectans, zur Wiege gehörig. 

*Beltsós- gyermek, infans parvus cunis adhuc utens 
kleines Kind, das noch in der Wiege liegt, das 
genkind Vide | gyermek. 

Bömbölni, mugire , brüllen , wie ein Ochs. 

Bömbölés , mugitus, das Brüllen. 

sBöndő vide bendő. 

"Böngeni , böngés , vide bongani , bongäs. 

"Böngészni , vide bengészni. 

Böngetni, vide bógetoi: 

*Bór, bür (fógoc, graece) pellis, corium, die Hau 

er. 


Composita ex bör. 
*Bis-egér, vespentilio, die Fledermaus. Vide egér. 
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sBötü, vide betü. a 

*Böts, bötsmelni, ‚bötsmerelni, bötsös, bötsület, bötsülni 
etc, vide bets, itideque derivata et composita, . = 

*Bötsö vide böltsó. d 

*Böv, bövelkedni, bővölkedni, bővítni, bővülni, vide inter 
derivata a bév. . * E : ; 


Br. 


*Brezsmitälni, prezsmitälni, brosmitälni (mgoouuXeodar, gr.) 

2 oblogui , dazu reden, darein reden, widersprechen. 

*Brillant (brillánt, val.) adamas radians, der Brillant. 

*Brügani brúgni: búgni , (broukáni, brükani,:boh, sl) stre- 
pere, fremere, schnurren, . 


Derivatum a örúgani. 


*Brügó , strepens , murmurans , schnurrend. 

"Brúgatni , strepitare, scbnurren. 

*Brügatyó, brügatyó, murmurator, strepitator, species rei 
lusoriae, e nuce excavata constantis, der Brummer, 
die Brumm-Müble, eine Art Spielzeug aus einer aus- 
gehóhlten Nuss bestehend. 


| Compositum ez örúgó. , 


*Brügó-hegedü (brükawä hegeda, sl) fides gravioris soni, 
die Bassgeige. Vide hegedü, 


Bú et bu. 
Bú (büba, carn. vend.) dolor, moeror, der Schmerz, Gram, 
die Betrübniss. 
*Bü-bánat , moeror et sollicitudo, Kummer und Sorge. Vi- 
de bánat. 


Derivata a bú. 


"Bús , tristis, moestus, betrübt, traurig. 

"Búsítni , contristare , betrüben , kränken. 

*Büskodni, búslakodni , tristari, sich betrüben. 
*Büsolgani, büsongani, gemere, moerere, betrübt seyn. 
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Derivatum a germanico, puffen, das heisst, 
einen dumpfen Schall con sich geben. 


*Bufogni (puffen, german.) raucum sonum edere, einen 
dumpfen Schall von sich geben, puffen. 

*Büg, buga (buca, ital.) loculamentum, loculus, foramen, 
cavum, ein Loch, eine Öffnung, eine Höhle, e. g.Ga- 
lamb-büg, columbarium, ein Loch, eine Öffnung für 
die Tauben , der Tadbenschlag. Vide galamb. " 

*Buga, bugyoly (bucchio, ital.) cuticula, panicula, folliculus, 
das Häutchen, die Schale, Hülse, Rispe bei Früchten, 
e. g. len’ buga, lini folliculus, die Flachshülse f mag? 
buga, seminis folliculus, des Saamens Hülse ‚oder des 
Saamens Häutchen, à : 


Derivatum a buga, cuticula. 
XBugázni, cuticula, folliculo privare, abschälen, abhülsen. 


*Bágni, bügani (boukäni, boh. búkáni , sl) fremere , stre- 
pere, brausen 2) subare, ranzen, sich nach der Be- 
gattung sehnen, von Schweinen, 


Derivata a búg-ni. 


*Bügás, strepitus, fremitus, das Brausen. : 

*Bügatni, strepere facere, machen, dass etwas brause 2) 
strepitare, ein Geräusch, Getóse machen, 

*Bügatyü, mola strepens, die Brumm-Mühle. 

$Búgó ,. strepens, brausend. 

*Bügó-hegedü, fides gravioris soni, die Bassgeige. Vide 


hegedü. 
*Bügó-tsiga, trochus, der Hohlkreisel, Brummkreisel. Vi- 
de tsiga. . 


*Buglya, buglyas, vide baglya, baglyas. 2 

*Bugyani, bugyni (rrőúswv, quod Hesychius explicat per 
BMEuv , Boúew, agyábuv) scaturire, hervorquellen, her. 
vorsprudeln. Kresznerics explicat bugy, sonus aquae 
ferventis, bullientis, scaturientis. "Confer fvyj pro xuyá 
apud Hesychium. 
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Composíta es buja. 


*Buja-betegség, venereus morbus, die Venuskrankheit.Vi- 
de betegség. 

*Buja-dühöseg, furor uterinus, "die Mutterwuth, Vide di- 
hóség. 

*Buja-korság , Ines venereg , die Lustseuche. Vide korság, 


Derivata a buja. 


*Bujälkodni, luxuriosum esse, lasciyire, ein wollüstiges oder - 
schwelgerisches Leben führen, Unzucht treiben 2) lu- 
' xuriare, de plantis, üppig wachsen, strotzen , von den 
Pflanzen. 

*Buján, lascive, petulanter , geil 2) fertiliter, strotzend, — 

*Bujaság, lascivia , libido, die Wollust , Geilheit, 


*Bujdosni , büdosni (buduslit, val.) errare, vagari, circum- 
" vagari, herumirren, herumwandern, herumstreichen, 
streichen, schweifen, 


Derivata a bujdos-ni. 


*Bujdosás , bádosás, vagatio, peregrinatio, das Herumstrei- 
chen, die Wanderung , der Zu 

"Bujdosó, vagans, migrans, herumstrelchend, wandernd, 
ut: bujdosó madár, avis migrans, der Zugvogel; buj- 
dosó tsillag, der Irrstern,, Planet. Vide madár, tsillag. 

*Bujdoklani, errare, vagari, herumirren, herumstreichen, 





*Kujni, buyni, bújni, büvni,büni (fóuv, graece) bujom, 
buvom, buom (for, graece) me tego, me occulto, me 
abscondo, ich yerstecke mich. Buom a? vízben, in aqua 
me occylto , urinor, ich verstecke mich im Wasser, ich 
untertauche mich (fúovoav , xo/arovcov , Hesych.) 


Derivata a bujni, bünt, büeni. 
*Bóár, búvár, urinator, der Taucher 2) mergus, avis, der 
Taucher, ein Vogel, 
*Bujiani, butatni, bütatni, abscondere, mergere, verete- 
cken, versenken, 7 
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*Bukdosni, bákdogálni, bukdoklani, identidem se praeci- íj 
pitare, oft fallen, nach einander 2) repetitis vicibus se ; 
in aquam praecipitare, sich oft nach einander unter, ; 
tauchen. A 

*Bukázni, aquam verberare, turbare, das Wasser schla- 
gen und trübe machen, EE: 

*Bukázó-háló , rete, quo pisces turbata studio aqua capiun- _ 
tur, ein Netz, womit man Fische im trübe gemachten 
Wasser fängt. Vide háló. 

*Buktatni, praecipitare, stürzen 2) infelidem aliquem. red- 
dere, Jemanden unglücklich machen, 

at sublatis pudibus in caput prolapsio, der Burzel- 

aum, 

*Bukfentzezni, sublatis pedibus in caput prolabi,Burzelbaum 

, machen. 


& 
B 


now 





*Bukkanni, vide bökkenni. 

*Bukor-szák, vide bokor-szÁk. 

"Buksi (decurtatum ex Austriaco, Bockschädel) homo capi 
tosus , pervicax, der Dickkopf. 

*Buliklani, buriklani, buroklani (polikáni, boh. sl) glutire, 
schlucken 2) gemere, schluchzen, girren. 

*Bültsó, bültsá, bótsó, bútsú (polüts, sl.) valedictio, der 
Abschied, die Beurlaubung 2) abitus, dissessus, die 
Wallfahrt 3) indulgentia, der Ablass. 


Composita ez bútsú 


"Rútsú-járás , peregrinatio sacra, die Wallfahrt. 

"Bútsút-ac ni, missionem alicui dare, Abschied geben, Vi- 
de adni. 

*Bütsüt-venni, valedicere, Abschied nehmen, sich beur- 
lauben. Vide venni. 

Bütsü-vetel,- valedictio , das Abschiednehmen, der Ab- 
schied, die Beurlaubung. . 


Derivatum a bütsü. 
*Bütsüs, peregrinationes sacras suscipiens, der Wallfahrter. 








*Burülni ,. „vide borálni. dan na m 

*Busa (pusat , poln.) inflatus , turgi i 2 

« stg. Busa fejü, turgido capite: prae itus, 
Etymon est pus, iuflare, Confor germanicum 
bauschig. Yan. X 

*Busósan, turgide, vehementer, derb, ‚tüchtig, gen 

"Bús, "básltánt, búsúlni etc. Vide bà. Mr 

*Buta (butatzu, val. abota, carn. ob: Li deron, & 

" — ee idem quod daívaroc, Hesychio --te ste) hebe: 
dus, rg der ep Dummkopf, ungelchrig, 


Derivefe a but a. 
*Butasäg, hebetudo, die A Unge 
*Butítni, hebetare, stumpfsinnig machen. 
*Butülni, hebetari, stumpfsinnig werden, 


*Butella (bottiglia, ital, bouteille, DA butelia, 4): 
die Flasche, Bouteille. 


BB EB ER WE 


bugyor, butyor. 

egútsű vide búltsó. 

*Butykó , vide botkó, 

*Bütyor, vide bugyor. 

" *Butzó (butzov, serb.) Porca asper, der Strebebarsch, — 

*Büvák, búvár etc. vide bujni, 

"Búza (abozsa, poln. sl.) frumentum, fruges, das Getside 
die Früchte 2) triticum, der Weizen, 


Composita ex búza. 


*Büza-ally, stipula , der Stoppel. Vide ally. 
*Büza-dara, polenta, d . Vide 
*Büzs-féreg, curculio, der Kornwurm 
"Búza-fő , iza-fa]y spica, die Aehre, 

: *Büza-fóld , ager frumentarius, das W. zenfeld. vie 
*Büza-haj, furfur, die Kleye, Vide haj: 

*Báza-kása, alica, die Weizengraupen, Vide käsa, - 3 
*Büza-kenyér, panistriticeus, das Weizenbrod. Vide kenyér, | 
*Büza-kéve, merges , manipulus frugum , die Weizengarbe, 


€—— Á gi 
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"Buzgó , fervidus , eifrig 2) bulliens, aufwallend, 
-$Buzgón , fervide , eifrig. R 
*Buzgóság, fervor, ardor, der Eifer. Jj 
*Buzgösägos, fervore, ardore repletus, voll Eifer, 
"*Buzgóságosan, fervide, ardenter, eifrig. 


"Buzér, bozsér (boiazsér, illyr.) tinctor, der Fürber. - 

*Buzér-fü, bozsér-fü, Rubia tinctorum, die Fürberró 
Vide fü. — Y 

*Buzgány, vide bozogány. 

*Buzgani, buzogni, buzongani, vide buzditni et deriv 


E d Bü et bú. 

*Bü, bà, büv, (geb, geö, graece, phy, latine) papae! 

“der Kukuk, ey, der Geyer! v Aa em 
Bü, bü, bá. Szájunk tátva ezt mondjuk, ha valakit al 
valónak akarunk jelenteni. Päzm. Fred. p. 815. Se b 
se bát tudott mondani, úgy meg ijedett. Vide Gy 
Szótár Kresznerics Francisci sub voce bü. y 


Composita ex bi. 
*pü-báj, cantamen, incantatio, die Zauberey, Hexe 
Vide báj. 
*Bü-bájos, incantator, veneficus, der Zauberer, He 
, meister; 2) infascinans, zauberisch, 


Derivata a bi, bür. 
*Büvólni, stupórem indere, incantare, mit Staunen erfü 
len, bezaubern. 
"Bűvös, stuporem indens, incantans, mit Staunen erfül 
lend, ut: bűvös aszszony, saga, die Hexe, 
SBüvös bájos, incantator, veneficus, saga, ein Zauberer, 
eine Zauberin 2) magicus, zauberisch. Vide bájos, — 
"Büdös (suwöng) purulentus, foetidus, eiterig , stinkend. 
*Büdósen, foetide, stinkend. ( 
Új 
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Bürök, börök, cicuta, der Schierling: Mérges bürök, 
ta virosa ,"giftiger AWüsseivohierling ir  Wüth: 

+ Mdázó  bürók, Aethusa'Cynüpium, kleiner Schie 
Tsenge bürök, Chaerophyllum sylvestre, wilder 
bel, der Külberkropf. 555 ^ ig 

Bürkös, cicutis abunda in Schierling reich, b 

*Bürü (béru, illyr.berv. vend) ponticulas'e'trabe per ri 
lum transposita, trabs trajectualis, der Steg. T. 
bürü, isthmus , die Meerenge. Confer berena. 

wo habens trabem trajectualem, mit einem Stege ve 

|jyjsehen, — » lu» 

"Büsz, bűz (sos, graece, pus, puris, latine) pus, foetor, 
der Eiter, dol Gesta ? >= 


278 „„Derirata a büsz, bús, 
*Büszhodni, büszszödni, büzhödni, putescere,, 

fieri, eiterig; stinkend werden; verwesen, 
*Büsziteni, foetidum facere, stinkend machen. 
*Büszös, bűzös, putidus, foetidus, faul , ‚stinkend, 
ABüzlelm ; , olfacere foetorem, den Gestank riechen. 
*Büzólni, foetorem excitare, einen Gestank verursachen 
*Büzölögni, foetoretn emittere, einen Gestank lassen. 


*Büszke seta boh. sl.) buccatus, aufgeblasen, g 


maulig, hoffártig 2) lingua effroenus, arrogans , m 
: ,massend, ein loses Maul habend, Etymon est sl. pysk« 


Derivata abüsıke 
"Büszkeség, arrogantia, die Anmassung. 
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5. Bajbonts, dumetum, vepretum, die Hecke, der Dornbusch, 
Dornstrauch. * 

6. Bal, sinister, der, die, dus linke 2 
ims [A B. ein übles Urtheil: 

7. Bangó, stultus, stipes, ein einfältigee Mensch, Finfaltapi 

8. Banka; Upupa Epops, der Wiedehopf. pinsel. 

9. Barangolni, evagari ; discursare, ausstreichen, herumlaufen. 

40. Barom , pecus, das Vieh. 

11. Beg, be, quam, ach wie! 

12. Begy, ingluvies, der Kropf bei den Vögeln. 

13. Birtóka , prunum uredine vitiatum , wurmstichige Pflaurae. 

14. Bogár, bruchus, der Käfer 2) insectum, das Insect 3) muse, 
die Fliege. ] 

15. Bogyó , bacca, die e 

16. Boka, talus, der Knöchel, Knorren. 

17. Bol, ből, bil, bül, ex, aus. 

18, Bonyolódni, tegere se, involvi, eingewickelt werden. 

19. Bor, vinum, der Wein. 

20. Borsó, pisum, die Erbse, 

21. Bóf , ructus, das Aufatossen aus dem Magen. 

22. Bógni, mugire, brüllen 2) ejulare, plàrren. 

23. Bögöly, oestrus, die, Bremse. 

24. Bömbölni, mugire, brüllen wie ein Ochs, 

25. Bürök, börök, cicuta, der Schierling. 


)pravus, übel e.g. ainiatrumm. 








Slavica Primitiva, Slawische Stammwörter. 


4. Bab (bob, boh. ill. pol. sl.) faba, die Bohne. a 

2. Báb, bába (biiba, genitivus , babata, generis neutrius, sl.) pur 
pa, die Spielpuppe 2) pupa, infantulus, ein Mädchen, Herr 
chen 3) nympha, die Puppe, Nymphe des Insecta 4) libum mek 
litum, der Lebkuchen. 

3. Baba (bába, generis foeminini, boh. sl.) anus vetula, ein altes 
We ) obstetrix, die Hebamme. 

4. Babona (babona, bobona, sl. bobon, zabobon, pol. pobona, 
moravice) nugae aniles, superstitio, fascinum, alter Weiber 
Possen, als Aberglauben , Zauberei, Hexerei. 

5. Babarászni, babrászni, babrálni (babráni, papräni, sl.) com 
trectare , attrectare , fodicare, mit der Iand begreifen, bete 
sten, krabbeln. 

6. Babér, babir, (bob-javora , cr. ill, unde contractum est babér) 
bacca lauri, die T.orbeere. 

7. Babka, batku (babka, sl.) obolus. der Heller. 

8. Babots (babutska, carn. illyr.) Oniscus Asellus, Lin. der Kel- 
lerwurm. Kelleresel. 


9. Dabuk, babuka (bubukats. bubkats, vend.) upupa, der Wie- 
dehopt. 








n ekelaol, 1 
ER T 


i E Tm. der Frosch. 
oh. illyr. russ. serb. él vendi) 


fear pedirx; Alk Manch 
45. 45. Bákó ( VOUS aeri deer 


PY Mick: Sol. bjulx belg bà albert d 
^ a iil gr Mark [in ads 3) bál, s 


47. pure russ. bielun , pol. blen, sl. bljn gi 
Ld DA er? » das Bilsenkraut. 
48. Béles (bjeles, 


‚chen vom feinsten Wi 
49. Beletzk (heletzk, sl.) uva nitidi. Die blanke Weintı 
50. Belezna (bielizna , pol) HM das; Weisszeug , 
die Wäsche isse W 
51. Beilyeg, billyez , bilyeg,- billeg, bily bily: 
illyr.) nota, signum, character, das 
Geprüge 2) tudicula, der Stempel. x x 
52. Benn, (béna, Serb. bédni » bjednak , wen à 
bilis corpore, aliquá corporis parte mutilatus, ein 
miser, debilis mente ; stultus, schwach am Geiste, ein" 
53. Bentzel (hytzel, boh.) eanum captor, canum interfector, 
fünger, Hundsschlüger. > 
54. Béres (birus, er. illyr.) boarins, der Ochsenknecht. 
55. Berhets (berbétse , val. berbice, ital. vervex, lat.) aries; 
der Widder, Schafbock , Hammel, Schöps. 
56. Berbitélni (berboteuie , " , earn, illyr. vend.) | balbutire , 
2) bluterare, plappern. 
57. Bereg (bereg , earn. illyr. russ. vend.) littus, das Ufer f 
num , palus, der Morast, die Pfütze. Inde nomen 


regiensis, 

58. Berek, berke (berku, val. berek , sl.) frnti das 
Gesträuch 2) sylvula, nemus, lucus; das Wäldchen, 
ger Wald. Cónfer Rage Park. 8 

60. Berena (hervno, illyr. vend.) trabs, tignum, der Bal 
laquear, die Zimmerdecke, der Plafond. Confer bűrü. 








ek, bitunk, sl.) losus serviens | 
, die Schlachtbank. 

$2. Bitsak (bitsak , sl.) eulter plicatilisg, das 

83. (bitska , sl.) culter sutorius, der Se 

Res ni (pi igare , val. yizzicaro , ital.) 

in und her bewegen. 

85. ient (potitzenni , boh.) 

— bare, labascere, impingere, offi 

und taumeln. 

H 


tiae aut exe 


Hinc apud Magyaros 1) pu 
" nentia seu-cacumen , des 
prominentia in capite avium ^s Eae "al e 
der Auswuchs nm Kopfe E eder der 
ES capitis seu vertex, die Hervorragung! : 
der Scheitel. AE 
87, Boda (popáda , vend.) ad bod der Griff, die 
88. Bod (blöd, PH Be bloud, boh. blüd, sb) 
mens, unsinnig, albi nt 
59. Bodak (badık , loh) ltr punctorius , gunefor , 
messer, der Stecher, das Bajonet. 
90. Bodáz-ani, bodaz-ni wodehiz-dni 


dere, hinweggehen , wi 

91. Bodäz-ani, Vedazeni” iri sl) aljicere ; 
werfen , abwerfen, verwerfen, 

92. Bédé (bouda, boh. bida, sl. Bude, rm.) tug 
te, die Bude 2) nubilarium, Fel dhütte , 

93. Bodnár (bodnár, bednär, sl) vietor, der Binde: 

91. Bodon, bodony, hödöny ( bedeny , ill) cadus, lacus, 
tina, der AR: Zober, jedes grössere Gefüss zur 
wahrung fi Dine: 

95. ial [i ie h. vend.) cincinnus, die K 


96, Bog (pok , pol. puk, boh. sl.) tuber, nodus e. 

bore, der hervorr: le Kuollen z. "B. am Broi c pr 
am Holze 2) oculus, D. in 
i umen 3) calyx in floribus, der. 

Blumen 4) bulbus i Knollen der Zwiebelgewächse. 

97, Bogäts Chodlits, s 2 carduus , die Distel. 

98. Boglár (boglärju, val.) fibula, umbella; lunula, die 
ranuneulus, der Hanunkel oder-Hahnenfuss. 

99. Bogräts iR er. bakräts, serb. illyr.) i 
cabus, der Kessel, der Kochtopf. 

100. Bogyolı boh. 
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166. Bunkó (bunka, carn. vend. tenor, tibérte Ge 
‚der Knollen, die Beule. ? Lr 
167. Burkus (Burkus, val.) Borussus, der Prouse, E 
168. Burok (burik, val.) MU der Nabel n 
artieulus, der Knoten, das Gelenk, der Km 
he False infantum , hy Nachgehurt, ee Geburtskachen. 
usa Üpusat, pol.) inflatus, d aufgeblasen, 
470. Bütor (bútor, russ.) res puri Hab und Gut. € 
or, butyor. u 
171. Butzó ov , serb.) Porca asper, der Strebebaruch. 4 
172, Búza, buza (zhozsa, pol. sl.) frumentum, fruges, a 
Getreide, die Früchte 2) triticam , der Weizen. 


"473. Buzdítni (pudziti, pnziti, boh. aL) stimulare, coneitares m 


n 5 is Bewegung setzen, erregen 2) impellere , animare, an 


174. ner: bozsér (boiazsér, illyr.) tinctor, der Fürber. Tale. k 
zér-fü , bozser-fü, Rubia. "tinetorum , die Färberröthe, _ 
175. Bűn (vina, boh. sl.) enlpa, erimen, peccatum, die S j 
en, di ds i res "as P 
yr. bervs vend.) pon! lus e e i 
nsposita , trabs trajectualis, der Steg. = 
e (pyszkat, boh. sl.) bucentus, 
a hoffärtig 2) arrogans, lingna effroenus, anm; 
es Maul habend. 
178; Bütü (wijiti, boh. 81) exitus, finis, der Au 
Ende 2) procidentia, e. g. membri alicujus, das H 
2. B, eines Gliedes. 


. Graeco - slavica Primitiva. Griechisch-slawische St 


wörter. 
4. y u N. 2, 408, boj, boh. sl.) certamen, sogna; 


2. Ba ins, meogr, = 15, vetero-gr. saltare, bat, sl. ballo, 

ital. saltatio so) er Ball. 

3. Baléna (balena , illyr. Par, gr. balaena, lat.) der i 

4. Balet Gadarisı deer) "Ada in) Bguopürri 18 "v" 
: halot, : al) saltatio pr das 


"We Balta ( de balta, rape securis militaris, die Streitaxt 


2) securis, das Hand! die Hacke. 
8. Bán (Barras, Bazıtög, Hesych.) Banus, dee Ban. 




























LEE Nalica Primitiva. I Italienische Stammwi 


t sl ibambo, ital) homo eum stolida admiratioi 
| ‚stolidis, ein Manlatle,, Tölpel 


2. Barbély , borbély (barbiere , ital. barbér, iil. 
Bree. Reogt.): barbitonsor, der Bart: 
L- +3: Bástya (bástya , sl. basta, ill- d bastia, i 


"Nerabbüngender Bau! / Selimcerbaueh. 
5. Benge eie ital. lacrymae arborum , resina , 


E Ben; me pen: Jiol itala Pensile, das dep 
5 (penis ital) mitra quadrata , viereckichte 
& Bersen , en, berzen (verzino, ital.) lignum Mor 
delholz, rothes Brasilienholz zum Färben. 5 ^ 
9. m bets, bótsü (vicia, lat. veccia , vescia, ital.) vi 


10. Biliárd Cbigliardo, ital. &2udedo, neogr.) tabula, Indus 


laris lliard. * 
11. Bimb vi bimbo, ital. boambi, val.) gemma 

Ce are eser Pr ooi "v 
12. Bi: (piccolare EU: ) minuere, usu deter 
43. Boly olla, Kal. & lice) cumulus ? 

oly ( acervu 

DAS y m fos 0 ice) cumulus , 5, fura 


» das 
14. Bomba , "bombi (bomba ; ital. bombe, ec; german.) 
bolus, die Bombe, eu wu” 
15. ze boschettas ital.) nemus, der Busch, das Gebüsch,, 
'orst, ' 

16. Bügre (pécchero , ital.) poculum, der Becher. 
17. Büg, buga (büca, ital.) loeulamentum, loculus, fc 
vum, ein Loch, eine Öffnung, eine Höhle, En -h 

er peres end eine b. für die Tai T 
galam) 7 


Häutchen , die jones Wie bei. "Frächten. 1 


49. Batella (bottiglia, ital. bonteille 
Flache » Bouteille: ie E 


a Bi "i 
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Videmus in haccollectionepri- , Wie fehen, bag in biefer. C amm 
mitiva esse Magyarica 25; slavi- fung bie Zahl der Gtammwörte 
ca 178; graeco-slavica 49; grae- folgende ijt: 9Ragparifde 25; fla 
ca 21; italica 19; germanica 15; wilche 178; griedifch-flawifche 49; 
latina 6; itaque 288 primitiva’vo- griechifche 21 ; itafienifche 19; dent» = 
cabula peregerina, atque udeo ce 16 ;lateinifche6; baber 288 frem 
Magyarica primitiva ad peregrina: : be Stammmörter , foglich verbe E 
primitiva heic se habent ut 25ad. sen fid) bier bie Magyarifden 
288 seu ut unum ad undecim et  Ctammiórter zu ben fremden wie 
supra ^ 35 zu 288 ober wie Giu zu.@uf 

unb daräber. 


mr 





Cs, cz vide infra Ts, tz. 


D. 


"Dab, dib (dab, dib, illyr.) upupa, der Wiedehopf 2) dib- 
dáb, upupae instar aliguid laceratum, disturbatum, das 
gleich einem Wiedehopfe Zerzauste, das Fetzenwerk, 

*Dibdäbsäg, quisquiliae, unnützes Zeug. 

"Dada (dada, serb) mater , die Mutter 2) vetula, ein altes 
Weib. Etymon est ded, illyr. vend. déd, boh. dad, 
sl. avus. Agg dada, ven dada, senex mater, anus, ein 
altes Mütterchen, ein altes Weib. Vide agg et ven. 


Derivata a dada. 


*Dadogni, vetularum more blaterare, nach Art der alten 
* Weiber plappern, plaudern 2) balbutire, stottern. 
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*Darabositni, asperare, schroff, rauh machen. 
*Daraboskodni, asperum fieri, rauh werden. 








*Darabant, drabant (drabant, boh. ‚ Jegázw , graece) satel-] 
les, der Diener, Trabant, _ 

s Darázs. (drázsdil , boh. sl. vend.) irritator, concitator , in- 
censor, der Anhetzer, Necker 2) crabro vespa, die; 
Hornisse. [ 

*Darázs-fészek, vesparum nidus, das Wespennest, vn 
fészek. | 

*Darázs-kó, tophus, der Tof, Tofstein. 

*Dárda (darda , illyr. sl, val. dardo, ital. darde, gall. Sögere 
graece apud Homerum) missile, hasta missilis, 
Wurfspiess, 


Derivata a dárda. f 


*Därdäs, hastatus , der. Spiessträger. 

*Dárdátska (dárdatska, sl) parva hasta, ein kleiner Wu- i. 
spiess 2) Gladiolus flos, die kleine Schwertlilie. ' 

*Dárdázni, hasta se exercere, mit dem Wurfspiesse " 
üben. Confer graecum dogateıv. N 





*Darötz (dorötz, serb. Sogós , graece, Odyss. lib. IL) tela 
rudissima, e qua sacci farinacei aliaque ejusmodi _ 
consuuntur. Eine grobe Leinwand zu Mehlsäcken, De- ' 
cken und dergleichen. Etymon est graecum digw, slav. " 
deru. {2 

*Darótz-szukmány, Symballota, ein zottiges Kleid, haarige, _ 
rauhe Decke. Vide szukmäny. 

*Darü, daru, darv (zsdro, illyr. zorav, boh.) ardea grus, - 
der Kranich, 

*Daru-orr-fü, daru-orrü-fü, Geranium, Storchschnabel 
Vide orr et fü, 


Derivata a dare. 


*Darvadozni, gruum instar cursitare, huc illuc oberrare, 
den Kranichen gleich hin und her laufen, hin und her 
schweifen. 
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Dericata a dió. 
iód, diótska, parva nux, nucula, das Nüsschen. 
iói, nuceus, vom Nusskern. 
iós, quod nuces habet, vel nucibus abundat, aut nucibus 
' conditum est, Nüsse habend, nussreich, mit Nusskern 
gemacht, angemacht, zubereitet. 


Composita ez dió. 

i6-baratzk, Persicum nuceum, die Nusspfirsche.. Vide 
baratzk. d 

ió-bél, nucleus, der Nusskern, Vide bél. 

ió-fa, juglans, der Nussbaum. Vide fa. 

ió-fa-erdó, dió-fás-hely, nucletum, der Nusswald. Vide 
fa, erdó et hely. 

ió-la-szín, color nuceus, die Nussfarbe, Vide fa et szín. 

ió-fa-színü, nucei coloris, nussfarben. 

ió-látska, nucula, das Nussbäumchen. 

ió.héj, dió-hija, putamen nucis, die Nuss-Schale, Vi- 
de héj. 

i6-kopáts , diökopätsa, dió-kopátslékja, dió-kopátso-lék- 

ja, culeolus, die äussere grüne Schale der Nuss. Vi- , 

de kopäts. 

olaj, oleum caryinum, das Nussöhl. 

\i6-törd, nucifrangibulum, der Nussknacker. Vide törni. 

Jió-tsemete , nucis frutex, die Nuss-Staude, Vide tsemete. 





Composita ex diós. 


Mós-rétes, arto laganus nuceus, die Nuss-Strudel. Vide 
rétes. 

Miós-szarvas, placenta cornuta nucleis farta, das Nussbeu- 
gel. Vide szarvas. ; 


Diribelni (diribere , lat.) in frusta dividere, zertheilen, zer- 
stückeln, 7 


Dericata a diribelni. 
Diribelés, diribitio, sectio in frusta, die Zerstückelung. 





TI 
"*Dfssleni (iszteni, sl. ilyusztaeni ; pol) crusssaterp, int 
sari, dilatari , dick werden 9) pinguescere, fett x 


den. Nem diszlik, pui Re terem, Vide. d 
perius. : 










Derivata a díssleni,  , 

“Diszles., incrassatio, pinguefactio, - das Dick- und. 
de werden, E 

- *Diszló, crassescens, Pinguescens, der, Sie, das 
fett wird. - e 


. "Disznó: ‚(dsevino, sl. vd ajocva, graece) sus, die Sau 
Schwein. 4 







Composita ex dísznó 2 


Disznö-akol, hara, der Schweinstall. Vide akol. 
E *Dissnó-alom , porcorum substramentum, das Sch 
Ber. Vide alom. 
*Disznó-bab, Vicia Faba, die Saubohne, Eselsl 
Hyosciamus, das Tollkraut, Vide bab, : 
*" *Dissnó-bél , porci intestina, die Eingeweide des 
Vide bél. - 
*Disznó-fartsikája, perna, der Schinken. Vide farteik 
*Disznó-féreg , porcellio, Assel ; Kellerwurm, Schabe 
de féreg. 
*Disznó.(órtó, volutabrum , ein Ort, wo sich die Schw 
, zu wälzen pflegen. Vide förtő. 
*Disznó-hal, delphinus, der Delphin, das Meerscht 
Vide hal. 
*Disznó-háj, arvina, der Schweinschmeer, Vide háj. | 
*Disznó-heréló, suum castrator, der Schweinschneider. 
de herelö. 
*Dieznó-hünyor, Polygonum Persicaria, das Mückenk 
Vide hünyor. 
*Disznó-hüs , caro suilla, das Schweinfleisch. Vide hás, 
*Disznó-hás-óros , porcinarius, der Schweinefleischhän 
Vide hús et áros. 
*Disznó-hás-petsenye, assum suillum, der Schweinsbr 
Vide petsenye. 
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> *Dob-szó, tympani sonitus, der Trommelschall. Vide szó. 


u ‚Derivata a dob. 
*Dollani, dobolni , (dobováni, serb.) tympanum pulsare, 


: trommeln, 

*Doboläs, dobläs, pulsatio tympani, das Trommeln. 

*Doboló, tympanum pulsans, tympanotriba , trommelnd, " 
der Trommelschläger, 

*Doboltatni, curare tympanum pulsari, trommeln lássén. 

"Dobos (dobos, pol.) tympanotriba, der Trommelschläger, 

1 "Tambour. 

*Dobotska , tympanum parvum, eine kleine Trommel. 

*Dobogni, pedibus supplodere, mit den Füssen trornmeln, 

' stamplen, strampfen 2) de corde, pulsare, palpitare, 
von dem Herzen, klopfen, pochen, Dicinir etiam dön 
högni, 

*Dobogäs, supplosio, quae fit pedibus, das Trommsdln zul 
den Füssen 2) palpitatio cordis, das Klopfen; „Bochen 
des Herzens. 

*Doborogni, toporogni, pedibus supplodere, mit den Füs- 
sen trommeln, strampfen. 

*Doborogás, supplosio, quae pedibus fit, das: Trommeln 

« mit den Füssen, das Strampfen. 3 


Composita ex dobos. | 
*Dobos-galamb, columba tympanista, die Trommeltaube. 


Vide galamb. 
*Dobos-gém, ardea stellaris, die Rohrdommel. Vide gem.) 


*Dobálni (doválani, boh. illyr. sl.) eousque pervolvere, ja- 
cere, bis dahin wälzen, werfen, schleudern, auf Je- | 
manden. zuschleudern. 


Derivata a dobálni, " 
*Dobálás, volutatio, rotatio, das Herumwälzen, Herum- 
werfen , Schleudern. 


*Dobilgatni , advolutare, adjactitare, nach einander hinzu 
wälzen, werfen, schleudern, 
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a ee tur, 1 

res, die Sorge, com explicat: D 

zás. Az alkö, 41 korong-vas között lévő fa, a ma- 
"Dobobdni, tobabdı db, -rpotepdo dungejosre, 

ni, tol EY ^ scel d tando tut je 

luari , r3 Speise und Trank sth überfüllen, schwelgen 

*Dobzódás , tobzódás, heluatio, das Schwelgen , Prassen, 
*Dobzódó, tobzódó, heluo, der Schlemmer, Prasser. 


EFT ZU a és: Ve A 
*Dodékaton Virág (weather, ro Dodecatheon, . "die Göt- 
terblume. 
*Doh (duh, duha, illyr; vend.) . ‚odor, der ag Régi 
búza" doha 2) duh, sl, foetor, hircus, der Ges! 


Bocksgestank z. B. der atjakepde Seliwelap. unter den 
Armen. ' 


. Derivata a do. f 1 
*Dohlani, doliollani putescere, foetidum fieri , einen: üb- 


- len Geruch bekommen. Dohlik, dohollik, putescit. 
"Dohos, putidus, müchlig, dumpfig; 
?Dohosítni , putidum facere, müchlig, dumpfig machen. - 
*paliesadots mucescere, putere, müchlig, dumplig seyn. 
Dohosodik putet. | 
*Dohosság, putor, der üble, dumpfige Geruch.  ; 
*Dohat; Ken vapor, der übelriechende Dampf. 


*Dohány (duhán , carn. vend.) Nicotiana tabacum , der Ta- 
bak. Etymon videtur esse vendicum duha, odor. vv 
superius voeabulum doh. c 


Composite es" Ve May 


*Dohány-lüst, nicotianae fumus, der Tobacksrauch. Vi- 
de füst. 

*Dohàny--füzés, nicotianae foliorum confilatio , dus Zusam- 
menspinnen des. Tobacks. Vide füzes. 

*Dohäny-lüzö, nicotianae confillator, der Dabei 
Vide (űző. 

*Dohány-por , nicolianae pulvis, der Tobackstaub. Vide por- 





lolog (dolg , carn. russ, vend.) officium, mu 
. Pficht, die Scheldigkeit 2) labor deb 
dige Arbeit 3) labor. im, 


Composita ez dolog. , 
*Dalog-kerüló , laborem devitans, arbeitscheu u, de 
aulenzer. Vide kerülő. w 

*Dolog-talan, dolgatlan, labore, negotio carens, otios 

arbeitslos, geschäftslos, müssig. Vide talan, 
es dolgatlansäg, vacatio operum, die Arbeits- 

losigkeit. | td, 
rDologralankodnis otiari , geschäftslos, müssig 
*Dolog-tétel, ris, operis executio, operatio, di 
; boten, die Beschüftigung. Videtétel; — 
*Dolog-tévó , laboriosus, arbeitsam, fleissig. Vide. 1 
"Dolog-tévő-nap , vulgo, dölög-tévő-nap, dies 

der Arbeitstag, Werktag. 1 


N Derivata a dolog. — 
*Dolgodódni, occupari, beschüftigt, thütig seyn 
ik, occnpatur, er, sie, es ist bei 
*Dolgolódás , occupatio, die Beschäftigung, die TI 
*Dolgolódó, occupatus, laboriosus, beschäftigt, t 
*Dolgos, negotiosus, laboriosus, arbeitsam, : 
schäftig, Heissig 2) operarius, der Arbeiter. Do: 
operarii, die Arbeitsleute. ey vat uta 
*Dolgosság, laboriositas, industria, die Arbeitsamkeit, "T hà- 
tigkeit, der Fleiss. , 
*Dolgotska , pes exigua, eine kleine Arbeit. , 
*Dolgozni, laborare, operari, arbeiten, beschäftigt 
Az Úr mindég dolgozik , dominatio semper 
sind immer beschäftigt, fleissig. 
*Dolgozás , operatio, das Arbeiten. 
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*Dombotska, clivulus, das Hügelchen. 


z rozui (Huungllev; graece) animo ind b 
auschenden m Veralgengah nachhängen, 
Boah BAER Juanone. , 
rozás, bacchatio, das Schwürmen, — 
ied bacchans, bacchator, schwärmend , 
Schwürmer. . 

*Dombolni , vide tómbolni, . 

"Domiká (dimikat, val. demikát, sl) fac intr 
caseatum, eine Suppe, die aus Käse, Brod und h 
sem Wasser bereitet wird, die Kässuppe. Etymon 
latinum et valach. dimico. seu in micas contero, fi 


pupja- Szabó David. - 
*Donga, duga (donga, pol. doga, duga, vend. duha, sl, 
Sos, boh.) asserculus doliarius , die Fassdaube, Vi 


inferius. 
Dir EEEN dönnyegni , dunnyogni, d 


(doneni, vend.) bombilare, , dumpf tönen, summen. 


Derivata a dongani, 
*Dongás , dunnyogás , dünnyöges, pao d 
Brummen, | 
"Dongó, bombilians summend, 
"Dongótska, Bombylius, die rsen dm Schweber,. 
die Schwebfliege. 


Composita.ex dongó. ut 


*Dongó-bogár, Bombylius, die Rüsselfliege, Vide bogár, 

*Dougö-legy, donogó-légy , Musca carnaria, die, Brumi 
fliege, Schmeisslliege: Vide lé; 

*Dongó-méh, Apis terrestris; ' die Erdbiéji; 


"Donha, dunha; donyha, dunyha (duchna, boh. sl) cul- 
cita plumea, die Tuchet, Obertuchet. Sie ex sl. Ku- 
chinya efformarunt Konyha, quod vide. 
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Durantani, explodere, einen Knall geben, schiessen 2) con 
crepare flagello, schnalzen, — ' 

Durrogtatni, facere tonare, crepare, Donnern, krachen 
machen. M , 

,Durrogó arany, aurum tonans, das Knallgold, — - 


*Durtza (durezza,, ital. duritia, lat.) Hárle , rauhes B 
^  .Halsstarrigkeit, Eigensinn, — 


Derivata a durtza. 


*Durtzás, contumax, pervicax, halsstarrig, widerspenstig. 

*Durtzásság , contumacia, pervicacia, die Widerspenstigker 

?Durtzáskodni durtzälkodni, reniti, pervicacem esse, 
spenstig seyn. 

*Durtzásk , renitentia, die Widerspenstigkeit, 


"Durva (torvo, ital. torvus lat.) finster, den Mienen 
, dem Ansehen nach 2) grimmig, schrecklich, grässlic 
widerlich, 


Derivata a durva. 


"Durván, torviter, finster, schrecklich, grüsslich. 

*Durvadni, durvülni, toryus fieri, inster, schrecklich, gr 
lich werden. ; : 

*Durvälkodni, torviter loqui, torviter se gerere, 
sprechen, finster sich benehmen. 

*Durvás, paululum torvus, ein wenig finster, widerlich. 

*Durvasäg, toryitas, Finsterkeit in Mienen und dem Be 
gen 2) Schrecklichkeit , Grässlichkeit, 


*Durzad, durzadt(drsznat, boh, sl) asper, scaber, hispi- 
dus, rauh , barsch. , E 

*Durzasztani (drsznateni, boh.) hispidum, aspidum redde; 
Meg durzasztja az orrát, Tollit supercilium, Kis-Vicz 


p. 512. " 

"Dús (tást, illyr.) crassus et pinguis, dick und fett, Dús 
gazdag, pinguis dives, ein fetter reicher Mann. Vide. 
gazdag et confer tüst cum boh. tlaust, 
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Sic kenyér dutza‘, est panis cavum, die hohle, aufgebla- 
sene Rinde des Brodes. 
*Duzma. (Jócu«) unda inflata, die aufgeblasene Welle 2) 
tumor animi, das aufgeblasene Vyesen, die Aufgebla- 
, senheit, der Hochmuth. 


Derivata a düsni. 


*Duzzadni, inflari, intumescere, turgescere, au(geblasep 
werden, strotzen 2) tumescere animo, aufgeblasen, 
hochmüthig seyn. 

*Duzzanni, inflari, augeri, aufgeblasen, vergrössert werden. 
Kedve duzzantt, seine Lust vergrósserte sich, ‚ward 
erhöht. 

*Duzzantani, facere tumere, augere, aufgeblasen machen, 
vergrössern, erhöhen. 

*Duzzaszkodni, animo tumescere, sich hochmüthig betragen 
oder zeigen. * 

*Duzzasztani, inflatum , tumidum reddere, aufgeblasen , hoch- 
müthig machen, Föl duzzasztja az orrát, Pázm. Kal. 
. 523. 

eDuzzogni , contumax esse, widerspenstig seyn, 


Derivatum a dusma. 


*Duzmadni, inflatum esse, turgere, aufgeblalsen seyn, 
strotzen, 


*Düh (dih, illyr, dich, boh. sl) anhelitus, das '"Schnauben 
2) appeiitio, cupido, das Verlangen, Rasen nach Etwas. 


Derivata a düh, 


Düheszeteni, dühiteni, vehementi desiderio afficere, furore, 
rabie inficere, mit wüthendem Verlangen erfüllen, mit 
der Wuth anstecken. 

*Dühódni (dihteni, Allyr. dichteni , boh. sl) anhelare, ap- 
petere, concupiscere, prurire , wüthend verlangen, nach 
etwas treiben, brunften. 

*Dühödes, appetitus, desiderium vehemens, pruritus, wü- 
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Derivata a dúlni, dólui. 


xDüledék , döledek, rudus, ruina, Etwas Zusammengefal- 
lenes, der Schutt, die Ruin. 

*Düledekeny, dóledékeny,ruinae proximus, nah der Ruin, 
baufällig. 

*Düledékes dóledékes , ruionosus, ruderosus, ruinenvoll. 

*Düledezni , döledezni, dölöntsélni incipere hinc inde ruere, 
sensim ruere, anfangen hie und da einzustürzen, nach 
und nach fallen 2) vacillando incedere, wankend g - 
hen, stolpernd hergehen. - 

*Dülesz, dölesz, reclinatorius, zum Anlehnen di 
Dölesz-szek, sella reclinatoria, der uhl, 


szék. N 
*Düleszkedni, döleszkedni, acclinare se, sich anlehnen, 
*Dülleszteni, döleszteni, acclinare facere, anlehnen. 
*Dölekeny, caducus , hinfällig. 

*Dólekenység , caducitas, die Hinfillikeit, 

*Düles, doles , prolapsio, das Fallen, 

*Dólón; eni, dölöngözni  yacillaré; labascere, wanken ‚den 

Fall drohen. 

«Dus. decumbens, sich niederlegend 2) ruens, labens, 
fallend Dülö-felbeli, ruinam minans, baufällig, Dülő- 
Kom lenni, ruinam minari, Eat seyn. Vide fél, 
et ben. 


*Dülö (Djl, boh. del, sl.) pars, der Theil einer Sache, Dülö- 
föld, agri pars, ein Theil des Ackers. 


Derivatum a dúló. 
*Dülózni, agrum partiri, den Acker abtheilen. 


*Dünnyögni, vide dongani, 
*Düteni , vide dójteni. 
Dütsekedni, vide ditsekedni, 


o ——— 9 
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"Egyenlő-közü, parallelus , gleichlaufend , parallel. Vide köz. 
*Egyenlö-seg, aequalitas, die Gleichheit 3 

Gleichfórmigkeit. 
*Egyenlüzni, egyenlitni, aequare , gleich, eben machen. 
*Egyenelni, zu eins; gleich machen, aequare, 
"Egyenes, aequus, pian gleich, eben,2) rectus, gerade 
* | 


aequabilitas , die 


3) sincerus, aulrichtig. & f | 
"Egyenesen , egyenest , aeque , plane, gleich, eben 2) directe, 
gerade 3) immediate, unmittelbar 4) sincere, aufrichtig. 
*Egyenesedni, aequari, planari, gleich, eben werden 9) 
rectus fieri, gerade werden 3) se dirigere, sich richten. 
"*Egyenesitni, rectum facere, gerade machen. 
*"Egyenesség, rectitudo, die Geradheit. ^ 
"Egyes, singularis, simplex, einfach, einzeln 2)! unicus et 
solitarius, einzeln, einsam. 
"Egyes-egyed, unicus, solitarius, einzig. Vide eiyed 
*Egyes-egyedül, unice, solitarie prorsus, ganz allein. Vide 
egyedul. 4 vo 4 
* Enid, uniri, adunari, eins werden, vereinigt werden. — 
*Egyesen, unice, solitarie, einzig , allein. } 
*Egyesiteni, egyesitni,unire,pacificare,vereinigen, vereinbaren. 
fEgyesség, unitas, unio, concordaniia, concordia, die - 
Einheit, Einigkeit, der Verein, die Gemeinschaft. 
*Egyesülni, uniri, convenire, coalescere, sich vereinigen, 
in Verbindung treten, 
"Egyesülés, unio, die Vereinigung. ^ 
"Egyet, accusativus de egy, unum, idem, ein und dasselbe. 
"Egyet-érni, aequipollere, aequivalere, ein und dasselbe 
gelten, gleichgültig seyn. Vide érni. : ' 
'Egyet-érés,aequipolllentia, aequivalentia,dieGleichgültigkeit. 
*Egyet-éró , aequipollens, aequivalens, von gleichem Werthe, 
gleichgültig, 
"Egyet-érteni, consentire, concordare, einverstanden seyn. 
Vide érteni, 
*Egyet-értés, collusio , consensus, das Einverständniss, die 
Einstimmigkeit, die Eintracht, Einmuth. v 
®Egyet-ertö, unanimis, consentiens , einstimmig. " 
*Egyet-értó-leg, unanimiter, einstimmig. Vide leg. 
*Egyetske, unicus, a, um, einziger, einzige, einziges. 
" 























a gre €), echo, das Echo, der Wiederhall — 
I , hoc modo, auf diese Art, Vide e et 
zinale, frnec) socio, des Kirchapll, 

, e A el ez . Vi 


Derivata es el, acies, 
» acutus, scharf, 
; élesülni, acui, scharf werden. 
, acuere, scharf machen, schärfen. 


Composita cum él, acies. 
» hebes, stumpf, ohne Schärfe, Vide telen. 
nedni, életlenülni, hebescere, stumpf werden. 
ini hebetare, stumpf machen. 


ivata ab dl, victus, alimentum, vita. 

i, victitare; sich hin und her ernähren, einge- 
hränkt leben, 
, éledezni, reviviscere, aufleben, wieder lebendig 


, alimentum, die Nahrung, das Nahrungsmittel. 
eldöli, aetata: confectus , abgelebt, alt. 
élemény, victus, alimentum, das Lebensmittel, 
Nahrung 9) media vitae, der Lebensunterhalt, das 
» men. a / 


t, vita, aetas, tempus vitae, das Leben, die 


I" setale provehi, im Alter vorrücken, 
„ vivificare, ins Leben zurückbringen 2) recreare, 


der Vorrath an Lebensmitteln, 
m,das Vorrathshaus, Kornmagazin. Vide ház. 
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ter ausheurathen. El-adó, venalis, verkäuflich 2) nubi. 
lis, heurathsmässig. Vide adni. j | 
edni, commisceri, immisceri, sich darunter 
sich damit vermengen, Vide egyedni. A. 
El-egyes, el-vegyes, in unum mixtus, commixtus, ver- 
mengt, zusammengemischt, Vide egyes. 
El-egyiteni de ent unum reddere, commiscere, zu- 
. sammenmischen. Vide egy. . , 
El-együlni, in unum coalescere, commisceri, sich 
' schen, vermengen. 


*Elefánt (Legs, graece, elephantus, lat.) der Elephant, 
*Elefánt-tetem , elefant-tsont, ebur, das Elfenbein. V 
tetem et tsont, d 
*Elefänti, elephantinus , elephantisch. í 
*Elég, elíg (hrs ze, 4M 7e, it 7 graece) satis, genug, 
Derivata ab elég. 


*Elegen, sufficienter, multi satis, hinlinglich, genug, 
"Elegendő , sufficiens, genugsam, hinreichend. l 
*Elegendó-képpen, sufficienter, hinlänglich. Vide képpen, 
*Elegendóség, sufficientia, die Genugsamkeit. " 
*Elegendóen , elegendóleg, sufficienter, genugsam. 
*Elegedni, elégelni, contentari, befriedigt werden. 
*Eléggé, sat, sufficienter, genüglich, genugsam, 
*Elégitni, saturare, contentare, sáttigen , befriedigen. 
*Elégség, sufficientia, die Genugsamkeit. , 
"Elégséges, sufficiens, genugsam, hinlänglich. 
"Elég-telen, insufficiens, unzulünglich. Vide telen. 
"Elég-tétel , satisfactio, die Genugthuung. Vide tétel. 


"Elleni -«(teleni, boh, sl.) parere vitulum, kalben 2) Magya 
ris quoque: ovem, pullum equinum eniti, mn 
fohlen, 4 


Derivata ab elleni. 


*Ellet, fetus, die junge Zucht. 
*Kllés, partus, fetura, das Züchten. 
*Ellös, ad partum apta, foemella, tragbar. 





















































E 
^^ eabrika (fabrica, lat) die Fabrik, Fábrikás, fabrica 
der Fabrikant. 


“Fa fegygyó (gef, yaldıor, graece. Hesychius 
é aan. Fnuog , nn) sebum, der Unschlitt, 
Inte; Fadgyas, sebosus, viel Wüschlitt habend, Fi 
Ryüs, sebo sordescens , mit Unschlitt beschmiert « 
beschmutst. Fagygyssni, sebare, Lichter ziehen, Co 
germanicum Fett, ; 
“Faeton (galder , graece) pheeton, dér Tori 
*Faggatni vide fakgatni, M 
Vagy , gelu, der Foret. o HJ E 
.Derivata a Jag 


Fagyalék, gelatina, depoctam. gelatum , "taro cum 
», die Sulze. . EN 70 
.Fagycsztani asztalni , ni, gelare 
i mue ce eeu ; 
.Fasgyloltt uidum gelatum, ins 
: Baal, Pr iii] frieren , gefrieren. 
Fagyosítni , glaciare, Gefrieren machen. 
rn ee gelari, glacigri, : 
16. wi 3 




















"Faj, fajt, fajta (fajta, 4) foetus, stirps, die Goth 
die Frucht. Confer ht foetus. 


Composita cum faj et derivate, 


*Faj-talan, foetus expers, sterilis unfruchtbar 2) lsseW 
unzüchtig. Vide talan. 

*Faj talanitni, sterilem reddere, unfruchtbar machen. 

*Faj-talankodni , lascivire, sich der Unzucht ergeben. 

*Faj-talanodni, sterilescere, unfruchtbar werden, 

*Fajlani, generare, erzeugeh. 

*Fajzani, foetifirare, parere , zeugen, gebähren. 

*Fajzat, genimen, die Geburt, Zucht, Abstammung 
pulli, die Jungen. a 
































a, id est phrasi ita- 
i. Eine sehr kleine 


ar siposok en Sándor 


al. filagoria. sl. gvdazrnele , 
das Gartenbaus, Törés, úg 
ütte, 
opus efilis metallicis constans de- 
Dratharbeit der Gold- 
munka , Filigran-Arbeit. 
Ir suoniia, 6 j et Motacilla- 


inal di Ringelblume hr 
o pisei d res 





JEU je dolom. dated 

i iose delraudare, men- 
,aufschneiden, filatiren. — . 
TF; yr) obolus; numulus terun- 
halber Pfenning. Inde: 

"ein Hellerchen. 


per teruncios facta , eine 
hellerweis geschieht. 


ophia, die Philosophie. 
d pactactum e. g. pactata 
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*Fondor, fundér (fandore, ital.) calamniator, eusurro, in- 
iquus delator, Verläumder, Ohrenbläser, Schwätzer, 
Lügner, Possenreisser. 


Derivata a fondor, 

*Fondorkodni, calumniatorem, susurronem agere, einen 
Verläumder, Ohrenbläser abgeben , fuchsschwiünzen, 

*Fondorlani, susurrare, jemanden etwas heimlich hinter- 
bringen. 5 , 

*Fonny-ni, fony-ni (vani-re, ital. vanescere, lat,) verschwin- 
den, welken. Inde: 

*Fonyadni, vanidus, evanidus fieri, verwelken. Confer bo- 
hemicum wadnauti, N 

*Fonnyasztani, vanidum , evanidum reddere, welk machen, 
schwinden machen. 

*Fonnyadozni, tabescere, vergehen, schwinden, 

*Fonyt (vanito, ital.) id quod evanuit, vergangen, verschwun- 
" den. 

*Fontyorodni, contabescere, penitus evanescere, ganz vep- 
geben, verschwinden, verwelken. 

"Font, font (font, valach. funt, sl, Pfund german, pondo 
latine,) Inde: 

*Fontnyi, unam libram appendens, ein Pfund schwer, 

*Fontolni, librare, ponderare, wügen 9) expendere, er- 
wägen. 

"Fontos , libralis, pfündig, 2) gravis, wichtig, 

*Fontos-körtvely, volema, die Pfundbirne, 

*Fontotska, libella , ein kleines Pfund. 

*Fontsika wonutska, wonutsika, sl.) lacinis , Wischhader, 
Fetzen. - 

"Forbatlani, forbátolni (vorbetheilen, davor betheilen, ger- 
man.) retribuere , retaliare- : 

*Fordit-ani (worot-eni, russ. wrt-eni, boh. sl: vert-ere, lat) 
wenden, hin und her bewegen, drehen 2) vertere ex 
una lingua in aliam, übersetzen. Inde: 

*Fordülni, vertere se, verti, sich wenden, sich drehen. 

*Forgani, forgatni, forgáts, forgolódni, vide faragni, ab 
eoque derivata, 
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Füstölni , fistölgeni, füstölögni, fumare, fumigare, rauchen. 
Füstös, fumosus, rauchig. 
Füstölödni, fumo infici, vom Rauch schmutzig werden. 

- *Füt-eni, füt-ni, füjt-eni, padrr-er, gabe». Hesychius 
explicat quadr, yüfe per qQu$at, Hála et qatLecv per 
sese) calefacere, warm machen, einheitzen. Congra- 

, tum est lat. fotus, foyeo. Inde: 
*Fül-ni, calefieri, geheitzt werden, 
*Fütózni calefieri, sich wärmen. 

*Füty (fiuto," ital) odoratio, olfactio, die Beriechung, das 
Beriechen, das Beschnappern, Versuchen. Inde: 
*Fütyészni (fiutare, ital.) aliquid ope odoratus quaerere, per- 

quirere, etwas beriechen, beschnappern, versuchen, - 
*Fütyészó-eb canis vestigator, der Spürhund, 1 
Fütyólni, fütyölgetni, fütyölteni, füttyenteni, sibilare, fistu- 
lare, mit dem Munde pfeifen, 
5Füz, salix, die Weide. Inde: 


| 
| 


| 


Eüzeny, Lythrum Salicaria, rother Weiderich. 2) Lysima- | 


chia vulgaris , der gemeine Weiderich, 


Füzes, refertus salicibus, voll Weiden 2) salicetum, der — 


Weidenbusch, - 

Füzike, Motacilla Salicaria, der Rohrsünger, 

*Füz-ni (wáz-áni, boh. sl.) ligare; colligare, vincire, reli- 
gare, binden, zusammen binden, einbinden, 2) acu te- 
xere , stricken. Inde: 4 

*Füzér, ligula, linea, das Band, die Schnur. Füzér gyöngy, 
linea margaritarum, eine Schnur Perlen. 

*Füzó, ligans, bindend, 2) ligula, das Schnürchen. 


Summaria repetitio. Secapitufation, 


Quum derivata ad sua primi- 
tivaspectent;primitiva solummodo _ 
in computum venire debent, ut re- 
sciatur guid Magyaricalinguapro- Rechnung fommen , um zu 
pri, quid peregrini habeat was bie magyarifche Sprache 
da und wa biejelbe Hremdes ber 























stein. Gránát, globulus in bello adhibitus , der Granat, 
im Kriege, í > 

*Gränäteros (granatarius, lat. in Hungaria, grenadier, gall) | 
der Grenadier, 

"Gránit (Granit, german, pol.) lapis, granites. 

*Gränitz (granitza, hranitza, sl, hranitze, boh.) confinium, 

+ die Grenze. : i 36 4 d * 

rátzia (grazia, ital. gratia, lat.) Grazie, die Huldgöttin, 

2) die Tanais 3) die Gnade, un 

*Grif, grif-madär (gril', sl. gryphus , lat.) der Greif. | 

*Grisli (gresle, boh. gresla, sl. grossicula, i.e. tres denarii, | 
Gröschel oder3 Kreutzer, | 

"Grispán (grispän, sl. Grünspann , german.) aerugo viridis, 

*Griz (griz, pol. sl.) glarea farinacea, die Grütze, 

*Gróf (gróf, illyr. sl. Graf, german.) Comes Inde: 

*Grófi , ad comitem spectans, gräflich. 

*Grófné, comitissa, die Grähn. 

"Grófság, comitatus, die Grafschaft," 

"Guba (guba, sl.) gausape, vestis villosa, zottige Kotze, zol- 
tiges Kleid, 2) galla, der Gallapfel. Inde: - 

"Gubás, gubantzos, villosus , zottig. 

*Gubats, gubits, galla, der Gallapfel, » 

*Gubbad-ni (zurz&od-sr, zurzdl-ev, zúzruw Hesychius ex- | 
plicat per xdpar&r, iavró» xilvew) se inchinare, sich 
neigen. Inde: 7 " 

Gubbadozni, guhbaszkodni, identidem se inclinare, nach- 

- einander sich neigen, 

*Gubernátor (gubernator, lat.) der Gouverneur. Indes 

*Gubernátorság , gubernatio , das Gouvernement. 

*Gubits, gubó, idem quod guba Nr, 2. quae vide, 

*Guga (guga, sl.) tuber purulentum, ulcus, bubo, das Ge. 
schwür, Apo:tem. Inde: d 

*Gugás, plenus ulceribus, voller Geschwüre. E 

*Gugg (cucc-o, cocco, ital.) ovum, das Ey. Guggon ülő | 
borsó, bab,.in ovo sedens pisum, faba i. e. in altum. 
non crescens pisum, faba; die auf dem Ey sitzende 
Eıbse, Bohne, d.i. nicht in die Höhe laufende Erbsen- | 
Bohne, Inde: Guggos bab, Phaseolus nanus, Zwerg- 
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bohne. Guggos borsó, pisum nanum, die Zwergerbse, 
Confer graecum xóxxog, lat. coccum.. 
*Gugg-ani (hucken, hocken, german.) conquiniscere , sich 
niedeikauern Inde: i i / 
*Gugzasztani, gugyasztani. facere ut aliquid conquiniscat, 
hocken machen, A" templom mellé kápolnát guggaszt 
az ördög. 

*Gugyorogni, gugorodni, kukorodni, conguiniscere , nieder- 
hucken, niedergehuckt bleiben. 

*Guggol-ni (cuculi-are, ital.) subsannare, verhöhnen, ver- 
spotten, auslachi , 

"Gula, gulya (gula, sl. diia, &ylin, graece) Viehherde, eine 
Herde von Ochsen und Kühen, Inde: 

®Guläs, gulyás (gulas, sl.) armenti pastor, der Viehhirt, 
Ochsen- Kohbhirt, Gulás hús, gulyäs-hüs caro bubula 
more armentariorum praeparata, Rindíleisch , wie es die 
Viehhirten zubereiten und kochen, das Gulaschfleisch. 

*Gulászia (colostra, lat.) die erste Milch in den Brüsten nach 
der Geburt, die Biestmilch. 


| "Gúnár (günär, sl) anser mas, der Gänserich. 

*Güny, pro gelüny, glüny (yeAoöv, rà, graece) risus, irrisio, 

das Lachen, Verlachen. Inde : 
verspotten, 

; » spótteln. 

*Günyor, satyra, die Satyre. 

*Günya (gúnya , illyr. pol. hánya, sl.) gausape, die Kotze, 

— 9) vestis gausapina, ein Kleid von solchem Zeuge. 

unyhó, kunyhó, kunnyó (xa»wov, graece) tugurium e 


—— anna, eine Rohrhütte, Hütte s aged AT 
*Gur er: graece) circularis, rotundus, zirkelförmig, rund. 
ide gör. Inde: 5 













ter armer Kor, 2 sordos leer homo; «in SES 
scheulicher Lumpeokerl, Hundskerl, 
5. Galaganya , gelegonya, gelegenye (glogovinya, illyr-) Crataegus 
Oxyancantha, der Mehldorn, Weiszdorn. 
6, Galazyolni, inde gagyogni (glagol-eni, russ. et veteró-slav.) 
loqui, reden, sprechen. 
7. Galatsér , galatsin (zulatsinka , gulitska, sl. külitska , boh.) glo- 
, bulus, das Kügelchen. 
8, Galiba, galyiba (galiba, sl.) obstaculum, impedimentum, das 
Hinderniss, die Ungelegenheit. 
9. Gilitz (gulitz, illyr.) vitriolum , der Vitriol. 
10. Galles (zalles, sl. val. galla, lat.) der Gallapfel, Eichapfel. 
11. Gallöka (gaglovka, caru. vend.) machina oscillando facta, dio 
Hutsche, Schaukel, 
12. Gally, galy, gaj (decurtatum de galy-az, pol. hal-uz, sl.) ra- 
mus, der Ast. 
13. e (golodos, russ, hlados, boh. sl.) famellicus , der Hunger- 
leider. 
14. SEN (galuska, pol. haluska, sl,) pestillus cibarius, Knódel, 
058. 
15. Gamat (gomnat, illyr.) stercorarius, stereore infectus, dreckig, 
Gunn] and] (güo}, iltyr.'pol, hanjzát) Amps, Mist D: 
16. Gan. anéj (gnoj , illyr. pol. hnoj, sl.) fimus, Mist, Dünger. 
17. Gi T [jg rnit Fat pastillus pollentarius „ By 













4 knödehen. 

18. Gáutár, gantár, gadnár (gantár , illyr, kantár, sl, gantnár, carm. 
cantherius , lat.) der Kanther. 

19. Garad, garat. (grot, illyr. pol. hrot; boh.) infundibulum fru- 
menti in mola, die Gosse in der Mühle, 1 

20. Garäd (gorod, russ. gräd, illyr. hrad. boh. sl.) sepes, cinctura, 
de Zaun, 2) arx, die Burg, ein befestigter Pike Visegrád , 
alta arx. 

21. Garadits, grädits (grádits, illyr. gradus , lat.) dieStiege, die 

22. Garigygya, garidydya (grádya, serb.) materia ad Beas: 
destinata, das Znunmaterinle. " 

23. Garas (gros, sl. grossus, lat. Groschen, german.) 

24. Garázda (garazda, sl.) rixosus, inquietus, ein zünkischer, un- 
ruhiger Mensch. 

25. Gárda (garda, sl, garde, gall ) turma praetoria, die Leibwache, 
die Garde, 

26. Gárdista (gardista, sl.) miles praetorius, der Gardist. 

27. Gürgya, gárdya (grájda, russ. hrada, sl) cinctura, sepii 


tum, di ng. Vermachung , 2) area, das Gartenbeet, 





labes, der Flock, die 
dio Unreinigkeit, 


la, illyr. serb. sl) herus, pater familias, der Haus- 

herr, Paci 2) oeconomus , der Wirthschafter , 3) dives, 
[s reich, wohlhab: de 

35, Gáz (gáz, illyr.) vadum, die Furt, seichtes Wasser, die Un- 


tiefe. 

3. Be (gibnuti , russ. a sl.) movere, bewegen 2) perire, 

umkommen, zu Grunde 

3. Gedelui, gegyelni, gedyelni eladyen ie rer sL.t Tae- 

vigare, polire, glütten glatt machen, 2) mi emulcere , 
iri, streicheln , ie thun , schmeichel beé 

3, Geleszta, Has Fiesta (gliszta illyr. hliszta, sl.) Ascaris lambricoi» 
des, yalwurm, 2) lumbricus terrestris, der Regonwurm, 

39. ade let ak, boli. sl.) argyritis, spuma argenti, die Glätte, 


40. o. Geli, ere @gerlitze, illyr. hrdlitze, boh.) turtur, die 


2 Gera zo tés sl.) struma, der Kropf. 
I Gem (gem , serb.) ardea, der Reiger. 
& imus (gemba, pol) os, oris, bucca, der Mund, das Maul, 2) 
os maledieeus , ein loses, fluchendes, schimpfendes Maul, 
Lg furl fand Be fgenyit, illyr. hnyit, sl) putridus, purulen- 
tus; terig. 


4 gris illyr. hrob, sl. J tumules, eumulus, collis, die An- 
^. höhe, der Hügel, Grabhügel. 
Gereben (greben, illyı r. hreben, sl.) pecten, der Kamin , 2) pec- 
ten pro purgando lino ; die Hechel, 3) pecten ferreus ad detra- 
3| la capita io Riffe, Riffol, 
41. Gerehiye, grablya (greblye, grablye, illyr. hrable, sl.) rastrum, 


le Be ect iaa ill pol. hi sl. 
a gerentzér (garntsar, illyr. garntzar , rntzar, sl. 
hrntzér , boh.) frs, Mer Töpfer. E 
las. Gerard (grozd, illyr. hrozen, sl.) racemus, der Kamm der 
Traube, 2! usa, die Weintranb: 
50, t gerízd (grizd , illyr. dalmat.) sulcus, strin rosione faeta, 
Furche, ein Streif darch Nagyon hervorgebracht, z- B. 
e einem Apfı 
51. (kerzno, ilr) pelliceum , das Pelzwork , Rauchwerk. 
52. Gerjedni dni (goi a illyr. horoni, sl.) ardere , astuare , 
isses ntbrannt sey! 
83. (gira, russ.) statera, die Schnellwage, 2) pondus in horo- 
» das Gewicht an der Uhr. 





394 
54. ge gürbi ed (gerbav-eurbo , illyrico-ital.) gibbose 


» zickzack. 
55. ee (hizd-kaz , bob) t turpitudo , vitium, macula, Hässlich- 
‚keit, Mackel, Schmutz, 2) Per inutilis , das Unkraut. 
56. Golitz (golitz, " illyr.) Rhincops , der Wasserscheerer. 
57. Gomba (gomba, pol.) fungus, der Schwamm, Pilz. 
Gomolya igonolya, ma i pol. homolka, boh. sl) conus, 
a casei, der Quarg, Quargkäse, 
ond (gond, val.) cogitatio, cogitatus, der Gedanke, .2) opi- 
nio, die Mer 3) propositum, der Vorsatz, 4) eura, sollici- 
tudo , die Sorge, der Kummer. 
Góré (gori , illyr. cue sl.) mons, die Alpe, 2) sylva. montors, 
Lee aha Theses gros M RES Po 

- Goromba (grobo, vend. grob, germ. o, pol a boh. 
sl) crassus, dick, grob, 2) tropice, asper, inurbanus, rauh, 
unhöflich. 

Gótza (katsitza, sl.) anas, die Ente. 

. Göndör, kondor (kendzior, l (erispus capillus, die krause | 
Locke, 2) crispos capillos habens, kraushan: 

. Görbe (gürba, illyr. gerb, vend. hrb, boh.) ibbus, dar, "Höcker, 
2) görbav, illyr. gibbosus, buckelig, » curvus, ki 

. Göröngy (grun, gruda, illyr. hruda, boh.) gleba, die 
Confer german. Grund. val. gruntz, 

. Görts (gertse, illyr. hrtse, boh.) tuber, der Knorren z. B. am 
Holze , 2) nodus, der Knoten. 

. Görts (kerts, illyr. krts, boh.) spasmus, der Krampf. 

. Görveny (kürvény, illyr.) tuberculum sanguineum cirea 
animantium, der Blutknollen, Blatknorren , vorzüglich an dim 
Halse der Thiere. Etymon est ülyr. kórv, sanguis, 

a (granitza, hranitza, sl. hranitze, boh.) confinium , die 


. ee (gresle, boh. gresla, sl) grossieula, i.e. tres denarii, 
Gröschel oder *, Kreutzer. 
. Griz (griz, pol. sl.) glarea. farinacea , die Grütze. 
. Gróf (gróf, illyr. sl. Graf, german.) Comes. 
. Guba (guba, sl.) gausape, vestis villosa, zottigo Kotze, zotti- - 
ges Kleid, 2) galla, der Gallapfel. 
x Gaga (guga, sl.) tuber pufulentum, ulcus, bubo, das Geschwür, 
posten. 
75. Guläts (guläts, illyr.) depilis, calvus , kahl. 
. Gúnár (günar, anser mas, der Gänserich: 
Gúnya (gúnya, illyr. pol. hunya sl.) gausape, die Kotze, area 
Bee sod Rack Tun SQ Eius 
uta (guta, illyr.) apoplexia, der 
79. Gúzs (Hia rit illyr. húzs-va , huzs-ov, sl) vimen, die Wiede, - 
80. Guzsaly (kuzsely , Ay. kuzsal, boh.) colns, der 





18. Gögyögető (sddunyrrás 
idu e Anführ. er Kg ren 

19. Gömő , gümü (xe-sg, - Hesycl 
úyesr.) N die Eiterbedlo, fii isses 

20. Göngyöl (29-12) elitellae. der Saum- oder Packsattel. 

21. Gör («vei») circularis, rotundus, zirkelfórmig , rund. 

22. Görhe (xiexm) placenta e farina: zeae Mays. Der Kuchen von 
Kukurutzmehl. 

23. Gürhes (xtesBr) aridus, siccus, macer, dürre, trocken, mazef. 

24. Grammatika ( yezuzarmá, graoee, grammatica lat.) die Grammatik. 

25. Gubbadni, gubbadoz-ni (umrärd-to, weral-ın, were) se incli- 
mare, sich neigen. 

26. Gummi (gummi, lat. x5uu;, greet) das Gummi. 

27. D. gre gelány , ume 79, v3] risus, irrisio, das Lachen, 

erlaehen. d 

28, Gunyhó , kunyhó, hunnyó (xzrzrro7) tugurium e canna, die Rohr- 
hütte, Hütte aus Rohr. 

29. Gur (yve-ör) eircularis, rotundus, zirkelförmig, rund, Vide gör. 

30. Gurdó (cordo-ne, ital. xáero-s. Hesychio teste idem ac megvégizua) 
margo, der Hand. ] es 


Italica Primitiva. Italienische Stammwörter, 


1. Gála (gála, sl. gala, ital.) pompa, die Galle, die Parade, Pracht. 

2. Galcót (zaleota, ital.) navigium actuarium minus, die Galeote. 

3. e (galea, ital. galia, eroat. illyr.-sl.) navis longa, die 
aleere. 

4. Gamó (gambo, ital.) pedunculus, der Stiel, 2) baeulus subala- 


ris, die Krücke. 

5. Gänts (gancio, pronuntia gantsio, ital.) uncus, der Haken oder 
Ast in Danes 3) impedimentum, das Hinderniss, 

6. Garabó (corba, ital. corbis, lat. Korb, germanice), 

7. Garaboly (corbello, ital.) corbis, der Korb. 

$8. Gar (zara, ital.) eminendi, excellendi studium, der Eifer für 
‚den Vorzug ; der Wetteifer. 

9. Gard ján (gwardian, kwardian, sl. guardiano, ital.) Guardianus, 
der Guardian. E 

10. Gavallér (cavaliere, ital.) eques nobilis, der Cavalier. 

11. B i (gaggio, ital gage, gallice) stipendium, der Sold, die 

age. 4 

12. Gelim feolimo, colmo, ital.) meta manipulorum frumenti, ein 
Mandel Getreide. - 

13, Gézengúz (chiesina cosa, ital.) qui multos convenit, invisit, ab 
altero ad alteram vagatur. Der viele Besuche abstattet, Far 
molti chiesini, viele Besuche abstatten. E » 

14, Golvhó (coglione, ital.) atolidus, stupidus , ein einfältiger 
Mensch, Dummkopf. 
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2n Golyó (coglione ital.) testieulus, die Hode, 
(cucca , cacc-o, ital.) ovum; das Ey. | 
17. Guggol-ni (cuculizare, ital.) subsannare, verhöhnen , verspotten, 


18. Gilya (guglia, ital.) columna, obeliscus; die Säule, die Spitze. 


Germanica Primitiva, Deutsche Stammwörter. 
1. Gang (Gang, german ) incessus. 


2. Gator (Gatter, german.) clathrum. 

3. Gaukler, Kaukler (Gaukler) praestigiator. : 

4. Gépely (Göpels Kamen.) ergata, machina tractoria, das Hebe- 
a eine Zieh- oder Hebmaschine, 

1 réb (Gerhab, austriace) curator, der Vormund. 

6. Gerebtsén (Herbstenzian, german.) aster. 1 

7. Gerendely (Gründel, austriace) scapus aratri, der Pflughalken. 

8. Geréntz, gerintz, gerétz (Kreuz, austriace) spina dorsi, der 


9. Gím (giem-ra, pol. Gems, german.) Antilope rupicapra, 

10. Glit (Geleit, german.) salvus conductus. — : 

11. Göböly (Köppel, Koppel, german.) armentum. 

12. Göntzölni (kletzeln, austriace) fricare, kratzen, 

13. Güróntzolni (kritzeln, german.) leviter scalpere, ein wenig krat- 
zen. Confer kartzolni. 

14. Gránit (Granit, german. pol.) lapis granites. 

15. Grispán (grispan , sl. Grünspan , german.) aerugo viridis. 

36. Gagg-ani (hukk-en, huck-en hock-en, german.) conquiniscere, 

Vi, Gurgulizni (gurgelo sich, german.) gargarizare- 


latina Primitiva et teclinicae denominationes- Lateinische 
Stammwörter und technische Ausdrücke, 


1. Gadótz (Gadus , lat.) der Weichfisch. 
2. Gagät-kö (Gagätes, lat.) der Gagat. 5 
. gajak-fa (Guajacum) das Heiligholz. 
(columba , lat. kolumb , val. colomho , ital.) die Taube. 
5. CIS ok (Maranta galanga, Linn.) der Galant. 
6. Galban (Bubon galbanum , Lin.) die Mutterherzpflanze. 
7. Gälga-fü (Galega officinalis) die Geissraute, 
8. Galler (golér ,' sl. gollär, boh. collare , lat. ital.) das Halsband, 
.. der Kragen. x 
9. Gedelye, gödölye Chaedulen, lat.) die Ziege, Zicke. 
10. Gedó (hoedo, hoedus, lat.) der Ziegenbock. 
11. Gekkó-gyek (Lacerta gecco) die Geko. 
12. een (Generalis) der General. 
13. iäna, gentzána (Gentiana, lat.) Der Enzian. 
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2% Giraffa (Giraffa) die Giraffe. 


5. Gau-serge (Antilope Gau) das Gnuthier. Vide zerge, 


1€. Golycbis (globus, lat.) die Ki 


17. Göb (gib, val. gibbus, lat. gobl 
43, Gran (granum lat. apud medicos) der 


19. Granat (granatus, la 


L 


» ital.) der Buckel, Höcker. 
ran." 


t.) Gránat-alma , granatum malum, der 


Granatap! el. Granat-kö, granatus lapis, der Granat, globulus 


e ree 
20 Gratzia 
Anmuth 3) 






Gnade. 


itus, der Granat im Kriege. 
ital. gratia, lat.) die Grazie, 


Huldgöttin, 2) die 


91. Grif, grif-madar (grif, sl. gryphus, lat.) der Greif. 


$3. Gubernator (gubernator lat.) 


er Gouverneur. 


2% Gubernium (gubernium lat.) das Gubernium. 
$4. Gulasıta (colostra, lat.) die erste Milch in den Brüsten nach der 


Geburt, die Biestmilch. 


Gallica Primitiva. Franzósische Stanimwórter. 


4. Garántérozni (garantir, gall) fidem dare, Gewähr leisten, ga- 


rantiren. 


2. Gazella (gazelle, gall. Gazelle, german.) Antilope Dorcas, eine 
Art pro oder Silden Ziegen. ers Ue Közel. 
3. Gránátéros (granatarius, lat. in Hungaria, grenadier, gall.) der 


Grenadier. 


Videmus in hac collectione 
primitiva esse Magyarica 25 ; sla- 
vica 80; graeco-slavica 6; grae- 
ca 30; italica 18 ; germanica 17; 
latina 24; gallica 3: itaque 178 
primitiva vocabula peregrina, at- 
que adeo Magyarica primitiva 
heic se habent ut 25 ad 178 seu 
vt unum ad septem et ultra. 





Bir fehen, bag in diefer Gamme 
Iung die Zahl ber Gtammwörter 
folgende ijt : magyarifche 25; flawifche 
80; griedhifch-jlawifche 6 ; griechifche 
30; italienifhe 185 deutfche 17 ; fa- 
teinifhe 24; franzöfifde 3; daher 
178 fremde Gtammwörter, folalidj 
verhalten fid hier bie SXagparifdyen 
Stammwörter zu ben fremden wie 25 
zu 178 ober wie Ciné zu ficben und 
darüber. 
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fehlen, 3) adjicere, in testamento kan; zuwerfen ,. 
Bm im Testament, 4) permittere , zulassen, 
nde: 

, praeceptum, mandatum, die Vorschrift, der Befehl. 


Deux. nique, residuum, das Abgeworfene, 


jég concessio, permissio, die Zulassung, 2) omissio , 
termissio, die Unterlassung, 3) mandatum, der Befehl. 
"*Hagyogatni, hic et ibi relinquere, hier und dort lassen, 

*Ha ány, legatum, die Verlassenschaft, das Legat. 
*Hagyomás, jussum, eng der we 3 e 
*Hagyyitani, hajítani hagyitni ( iti, boh. sl.) jacere, pro- 
; ee ibeers, oh ed f 


- "Hagyitás, jactus, das Werfen. : 
eri hajigálni, hajgálni, jactare, werfen, schleudern, 
Haha (haha, sl.) ridentis, ha! haha, 2) approbantis, quidni, 
imo, ja, allerdings. 
l ‚ sieubi, wenn wo; wenn irgend wo, Vide hol. 
(hahota, sl chechota-nie , pol) cachinnus, ein 


| coc Pn Inde: 
*Hahotálni, hahotázni (hahotäni, sl. chechotánie, pol.) ca- 


-  chinnare, laüt lachen. 
"Háj (zei pro zei-v«; idem ac ortag Hesychio teste) adeps, 
— das Schmeer, weiches Fett. Inde: 
ájas, hájos, adipe unctus, mit Fett geschmiert, 
p i, adipe inungere, mit Fett einschmieren, 
jj (zei pro zat-rn, graece) caesaries, coma, das Haupt- 
— haar, Kopíhaar, 2) cortex, die Rinde, 3) crusta, die 
| — — Schale, die Haut der Früchte. Inde: 

Hajadon, in capillis i. e. 1) innuptus, ledig, ut: hajadon 
Bay; virgo, die Jungfrau, 2) non velatus, nicht be- 
deckt e. g. hajadon fö; caput non tectum, blosser, un- 
bedeckter Kopf. 

jjadoni, virginalis, jungfräulich. 
adonság, virginitas, status coelebs, die Jungfräulichkeit, 
der edige Stand nämlich des weiblichen Geschlechts. 
, comosus, ha: A 
*ilajasitni, capillare, aaren. 
*Hajasodni, hajasülni, capillari, Haare bekommen, 
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Häkogni, screare, sich räuspern. Confer. sl. chrákáni, — ^ 
Hal (hal. pro hal-ek, M gel ces Fisch. Inde: 
Halas , piscosus, rei ial us piscis = 
ein kleiner Fisch. x : 
"Halász (62e, graece) piscator, der Fischer, Inde: 
"Halászás, piscatio, das Fischen. 
?'Halászat, piscatura, die Fischerey. 
ES redős ‚piscandum spectans, zum Fischen gehörig. 
iscari, fischen. ee 
*Halássgati , saepius piscari ; ; öfters 'hen, 
. "Hála pu Allyr. chvála boh. sl. eze , faece) laus, das 
Lob, 2) gratiarum actio , der Dank , die Danksagung. 


Cote hálálkodni, grates agere, Danksa, 


gen. 
álni, grates referre, Dank abstatten, erkenntlich seyn. 
jat., grates, der Dank. 


ni (hold-ováni, sl.) yolvi , oberrare, praeterire, rol- 
len, sich herumtreiben , herdimschweilen, herumflan- 
kieren, „Elöre haladni a’ menésben , vorwärts rollen , 
weiter kommen, Haladni mint az idő, volvi, praeterire, 
ut tempus; Rollen, vergehen, wie did Zeit, nde : 
*Haladék, ambages, der Umschweif, mora, der Verzug. 
"*'Halasztani, halogatni, ambages facere, differre, Biétomue, 
Umschweife machen, verschieben, aufschieben, 
*'Hal-ni Gi-tven, ör todai, Hesychius explicat yet per dro- 
Wuryc) interire, mori, untergehen, sterben. 
*Hil-ni (zei-av, graece) laxare, nachlassen, alles hängen 
. lassen, 2) dormire, schlafen, at apud Pindarum Pyth. I, 
5L. . 12. de aquila dormiente, 9 pernoctare, übernachten, 
Ene, a, audire , hören. 


art 


Derivata ab hal-ni, mori. 


"Halál, mors, der Tod. 

*Halilos, lethalis, tödtlich, 

"Halandó , mortalis, sterblich, 

* Halandósag , mortalitas , die Sterblichkeit, 

*Halánték halandék, tempora, die Schläfe am Haupte. 
*Halavány , halovány, p allidus mortui instar, todtenblass. 


27" 
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2 [5 d hangzani, sonare, tinnire, schallen , 
1n, 
"Hangos, sonorus laut 2) sonans, hallend. . 
*Hangoskodni, sonorum esse, schallen; 
*H: » sonor, sonoritas, der Klang. 
*Hangzat , resonantia, die Resonanz. 
N fálankó , musica, die an 
*Hanga ( ro pohanka, boh, sl.) Polygonum F: - 
] rum, das licidtkorn. Inde: uma alid 
"Ha , erica vulgaris, das Heidekraut. Vide fa. 
*Hanga-fü, sinapis atvensis, der Ackersenf. Vide fü. 

"a" hangyäl, formica, die Ameise, Inde: 
Hangya-boly, formicetum , der Ameisenhaufen. Vide boly. 
Hangya-les , ro azér, Myrmeleon, der Ameisenlöwe, 
ein. Käfer, Vide les et Pazer, 

älkodni, formicarum instar se movere; wie die Amei- 
sen sich bewegen. 
Mangyás, formieosos, voller Ameisen. 
| Mangyász, raptor formicarum , der Ameisenfünger 2) Myr- 
. mecophaga, der Ameisenbär, à 
Hangyäszni, formicas capere, Ameisen fangen. 
eer vide Handsár. 
*Hankalek (dy«éA5. Hesychiüs explicat per xéAzy.) urna, 
situla, hydria, der Eimer, Schöpfeimer. 
$Hán-ni , hány-ni (hány-áni, sl. bány-eni, boh.) agitare, 
treiben, in Bewegung setzen e. g. az eszet valamin, 
mentem agitare super aliqua re, den Geist in Bewe- 
gung setzen , den Kopf zerbrechen über etwas 2) per- 
ui, Jemanden nachsetzen, ihn verfolgen. Heves ku- 
tya vak Kölykeit hányja. Proverbium. ; 
#Häny-ni, rectius hany-ni (hany-eni, boh. sl.) vitupera- 
re, improbare, tadeln. Szemére hányni valakinek va- 
lamit, aliquid vituperare, improbare alicui, Jemanden 
etwas vorwerfen, , 
*Hány-ni (zai-u» idem ac dvalyuwv rà oróue. Hesychio te- 
ste) os expandere ad vomendum, vomere , den Mund 
] zum Brechen, sich erbrechen, speyen. 





Derivate ab hén-ni, kény-ni, agitare. 


“Hankodni, bánykodni, hányakodni, hánykolódni, hányod- 
ni, hu: illuc agitari, Jactari, hin und her getrieben 
wer 

"Hányás , agitatio, jactatio, das Herumtreiben. 

*Hánvatni, bányattatni, u engen werden 9) 
persecutionem pati, olgung leiden, verfolgt wer- 
den, Widerwártigkeiten ausgesetzt seyn, ci 

*Hanydoealni, hányogatni, huc illuc agitare, jactitare. hin 
uml mer treiben, hin und her werfen. 

*lanvtacgatui, bantorgatni, agitare, inquietare, herumtrei- 
mer, 2eunruhigem. 

PHanytaini, agitare, heremtreiben. Hänytatja magát a’ lo- 


von, agitatur im equo, er treibt sich herum auf dem 
Pürde 3) aptare se, gloriari, prahlen. 


Derirets eb hény-ni, vomere. s 


"Hánvó. womens, der sich bricht, oder übergibt. 
"hünvtutni, cugere ad vomitum, sich erbrechen machen. 
*ilaavuro , voriturium, ein Brechmittel, 





Mauesoc. vide bányszoe, 

"Haut (Im. grace) viride, das Grün 2) cespés, der 
Waseu, Mder 

"Bustos. sux, cwpite cingere, sepire; mit Grünem, mit 
Wasser eiraduten, 

Marius. penus viroce, cespitosus, voll Grüne, Wasen. 

Wing. Zuirsag, cespitesitas, locus humidus cespite te- 
stus, dur Jeuchtec Ort mit Wasen bedeckt. 

"hus. cespes in magna frusta scissus, der Wasen in 
Mike geschnitten, 

Yuxsävi, (tuatis cespitosis sepire, mit Wasenstücken 
AUCH, 

kurt ani yhant-ani, carn.) lanificium extricare, die wol- 
leta Pidua ausiehen 2) siliqua exuere, aushülfen 3) 
deglubete, ablisen, abrübeln z, B. den Kukurutz. 4) 
Je wtsatv, abschälen, schälen. 
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Hány, quot, wie viel? Inde: . hd wh 
Hänyad, hányadik? quojus, der, die, wie vlelste? —— 
Hänyadän, quanti, quo numero, wie viel an der Zahl, 
, quoteni, wie viele? peus 
JHhány-[éle, quotuplex, wie vielerley? Vide fél, - 
y-szor, quoties, wie vielmal, wie oft, Vide szer, 
— Hiny-szoros, quotuplex, wie vielfach ? 
» quotus , der Quotient. | 
*Hanyatt (ohnyut, boh, sl.) reclinatus, rücklings gebo- 
r gen. Inde: Hanyattlani, hanyatlani, inflecti, sich bie- 
N i2 inclinare, sich neigen, von der untergehenden 
.. Sonne 3) ad finem vergere, sich zu Ende neigen. 
Häphapolai, hápogni tetrinnire, schnattern, wie die En- 
ten. 


*Hapsi (oyel, pro àwe-ev idem ac Agwasluw Hesychio te- 
. ste.) avide et festinanter vorans, helszhungrig, Inde: 
apsolni, avide vorare, gierig fressen. ; 
-*Hara (hara-sz, pol. boh.) pannus Atrebatensis, atre- 
baticus, Kameelhaar, eine Art Zeug, der Haras- 
kotzen, 
(ögey pro égy, dgy-4, graece) ira, der Zorn, Con. 
fer germanicum arg, ärger, Inde: } 
*Haragitni, ad iram concitare, zornig machen , ärgern, 
*Haragodni, haragudni, irasci, zornig seyn. Haragszik, ira- 
scitur, er, sie, es zürnet, 
"Haragos, iracundus , zornig. 
*Haragoskodni, stomachari, zornig seyn, 
aguvás, haragvás, stomachatio, das Zürnen. 
*Harambasa ( Harambasa, illyr. Val.) dux praedonum, der 
Räuberhauptmann. 
*Haramia (haramia, val.) praedo, Räuber. Inde: 
Haramiäskodni, praedonem agere, ein Räuber seyn. 
*Háráml-ani, hüraml-ani (óou-á»v, apud Homerum) impetu 
ferri, volvi, irruere, prorumpere, mit Ungestüm ü- 
ber etwas herfallen, stürzen, sich wälzen, auf etwas 
los gehen, Fejedre hárámlik, in caput tuum fertur, 
volvitur, : t 
"Harang (hrana, boh.) campanae pulsus ad indicandum 
funeris diem, das Ausläuten zum Begrübnisztag 2) cam- 
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*Hartsa (hartsa, hertsa, hrtsa, et) silurus glanus, der eu- 
e, die Barbe. : 

(hartya , ia, illyr. charta, lat. zegríov, graeoe) 
membrana, das Häutchen, Tera BNO pártét, 
das Pergament. Härtya-arany, aurum tremulum, das 
Flittergold. Härtya-kö, argilla mica vulgaris, das 
Frauenglas, gemeiner Glimmer. Härtyäzni, membra- 
na obducere, mit einem. Häutchen überziehen, 2, 
membrana obduci, mit einem Häutchen überzogen 
werden, , 

*Hartz (hartz, illyr, sl) pugna, certamen, der Kampf. 
2) conflictus, das Treffen, die Schlacht, Inde: 


. *Hartzolni, pugnare, certare, kämpfen, streiten, 
. *Hartzos, bellicosus , pugnax, kriegerisch. 


*Has, hasmäny (zdos, záopa graece) hiatus, spatium vacu- 
um, fissura, Öffnung, leerer Raum, Schlund, Spal- 
tung, 2) venter, der Bauch. Confer 7ac-rág pro 
zag-tje, Hasmänytt, in ventre, auf dem. Bauche, 


j Derivata ab has, Metus vf le turn 


*Hasáb, fissum, frustum, eine Spalte. Egy hasáb káposz- 


"ta, fissum caulis, eine Spalte, die Hälfte des Kraut- 
-  hauptes. 
*Hasáb-fa , pars ligni dissecti, ein Scheit Holz, Vide fa, 
"*Hasáb-kerek, semirotundus, halbrund, Vide kerek, 
*Hasábonként, assulatim, scheitweise. 
*Hasábolni, indere, secare in [rustä, spalten, in Scheite 
theilen. a 
*Hasáhos, scissilis , spaltbar. 
*Hasáb-test, prisma, das Prisma. Vide test. 
| *Hasadni, biascere findi, sich spalten. ! 
*Hasadék, hiatus, fissura, rima, chasma, die Öffnung, 
, der Ritz, die Klunse. 
*Hasadekony, fissilis, leicht zu spalten. 





*Hasadekos, rimosus, voll Spalten , ritzig: > 
*Hasadékotska, parva fissura, parva rima, ein kleiner Ritz, 
*Hasadó, hasadós, fissilis , leicht zu spalten, kliebig, 
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*Hasadozni, hiatare, bine inde findi, hin und her Ritze 
bekommen oder sich spalten, „ 

‚®Hasasztani, hasítani, diffindere, spalten, 2) lacerare, reissen, 

."Hasíték, rima, der Ritz. 2) ura vestis, der Schlitz 
am Kleide. 

"Hasítékos , rimosus, ritzig. 

*Has-kéreg, peritonaeum, das Gedärmfell. Vide kéreg. ' 

*Haslágyitó-fü, has-indító-fü., Mercurialis annua, das Bil- 
genkraut, Vide lágyítni, indítni et fü. , 

*Has-menés , has-siküläs, diarrhoea, der Durchfall, . 

*Has-szárny, pinna ventralis , die Bauchflosse bei den Fi- 
schen, Vide szárny. 

*Hasogatni, diflindere, zerspalten. 

*Hasogatvány , segmentum , der Abschnitt, 

-*Hason, dilissus dimidius, gespalten, halb, 2) similis, 

ähnlich. 55 

*Hason-[äj, varietas generis die Nebenart,.S Spielart. Vide fáj. 

®Hason-fel, dimidium; die Hälfte. Vide P 

*Hason-szó , vox synonyma, gleichbedeutendes Wort. 

*Hasonlani, in duas psrtes findi, distonvenire, in zwey 
Theile getheilt, uneinig werden. 

-Hasanlik, disconvenit, er wird uneinig; : 4H 
*Hasonlás , discordia, scissio, die Uneinigkeit , Spaltung, 
®Hasonolni, aequalem, similem putare, servare, für ähn- 

lich halten. 

*Hasonlat, similitudo; die Aehnlichkeit.: - 

*Hasonlatlan, diasimilid? unühnlich. Vidi talan. 

®Hasonlatos, similis, ähnlich. T 

*Hasanlatosság, similitudo, imago, die Achnlichkeit, das 
Ebenbild. 

*Hasonladoskodni, similis esse affectare, sich ähnlich m 
machen suchen, '' 

*Hasonlitani, assimilare, comparare, conferre , vergleichen 
mit Jemanden, 2) similis esse alicui, ähnlich “pi 
gleich sehen. 

*Hasonlitäs, comparatio, die Vergleichung. 

«*Hasonlithatatlan, incomparabilis , unvergleichbar. Vide 
hatni et talan. 

"Hasonlíthatatlanúl , incomparabiliter, unvergleichbar. 








Hátahopotjás , há hátahupás , fragosis kii drm 
holperig, uneben. — . 

"Határ (határ, illyr. hotár, val. chotár, sl) t 
ger, das Gebieth, 2) limes, finis, die Gránze.. 

*Határatlan , limite carens, gränzenlos, "ohne Grün; 
talan, 

*Határnok , miles confiniarius , Grünzsoldat, _ 

*Hatäros , finitimus , angränzend, 

*Határozni, metari, limitare, begrünzen, 9) 
bestiattieni ) mugát valamire. határozni 
sich zu etwas entschliessen. 

*Határozás, metatio, limitatio, die Grünzscheidung, 
stimmung der Gränze. 2) determinatio, die Be 
‚mung, ! 

"Határozatlan , indefinitus , unbestimmt, 



















"Hellebárd (Hellebarde, Hellebarte, german. balabarda, -2 
bipennis , securis Romana. 

*Hely, (sias, Hesychio idem ac eigyn, xwlún) spatium in — 
fra tectum, spatium tecto conclusum, clausura, de a 
Raem unter dem Dache, der unter dem Dache einge— 
schlossene Raum, der Schutzplatz. Confer Homericurzz 
sliag. 

*Hely, hel (at!n, apud Homerum) terminis circumscri- 
ptum spatium, aula, der Platz, Hof, 2) locus, die 
Stelle, der Ort, 3) villa, pagus, die Ortschaft. Inde: 

*Hely-béli, localis, órtlich. 

*Hely-be-hagy-ni, approbare, confirmare, Beyfall geben, 
genehmigen. "Vide be et hagyni. 

*Helyé-be, in locum ejos, anstatt seiner. 

"Helyenként , pro locis singulis, fleckweis, platzweis. ' 

*Helyes , localis, accomodus, trefllich, recht, passend, bil- 
lig; was auf seinem Platze ist, 

*Helyesen, apposite , apte , passend, richtig, getroffen. " 

*Helyesség , recta ratio, die Richtigkeit. 

*Helyetske, loculus , das Plätzchen , ein kleiner Ort. 

"Helyett, loco, anstatt, 

*Helyhetni, helyheztetni, helyhezni, collocare, stellen, 
legen, setzen, ordnen. 

*Helyhe'és , helyhezés, locatio , collocatio, das Stellen. 

*Helyhezet, positura, situs , die Stellung, Lage- 

*Hellyel, helylvel, cum loco , mit dem Platze, Hel- 
lyel, helylyel, passim, suis in locis, Aeckweis, platz- 
weis, hie und da, mitunter, 

*Hely:eg, villa, pagus, vicus, mansio, die Ortschaft, der 
Ort, das Dorf. 

*Helységbeliek. pagenses, die Dorfbewobner. 

"Helyt-adni, Raum geben. 2) approbare, billigen, bei- 
pllichten. Vide adni. 

*Helyt-allani. suum locum obtinere, seinen Platz, Posten 
behaupten. 

"Helytelen , vitiosus , erroneus, mendosus, ineptus, non ap- 
positus, unrichtig, ungegründet, schief. 

*Helytelenkedni, inepte, non apposite agere, unartig seyn. 








ddp 


"HL <S-harmat, pruina, der Reif. 

*Ezavas pro hóas, nivosus, schneeig, mit Schnee bedeckt. 
2) mons nivosus, der Schneeberg. Havasok, alpes, 
das Schneegebirge, ' 

"Havasi , alpinus, was auf den Alpen anzutreffen ist, oder 
daher kommt. Havasi bak, rupicapra, die Gemse, 
i, ningere, schneyen, 
vi, niveus, schneeig. 
*Hód, hóld (hold, val) seges, die Saat, das Saatfeld. 
M zur; das Saatfeld, 2) jugerum, ein Morgen 


des. 
"Hód , hóld (hold, boh.) homagium, die Huldigung. 2) tri- 
_. butum, die Waterwürlgkeitsgabo. 
Hód, hóld, luna, der Mond. 2) hó pro hód, mensis, der 


.. Monat. 
Höd, fiber, castor, der Biber. 
Derivata ab hód, hóld, homagium. 


®]löditani, holdítani, homagium sibi praestandum curare, 
tributarium reddere, sich huldigen lassen , sich unter- 
würfig, unterthänig, zinsbar machen‘, 
"lióditás, homagii praestandi adactio, subjugatio, der Hul- 
| digungszwang , die Unterwerfung, Zinsbarmachung. 
Allódítgatni , per vices subjugare , abwechselnd sich huldi- 
Y Cam lassen , zinsbar machen. 
*Hödolni, holdolni, holdálni (holdováni, boh.) homagium | 
- praestare, subditus fieri, huldigen, sich unterwerlen. 
*Hódolás , holdolás, homagii praestatio, die Huldignng. 
"Hódoló, holdoló, homagium praestans, homagialis, hul- 
digend, unterthänig. 
| *Hódoltatni, holdoltatni, homagium. sibí praestari facere, 
subjugare. sich huldigen lassen, unterwürfig: machen , 
bezwingen. 
| *Hódoltatás, holdoltatäs , subjugatio, die Unterjochung. 
' * Hódoltató, subjugator, der Bezwinger. 
*Hödulttsäg, hödolttsäg, holdolttság, terra vel gens sub- 
dita, ein unterthäniges Land oder Volk. 
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bruch. Hol-vali, matutinus; sublucanus , gegen = ——] 
"Tag. Holda,-höda, cras, mo 
Hold, höldos, hóld-nap, vide hód, s 
Holdolni, vide hódolni. 
Hol-nap , holda, vide hol, aurora. 
Holló , corvus, der Rabe. Inde: Hollós, corvis refertus ,- 
voller Raben. 
Hól-mi, vide inter composita cum hol, ubi, 
Hol-nap, hol-nap-után, vide inter EZ cum hol, au 
rora. 
Hól-nap, vide inter composita cum höld, "lana; 
Holott, vide inter composita cum hol, ubi. 
*Hólt, holtt, hót, mortuus, gestorben, todt, Ar hol- 
tok, fatis functi, die Verstorbenen, 2) mors, fata, 
der Tod. Holta után, post ejus fata, nach seinem’To- 
de. Vide halni. lade: Holtt-eltven, semimortuus, halb- 
todt. Holtt-fene, gangraena, der Brand, Holtt-szén 
carbo exstinctus, die gelóschte, todte Kohle, Holit 
test, cadaver, ein todter Ew Holtt-salány , lami- 
um, die taübe Nessel, 
*Hólyag, vide hójag. ' 
"Homály (öuiyan, öulzin, graece) nebula, edligo, der Ne- 
bel, die Dunkelheit. Inde: 
*Homályogni, caligare, verdunkeln, in Nebel einhüllen. 
"Homályos , nubilus , caliginosus , neblicht , dunkel. 
"Homályosan , caliginose, obscure, dunkel. 
*Homälyositani, veris obtenebrare, opacare, ie 
keln, dunkel machen. 
*Homályosodni, homälyosülni, obscurari, dunkel werden. 
®Homälyossäg, caligatio , y obser at die Dunkelheit, 
*Homälyozni, nubilsre, caligare, nebelig, wolkig, 
seyn. Homälyozik, nubilat, es ist trübe. "" 
*Hombár, vide hambár. 
*Homlitö (zauírtg, zauaires, Suida teste Bipicdgsias] V 
propago ‚ tradux, der Absenker bey den ones 
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ae vitem propagare per traduces, absenken, abr 
legen, 
*Homlítás , propagatio, das Ab:enken. 





453 
amt. propago, tradux, der Absenker,. 
milok, frons , die Stirne, Homlok-elö, frontale, die Stien- 
binde. Homlokolni , homlokozni, frontare , frontem ali- 
cui facere, mit der Stirne versehen. Homlokzat, fronti- 
spitium , das Vordertheil eines Hauses, Titelblatt ei- 
| E; Be Homlokos, frontosus, der eine grosse Stir- 


Kinn yo sl. mes pro dugozovia , graece) sabulum, 

Ne -— Inde: f 5 

| os, sabulosus, sandig. Homok-torläs, syrtis, die 
Sandbank, 3 dix 


Homor Qrauág-a , graece , camera, lat.) ein Gewölbe. 
, camerae instar aliquid. reddere, convexum red- 
dere, ringsherumbangend, sich neigend , gewölbförmig 
. machen. 2) concavare , hohl machen , krümmen, beu- 
. gen. 3) metaphorice, corrugare, zusammen runzeln, 
. runzelig machen. 
ró, homorú , conyexus, gewölbt, erhaben. 2) con- 
| avus, hohl. 3) corrugis, runzelig, zusammenge- 
schrumpft. 
Ee. convexitas, die Wölbung, gewölbartige Run- 
dung. 2) vertiefte Rundung. 

-ni (wagageü-mwar) convexus reddi, extuberare, 
‚gewölbförmig werden, sich erheben. 2) corrugari, run- 
zelig werden, zusammen schnurpfen. 

lon (öp-o:, graece) humerus, axilla, ala, die Achsel. In- 

| de: *Hón-aly, alarum vallis, die Achselhóhle. Vide 

- aly. *Hónallani, folia alaria herbae nicotianae decer- 

| pere, die Achselblitter yon. der Tabakspflanze ab- 
pllücken. 

lon, honn (hóam, austriace, heim, germanice) domi, zu 
Hause. Hon hagyja, domi relinquit, er lässt es zu Hau- 
se. Ott-hon, ibi domi, dort zu Hause. Itt-hon, hic 

| domi, hier zu Hause. 2) patria, die Heimath, (Hoa- 
math, austriace) das Vaterland, Honnya, honja, ejus ' 
patria, seine Heimath. Inde : 

[on-béli, honi, domesticus , patrius , heimisch. 

»nos, habens domum, patriam, eine Heimath habend. Ott- 
honos, ott-honyos, domi se contineris, der in der Hei- 
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*Horpaszodni, horpadni, horpadozni, hein 7 eia 
Bedrückt werden, das Erhobene r » Nach » 
den. ! 

*Horpasztani (ágxeJ/oo: , Hesychio teste ac poca , Ha 
t deprimere, planare, das Erhobene niederdrücl 
Hach machen, ebnen. | 

*Hortyantani , horkantani (herknuti , herkotani , illyr.) n 
chos emittere, stertere , schnarchen. Inde: * 
ni, stertere, schnarchen, | 

*Hortyogás, ronchorum tractus, das Schnarchen. Con 
hórgeni. 

Horüt, vide hurüt. . | 

*Hóspitálni, (hospitari, lat.) einkehren, ein und ausgel 

*Höstäd, hóstát (Vorstadt, Hochstadt, german.) suburbi 
Inde: *Höstäti, suburbanus, in oder aus der Vorst 

H6-szäm, vide inter composita cum hó , höd, luna, 

*Hoszszan, adverbium (0ccor, adverbium , apud. Homer 
E. g. ll. 10, 351. őre 9 b" ázém , G02ov rt 1 
Aovraı Jtióvov, Dum abesset ab illis, quantum sunts 
tia agri in longitudinem, longe, quae spatia muli 
rarare solent uno die) longe, prolixe, producte, I 
in die Länge. Inde: 

*Hoszsz, longum, longitudo, die Länge. 

*Hoszszabb, longior, longius, lünger. 

*Hoszszabbatska, aliquantulum longior, longius, um et 
lánger. 

"Hoszszabbítni prolongare, verlängern. 

*Hoszszabbodni, hoszszabbülni, longescere, länger werd 

“Hoszszabbsäg, major longitudo, eine grössere Länge, 

*Hoszszadalom , prolixitas, die Länge, Weitläufigkeit. 

*Hoszszadalmos, prolixus, weitlüufig. 

, *Hoszszas, oblongus , länglicht. 

"Hoszszason , prolixe, zu lang. 

*Hoszszasitni, prolongare, protrahere, producere, verl 
gern, in die Lánge ziehen, lang machen. 

*Hoszszasodni, hoszszasülni, prolongari, produci, verl 
Bert werden, 


o. *Hoszszaság , longitudo, die Länge, 


*Hoszszatska, aliquantulum longus , etwas lang, langlici 
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*Hoszszatt, per longum, nach der Lünge.: Ütsza-hoszszatt, 
per longum plateae, per totam, qua patuit, plateam, 
nach der ganzen Lünge der Gasse. Y 

"Haszszítani, longare, lang machen, 


"Hoszzzú , longus, lang. 
|. *Hoszszüdad, oblongus, lünglich. ; 
*Hoszszüka, hoszszükäs, oblongus, longusculus, länglich. 
*Hoszszüsäg, longitudo, die Länge. 
"Hót, vide hölt. 
| "Hová, vide inter derivata ab hol, ubi. 
"Hoz, vide hez. 
"Hloz-ni (oiov. Hesychio teste idem ac meoogtoetw) adferre, 
bringen. Hozz vizet, adfer aquam, bring Wasser. Úgy 
 hozza magával az igazság , sic secum fert veritas, justi- 
tia, so bringt es mit sich, so fordert es die Wahrheit, 
Gerechtigkeit, Inde: 
"Hozás, adlatio, das Herbringen, Herführeu, Holen, 


"Tragen. 

"Hozakodni, elő hozakodni, proferre, narrare, vorbringen, 
erzühlen. a 

"Hozatni , facere adferri, bringen lassen. 

- *"Hozatal, adlatum , das Gebrachte. Hazatal kotsin, vectu- 
ra, Fuhr, 5 " 

*Hozdogalni, vectare, oft bringen , führen. 

*Hozomány, adlatum aliquid vel terrae productum, etwas 

- Hergebrachtes oder Erzeugniss der Erde. 

"Höbögni , lallare, balbutire, lallen, stammeln, 

*Hók (hek, heg, sl.) apage! weg, fort! 

*Hökkölni, höjkölni, hölködni (heknüti; hegnüti, sl.) re- 
pellere, retro agere feriendo e. g. boves, zurüchschla- 
gen, zurücktreiben, z. B. Ochsen, Inde: Hökköltetni, 
retundere, zurückschlagen, Viszsza hökkölteti, cogit 
retro cedere, er zwingt es zurück zu weichen. 

*Hökken-ni (özvé-ev | Hesychio teste idem ac özőotzévat Öse- 
hıäy, eilaßelodeı et öxvog eodem teste idem ac qgófos 
tandem ózvóv idem ac yoßotusvog.) terreri, obstupesce- 
re, adhaerere, in Furcht, in Staunen geseszt werden, 
anstehen, zagen, Inde: 











0 
*FEurdi, , (hrdi, sl. 2 > 
ks ME d hrda, ) superbus fastuosus, vol- 
i fastuosum bere, stolz sich 
en, superbum, se prael stolz s 


"Eurítani (hurtovani, boh. sl.) strepere, strepitum excitare, 
tumultuari, Getös machen, poltern, lärmen, 2) loqui 
— — aspere, vehementer, heftig reden. Inde: 
"Hurogatni, probrose clamare, opprobrare, ausschelten, 
über etwas schimpfen. 
“Hlurka (hurka , sl) faliscus venter, die Wurst. 2) bél-hur- 
Em Confer hür. ) vall 
a az apud Hesychium a záocz, graece us, 
. die Pallisade iin spitsiger Pfahl . 
Hurok, nodus mobilis, laqueus, tendicula, die Masche, 
Schlinge. Inde: Hurkolni, nodum mobilem facere, Ma- 
schen, Schlingen machen. 2) suffocare, erwürgen. 
olni (herzarren, herzerren, german.) trahere, rapta- 


re. 9) vexare , peinigen, Inde: 

9ERGsclodnl, hic inde trahi; vexari, hergezerrt, hergezo- 
gen, gepeinigt werden. - 

"Elurüba (hruba, mor, Grube, german.) fossa 2) habitatio- 
ni inserviens, zur Wohnung dienend, eine unterirdi- 
sche VVohnun ^n 

TEurst, tussis, Wee Husten. Inde: Hurutolni, tussire, hu- 

— sten, Hurutos, tussim habens, der oder die den Hu- 
sten hat, 

"Hús pro hrüs (zeoög, apud Homerum) caro, das Fleisch. 

. Inde: Hüs-áros, carnarius, der Fleischer. ^ 
, esus carnium, das Fleischessen. 2) pascha, der 
Ostertag. *Hásvét, sumtio carnis, pascha, das Neh- 
men des Fleisches, die Ostern. 
Xas-evó , carnivorüs, Heischíressend, ITás-evó-nap, carna- 
rii obsonii dies, der Fleischtag. 
"Hús-hagyó kedd, ultimus Bacchanalium dies Martis, der 
"Ha letzte Fasching-Dienstag. 
*H xsi » carnalis, zum Fleische gehörig. 
«7 50s , carnosus , Nleischig. 
ay xisosodni, carnosus fieri, fleischig werden, 
Műsosság , carnositas, die Fleischigkéit. 











i — 


6. Hangya, hangyál, formica, die Ameise. 

7. Handoka, certus cibus caseatus, eine Art Kise-Speise. 

8. Hány? quot? wie viel? 

9. Háphápolni , hápozni, tetrinnire, schnattern wie die Enten» 

40. Harmat, ros, der Thau. _ 

11. Három , tres, tria, drey. 

12. Hárs, his, tilia, die "ade 

13, Hat, sex, sechs. 

15. To dorsum, der e H 

45. Hazudni, mentiri , lügen. azug, mendax , lügenhaft, Lüg— 

16. yrs wr da vocem crispare, vibrare, trillern, 

17. Héja, héjja , falco palumbarins, der Habicht, Taubenfalke- 

ro Kánya, falco milvus , die Weihe. 

18. Henger, cylinder, die Walze, 

19. Her, here, trifolium , der Klee. 

20. Hernyó , hirnyó, eruca, die Raupe, 

21. Hét, septem, sieben. 2) septimana, Julianus] die Woch 
Confer graecum mra. 

22. Hid, pons, die Brücke. 

23. Hideg , frigus, die Kälte. 2) febris, das Fieber, 3) frigidus 


27. Hím , masculus, musculini generis. Das Mäunchen, männlich 
männlichen Geschlechts. 

25. Hinár, alga, das Seegras. 

26. Hinnyógni , eachinari, lachen. 

27. Hinnyölai, pipire, pipen. 

28. Hiv-ni. hi-ni, vocare, rufen. 2) invitare, einladen, 3) m 
nare, nennen. 

29. Hód, hold, luna, der Mond. 

30. Hód, fiber, castor, der Biber. 

31. Hol, ubi, wot 

32. Hol; aurora, matuta, tempus 'matutinum , das M. 
Tages Anbruch. 

33. Holló, corvus, der Rabe. 

34. Homlok , frons, die Stirne, ád 

35. Höbögni , lallare, balbutire, lallen, stammeln. 

36. Höts, pieus medius, der Weissspecht. 

37, Hüg , soror minor.natu, die jüngere Schwester. 

38. Hügy, urina, der Harn, Urin. 

39. Hünyor, Helleborus , die Niesewurz. 

40. Hurok, nodus mobilis, laqueus , tendieula , die 
Schling: e. 

41. Hurut tussis, der Husten. 

42. Húsz, viginti , zwanzig. 

43. Húzni , trahere, ziehen. 

44. Hüvely , siliqua, folliculus, die Schote, 2) 

45. Hüvelyk, pollex, der Daum. 2) hallex, die grosse 

















474. : 
Gallicum Primitivum. Französisches Stammw« 


17 Hol (hobój, pol hautbois, gall. Hoboe, german 
altas sonos edens. 


"Videmus in hac prid Bir fehen, im biel 
primitiva esse Magyarica 45; sla- fung die ped Sta 
ei 1005 y grasco-shaviea 5; gracn ee 

a 69; germanica 24; fátius 6; 100; griechifch« 
gallieumt ; j itaque 205 vocabula er ELLÁSSÁK 

atque adeo ica frembi 
pego sd se x. ut wörter , folglich verhaften | 
45 ad 205 seu ut unum ad qua- Magyarifchen 
tuor et *%,. fremden wie 45 zu 208 





IL 


ho lya, ivolya, viola (viola, lat. tal) das V eilc! 


| "Dbrik (ibrik , illyr. val.) guttus, cantharus, die K: 


Idáig, vide ide. 

Iddogalni , vide inni, 

Ide, huc, her, hieher. Inde: 

Idá-ig , huc usque, bis hieher. Vide ig. 

Ide-felé, horsum, herwärts, Vide felé. 

Ide-haza, domi, zu Hause, bier. Vide haza. 

Ide "s tova, ultro citroque, hin und her, bin und « 

Ide-való, hujas, hiesig. 

Idézni , arcessere, citare, herbeyrufen, vorladen, 

Ideg, nervus, amentum , die Sehne am Bogen, In 

Ideges, amentatus, sehnig. 

Idegezni, nervum, amentum adaptare , die Sehne : 
nen. 


chte nicht 
j Pica UA eed 


, alienari. abge werden. — 
E es 


, abwendig machen, 
, die LE os cis 
rare sese alienum, sich abgeneigt. zei- 
, monstrat se alienum esse, sie zeigt 
















li modus proprius, "eigene 
arte mee) 


.idomatlan, modo proprio carens, inordina- 
Art und Weise Dit beboud, ) unordentlich, 


lta habens, compositus , modestus, 

Mapas und Weise habend, ordentlich. 

'diij , ia, «jd, eiie apud Homerum, 

.) tempus tranquillum, tempestas tran- 

e Zeit, stilles Wetter. 2) tempus, tempe- 
I » Wetter überhaupt. Inde: 

, Status coeli, a&ris, die Witterung. 


. das Zeitalter. Vide kor. 

intervallum. die Zwischenzeit, 2) tem-. 
» der Zeitraum. Vide köz. 

! ne praemature, vor der Zeit, 


nas pars, periodus, der Zeit- 





























456 


"Ingerked-ni (Zyeyega-byas) irritare, lacessere, vexara Qo ter 
zen, necken, Pro ingerkedni dicunt Magyari quoque 


inderkedni valakivel Inde: Ingerkedes, inderkedés, 


irritatio , vexatio, die Neckerey. 

*Ingolna. pro angolna, quod vide. 

*"Ingven. indyen pro indyem (in diem, lat.) in den Tag 
hinein. umsonst. ingyen élő, in diem vivens, gratis 
wivens. paniperda, nullius frugis homo, in den Tag 
kinein lebend, umsonst lebend, ein Taugenichts. *In- 
gyen majd, ingyen majdan, in diem, mox, den näch- 
sten Tag, ball "Ingyen sem, nedum , nequidem; nicht 
einmal , noch nicht, bei Leibe nicht. 

id. gratuitus, umsonst. Inérenc vun ajándék, 
donum gratuitum, ein umsonstiges Geschenk. 

Inkább, imkábbad, magis, potius, vielmehr, lieber, 
Conier ital in capo. 

2akvies (inquies, lat.) die Unruhe, der Perpendikel in 
ver lr. 

"Innen. innent (entend i£»? apud Homerum) 

*iunett, innet, inneten (enten, £s, apud Home- 
rum? hinc. daher, hieraus. 2) cis, diesseits. Inde : 

*lunensó. lnentsó, citerior, diesseitig. 

Nusepelni ünnepelni, ünnepl-eni (ennep.ien 
ien» apud Homerum) celebrare, verherrlichen, 
fevern ut. Od. 1. 1. "46)oa. uoc Evvers, Movoa! Virum 
mubi celebra, Musa! Verherrliche mir den; Mann, o 
Muse, 2) lestum celebrare, ein Fest feyern, Inde: 

*hunep, üunep, festum, das Fest. *Innep-nap, festus dies 
dee Nesttag. *lunepi, ünnepi, festivus, festlich, fey- 
erlich, 

Anu, bibere, potare, trinken, säufen. Iszom, bibo, ich 
tee, Ittam, bibi, ich habe getrunken. Inde: 

tua valo, innya-való, potabilis, trinkbar, Iddogalni, poti- 
tare, elt trinken. Ihatni, bibere posse, trinken können, 
baa, petor, der Säufer. Bor-nem-isza, abstemius, der 
kemen Wein trinkt. Iszogatni , potitare, oft trin- 
ken. bhoeos, bibax, der Sáufer. Iszossäg, Bibacitas, 
vnolontia, die 'l'runkenheit. It, potus, haustus, der 
YVreuk Mal, potus, das Getränk. Itali, potorius ,sum 





tz pena y 

, cens fringilla, der unschuldige Fink, — — d 
*Iny (ini ixior, apud Homerum II, 5, 73. 14. 495. H 
Chius explicat rö ömodev Tod rQayihov vzügov) 
der Gaumen. 2) gingiva, das Zahnfleisch. 
Ip, socer, der Schwiegervater. 
. "Ipallani (palliare , ital.) bemänteln, verheimlichen. 
*Iparkodni (pierakenai, rsıgaxivaı, graece) conari, 
sich bemühen, sich bestreben. Inde: 
"EpArKo dd, conatus, nisus, die Bemühung, Be 

ung. . 

*Ipe koká n (Ipecaeuanha) die Brechwurz. 
Iprikál-ni (grikäl-eni, bob. sl. illyr.) adeacare , | 

,  scheissen. 
Ir (ir, val.) unguentum, die Salbe. Confer graecumpi 

Inde; *Ires, unguento delibutus, der, die, das Ge 

te, *jrezni, ungere, salben, i - 
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„qui in exsequendó perseverat, et alteri est impe 
een der in der Ausführung beharrt, dem cud 
hinderlich ist. 

*"Izgat-ni, izzgat-ni, izzogatni (exaget-ien, 
&azd)-er, Hy-tr, exagitare, lat.) in Bewegung setzen, 

erregen, in Gang bringen, verleiten. Inde: 

, incitatio, instigatio, die Erregung, Heizung. 
®]zgathatö, irritabilis, erregbar. _ 

*]zgatö, incitans, erregend 2) incitator, der Anstifter. 

*Izlelés , izlelni, ízlés vide inter derivata ab iz. 

Izmos , izmosodni, vide inter derivata ab íz. 4 

*Iz-ni (ziv-ani, boh. sl.) oscitare, gühnen, Izik, oscitat, er 
gähnt. I praeponere solitos esse Magyaros, in pluribus 
exemplis vidimus, 

*Izrom (iterum, lat.) wieder. Iúde : 

*Izromban , iterato, zu wiederhohlten Mahlen. Több izrom- 

* ban, pluries, mehrmahl. Origo bujus vocis, ait Szabó 
David, enucleatione adhuc indiget. 

"Izz (idsz pro idosz, idos, graece, Confer germanicum 
Hizze, Hitze) aestus, die Hitze 2) stidor aestu propulsus, 
der durch die Hitze ausgepresete Schweiss. Inde: 

*Izzadni , aestuare , sudare, heiss haben, schwitzen. 

*]zzadäs, aestuatio, sudatio, das Heiss haben, Schwitzen, 

*]zzadek , sudor, der Schweiss. 

*]zzasztani, facere, utsudet, schwitzen machen. 

*]zzasztö, sudoriferum, schweisstreibend, & 

"Izzó, fervens, exaestuans, glühend. Izzó tüz, fervens ignis, 
das Glühfeuer, die Gluth. 


*]Izzódni, aestuare, lervescere, desudare, heiss haben, schwitzen- 


Summaria: repetitio, Recapitulation. 


Quum derivataad suaprimi- Da bie abgeleiteten Wörter:zu ihr 
tivaspectent,primitiva solumnındo. ren Stammmörterm gehören, fo mäjr 
in computam venire debent, at re- fen mur bie, Stammmörter in die 

32 
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sciatur, qui hit Maguerion lingua pro- rre Vend fommen, um zu erfahren, 
> sid Mens pne was Mp eoe nd 


fibe. 
' Numerus primitivorum voea- WII be mgr pe 
lorum juam tammmörter , 
propior Magyaricanm aram bem Budítaben I ín életen E 
i 


ico contentorum. terbuche enthalten find. 


Magyarica Primitiva. ' Magyarische Stammwörter. 


1. Me, liuc, hieher, her. 
2. Ideg, nervus, amentant; die Sehne, 
3. Ig, usque, tenus, bis. 
4, Igetni, ügetni, tolutim; incedere, equitare, in Trab gehen, rer 
ten, tributus 
5. Illeni, convenire, congruere, decere, sich schicken, passen, sich 
EON: Confer sl. prilíháni. 
6. Inkább , magis, potius, vielmehr, lieber. 
7. Inni , bibere, trinken. 
8. Ip, socer, der Schwiegervater. 
9. Is , et, etiam, auch. 
10. Iszap, coenum, limus, der Schlamm. 
11. Ivni, ova ponere (de piscibus) laichen. 


Slavica Primitiva, Slawische Stammwórter. 


4. Ibrik (ibrik , illyr. val.) guttus, eantharus, urceus, die Kannt- 
2. a idvöz, üdvöz (odvez, illyr.) absolutio sacramentalis , die 
Lossprechung von den Sünden, hinc, 2) salus, das Heil, die 


3. Iga he illyr. iug, val. iugum, lat.) das Joch, 
4. Iglitze (iglitze, illyr. russ. jehlitze, boh. ihlitza, sl.) Ononis, 
'auhechel, Ochsenbruch. 
5. Ikeres, ükeres (kers, boh. kiers, pol.) frutex, virgultum, die 
Hecke, ein stachlicher Strauch oder Busch. 
6. Ikra (ikra, illyr. pol. sl. jikra, boh.) ova piscium, der Fisch- 


7. Imád-ni (modl-eni, boh. sl. pol. Sic dicunt Magyari iskola Éves 
skola, istrang pro strang, ikeres pro kers) orare, beten 2) 
rare , anbeten. 

8. Imolya (jemiolya, pol. imela, illyr.) viscum, die Mite], 

9. Inall-ani (máhl-eni , oh. sl.) accelerare, urgere, antreiben , 2) 
nentraliter, festinare, eilen. 
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10. Iprikál-ni (prikäl-eni, boh. illyr: sl.) adeacare, hinzu scheissen. 

11. Irha (irha, illyr. ircha, sl. jircha, boh.) aluta, dus Alaunleder, 
Sämischleder. 

12. Iskatulyn, iskatula (skatula, boh, sl.) cistella, die Schachtel. 

13. Iskárlát (skarlát, sl.) coccum, Seharlach, Scharlachbeere 2) 
volor coccineus, die Scharlachfarbe 3) pannus coceineus, das 
Scharlachtuch. ! 

14. Ispän, ispány (spin, illyr.) villicus, epistata, der Amtmann. 
spinda (spintàk , 51.) homo immundus, der Sudler, 

16. Iszák (viszak, sl.) pera sellaris, die Satteltnsche, 

17. Iszalag , juhszalaz , E E szlak , mor. sl.) solanum 
dulenmara , klettender Nachtschatten, Alranke, 

18. Iszamkodai Cszmikáni  illy. boh. sl.) lübricare, labare, gleiten, 


litschen. 
19. lern (izlamlani , illyr. wilomeni, boh. sl.) eluxati, emoveri, 
verrenkt werden. 2 . 


223, Izé (iszti, #1.) quispiam, quidam, ein Gewisser, Jemand 2) quid- 
piam, irgend Etwas, das Ding. ut 

24. lack (izjedik, izjedek , illyr. serb. Confer. sl. zjedki) pabulum. 
a pecoribus exesum, reliquiae ex pabulo, das von dem Vieh 
ausgefressene Futter, was das Vieh vom Futter übrig lässt. 

25. Izen-ni (oznan-eni , illyr. ozuim-eni, hoh. sl. Sic iz pro oz, igen 
pro agan dicunt Magari.) nuntiare, significare, indicare, de- 
nuntiare , ankündigen, bekanut machen, vermelden. 

26. Iz- ni (ziv-ani, boh. sl. I praeponere solitos esse Magyaros exem- 
plorum satis adest) oxcitare, gühnen. Lk, oscitat, er yähnt. 


Graeco-slavica Primitiva. Griechisch -slawische Stamm- 
wörter, 


1. Inas (inas , illyr. ínis, us, graece) ephebus, der Jange 2) pe- 
disequus , ein Bedienter. 

2. Irtóz-ni, irtodz-ni (orrádz-ien , 25u32-t, lud, graece; oh- 

ni, ohroz-eni, sl.) horrescere, schaudern, sich entsetzen. 

3. PM SEM: boh. sl. eycká, exoM$ graece; schola, lat.) die 


4. Isóp Chyssóp, ürser-og, graece; Isop, german. izop, sl.) 

5. Ispárga, spárga (spärga, sl. aspárag , &ea'yog, graece, Spar- 
gel, german.) "e mà 

2 
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6. Istrázsa, atrázsa (strizsa, al. stratia, orezriá, graece) vigilia. 
excubiae, die Wache, Schildwache. 

T. Iz (oz, cZ-os, graece, uzg, sl Sic pro agan dicunt Magyari iges 
mutando A in 1) nodus, der. Knoten 2) articulorum nodus, der 
Knoten am Gelenke des Körpers 3) artichlus, das Gelenk. 


Graeca Primitiva. Griechische Stammwörter. 


1. Idegen Cidiogen , /oyer-js) proprium et privatum genus habens. 
non communi genere orfus, peregrinus. exoticus. Von eignem 
besondern Geschlechte, zu dem gemeinschaftlichen Geschlechte 
nicht gehörig, fremd, ausländisch 2) alienus, abgeneigt. 

2. Idom (idiom , idiap-a) modus proprius, ordo, eigene Art und 
'Weise., Ordnung. 

3. Idő, üdó (eydije, eydia, «X, coa) tempus tranquillum , tem- 
pestas.tranquilla, stille Zeit, stilles Wetter 2) tempus, tempesta: 
‚generatim, Zeit, Wetter überhaupt. 

4. Itfi (ifi, 101-g, apud Homerum) recens, vegetus , floridus, jr 
venis, frisch, blühend , jung. 

5. Igaz (igesz » nyéd-ro5) directorius, rectus. verus, justus, genu- 

: nus, zur Richtschnur, zum Leitfaden dienend, recht, wahr ge 
recht, echt. 

6. Ige (iyge: ivyi) vox, verbum, der Laut, das Wort. 

e (íyng-s íyng-os , ff ‚ivyyyog) rhoml:us, turbo, der Hasjel, 
irbel. Egy ige-tzérna, egy ige-fonal, fasciculus filorum rhon 
bi medio connexorum , ein Gebinde von Fäden. 

8. Igen (agan, &ya») valde, nimis, sehr, überaus 2) omnino, al 
lerdings. Sic pro oz dicunt iz, quod vide, 

9. Igér-ni (inchér-én enchér-én, igyxere-en, éeyxere-etv) in manum pe 
nere e. g. pecuniam pro aliqua re venali, liceri, Geld auf die 
Hand legen für etwas Verkäufliches, einen Both auf etwas thun, 
darauf biethen 2) polliceri, versprechen 3? spondere, geloben. 

10. Igez-ni (iyngiz-en, ;wyyi-u») fascinare, infascinare, zaubern, 
bezaubern. » 

11. Így pronuntia ídj (ídj, 53) hac ratione, hoc modo, sie, auf diese 
Weise, so. Confer úg 

12. Igyekez-ni pronuntia idjekez-ni (diokath-ón, Nandd-ew) confec- 
fari, niti, nach etwas jagen, nach etwas streben, sich bestre- 
ben, sich bemühen. Ü 

13. Ihol, ihon, ihun (igun, Aeyowr) videlicet, en, ecce, siehe da. 

14. 1j, ív (í, ?ös cum longo i apud Homerum) sagitta, der Pfeil. 

15. ljed-ni, ved-ni pro diedni (died-én, died-ien, 3«3-r» apud Ho- 
merum) terreri, erschrecken. 

16. Iker pro dikur (dikur-os Sixsue-x Hesychio teste idem ec & 
xifzhog) gemellus, geminus, der Zwilling, 











+ 5or- 


Iktatni (oktütt-en, wäre) ördínure „ constituere , instruera, 
AMlensar elle Basen, Tieseril 11. 3j 
men, A , aufas 
gere, NT seyn, entfliehen. Wd a wa D 
WMileg-ni (ilingi-un, Mte vertigine labori varillare, den 
| ven ede haben, waekelnd eleres Wiickelu: Confer 
illegni. 
j Tlontza ( (éleontesz, sihiorrıg, Hesyehio | feste dem As Weiters, 
sp 4 TOU Deto wardbung x etebpog anvolvolus, plialena tor. 
e Weinraupe. 


"n ímé (tren; émén dg ferto, deny 
" wahrlich, siehe da. 7 y ivy 8 jor) profecto, sane, en, 


» immelämmal (imelémen , each.) non habil 
"n aykligenter argon § nachlässig, oberflächlich. d 
aima js 458) wanguine turgens, manans, von Blut 
gegen S' us en 
E nt (minint piraSa, apu omerum. Sie ri di- 
/ runt isl vo lola] are db st vi ikeres pro kers.) paul 
Iun, parumper , non diu, paulo! an ein wenig nicht lange, 


i fin T. apud Homerum) nervus, die Ner, Sehne, Spana- , 


A Indy pro; kind (kinytid, seróril-os teste Hesychio idem ac Kommende) 

, acd movendo aptum est, motivam, eausa movens , zum Bewe- 
en geschickt, das Bewegende, der Beweggrüun 

hada Kia, olrádz nccus, ia ab oU, olrádog) pa vitis, die Ro- 


ró kinog-ni NT libra- 
Dues Hin ne opis te gres 


Tug aM PR excitatio, incitatio , insligatus, der An- 


reda wt (entend? 2,962" apud. Homerum). Innett , innét , 
inneten (enten , 29r, apud Homerum) hine, daher, von hier, 
| hieraus 2) cis, diesseits. 
. Innepel-ni, ünnepl-eni (ennep-én, apud Homeruni) celebrare , 
| verlierclichen , feyeru 2) festum celebrare, ein Fest feyern. 
8. Lutéz-ni (inetiz-in, enetiz-in, erdi2-sn, 09/0.) aliquid in con- 
- suctadinem!, nium deducere, aliquid apparare, instituere 
Etwas in Gang, in Gewohnheit bringen, etwas ver- 
| amstalten, einleiten, leiten. 
a Any Cíni-iiccs, apud Homerum Il. 5 73. 14,495.) pulum, der 
Gaumen 2) ginziva, das r 
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35. Haken see conari , niti, sich bemühen, be. 
86. Keen, u Hesychio feste idem ac Dos) miserisgediny 
ith 


armen. 
38, Irégy , ir a iridy (2003-5, terő-ör, apud Homerum 
iens lee ponens, etwas streitig machend , d ins 2) insider, invidus, 
neidii 

38. Iro (oró deis ape Homerum Od. 9, 222. 17, 225. Api Her 

re épség, qui explicat rà údzrodeg nad 
73 dpóNauz) lac dilutius ex confecto butyro FM Bat 
termilch. Sie i et a variant apud Magyaros in iskola, oskolo. 

39. Ispót (spát-a eáS-a , anid-y. rue teste idem Fed my 
Es (os) specillum, ein chirurgischen Werkzeug, Wunden, 

en etc. zu untersucl 

40. Isten (sten, z9ir-ur. Sie n Hecub. 40. al wire. ari sorrig sunt 
dii inferi Eng duum M c» Priester solent) potens, 
omnipotens, deus , der mächtige , 

41. heo (strangal-un , pend iet graece; ed 
erwürgen, erdrosseln, 

42, LAN (iszoneky, foézexy , Emrip. Orest, 200) mortuo aequilis, 

, teter, einem "Podten ; leich, grüsslich. 

43. ítélni (id (üb, n-ien, ea apud began d diia 632. E , 
Tumen Bird upiter richtet alles) a 
auf den rechten Weg bringen 2) dure ké Ere o Und Uribel 
fällen, etwas ausgleichen 3) judicare, urtheilen , Mis a Ml 

44, Itsze, ittze (. U prseponendo, ut Magyari solent, 
ex latino eyath-us, graeco xíz9os, Ex itziat evasit. esit tse. jin 
media, die Halbe oder zwei Nüssel. 

45, Ivölt-eni üvölt-eni, (vylatt-ien, vylakt-ien, ONerr-toy Guner-tfr 
Homerum, Magyari more sno I praeponendo pro vilatt-ien diee- 
bant ivylatt-ni, unde hodierna Trolteui, üvölt-eui enata sunt. 
Sic idis pro "riola dicunt Magyari.) latrare, vociferari , bel- 
len, schreien. Confer s]. wylaiu cum graeco d 

46. Iz (sfsi, zeysz , $c; Magyari , ut solent, I praeponendo 
zysz dicebant izysz, unde hodiernum íz est enatum. prd 
teste frúdzsdai idem est ae yrúszsSar) gustus, der Geschmack. 

AT. Izeg-ni (ezek-enai, er a ben) fervero, wallen , 

48, Izgága (exagügeysz, ffaycoyrús) qui aliqnid ad motam ponit, 

aliquid exequitur, qui non cedit, sed contumax est, der etwas 
jn Bewegung setzt, etwas ausführt, nicht nachgibt, der wider- 
49. lo ne di: t-ni ( t-i Wr 
‚gat-ni, ixzgat-ni, izzogat-ni (exa ien, ELM 
graece; exagit»are , It) in iei setzen , in Gang X. im 
* erregen, anstiften, verleiten. 


aestus, die Hitze 2) sudor aestu propulsus, d 


30. Izz (idsz pro idosz, fős. Confer Ln iae Hizze 
er durch he Mi | 
, Ausgepresste Stweli 
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Italica Primitiva, Italienische Stammwörter, 


1. Interes (ii ) usura, fenus, das Interesse, der Zins. e 

2. Intsel-ni (incacciare. Sic formarunt Magyari ápríkálni, hospi- 
tálni ex aan, hospitari ró r in i mutando) insoqui, insi- 
diuri, nacl len. 

3. Ipallani (palliare) bemünteln , verheimlichen. 

4. Ispuller (spalliera , ital. Syallier , rman.) obductio parietina. 

5. Ispion (Spion , german. spione , ial) explorator. 

6. Isponya, ispongyia (spugna, ital. spongia, ital. lat.) der 


Germanica Primitiva, Deutsche Stamimwürter. 


1. Ing, eng (eng) an; 
2. Tronlan " ED Cardisre » laufen 2) Venerem appetere, 
8. Ireg ee excitatus, conimotus. 

4. Irem , irm (V Yirmuth, austriace, Wermuth, german.) Artemisia 
absinthium. 

5. Irtani (reuten, german. Sic i praeponendo dicunt ari iram- 
lani pro ramlani, ireg pro reg; iskola, pto skola etc.) runcare, 
exstirpare. 

6. Islög ‚Sch! d) bractea. ' 

7. linef , snef (Schnepf) scolopax. 

8. Ispék, spék (Speck) laridnm. 

9. Istáb istap (Stab) scipio , bacillum, falerum. 

40. Istáló, istálló (Stall, Stallung) stabulum, 
11. Isträng (Strang) restis , funis. 


Latina Primitiva et termini technici. Lateinische Stamm- und 
Kunstwürter. 


1. Ibolya, ivolya, viola (viola, lat. ital.) das Veilchea. Confer grae- 
cum johäg apud Hesychium, 
2. Ihl-eni , ihlelni (inhal-are, lat.) anhauchen , anblasen. 
3. Ls Shin VOT ol-ere Lato Med a duften, 
4. Indig, indic-um , lat. Indig, Indigo, german.) 
5. Ingyen, indyen (in diem, lat.) in den Tag hinein, umsonst, In- 
'en éló, in diem vivens, gratis vivens, paniperda, nullius fru- 
AN In den Tag hinein lebend , umsonst lebend, ein Tau- 


genicl ' 
6. Inkvies (inquies) die Unruhe, der Perpendikel in der Uhr. 
7. Inszurrektzio (insurrectio) die Insurection. 
.8- Instálni (instäre) bitten, eine Bittschrift einreichen. 
9. Instäntzia (instantia) die Bittschrift. 
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10. Int-ent (innut-are, Inn-uere)'winken, deuten, zu verstehen geben. 


41. Intzen (innocens) unschuldig. 


42. Ipekokán (Ipecacuanha) die Brechwurz. 

13. Iringo (eringium) die Mannstreue, Brackendistel, Laufdistel. 
44. Istatz-fü (statice) das Wiesenkraut. 

15. Izats (isatis tinctoria, Linn.) der Waid. 


46. Izrom (iterum, lat.) wieder. 


Videmus in hac collectione 
primitiva esse Ma; ica 11; sla- 
vica 26; graeco-slavica 7 ; grae- 
ca 50; italica 6; germanica11; 
latina 16; itaque 116 primitiva 
vocabula peregrina , atque adeo 
Magyarica ad peregrina heic se 
habent ut 11 ad 115 seu ut unum 
sd decem et ultra. 


Wir feben, bag (n biefer € amm. 
Img bie Zahl ber. Gtammwörter 
folgende (t: magsarifche 11 ; flawifche 
26; griedhifchflawifche 7 ; griedifde 
50; itafienifche; 6; deutliche 11; [a- 
teiniiche 16; daher 116frembeBramm- 
wörter, folglich verhalten fid) Hier die 
Magyarifchen Stammmödrter zu den 
fremden wie 11 zu 115 ober wie 
Eins zu zehn und darüber. 





.- 


J. 


Ji, (joj, sl.) vae! weh. Inde: 

*Jajditani , jajdülni, jajgatni, jajolni, ejulare, lamentari, 
wehklagen, jammern. 

*Jajdulás, jajgatás, ejulatio, lamentatio , das Wehklagen, 
Jammern. 

*Jajos, calamitosus, miser, beklagenswerth, elend. 

*Jakabol-ni (jakall-ien, oixéAA-&v, graece, Hesychius 
explicat aixádiet per oaívet, 9wze/s:) adulando alicui im- 
ponere, durch Schmeicheleyen Jemanden täuschen, 
hintergehen. 

*Jáger (jáger, vend. Jäger, germ.) venator. . 

*Jalappa (convolvulus Jalappa, Linn.) die Jaloppe. 
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"Jámbor (jámer, dueo-os, ‚Pi "Nem. 8, 4. Ol. 13, 2. 
à; bye. ^ Asus Jones GA "Aged vnd "M 
tie Bits deni, probum zero, eeljode, iti) omn. 

*Jámboritni icu, zahm mac! j 
Auniberödt, Yarborlini,, előde Bott, in: rálép ' € 
*Jámbor: mansuetudo, lenitas, die Zahmheit,' Gelassen- 
ee pnto UM 





®Janöt (janót, sl. Viverra genetta, Linn.) die Genelte, , . 
Sce eram oi en ED RT ARTE 
brechen, gehen. Inde: — KB tgk "9 
eJárás, incessus, das Gehen 2) processus, der Bezirk, _. 
*Järat, incessus, der Gang 2) profectio, die Reise. 77 
^J a iuvius, ungobalint, ungetreten 2) inexpertus,nicht 
bewandert, unerlahren. — ut 

"Járatos, tritus, versatus, expertus, bewandert, bekannt, - 

*Járdogálni, járkálni, járogatni, itare, ambulare, herumge- 
hen, spazieren, Ai 3 

*Járhatatlan, inaccessibilis ,. unzugänglich, n. TN . 

*Järhatö, meabilis, zugänglich, 7 " - 

Jártos, versatus, bewandert. : 

*Járülni, accedere, hinzu, herzu gehen. 

Járvány , circumiens, herumgehend. 

"Járvány nyavalya, morbus epidemicus , die herrschende 
Krankheit, Epidemie. 

"Járom (järam, illyr, jarmo, sl. járma, @gue, graece. He- 
sychio teste idem ac ozywe, zagodza, älpgos) jugum, 
das Joch, das dem Zugviehe aufgelegt wird. Inde : 

*Járom-szeg, clavus jugalis, der Jochstecken. 

*Jármolni, sub jugum mittere, unter das Joch bringen, . 

*Järmos, subjugalis , e.g. ökör, subjugalis bos, der Zugochs. 

*Järt-ani (jart-aien, dgr-dev , graece) facere, operari, 
conficere, parare, bereiten, zurüsten. Vide gyártani, 
Öemorasın, , 

Jász, vide gyász et ijász. . 

"Jász (jaz, sl) cyprinus leuciscus, der WeissRsch. Inde: 

Jäsz-keszeg, idem quod Jász. Vidé keszeg. 
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"Jászmin, jázmin (jaszmin, sl. Jasmin, german. Jasminum, 


n. ő 

*Jászol, jászló (jaszlo, illyr. jeszle, boh.) praesepe, die 
Krippe. 

*Jüász-ponty, Cyprinus Jesses, der Aalet, Vide jász et 

, ponty. 

“jr er alı-ns, alıag, Theocrit. 19, 14. Hesychio 
direc idem est ac äralgos) collusor, Iudendi socius, so- 
dalis, der Spielgenoss , Spielgesell, Camerad. Inde: 

*JAték, ludus, lusus, das Spiel. 

*Játékos, ludio, histrio, der Spieler, Schauspieler. 

*Játékoskodni, histrionem agere, einen Schauspieler abgeben. 

*Játék-szín, theatrum, das Theater, Vide szín, 

*Jätszani, ludere, spielen, — . 

*Játszás, lusio, das Spielen. 

®Jätszi, jocosus , scherzhaft. 

*Jätsz6 , ludens, spielend 2) lufor, histrio, der Schauspieler. 

@Jätszodni , játszodozni, jätszondani, lusitare, collusitare, 
spielen , zumal oft. 

*Játszodtatni , ludificare, jemanden aufziehen, zum Besten 
haben. E 

*Játzint , vide hiatzint. 

*Jaü (Tau, german.) restis, ein dickes, starkes Seil. 

*Jav , java, javallani, javasolni, vide jó. 

"Jávor (Auer-Ochs german. Sic J praeponendo ex germa- 
nico Ahorn fecere Magyari juhor, quod vide) urus. Inde: 

*Javor.ezarvas, cervus alces, das Elendthier. Vide szarvas. 
Sic pro Heerbiene dicunt Here. 

*Jávor (jávor, vend. javor, boh. sl.) acer, der Ahorn. In- 
de: Jávor-fa, acer, der Ahornbaum, Vide juhor. 
*Jég pro pjég (pijg, wny-ds, graece) glacies, gelu, das 
Eis, der Frost 2) grando, der Hagel. Sic d omittendo 

dicunt jel pro djel , gyel. Inde: 

"Jég-eső , grändo, der Hagel. Vide eső. 

*Jég-madár, alcedo, der Eisvogel. 

"Jég-tsap , stiria, der Eiszapfen. 

*Jegedni, gelascere, glaciari, zu Eis werden, 

*Jegelni, glacie obducere, facere, ut gelet, gefrieren machen. 

*Jegelleni, gelare, frieren. 


*Jeges lacialie eisi , 
ersten jegesülat, 


t Se icc rd edi 
sitni, glaciáre, eisig m Ars : 


*Jegzeni, gelare, [rieren. Jegzik, gelat, es friert. 
*Jegenye (jagnyed, ks populus tremula , die Espe. 
*Jegenye-fa, populus arbor, der Espenbaum, + 
*Jegy. pesos. jed cum d emollito (jed-na, $5-va , £sö-ve 
apu dona, quae sponsus dat sponsae, dona 
nuptialia, dos, das Brautgeschenk, die Morgengabe, das 
Heurathsgut, Jegyben lenni, sponsam, desponsatam 
„esse, im Brautstande seyn oder verlobt seyn 2) signum, 
signaculum, nota, specimen, das Zeichen, Kennzeichen, 
Merkmal. Inde: ide 

*Jegy-gyürü, annulus sponsalis, der Brautring, |... 

*Jegy keszkenő , strophium $ le, das Brauttuch 2) stro-, 
phium signatum, das Merktüchel, Jegy-ruha , vestis 
sponsalis, das Brautkleid. Jegyes, sponsus, sponsa, 
der Bräutigam, die Braut 2) signatus, gezeichnet. 

*Jegyezni , sibi desponsare, sich mit einem Mädchen verlo- 
ben 2) designare, indicare, bezeichnen, merken, an- 
zeigen. 

"Jegyezés, jegyzés, signatio, annotatio, die Anmerkung. 

"Jegyzet, jegyzemény , signum, nota, das Zeichen, ' 

"Jegyző , notarius, der Notär. Jegyzö-könyv, protocollum, 
das Protokoll. Jegyzó-tiszt, notarius, der Notür. 

*Jel, gyel, pronuntia djel (djel, 37A-ov, ötsl-ov apud Ho- 
merum Od. 20,333. II. 10, 466. Hesychius explicat 
Jihov per gavegór , ógeróv Porro JgAucar interpretatur 
per qeácar, deikae ggudwe:) id quod conspicuum est, 
signum, specimen, nota, das Zeichen, Kennzeichen 2) 
vestigium , die Spur. Confer dölfös , dölyfös. Inde: 

*Jel-adäs, signum, das Signal. 

*Jelelni , jelölni , jelezni , signare, notare , bezeichnen, 
zeichnen. " 

*Jelelés, jelölés , signatio , notatio, die Zeichnung, Sig- 
natur. 

*Jelólet, signum, das Kennzeichen. 1 

"Jelség, specimen, der Beweis. 

, "Jelen, visibilis, praesens, sichtbar, zugegen , gegenwärtig, 
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len-lét, jelen-létel, praesentia, das Beyseyn, die Gegen- 
wart. 

en-ni, conspicuus fieri, adparere , sichtbar werden, er- 
scheinen. Jelenik , apparet, er erscheint. 

enés, adparitio, die Erscheinung .2) scena, der Auftritt 
eines Schauspielers. 

lengetni, identidem indicare, etwas oft melden, anzeigen. 

enség, phaenomenon, die Erscheinung 9) omen, die 
Vorbedsutang. 

enteni, significare, indicare, andeuten, anzeigen, bedeuten. 
entés, nunciatio, significatio, die Anzeige, Bedeutung. 

lentó, indicans, index, der Anzeiger. 

en-való , praesens , zugegen, gegenwärtig. 

es, insignis, ausgezeichnet, 

enen , irisigniter , auf eine ausgezeichnete Art. 

#andg, praecellentia, die Vortrefflichkeit. 

mkedeni, eminere, ausgezeichnet seyn. 

nesster, jeniszter (jenszter, sl. Genster, Ginster , ger- 
man) Spárüium junceum, das Pfriemenkraut. 

r, jere (jer, jere, eig‘, «toc. Hesychius explicat per 
Raid) vade, ito, veni, komm, 

rare (jerszy, &g ogú) veni tu, komme du. 

tek (jerete , Zocre) venite , kommet ihr. Confer gyer. 
rikó-rózsa (jerichovä-rüzsa, sl.) Anastatica hierichun- 
tina, Linn. Rose von Jericho. 

rke (jarka sl.) agna, ovis unius anni, einjähriges Mut- 
terlamm. a 

rke-baräny, idem quod jerke, vide bárány. 

rtze (jaritza, sl.) gallina novella, pullastra, junge Henne. 

' (jeó, tó-s, apud Homerum II. 2}, 296. Hesychio teste 
iöridem est ac ró dyaÓó» xai. itor xai ró tavrov) bonus, gut. 


Composita cum jo. 


-akarat , benevolentia, das VVohlwollen. 

-akaró , benevolens , wohlwollend. 

erköltsú, bene moratus, wohl gesittet. 

féle, de bona specie, von guter Art. 2) genuinus , &cht. 
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*Jó-illat, fragrantia, der Wohlgeruch. Jó-illatú, suave olens, 
wohlriechend , duftig, Jó-izü, sapidus, wohlschmekend. 
*Jó-kedv, animi hilaritas, die Heiterkeit, Rröhlichkeit. ..- 
yrten. laetus, wohlgemuth. . » Poil. Jdal-it* 
*Jö-kor, tempestive, opportuno ‚tempore, frühzeitig , zu 
rechter Zeit Jó-kora, apprime MA wire eod, 


auch Jókora mertföld, milliare satis longum, eine starke 
., Mele... : i A T oa Ru 
*Jó-kori, tempestivus, zeitlich. Jö-kor-ra ad. tempus oppor- 


: tunum, zu rechter Zeit.. Lo aal 

*Jónak - találni, approbare, für gut finden, gut heissen. 

*Jónak-találás, approbatio, das Gutfinden, |... 

*Jö-szag, fragrantia, Wohlgeruch, 1 ta 

9Jó-szagú, fragrans, wohlriechend, "it 

*Jó-szivü, bono corde praeditus , gutherzig. ....., 

*Jó-tehetetlen, inops, unbehülflich. X vil 

*Jó-tét , jó-tétel, jó-tétemény , jó-tett,. benefactum , die 
Gutthat, Wohlthat. 1 ( v 

*Jobb, melior, melius, besser. 5334 adó 

"Jobb-anya, avia, die Grossmutter, Jobb-apa, jobb-atya, 
avus, der Grossvater. , / 

*Jobh-kéz, dextra manus, dierechte Hand, 

*Jobb-ra; dextrorsum , rechts. t fry ' 

*Jobbad, jobbatska, paulo melior, meliusculus , ein. wenig 
besser...; " 

*Jobbadon., paulo melius , ein gyenig besser, 

*Jobbadán, jobbára, maximam partem, meistens, grössten- 
theils. |...) 

*Jobb-felé, dextram versus, rechts, zur rechten Hand. 

*Jobb-felöl, a dextra, rechts, rechter Hand; . Jobbik, melior, 
. der, die, das Bessere 2) dextra, die rechte Hand. : 

*Jobbitani, melius reddere, emendare, bessern, verbessern. 

*Jobbitäs, emendatio, dic Besserung, Verbesserung, Aus- 
besserung. ; T 

*Jobbitgatni, sensim emendare, nach und nach verbessern. 

*Jobbithatatlan, inemendabilis, omnibus numeris absolutus 
unverbesserlich. eher in - 

*Jobbülni, emandari, besser werden. ' 

*Jog, dextra, die rechte Hand, .. .. 
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"Jól, bene, gut. 

*Jól-lakni, epulari, saturari , schmausen , sich sättigen. 

*Jól-élés, vita lauta, das Wohlleben. 

*Jol-lehet, licet, obgleich. Jól-tehetetlen, inops, unbehtlflich. 

*Jóság, bonitas, die Güte 2) habilitas, die Tauglichkeit, 

*Jóságos, benignus, gütig. 3 

*Jószág, substantia, bona, das Gut, die Güter, das Vermögen. 

*Jöszägos, possessiones, facultates habens, begütert, bemittelt, 

®Jöszäg-örökös, haeres, successor, der Erbe, der Successor. 

*Jova, java, ejus banum, sein Gut. t . 

"Jová hagyni, approbare, assentiri, gut heissen, seine Bei- 
stimmung zu etwas geben. : 

*Jovallani, javallani, probare, approbare, gut heissen 9) 
suadere, anrathen. 

*Jovallat, projectum, suasio, der Vorschlag. 

*Jjovas, javas, jós, suasor, der Anrather, der Vorschläge 
zu etwas macht. 

*Jovasolni, javasalni, jósolni, suadere, anrathen, in Vor- 
schlag bringen. ' 

*Jovitani, emendare, verbessern. 

*J ovülni, emendari, besser werden. 

*Jobbágy pronuntia jobbádj (jeo paidj, fo zaıdi-ov, graece) 
ejus servus, subditus, sein Diener, sein Unterthan 2) 
Magyaris idem ac servus in genere, den Magyaren so- 
viel, als Diener, Unterthan überhaupt. Inde: Jobbágyu, 
regis servus, magnas ‚@obilis, quales erunt Jobbagyi- 
ones, seu Jobbagiones, des Königs Diener, der Edel. 
mann, Magnat, die im Latein Jobbagyiones heis- 
sen. 

*Jobbágyság , subditela, die Unterthänigkeit. 

"Józan (tr-jézan , illyr.) sobrius, nüchtern 2) sana mente 
praeditus , einen gesunden Verstand habend: Inde: 

*Józanítni, sobrium reddere. 

*Józankodni, józanodni, józanulni, sobrius fieri, nüchtern 
werden. 

*Józanság, sobrietas, die Nüchternhbeit. 

*Józanon. józanól, sobrie, nüchtern. 

*Jó-ni (ie-nai L-»e, graece) ire, venire, gehen, kom- 
men, jösz (jesz, tis, graece) is, venis, du kömmst, jöszte 
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Geszta, elada, apud Homerum Il. 10, 450.) venis, du 
kömmst 2) veni, komm, Inde: 

"Jödögni, jödögelni, jóddügelni, itare, ventitare, oft ge- 
hen, kommen, 7 

"Jövedelem , proventus, das Einkommen, die Einnahme, 
die Einkünfte, 

®Jövedelmes, fructuosus, einträglich. " : 

"jövendő , venturus, futurus, der, die, das Kommende, 
Zukünftige, die Zukunft, 

*Jövendölni, vaticinari, weissagen. 

s jövendölés , dinivatio, die Weissagung. 

*Jóvélni, jövögetni, adventare, ventitare, oft kommen, 

*Jóvés, adventus, das Kommen, die Ankunft 2) germen, 
der Trieb, das Auge. 

*Jövet, jovetel, adventus, die Ankunft, der Anzug. 

*Jóvevény, advena, peregrinus, der Ankómmling, der Fremd- 
ling, ein Fremder, 

"Jövő, veniens , kommend 2) foturus, künftig. Jövöleg, ve- 
niendo , in adventu, kommend, 

*fóvütény,, gyövöteny , gyötny, convolvulus, die Winde. 
Gabonära magát tekerö gaz vagy fü. Szabó David. 

*Jubellér (Juwelier , german.) gemmarius. > 


| "Juh, ih (iho, lö-v, graece teste Hesychio idem ac zpófa- 


rov) ovis , das Schaf. Inde: 
*Juh-akol, ovile, der Schafstall , die Schafhütte. 
*Juh-bór, pellis ovilla, das Schaffell. 
*Juh-ganéj , fimus ovillus, der Schafdünger, Schafmist, 
*Juh-golyök, baccae , stercoris ovilli, Schafkoth. 
*Juh-istälö, ovile, der Schafstall. 
*Juh-kosär, oviarium septum, die Schafheerde. 
®Juh-metely , fasciola hepatica, der Schafigel. 
*Juh-nyäj, oviaria, die Schafheerde , Schäferey. 
*Juh-nyires, ovium tonsio, die Schafschur Wollschur. 
*Juh-nyiró olló, forfices tondendis ovibus, die Schafscheere. 
"Juh - pásztor, opilio, der Schafhirt. Juh-perje , festuca ovi- 
na, das Berggras. 
*Juh-rekesz, caula, claustrum ovium, die Schafhärde, 
xJuh-rüh, pustula, die Raude der Schafe, 
*Juh-sajt, caseus ovillus, der Schafkäse. 
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*Juh-söska, rumex acetosella, der Schafamper. 

*Juh-tanya, caula, die Schafhütte. I 

*Juh-tsimbe, hippobosa ovina, die Schaflaus. 

*Juhäsz, jhäsz, opilio, der Schäfer. 

*Juhäsz-bojtär, subopilio, der Schafknecht, Schäferjunge. 

*Juhäsz-bunda, pellicea vestis opilionis, der Schafpelz. 

*Juhász-Komondor, juhász-kutya , opilionis canis, der Schä- 
ferhund. ; 

*Juhász-kodni, opilionem agere, einen Schäfer abgeben, Schi- 
fer seyn. i 

*Juhészságs munus pastorale, das Hirtenamt 

*Juhászni, juhászodni, juhádzani, mitescere, mansuescere, 
zahm werden. 

*Juhar (Ahorn, german.) acer. Juhar-fa, acer arbor, der 
Ahornbaum, 

“Juhszalag, Juszalag , vide iszalag. 

*J ij (à, toú, Hesychius interpretatur ozerAarıxöv özígónye , 
úg TO qt) xat ró zanal) heu! ach! au weh! 

*juliba (jubilaeum , lat.) das Jubiläum 

*Julep (julip, illyr. julep, pol.) julapium, Julepp, ein aus 
gebrannten Wassern und einem Syrup zusammenge- 
setzter Kühltrank. Etymon est illyr. juha et lep. 

*Jungäta(occhiuto, ital.) caseus furaminosus, löcherichter 
Käse, 

*Jus, juss. (jus, lat.) das Recht. 

"*Juszalag vide iszalag. ] 

*Jut-ni pro gyut-ni, djut-ni ut jel pro gyel, djel (gyatt- 
ien, djatt - ien, dıdrr-ev, Hesychius explicat ördrr-ev 
per 3«ergég-e , Porro örarrotav per Beàite:.) pervenire, 
hinkommen, gelangen Tzeljära jutni, ad suum finem 
pervenire, zu seinem Zwecke gelangen 2) advenire, ob- 
tingere, zukommen , zufallen, zu Theil werden. Osztály 
által jutni valakinek, durch Austheilen, Theilung Je- 
manden zufallen, zu Theil werden. Inde: 

*Jutalom , id quod alicui obtingit, merces, was einem zu- 
kommt, der Lohn 2) praemium, die Belohnung. 

*Jutalmas , promerens , utilis, verdienstlich , vortheilhaft. 

*Jutalmatlan , irremuneratus, unbelohnt. 

*Jutalmazui, jutalmaztatni, praemiare, belohnen. 


*#Jutalmazatlan, non praemiatus , 
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unbelohnt, 


* Jutalmazás , jutalmaztatäs, remuneratio, die Belohnung. 


Summaria repetitio. 


Quum derivata ad sua primi- 
tiva spectent.primitivasolummodo 
EM sete denat, ut re- 

quid Magyarica lingua pro- 
prii, quid peregrini habeat. 


gyaricorum quam 


ch dbi sub Littera J in hoc 
xieo contentorum, 


ecopitufation, 


Da tie abgeleiteten Wörter yu ifj» 
ren Stanmmwörtern gehören, fo nüf» 
fen nur die Srammmörter In die 
Medjnung fommen, um au erfahren, 
was die magvarliche Sprache Eiger 
nes, unb mad biefelbe Fremdes bes 


ipt. 

Zahl ber magparifhen und der 
fremden Stammmwörter , die unter 
dem Bucjtaben I ím diefem Wöre 
terbuche enthalten find, 


m —— — 


D 


Slavica Primitiva. Slawische Stammwórter, 


1. Jaj (joj , sl.) vae! weh! 


2. Jáger vend. Jüger german.) venator, * 

3. Jász dieta C yoHosx lic rtacun öve Wälmefiseh. inda? James 
keszeg, idem quod jász. Vide keszeg. 

4» Jávor (jávor, vend. javor boh. sl.) acer; der Ahorn. 


5. Jegenye (jagnyed, illyr.) populus tremula, die Espe. 
6. Jeneszter, jeniszter (jenszter, sl. Genster, Ginster, german.) 
partium juncenm, das Pfriemenkraut. 
7, Jérikó - rózsa (Jerichová-rizsa, sl.) Anastatica hierichuntina, 
Linn. Rose von Jericho. 

8. Jerke (jarka, sl.) agna, ovis unius anni, einjähriges Mutterlamm. 
9. Jértze (jaritza, sl) gallina novella, pullastra, junge Henne. 
10. Józan (rr-jézan , illyr.) sobrius, nüchtern. 2) sana mente prae- 

ditns, einen gesunden Verstand habend. 
11. Julep (julep, pol. julip, illyr.) julapium, Julepp. Etymon est 
illyr. puh et lepı 


33 
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n interprete előog oragvijs, Etymon est sl, kadit 
su : 
vaftány (kaftäni, zapráv«, neo; kaftán , serb. sl. 


caffettano, ital.) tunica brevis, kurzer Rock mit Ermeln, 
Kaftan, Inde: Kaftänyozni, caftano vestire, mit dem 
,. Kaltan bekleiden. - 
s c kagyló (kochlio, xogAlo-», graece) cochlea, kleine 
:hnecke 2) was schneckenförmig gewunden ist z. B. 
die Schraube in der Presse. : 
taholy (kaholy, val. kahel. illyr. kachel, sl. Kachel, Ber- 
man.) testa fornacalis, die Kakhel 2) fornax testacea, 
. der Kachelofen. Confer kályha, 
Cahol-ni (kathul.an, kathyl-an, x«Ovi-a», graece) ob- 
latrare, anbellen. Compositum ex zard et ülav. 
ahätsolni, vide koh. * 
tajál-ni (kajá-ni, russ. klajá-ni, sl.) increpare aliquem , 
Jemanden ausschelten 2) imprecari, maledicere , voci- 
ferari, Auchen, schreyen, kajál, bojäl, maledicit, boat ; 
nam bajálni respondet latino boare, graeco fogy. Hinc 
kaja-bajálás , maledictio, boatio, vociferatio. Inde : 
|. kajdil-ni, kajdász-ni, clamare, vociferari, schreyen, 
en. 3 
h 


| 


. lirm: d 

Caján, hajon, lividus, invidus ot Cain, neidisch wie 
Kain. Molnár Albert, Inde: Kaján-irigység, invidia 
Cainina, der Kainische Neid. *Kajänkodni, kajánlani, 
invidere, neidisch seyn, beneiden. *Kajänsäg, invidia, 
der Neid. > 

Kajäts, kajsza (on-kojes , on-koesza , dyzötıg, Oyzosaoe, 
pe» uncus, unca, hakig, krumm, eingebogen, Vide 

jmó , kajmats. 

lajdálni , kajdászni vide kajálni. - 

tajfos (koyfos, xoügos, graece) levis, non ponderosus, 

. leicht, nicht schwer 2) levis, ventosus, leichtfertig , ein 
Windmacher, Windbeutel. 

tajla, kayla (kayla, sl. kylla , xvi2d , graece. Foemini- 
num a xvAÀós Hesychio teste idem ac xauzúlos cum xvÀ- 
2ós cognatum est dyx/Aoc.) curvus, inflexus, tortuosus , 
obliquus krumm, gebogen , schräg. Hinc kajla tehén , 
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vacca frontem versus Hexis cornibus, eine Kuh, die ge- 
gen die Stirn hingebogene Hörner hat. Kajla ökör, bos 
frontem versus flexis cornibus, quem etiam Slovaci kay- 
la adpellant! ein Ochs, der etwas breite gegen die Stirn 
hingebogene Hörner hat. 

*Kajmó, kamó, kajmats (on-koma, on-komatos, 2;- 
xwuc, Gyxtúuaros, graece) uncus, der Haken. Inde: kaj- 
matsos, kajtsos, uncinatus, hakig, gekrümmt wie ein 
Haken. *Kajmatság, obliquitas, die Krümme, Schiefe. 
*Kajmótsotska, uncinus, ein kleiner Haken. *Kaj- 
molni, unco torquere, mit einem Haken drehen. 

"Kajsz, kaysz (kaysz, xarc-;, xatc-os) aestus, calor 
nimius, brennende Hitze, hinc 2) anterior pars aesta- 
tis, der erste Theil des Sommers. 

*Kajsza, vide Kajäts. 

*Kajszi, kajszin-baratzk (kajsza, sl. kaiszija, serb) 
prunum armeniacum, die Aprikose. Kajszin-baratzk-fs, 
prunus armeniaca, der Aprikosenbaum. 

*Kajtsos, vide kajmó. 

"Kaka (kaka, illyr. serb. kakka, zdzxz, zázxzn, graece 
'. Hesychio teste idem ac xóxpo;) stercus, der Dreck. 
*Kakälni (kaka-ni, boh. sl. serb. pol. kaká-n, xaxa, 

graece cacare, lat. kacken, german) . 

Káka, juncus, scirpus, die Binse. Rákán tsomöt keresni. 
Proverbium. Nodum in scrpo quaerere, ein Grübler 
seyn. Inde: kákái, juncinus, von Binsen. Käkäs, jun- 
cosus, voller Binsen. 

Kikalitz, kákits (kaktos, zixrs; Hesychio interprete 
Szarta. Confer Theocrit. 10, 4$ -Sonchus asper, 
Ginsedistel, Saudistel, Leberdistel. Kakilni, vide ka- 
ka superius. 

*Kakas (kokos, boh. kokot, boh. il'y 
linaceus der Hahn. Inde: i:ii—* 
Hahnenkamm 2 RFiranthus crista 5 
kamm, eine Pianze. 

Kikits, vide kusalitz. 

Kakogni, crocitare. schreren wie en Rabe 

"Kákom bakcm (kıkchom baicherm. "-:7»4a Jaxgprrot 
graece" cachinnus, bucchatio , beiiiges Lachen, bac- 







serb.) gallus gal- 
z.ili crista. der 
5, der Hahnen- 
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pervum cochlear, das Löffelchen. *Kalános, cochléa- 

rium jugamentum, der Löffelrahmen oder die Löffel- 

stelle 2) kalános madár, platalea, der Löffler, ein Vo- 

el, Kalänozni, cochleari haurire, mit der nr nei 
le abschüpfen. 

*Kalandoz-ni (kalindijt-ijnai, xexadyó-irar, a) 
volvi , E ri, sich wälzen, herumkugeln, herumirren. 
Inde: kalandos, vagabundus, heramsciweilz tb Ka- 
AR, "társok, vagabundi socii, herumschweilende Ge- 


Belpagya, kalandya (klädyi, boh.) strues, acervus, | 

ein Haufen zusammengelegter oder übereinander lie- 

. go Dinge. Inde: *Kalangyálni, struem , acervum. 
acere, einen solchen Haufen machen, 

*Kalantos (katalytos, xaráAvroc, graece. Hesychius in- 
‚terpretatur xaralcat per daoAewcat, sÜw nO ava): 
'wersoria frequentans, commessans potor, der die. 
Wirthshüuser besucht, ein Schmauser, Zecher, ——— 

YE alántyu (kolláonta, kollänta, zoiidovra, 

ol lönr«, graece a xolláv) glutinantia , Brniteb 
jungentia e. g. ligna. septum recs das Zi 
menfügende, Befestigende z B. die Hölzer : 
u. Zaun verbinden, Kresznerits explicat:  Sbvény-ür- 
I Y eas szorító fa, ment y 
ala up-tra, xéALwrrpa, 
lap Capt der Hut. réz fs : "Kalapos , Pileator, 
der le 2) pileo tectus, der einen Hut auf hat, 
Kalaposan, apposito pileo, mit y meo Hut, — 

*Kalapálni Xklopá-ni, illyr. sl.) pulsare, ] 
malleare, malleo ducere, himmern, mit dem H J 
mer bearbeiten, Inde: *kalapálás, malleatio, das Hi 
mern, *Kalopáló, malleator, der Hammerschmied. | 

*Kalapáts (klopäts, sl.) malleus, der Hammer. Inde: | 

kalapstsolni, malleare, hümmern. 

mole re Bk kláris (korallis, xogaÀiég, graece, corallis, lat.) 

ie Koralle, 

*Kalastrom, klastro m (claustrum, lat. Kloster gere 
man.) pt 
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ialász (kolosz, russ. klosz, klász, illyr. boh. sl.) 
spica, die Aehre, Inde: ri endi mcn mit Ach- 
ren versehen, *Kalászosodni, spicare, spitzen. 
;aláts (kaläts, russ. koláts, illyr. sl. kolák, val. kolliks, 
zoll, graece. Hesychius xóAAixeg explicat per előos 
| Te &grov) torta, placenta, der Kuchen. 2) Valachis et 
Magyaris: circulus, figura orbiculata, eine zirkelförmige 
cix otn Zirkelfligur. Inde: *kaläts-sütö, libarius, 
der Kuchenbäcker, *kaläts-viasz, cerea massa circula- 
ris, Wachs in einen Zirkel gesöhmolzen, Wachsku- 
eben. *Kalátsolni (kolétsére, val) in órbem circinare, 
sinuare, zirkeln, zirkelfórmig wickeln, einwärts krüm- 


. men. : 

talaáüz (kalaüz, boh. illyr. serb.) dux víae, der Weg- 
weiser. Inde: *kalaüzkodni; ducem viae agere, einen 
Wegweiser abgeben. *Kalaózolni (kalauzeni, illyr.) du- 
cere, führen. . 

albász, vide kolbász. 

lale, (kale, serb,) chare monache, lieber Mönch, 

Calezolni, vide kalözolni. Kälha, vide kályha, 

Caliba (kalyba, x«Aífa, graece. koliba, ilye. sl, val) 

| casa, tugurium, die Hütte, Bauernhütte. 

Kalim p áz- ni (katalim jen, xaraliumdi-uv, zaralıu- 
zá-ur, graece) relinquere, deserere, se avertere, 
verlassen , im Stiche lassen, sich wegwendeu. Elka- 

- limpázott ar kötél, midőn kezembe akarnám venni, 

ó Dáy. Funis me deseruit, cum eum vellem in ma- 
num sumere, Der Strick liess mich im Stich, als ich 
ihn in die Hand nehmen wollte. 

Kalink6 (kollikioss  xoiiéxo-;, apud Athenaeum libr. 
EIL Vide zóiiea apud Hesych. qui explicat előas re 
prov. Confer kaläts) species placentae in rate ferrea 

istae, Rostkuchen, r 

Kalintza (kalintze, dativ. a kalinka, boh. sl.) viburnum 
opulus, Bachholder, Kalinke, Serbis ligustrum vulga- 
re, die Rheinweide. Páriz Pápai kalintza interpretatur 

"Teucrum chamaepitys. 

Kalisztál-ni (katolisztän-ien, xeroAedy-tv, apud Ho- 

merum.) labi per lubrica, lubricare, gleiten, glitschen. 
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Kresznerics , qui anno 1824 Jan. 17. hanc vocem au- 
diverat, sic explicat: kalisztál a kerék, midön agya 
megtágülván ide oda hinog, és tántzot jár; 

?Kalitka, kalitzka (kleika, sl, klitzka, boh.) cavea; 
der Käfig. 

*Kallani (gualc-are , ital.) pannum laneum calcare, sti- 
are, walken. Inde: *Kalló, fulló, der Walker. Kal- 
ödni, stipari, gewalket werden, 

*Kallang (kalaunek, boh. galonek, sl.) vile ligamen, li- 
gula, taenia, das End des Tuches, das Schnürband. 
Confer galan, galand. Inde: kallangos bot, baculus 
taeniolis ornatus, ein Stock mit Bändern geschmückt. 

*Kalmär (Kramár, sl. Krämer, german.) institor, merces 
minutatim vendens, Inde: *Kalmär-bolt, taberna, det : 
Kramerladen. h 

*Kalmárkodni, negotiari, handeln. 

*Kalmárság, mercatura, die Krämerschaft, Kaufmann- 
schaft. z 

"Kálmus (Kalmus, german. pol, calamus acorus , Linn.) 

"Kaloda, (koloda, russ. kloda, pol. klada, sl.) cippus infamis, 
der Schandklotz, Schandpfahl. Inde: kala-fa pro ka- 
loda-fa, idem quod kaloda, vide fa, kalafázni, kalo- 

dázni, cippo infami punire, mit dem Schandklotze be- 
stra'en, in den Strafblock hineinstecken. 

*Kolózol-ni, kalezolni (kataleiz-ien, zarakril-ser, zara- 
hwir-rer, graece! diripere, depraedari. grassari, aus- 

pländern, ausrauben, raubend herumziehen. Inde: ka- 
öz, praedo. grassator. ein Riuber, Ausplünderer. 

*Kalpag (kalpak il'yr. kalupaki, xazorxazr. neugr.) pileus 
illyrico-graecus altus, eine hohe illyrisch-griechische 

Kappe, das Kalpak. Etymon est graecum zaiézjur 
Conler Kalap. 

*Rályha, kálha (kahla, illyr. kachla, sl. Kachel, ger- 

man. testa fornacea. Inde: 

*Ralyha-kementze, fornax testacea, der Kachelofen. Con. 
fer kaholy. 

"Kamara, kamora (kamira. zcazor. graece; camara, 
camera, lat. komora si. Kammer, german 1 Inde: ka- 
maras (kameras, val) camerarius, a cubiculo, der 
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Sándor István explicat kämpol per lingus porrecta 
insnltat. 


*Kámsa, kámzsa (kamsa, illyr. kamzsa, komzsa, 


eL) superpelliceum, alba choralis, das 7 
der Chorrock, Etymon est ital. camicia, camiscia, val 
Kamesia, Ínterula, camisia, indusium, das Hemd. 


Kamuka, vide kamökg, 


-Kamra, vide káva. at 


e 


“Kan (kan, sl. kanetz, bob. verres, der Eber, das Minn- 


chen von Schweinen. Inde; kan-disznó, verres, der 
Eber. Vide disznó. *Kani (kantzovi, sl.) verrinus, vom 
Eber, dahin gehörig. *Kanda, konda, grex porcorum, 
die Schweinheerde. Kandász, kondäsz, (kondäsz sl.) 
subulcus, der Schweinhirt. Kanozni , subare, ranzen, 
von Schweinen, Kanozik, subat. 


“"Kanäsz (kanász, sl) subulcus, der Schweinhirt. Inde: 


*kanászkodni, subulcum agere, einen Schweinbirten ab- 
geben. Kanászkodik, subulcum agit, 


*"Kin, kanua (kanna, sl. Kanne, german ) canthares. 


Inde; *Kanna-mosó-fü, Equisetum, das Zinnkrast 
Vide mosni et fü. * 


*Kan af (knaf, gnaf, xvág-alav , yvdg-alor, quod Hésy- 


chius explicat per zilo;) occus fullonico carduo de- 
tractus a panno inter pectendum seu tomentum er 
ejusmodi floccis, die vom Walker oder Tuchscheret 
beym Appretiren der Tücher abgekratzte VVolle, Wol- 
le, Flocken. Pária-Pápai erklärt kanaf durch Zäserlein, 
Fäserlein. Inde: *kanafos, e. gr. kalap, floccosus pi- 
leus, ein Hut voller Flocken, ein flockiger Hut. 


Kanakutz (Kautz, german.) Strix Passerina, die kleinste 


Art der. Nachteulen. 


Kanál pro kalán, quod vide. 
*Kanäari-Pinty (Camria-fringilla, lat) der Kanarienvo- 


gel. Vide Pinty. 


Kanász , kanäszkodni, vide superius kan. 
*Kanaväsz, kanavátz (kanavász, kanafász, sl. kana- 


vatz, illyr. canavaccio, ital.) tela cruda, tela stupea, 
der Kanefass. 


Kanda, kandász, vide inter herivata a kan. 
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tanda day, s&vJav-Aoc, xdvőv-2og, Hesychius 
cat: ee zul ydlaxrog xal vwQoU SETÉT 
E] m pistorium de oleo et lacte et caseo et 
melle. Ein Backwerk aus Öhl, Milch, Käse und Hon 

est italicum candi, Szabó Dávid explicat per 
tsóré étek. Confer bohemicum tzukr-kand, tzukr-kandl, 
german. Zuckerkandel. 

Kandalló (kandalo, xdv3eAo-;. Hesychius expileat xd»- 
deor per zorwpare, Bága, zorófadoa) cavum, ca- 
vitas, die Höhlung, Vertiefung, uti est 1) orbita, das 

|! WWagengeleis 2) cavum seu cavitas igni alendo inser- 
viens, die Höhlung für das Feuer, die Feuerstitte, 

lan dits (enkanthis, Zxeróis, graece) caruncula in oculo, 
ein Karunkel oder ein vorstehendes Stück Fleisch im Au- 
5 welches das Sehen hindert. Inde kanditsälni, kandi- 
älni, oculi caruncula laborare, ein vorstehendes 
Stück Fleisch im Auge haben 2) uno oculo spectare, 
mit einem Auge sehen, gucken, | 

Kandár (Kader, austriace, Kater, german, katzür, sl.) 
felis. mas. 

ini, vide inter derivata a kan, 

tankalék (häklik, boh. sl.) uncus, der Haken, Küt- 

. bankalék, putei uncus, harpago, quo aquae urna ex- 
trahitur. Der Brunnenhaken, womit der Schöpfeimer 
hinaufgezogen wird. ? 

Kankarik, kankarék pro kankalék, 

lankarod-ni (katanarot-ien,  xareavapodeztv, me jam 
deorsum jam sursum ferri, volutari, bald hinab, bald 
hinauf sich wälzen. Compositum ex xará, dvd et Qo9«iv. 

Cankó (katanka, pol, janka, carn) vestis brevis, die Ja- 
cke, ein kurzes Röckchen. 

(ankó (kanka-raima, xeyxá-gaie , neograece, xegxivu- 
Ha, vetero-graece, canche.ro, ital. ein Krebsgeschwür, 
Kresznerits explicat kankó per: gonorrhoea, fluxus ure- 
thrae inflammatae. 

tankos (kanachos, xaveyos, graece) strepitus, Geräusch, 

" Getóse. Nem kell.minden kankostul meg ijednetek. 
Bíró Márton Micae p. 196. Non oportet omni strepi- 
tu terrefiatis. 1 

(anna, kán (kanna, sl. gana, ydva, graece apud He- 


dicare, uti equus solet, mit dem Fusse scharren, wie 
das pes 4) calcare, stampfen 5) calcitrare, ausschla- 
pls » fossio, pastinatio, das Umgraben, Hauen, 

*Kapálgatni , fodicare, öfters umgraben. 

*Kapálódzni, kapállózni, calcitrare, calcem exculere, mit 
dem Fusse stossen, ausschlagen. 

*Kapar-ni, kaparäsz-ni, kaparázni, kapartsál-ni, radere, | 
scalpere pedibus, ut solent gallinae, scharren, mit den 
Füssen graben wie die Henne 2) fricando, scalpendo 
quaerere, herumwühlen, herumsuchen, 

*Kapargat-ni, kapirtyál-ni, identidem radere, scalpere, nach 
einander scharren. 

*Kaparít- ni, (capere, lat kapern, german.) 

*Kapás (kopás, vend. kopáts, boh. sl. illyr. serb.) fossor, 
pastinator, der Grüber, Hauer. 

Kapaszkodni, kapatni, kapdosni, vide inter derivata a kapni. 

Kapirtyálni , pálni, 

"Kapitális (capitalis, capitale lat. ital. val.'Kapital, germ.) 

*Kapitány (capitaneo, ital. kapitán, val. capitaim ga 
capitaneus, der Kapitän, Hauptmann. Inde: *kapitány- 
ság, capitaneatus, die Hauptmannsstelle, 

*Kapitulálni (capituler, gall. kapituliren, german.) de 
conditionibus tractare, certis conditionibus hosti tra- 
di. Inde: x » 

*Kapituläläs (capitulation, gall. Capitulation, german.) con 

. ditiones ferendae, pactio. : 

*Kapitzán, vide kaputzán. 

Kapkodni, vide inter derivata a kapni. 

*Káplán, (kaplan, illyr. sl. capellanus, lat. medii aevi) der 
Kaplan, Inde: káplánkodni, capellanum agere, 
officio fungi, das Amt eines Kaplans versehen, *K 
länsäg, capellanatus, das Amt, die Stelle eines Kaplans, 

*Ká plár (kaplár, sl. caporale, ital.) decurio, der Kor 

*Kap-ni (cap-ere, lat. ital, cháp-áni, boh. sl) nehmen, 
greifen 2) accipere, bekommen 3) deprehenderé, an- 
treffen. Inde : 

*Kapat-ni, cibum capere permittere, pabulare, Futter neh- ] 


men lassen, füttern, 
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"Kapaszkodni (capessere, lat.) nach etwas greifen, sich 
nn Kapaszkodö, capessens, mi etwas 
reifend, sich hinaufreckend 2)_collis, die Anhöhe, 

= ‚sich Hinavfreckende, 

*Kapdos-ni, kapdoz-ni , kapozni, kapkodni, captare, hin 
und her greifen, zu fangen suchen, nach etwas schnap- 
pen oder greifen, 

*Kapdosás, kapdozás, kapkodás, captatio, das Hin- und 

— Hergreifen, ‚das.Haschen nach etwas, 

*Kapó, capiens, nehmend, greifend. A e 

"Kapós , ad capiendum aptus, acceptus, einnehmend. 

*Kaptatni, idem quod kapatni. Kaptató hely, acelwis locus, 
die Anhöhe. Vide kapaszkodó. 

"Kápolna (kaplna sl, capella, lat. med, aevi) die Kape lle, 

*Kapontza, vide kaputzán. 

*Kaponya (capone, ital.) capito, ein grosser Kopf, ein 

sser Schädel 2) Magyaris, calvaria, der Schädel, 
irnschädel, die Hirnschale, Confer val. kapetzina, cal- 
varia, die Hirnschale. 

*Kapor (kopor, sl. illyr. kopr, boh.) anethum graveo- 
lens, das Dillenkraut, Inde: *kaprozni, anetho condi- 
re, mit Dillen würzen. 

*Kaporna (kaprna, sl. kapparion, zazzágoyr, graece, 
cappar, capaci, lat.)'der Kaperstrauch und Frucht, die 

per. 

*Káposzta (kapuszta, boh. illyr. sl. kapusz, carn. vend,) 
EL das Kraut, Inde: 

#*Käposzta-palänt, brassica planta, die Krautpflanze. 

*Káposztázni, caules manducare, Kraut essen. 

*Kapotnyak (kopitnyak, illyr. kopitnyik, boh. croat. pol. 

. - sl.) asarum europaeum, die Haselwurz. 

*Kapots, kapts (kóptsa, illyr. russ. vend.) fibula, die 
Schnalle, Spange. Inde: 

*Kaptsolni (koptseni, illyr.) fbulare, heften, zusammenfügen. 

**Kaptsolkodni, con&bulari, geheftet seyn. 

*Kappan (kapün, kopün, illyr. sl. z&zw», graece, capo, 
at. Kapaun, german.) Etymon est graecum xox- 
xw, sl kopeni. Inde: tappasti, «astrare, eastriren. 

34 
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""Kápráz-ni, kaproz-ni, kaprodz-ni, (kopriszt- 
jenai, xozprod-nyai, graece, a xozQítew) stercorari, 
materia immunda offundi, mit Schmutz und Unreinig- 
keit überzogen werden. Káprázik a" szeme, Sabó Dá- 
vid. Sándor István. Dum oculis repente quasi nubecu- 

,lae offunduntur. Kaproznak szemei. Szabó Dávid. Oculi 
videlicet materia immunda obducti haud clare vident. 

*Kapsi (captio, lat.) das Nehmen, das Wegnehmen. 
Kipsi ember, homo praedae avidus, der alles nehmen, 
wegnehmen will. Confer kapni. 

*Kapta (kopito, in cunctis slavicis dialectis) crepida, der 
Schuhleisten. Inde: kaptázni, crepida accommodare, auf 
den Leisten schlagen. A o 

*Káptalan, káptolom (kaptolom, illyr. capitulum, lat.) 
das Kapitel, Inde: 

*Káptalanbeli, capitularis, zum Kapitel gehórig. 

Kaptány pro kaftány, quod vide. 

*Kaptár (kyttär, xurraguov, graece) loculamentum apum, 
alveare, der Bienenstock. 

'Kaps, kaptsolni, vide inter derivata a kapots. 

*Kaptza (kaptza, pluraliter kaptzie, pol.) soccus, Fuss- 
socken. 

Kapu, (kapu, turcice) porta, das Thor. Inde: kapun-álló, 
"kapus, janitor, der Thürsteher, Pförtner. 

"Kaput (kaput, boh. capot, gall, capotto, ital.) tunica, der 
Kaputrock. 

*Kaputzán, kapitzän, kapotza, kapontza (Kapp- 
zaum, german.) frenum, capistrum. 

*Kar (kor, korus, illyr. chorus lat. xöeog, graece) das Chor 
2) kor, illyr. et magyarice, ordo, der Stand. 

*Kar (cher, zeo, zio, apud Homerum) brachium, der 
Arm. Inde: kar-fa, lorica, das Geländer. 

*Kar-szék, scamnum, dorsuarium, der Lehnstuhl. 

*Kar-mantyü , pellita manica, der Muff, Stutzen. 

*Kar-vas, brachiale ferreum, das eiserne Armband. 

*Karolni, amplecti, umarmen. 

"Kár (kár, dalmatice, kvár, illyr.) damnum, jactura, der 
Schaden , Nachtheil. Inde: 
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"Kárász (kárász, boh. sl. illyr. Karausche german.) Cypri- 
nus carassius, Linn. 

*Karátson (krätsun, val. sl.) Festum nátivitatis Christi, 
die Weihnachten. Inde: 

*Karátson-hava, December, der December. 

*Karatyolni, karattyolni (kratochvileni, boh. s1.) tem. 
pus terere, jocando , garriendo etc, Die Zeit hinbrin- 
gen mit Scherzen, Plaudern u. s. w. kurzweilen. 

*Karbáts, vide korbáts. 

*Kárbunkulus (carbunculus , lat) der Karbunkel, Kar- 
funkel. 

"Kard (kord, boh. illyr. sl.) gladius, der Degen. Inde: 

"Kard-hal , xiphias gladius, der Schwerdtäsch, Hornfisch, 
Kard-orrú-madár , recurvirostra , der Säbelschnäler. 

. *Kard-tsiszár, ensium "faber, der Schwerdtfeger. 

*Kardos, gladiator, der Fechter. *Kardoskodni, gladiari, 
fechten. 

*Kardosság, gladiatura, die Fechtkunst. 

*Kardika, kardíkó (kordik, boh.) gladiolus, ein kleiner 
Degen. : 

Karé, karéj, vide karaj. 

*Kardera, vide kordera, 

Karék (keryk, zngtx-ıov. Hesychius interpretatur: oxi- 
mrQOV, ip q draßas xmgvooe.),rostra, die Rednerbülme, 

Karélat vide inter derivata ab karaj , karé, 

Karfa, vide inter composita cum kár, 

"Kárhozni (kárháni, sl. káráni, boh. illyr.) arguere, re- 
prehendere, tadeln 2) punire, castigare, strafen, züch- 
tigen 3) damnare, missbilligen, verdammen, Kárhoza, 
.damnat, er verdammt es. Kárhozik, darnnatur, er 
wird verdammt, gestraft. Inde: 

*Kärhozäs, kárhozat , damnatio, die Verdammung. 

*Kärhozatos, condemnabilis , verdammlich. 

®Kärhoztatni, damnare, verdammen, 

*Káromkodni, káromolni, vituperare, blasphemare, tadeln, | 
schelten. 

*Karika (karika, illyr. sl. kriko, xo/xo-c, graete) circulus, 
der Zirkel, annulus, der Ring. Inde: karikálni, kar 
kázni xigxoiv) circulare, zirkeln 2) gyrare, in einem 
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Kreise herumtreiben. "Karikás, annulatus, voller Ringe, 
*Karikätska (karitska, sl.) eircellus, annellus, ein klei- 
ner Ring. Confer kör. 

(arima (kraima, kraina, illyr, 8l.) margo, ora, circum- 
Terentia, der Rand, die Kante 2) a’ kalap" karimája, pi- 
lei circumferentia, die Stülpe. Inde : 

larimäs, margine instructus, mit einem Rande versehen, 

/^"geründert. i ? 

(arirmás-kása, puls miliacea cum lacte ,  Hirsenbrey mit 

Milch, 

larimázni, margine instruere, ründern. 

(ar-mantyü, vide inter composita cum kar, brachium. 

larmazsin, (karmazin, sl) corium cramaesinum, 

| das Karmesinenleder. Etymon est ital. chermisino. In- 
de: *Karmazsin - szin , color cramesinus, die Karme- 
^ sinfarbe. : 

tarmolni, vide körmölni. : 

Laró (chara, zdga-$, graece, chara-x, lat.) der Pfahl, 

" Confer hurka. Inde : 

iró-répa, brassica napus, die Stockrübe. 

larózni (zagazite) palare, Stecken schlagen. 

lárog-ni (krog-enai, "xowy-évat, zexowy-évar, à xQui- 
sw, inde xgozuóg) crocitare, schreyen wie eine Kráhe. 

laroly, karvoly, karvaly, karuly (krahul, kra- 

|^ hulec, sl. kraguly , illyr.) falco nisus, der Sperber. 
iromkodni, káromolni, vide inter derivata a kárhozni. 
iró-répa, vide inter composita cum karó; _ 

iros, kárositni, vide inter derivata a kár. 

irózni, vide inter derivata a karó, 

lärpit (kárpit, sl, illyr.) aulaeum, peristroma, peri- 
el alles herrlich Gewirkte oder Gestickte zur 

edeckung der Wünde, Bünke u. s. w. auch zu Vor- 
hängen, Az ég kárpitja, coeli aulaeum, hemisphae- 
rium coeleste, die Himmelswölbung. Inde: 

ärpitos, aulaeis, tapetibus ornatus, mit Tapeten geziert, 

"C tapeziert, ^ ] : 

ärpitozni, aulaeis instruere, vestire, mit "Tapeteh zie- 

, ren, i cepi 

ir-szék. Vide inter composita cum kar, 
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*Kárt (Karde, german.) pecten carminatorius, der WVoll- 
kamm. Inde: 

Kärtolgi, lanam carminare, krämpeln, 

"Kárt, (garät, sl.) crepido putei, der Brunnenkasten, Ein- 
fassung des Brunnens, 

*Kärtabiänka (carta bianca, ital.) charta alba, die Kar- 
tabianka. 

*Kartäts, (kartáts, boh. sl. Kartitsche, german.) pecten 
carminatorius sclopulae, die Bürste. Inde : 

*Kartätsolni (kartatsováni, boh.) carminare, purgare, pe- 
ctere, kartätschen, bürsten. . 

Kártékony, kär-tetel, vide kár. 

*Kartifiola (kartifiol, sl. val, karafiola, illyr. karfiol, boh) 
brassica oleracea bothrytis, der Karviol, Blumenkohl 

Kártolni, vide kárt. 

*Kárton, (karton, kartun, boh. sl.) linteum gossyp inum, 
Cattun. 

Kártos, vide kártya. 

*Kartsü (gracile, pronuntia gratsile, ital. gracilis, lat) 
schlank. 

*Kártya, (koryto, bob. illyr. sl.) linter, scapha, der 
Trog, die Mulde 2) labrum, die Gelte, der Grand, 
austriace. Inde: 

*Kártos, kärtyus, cantharus, die Kanne, 

"Kártya (kárta, sl, charta, lat. zagrns, graece) die Kar- 

" te. Inde: 

*Kaártyás, chartilusor, der Kartenspieler. 

*Kártyázni, chartifoliis ludere, kartenspielen. 

*Kártyus, vide kártya. 

*Kartzolni (kratzeln, kratzen, german.) ungvibus ferire, 
secare. Cd 

Kár-vallás, vide kár Kar-vas, vide kar. 

Karvoly, karuly, vide karoly. 

*Kas (kos, boh. sl.) corbis, der Korb, 

*Kása (kasa, sl. kase, boh.) pulmentum, der Brey. Inde: 

*Kaásálni, frumentum vel legumen in pulmentum terere, con- 
tundere, etwas zu Brey zerreiben. 

*Kásás, pulmenti instar densus, dick wie Brey. 

* Kásásodni, pulmenti instar densescere, dick wie Brey werden. 
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*Kása-yirág, primula veris, die Frühliogsschlüsselblume, 

*Kasmatol-ni (katamatey-ien, zarauwarsú-sw, graece) 
igrrapirene, pervestigare, contrectare, durchsuchen. 

lavieum matáni est cognatum cum graeco. — — 

*Kasornya (kosarina, sl.) stabulum vimineum, Stall von 
Flechtwer! Birnen est kos, 

ur (kästa, pol.) loculamentum litterarum, Drucker- 

asten. 

"Kastély (kastil, sl. castello, ital, castellum, lat.) das 
Kastell, Schloss, Inde: 

*Kastélyos , castellanus, der Kastellan. 

"Kasza (kosza, in cunctis elavicis dialectis) fale, die 

.. Sense. Inde: 
*Kasza-kó, cos, der Wetzstein, 
*Kaszilni, pratum secare, mähen. 
aszálás, foenisecium , das Mähen, a 
zälö, foenisector, der Mäher. Kaszáló-rét, pratum, 
. die Wiese. ? 
| Kaszás , foenisector, der Mäher 2) phalangium, die Af- 
. terspinne, : 
*Kaszis-lé, jusculum acidum, eine sauere Suppe. Juxta ' 
- alios; Alliatum, Knoblauchbrühe. 

"Kaszab, falx foenaria, die Sense. 

! SKaszabolni , consecare, zusammenhauen , zusammen- 
schneiden. 

*Kaszimbál-ni (kataszymbäll-ien, zereouußeir-aur, grae- 
ce) juxta connectere, nebenbey zusammenfügen. A’ 
gyermek kaszimbálva ír. Szabó Dávid. 

*Kaszärnya (kaszárnya, sl. caserne, gall.) contubernium 
militum, die Kaserne. 

*Kasznär (kasznär, sl. Kastner, german.) [rumentarius, si- 
tocomus. Etymon est slavicum kaszna, repositorium, 

' der Kasten. 
*Kászmálódni (koszméténai, zogundüjvam, graece) ordinari, 
| componi, adornari, in die Ordnung gebracht werden, 
eingerichtet werden. Szabó David explicat kászmáló- 
‚dik per szövődik, fonódik, tekergózik. 

"Kászolódni (kaszäni, boh. sl.) accingere, succingere se, 

sich aulsrhürzen. Azak fol kászolódván futni kez- 
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dének, hi suceineti fügere coeperunt, Heltai kror 


L D. p. 371. 
*"Kaszsza (kaszsza, boh. sl, cassa, ital) arca pecuniarü 


die Kasse. | 

*Kaszta (koszt, boh. sl.) os, ossis, das Bein, 

Kaszta-dió, ossis instar nux dura, eine beinharte Nuss, 

*Kásztor-Hód (zdorwg, graece, castor lat.) der Bie 
Vide hód. | 

*Kászu (quasillus, quasillum, lat.) das Körbchen. | 

*Katak (katach, zaray-j. Hesychius explicat per 
zaoundız, xerey&iwg) derisio, irrisio, das Vi 
die Verlachung, Verspottung. 

*Katakolni (katache-ien, zezeze-e. Hesychius 
zaraxtıı per xexokoys?) conviciari, maledicere, sc 
pfen, spotten, schmähen. Rajta katakol: rajta 
matlankodik. Hallottam 18925, Febr. 6. scribit Kn 
nerits, 

*Katapila (katapligie, zarazinysís, graece.) pe: 
pavidus, erschrocken, schüchtérn. 

"Katáng (decurtatum ex tsekanka, sl.) cichorium, 
Cichorie. 

"Katédra (kathedra, zadtöpa, graece, cathedra, 
der Katheder, die Kanzel. 

*Katlan (kotlanka, boh.) fornax ahenatia, Ofen mit 
nem Kessel. 

"Katona (katana, ilr.) famulus eques, ein Diener 
Pferd, 2) miles, der Soldat, Inde: 

"Katonaság, militia, das Militár. 

*Katonás, militaris, militärmässig. 

*Katonáskodni, militare, Militär seyn, 

*Katrabotza (Quarkbotzen, austtíace) cibus e fra 
casei mollis constans. 

*Katrintza (kretintza, val.) praeligamen , subligar, 1 
nitura, der Schurz, das Vortuch. 

*Katrotz (katrts, boh.) tugurium, die Hütte. Inde: 

*Katretzozni, tugurio includere, in eine Hütte einspert 

*Kats, kots, katsány (kotsa, sl) armentum, das Ki 
chen an Bäumen, z. B. Weiden, Nüsséti 2) pé 
lus, der Blattstiel, Inde: 
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*Katsolni, petiolis privare, e. g. herbam nicotianam , von 
dem Stiel ablösen z. B. das Tabaks-Blatt, — ' —— 

*Kats, katsó (kutsa, illyr.) manieula, das Händchen, 

*Kátsa (kätsa, sl. kätse, boh.) anas, die Ente, & 

*Katsiba (Hatscheter, Hatschete, austriace) curvipes homo, 
vara, ein krummfüssiger Mensch. , 

*Katskaringos (kathoringos, x«90-09//7óc, graece) ad 
formam coronae, flexuosus, nach Art eines Kranzes 
oder, Einschlusses, sich herumwindend, spiralfórmig , 
wie ein Kranz herumgehend; 606576ó:, Ópryzóg, re- 
spondet bohemico rink, 

Katsó, vide kats, manicula, ! 

Katsolni, vide kats, amentum. 

*Katsintani, katsontani, katsongatni (kauts- 
káni, boh. hutskäni sl) oculis blandis aspicere , ni- 
ctitare, mit lieblichen Augen gucken, liebäugeln, 

*Katto g - ni (kathag-ien, serÜayei, zerőjy-etv, ionice, com- 
positum ex zeré et Ó47-tíw) acuere, exacuere, e. g. 
dentes, schärfen z, B. die Zähne. Fogait öszvekattog- 
tatta. Szabó Dávid. 1 

Katulya pro iskatyula, quod vide. - » "- 

*Kátyó (Koth, german.) lutum. Inde: kátyos, kátyol, 
kätyolos, lutosus, kothig. mira 

*Katyvalni (katali-un, ##0@Jwöv, graece, compositum 

ex zard et &uoiv. Vide zéé«Roc) ultra modumsalire, cor- 
rümpere, versalzen, verderben, verpantschen. 
*Katza (kudlitza, sl.) culter | das Taschenmesser. 
*Katzagány (kozina sl.) pellis caprina, das Ziegenfell. 
*Katzag-ni (kauchaz-ien, zeyzát-ev, graece) cachinnari, 
laut lachen, Inde: katzagás, cachinnus, das Gelächter. 
*Katzagó, cachinnans, laut lachend, Katzagó gerlitze , 
columba risoria, die Lachtaube. *Katzaj, cachinnus, das 
- Gelächter, 2c 

*"Katzér (katzaur, boh.) catus, der Kater 2) salax, lasci- 
vus. Inde: *Katzérkodni, salax esse, lascivire, geil si 
*Katzeros, plenus salacitate, sehr geil, "Katzéroskodni, 
salax feri, geil werden. *Katzersäg, salacitas, die Geil- 
heit. *Kotzkos, kotzki (kotzki, boh. sl.) cati instar la- 
scivus, geil wie ein Kater. 


538 


"Katzola pro kotzone-lova (cozzone , ital. equitandi ma- 
gister, der Bereiter) equus seu equa ad equitandum apti, 
das Reitpferd, Reiterpferd, "Vide ló. 

*Katzor (koszer, illyr.) scirpicula, falx arboraria, vineati- 
ca, Rebmesser, Weinhippe. 

Káva pro kámva, quod.vide, Kavarni, kavarék, kavar- 
gatni, kavarodni, vide keverni. 

"Kávé (caffé, ital. Kaffee, german.) coflea, Linn. Inde: 
*Käve-fa, coffea Arabica, der Kaffebaum. *Käve-häz, 
thermopolium, das Kaffeehaus, *Kávés, thermopola, der 
Kaffeesieder. *Kävezni, caffeam bibere, Kaffee trinken. 

*Kazal (kozel, boh. sl.) acervus foeni, der Heuschober. 

*Kazán (kausón, xevosv, graece, Matthaei 20, 12.) aestus 
ardens, stillas excitans, die brennende, Triefen machen- 
de Hitze. Hinc 2) destillatorium, die Trüufeln machende 
Maschine, Destillirmaschine. 

*Kazuár-Strutz (Struthio Casuarius, Linn.) der Kasuar. 

*Kebel (kolp, xoÀzo;, graece, per metathesin) sinus, der 
„Busen. 

- *Ked, keed, kend (kiend, xeivö’, xelvog ös, graece) ille, 
er. In allocutione vulgarium hominum adhibetur. Wird 
beym Anreden der gemeinen Leute gebraucht. E. g. mit 
mond kend? quid dicit ille, was sagt er? Inde: *kend- 
tek, kentek, vos, ihr. *Kendezni, per ille aliquem allo- 
qui, Jemanden per Er anreden. 

Kedd pro kettödik nap, secundus dies, seu dies Martis, 
nam Magyari diem Lunae hetfö, septimanae caput, se- 
p'imanae diem primum compellant. Der zweite Tag oder 
Dienstag, denn die Magyaren nennen den Montag hétfő, 
den Kopf, den Anfang der Woche, den ersten Tag in 
der Woche, kedden, die Martis, Dienstags. ® 

*Kedig, kegyig (ke dij xe 0j II. 7, 273.) autem, aber. 
Inde: *kediglen, kegyiglen, autem, vero, aber. 

"Kedv, kedü (chati, zarig, graece. Hesychio interprete 
idem ac dzıöuie, chuty, boh. sl.) cupido, cupiditas, ap- 
petitus, die Lust. Inde: *kedvelleni, diligere, favere, 
acceptare, gerne haben, lieben, ein Wohlgefallen an et- 
was finden. *Kedvelletes; gratus, acceptus, lieb, ange- 
nehm. *Kedves, gratiosus, gratus, jucundus, acceptus, 
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‚Placidus , morosus, unangenehm. * 
tdere; die Lust verlieren. 


, "Kedvetlenség , morositas, das unliebe , 
nehmen, *Kedvetlenül, morose, im; 


‚dere, nach Gefallen thun 3) parcere, nen. "Kedvező, 
favens, parcens, gelillig, nachsichtig. *Kedvü, animo 
praeditus, mit Lust erfüllt. Jókedvü; Boni animi, lustig, 
gut, gelaunt, . 1 / 

"Kefe (kefla, illyr. knafo, zvdqoz, graece, Hesychio in- 
terprete xrqoz , didrdu, elg zmánreraz Td iuerut.) sco- 
pula setacea, die Bürste, Inde: *Kefélni, setaceo purga- 
re vestem, bürsten, ausbürsten, 

*Kegy pronuntia kedj. (ked, z:9-»óv, rö, apud Homerum, 

od-no, russ. hod.no, to, bob.) id, qu dignum, pro- 

. bum, bonum, egregium , excellens, benignum, gratio- 
sum est, das Brave, Würdige, Gute, Vortreflliche, Gü- 
tige, Gnädige. Inde: *Kegyedni, kegyelni, se bonum, be. 
nignum praebere, sich als brav, gütig, gnädig bezeigen. 
egyelem, gratia, clementia, die Gnade, Milde *Ke- 

.. &yelmes, benignus, gnüdig. Kegyelmes Uram, Excellen- 
tissime Domine, Euer Excellenz, *Kegyelmesen, clemen- 
„ter, gnüdigst. Kegyelmesség, clementia, gratia, die Milde, 
„Gnade. *Kegyelmezni, clementem se praebere, gnüdig 
seyn 2) condonare, begnadigen.. "Kegyes, insignis, vor- 
‚trefflich, brav.2) benignus, gütig. *Kegyesség, prae- 
‚stantia, die Vortrefflichkeit 2) benignitas, die Güte, Milde. 
 JKegyeskedni, bonis operibus intentus vivere, den gu- 
. ten Werken sein Leben weihen. *Kegyetlen, benigni- 
fatis expers, immisericors, ungnädig, unbarmherzig, 
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*Kegyetlenítni, immisericordem reddere, unbarmberzig 
machen. *Kegyetlenkedni, saevire, wüthen, tyrannisiren. 
*Kegyetlenség, inclementia, crudelitas, die Grausamkeit. 
*Kegyetlenül, crudeliter, grausam. *Kegyetlenülni, effe- 
rari, saevus fieri, wild, grausam werden. Kegyig, ke- 
gyiglen, vide kedig. 

*Keh, köh (keichen, das, german.) tussitatio, tussis, das 
Keichen, Iride: *kehegni, köhögni, kóhenteni, tussire, 
keichen, "husten. *Kehes, tussiculosus, mit ‚Husten be- 
haftet. *Kehetselni, kóhétselni, tussitare, hüsteln. 

*Kehel, kehely, kelh, keleh (Kelch, german. kelh, 
"vend, kalyich, kalyuch, sl. calix, lat.) 

“Kehl, kél (Kelch, austriace, kel, sl.) brassica, Kobl. 

*Kéj (chtéj, boh.) lubeat, es bleibe dir. Magyaris, lu- 
bentia, das Belieben. Inde: *Kéjén, in suo placito, nach 
seinem Wollen, nach seinem Belieben, Kéjen, pro lubi- 
tu, nach Gefallen. *Kéjére, ad ejus lubitum, nach sei- 
.nem Wollen, Belieben. *Kejtelen, sine lubitu, coactus, | 
coacte , ohne zu wollen, gezwungen. *kéjtelenség, coa- 
ctio, der Zwang. *Kijes, kies, amoenus, lieblich. *Kiet- 
len, inamoenus, unangenehm , ohne Reitz. 

"Kék pro klék. Magyari enim L omittere amant e.g. bó- 
dog pro boldog, bót pro bólt ajentes (glayk, yAavx-ó:, 
graece) caeruleus, blau 9) livor, vibex, ein blauer Fleck 
vom Schlagen. Inde: kékelleni, caerulescere, blau aus- 
sehen. "Kékes, subcaeruleus, bläulig, grau. *Kékesdel- 
ni, subcaeruleus fieri, blaulich werden. *Kekiteni, cae- 
ruleo colore imbuere, blau färben. *Kekitö, das Wasch- 
blau. "Kék kő, vitriolum, das Kupferwasser. "kékség, co- 
lor caeruleus, das Blaue. *Kekülni, caerulescere, blau 
werden, Kél, vide kehl. Keleh, vide kehel. 

*Kelekóla(klekadlo, boh. sl. klekäls, illyr.) fexoriüm, 
scabellum, in qua flexis genibus orant; der Bethschämmel. 
Kelekóla szarvú ökör, bos flexuosa, tortuosa habens 
cornua, ein Ochs mit gebogenen Hörnern. Inde: kele- 
kólálni, flecti, remittere, sich neigen, nachlassen. Fúj 
ugyan a! szél, de keleköläl. Hoc dici audivisse se in Sägh 
testatur Kresznerits 1813. Nov. 3. explicatque kelekölal, 
huc illuc se vertit. 
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Kelentze (kolentze, serb.) genus, fetus, progenies, 
die Generation, die Brut. ae pb vai pin it 
honn-kelentzéjekbe.. Apes onustae redeunt in domesti- 
‚cam suam. generationem, Szabó Dávid explicat. per lép- 
- báz vel méh-ház , alveare.. 7 uu 
Kelengye (kolenda, pol.) donum ad novum annum, 
Neujahrsgeschenk. Confer lat. calendae, ital, calende . 
elentyü (klenntyi, boh. sl.) arcuatio , die Wölbung, 
„der Bogen hinc 2) manubrium arcuatum urnae aquariae, 
‚die bogeuförmige Handhabe des Wasserschöpfers, A' viz- 
"merítő, vödörnek a" [ogatékja, mellyet ar kankalékra akaszt- 
ják. Hallottam Sághon 18927 scribit Kresznerüs. 
Kelep, (klep, boh.) pulsus, crepitus, das Klappern. 
Mislensicn) (klep-áni, boh.) pulsare, klopfen 2) mallea- 
xe, dengeln, hammern 3) erepitare, blaterare, klappern, 
M recoáois: *kelepelés, crepitatio, das Klappern. 2) 
^» malleatio , das Hammern. y VAI 
eleptze (klepetz,, kleptze, sl) tendicula, decipula, Fal- 
Je, Schlinge, die man Jemanden legt, der Fallstrick. In- 
, de: *Keleptzélni, in casses. inducere, illaqueare, verstri- 
cken. *Keleptzés, insidiosus, nachstellend, hinterlistig. 
Kelendó, vide kelni. *Keles), (kelis, nis, graece. He- 
sSychio teste idem #305 (ulcus, lat. 0245,) uleus, das Ge. 
schwür 2) kelés, vide inter derivata a kelni, Inde: kelé- 
‚ses , ulcerosus, voller Geschwüre. *Kelevény, ulcus, das 
‚Geschwür. ‚Kelevenyes, ulcerosus, voller. Geschwüre. 
Päriz‘l'äpaiiscribit quoque kelis, kelyés, Kelet, keletlen, 
vide kel-ni. 3 
"Keletsen (decurtatum.ex szo-koltsek, sl.) falco minutus, 
der Zwerglalk, das Fülkchen. Kelevény , vide kelés. 
elevész (kolovetz, koletz, illyr. kol, sl. kul, boh.) pa- 
lus, sudes, der Pfahl, ein langer Stecken, 
Kellem (kelem, 'xjAyu«; graece) placiditas, suavitas; 
gratia, das Gefillige, liebliche Wesen, die Annehmlich- 
keit, Inde: kellemes, suavis, gratus, lieb und angenehm. 
Kellemet, suavitas, gratia, die Lieblichkeit, Anmuth, *Kel- 
lemetes, suavis, acceptus, placitus, angenehm, beliebt. 
*Kellemetesen, suaviter, accepte, angenehm, beliebt. 
"Kellemetesség , placiditas, gratia, die Annehmlichkeit , 
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-Liebenswürdigkeit 2) gratia, pulchritudo, die Anmuth, 
Schönheit. ""Kellemetesítni, gratum facere, angenehm, 
lieblich machen. *Kellemeteskedni, kellemeskedni, pla- 
cere conari, zu gelallen suchen. Kellemö, gratiosus, 
suavis, angenehm, lieblich, *Kellemóség, placentia, die 
Lieblichkeit, Annehmlichkeit. 

*Kell-eni, kóll-eni, (kel-ien, #nA-elv, graece) place- 
re, oportere, gefallen, vergnügen, anständig seyn. e.g. 
nem kell neki, non placet ei, ton vult habere, es ge- 
fällt ihm nicht, es ist ihm nicht anständig. Inde: *Kel- 
let, placentia, das Gefallen, die Anstündigkeit, e.g Kel- 
lete" korán, placentiae tempore, opportune, accornmode, 
-zur gefälligen, anständigen Zeit. Kelleti-nél több, ultra 
placentiäm‘,. ultra modum, satis superque, mehr als be- 
liebig ist, überflüssig. *Kelletlen, placentiae expers, 
non placens, fastidiosus, das nicht gefällt, nicht anständig 
ist, unnóthig, überflüssig. *Kelletlenüt, supervacanee, 
nicht anständig, unnöthiger Weise. *Kelletlenkedni, mo. 
lestum se exhibere, unangenehm, zudringlich seyn. *Kel. 
levény, delicium , delectamentum,' die Annehmlichkeit, 
der Liebreiz. *Kelló, placens, aceeptus, lieb, angenehm, 
zusagend. Kelló kózepe valaminek, centrum, der Mittel- 
punkt. Kelmed, pro kegyelmed, dominatio Sua, Sie, 
Vide kegyelem. 

*Kel-ni (gelt-en, german.) pretium habere e. g. Hogy 
kél a" buza, quale pretium habet triticum, was gilt der 
Weizen, wie wird der VVeizen verkauft. Inde: *Kelendó 
geltend, german.) pretium habens. *Kelet, pretium, valor, 
der Werth, Preis. Jó kelete van, boni est pretii, bono 
pretio venditur, es hat einen guten Abgang. *Keletlen, 
pretii, valoris expers, ohne Werth, ohne Preis. *Keló, 
pretium habens, geltend, einen Werth habend, kelő, 
kelendó pénz, moneta usualis, currens, das kursirende 
Geld. 

*Kel-ni (kel-ien, xz4-sív, graece. Ilesychius explicat 
zw ópunow) in altum, sursum ferri, in die Höhe sich 
heben. Kél már a’ nap, sol jam sursum fertur, oritur, 
die Sonne hebt sich schon, die Sonne steigt schon auf; 
2)surgere, aufstehen. Kel már az a" gyermek? surgit jam 
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puer? Steht der Knabe schon auf? Inde: pin Pb red 
"Aulgang z. B. der Sonne. Keleti, orientalis, h. *Kelet- 
kezni, exoriri, enasci, aufgehen ‚entstehen. *Keletlen , 
| non surgens, non fermentans e. g. massa farinacea, nicht 
| aufgehend, aufsteigend. Költes pro keletlenés, azymüs, un- 
om Brod, nicht gührend z. B. der Teig. Kelö, o- 
| riens, surgens, nasceris, aufgehend, entstehend. Ki-keltt 
vetés , germinans sementis, die aufgehende Saat, Meg- 
keltt tészta , massa farinae, quae in justam fermentatio- 
| nem abiit, der wohlgegorne "Teig. Keltt, külit, le 
er ist abgegangen, költt levél, der" Brie 
geg gen ist, a a uaz rad i 
Kém (kmén, mor. sl.) nebuló, nequam, explorator, Spitz- 
bube, Spion. Inde: *Kémes, exploratorius, ausspäherisch, 
skedni , kémkedni, exploratörem.agere, ei 
"abgeben. Kémlelni, kémleni, explorare, 
'lelódni, ubique explorare, herumispionirei 
emell-eni (kéméli-un , xequkt-obr, graece). repone- 
"re et. tamquam rem pretiosam asservare, parcere, com- 
arcere, etwas auf die Seite legen und wie eine Kostbar- 
H it aufbewahren , schonen, verschonen , spáren.- 
Kémellés Gtankluars) tepositio et asservatio alicujus m 
simonia, die Aufbewahrung einer Sache, Schonung, 
erschonung, Ersparung. Kémellet, idem quod kémél- 
les. *Kémélletnen, absque parsimonia, nicht schonend. 
"*Kémélletlenség, prodigalitas, die Verschwendung. *Ké- 
-mélletlenül , haud parce, nicht schonend, nicht sparend, 
verschwenderisch. t 
Kementze (kamenitze, val. kamna, boli.) fornax, der 
O'en Inde: *Kementzefüró, calefactor, der Ofenheitzer. 
"*Kementze-száj, praefurnium, das Ofenloch. 
Kémény (kämin, záros, graece, caminus, lat. komen, 
boh. sl.) der Rauchfang. *Kemeny:söprö, caminarius, 
der Rauchfangkehrer. 
Kemény (kamenny, boh. sl.) lapideus, steinern 2) du- 
rus, firmus, hart, fest. Inde: *Keményded, subdurus, 
ein wenig hart. *Keményedni, durescere, hart werden. 
"keményen, dure,aspere, bart, streng. *Keményes, sub- 
durus , ein wenig hart. *Keményíteni, durare, hart ma- 
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chen, härten; 2) a" ruhát ki keményíteni, vestem firma- 
re, das Kleid stärken. "Keményítés , induratio, das Hár, 
ten, Stärken, *Kemenyitö, amylum, die Stärke für die 
Kleider. *Kemenyke, duriusculus, ein wenig hart. *Ke- 
menykedni, indurescere, durum se praebere, hart wer- 
den, strenge seyn, hart verfahren, *Kemenyseg, duri- 
ties, die Härte, Strenge. *Kemenyülni, indurescere, hart 
werden. Kémleni, kémlelódni, vide kém. 

*Kén, kín (kína, illyr.) cruciatus, die Plage, Qual. Inde: 
kínlódni , cruciari, gepeinigt werden. "Kinlódás , crucia- 
tio, das Peinigen. "Kínos, afflictivus, qualvoll, *Kinozni, 
kínzani, kénzani, affligere, cruciare, plagen, peinigen. 
*Kínozás, kinzás, afflictio, cruciatus, die Peinigung. 
*Kiín-szenvedés, cruciatus perpessio, das Dulden, Tra- 
gen der Qual. A Krisztus kin-szenvedése, passio Chri- 
sti, das Leiden Christi. "Kén (Kien, german.) taeda. In- 
da: kén-kó, sulphur, der Schwefel, eigentlich der Kien- 
stein. *Kén-fonál, kéngyertya, filum sulphuratum , die 
Schwefelkerze. Kén-kóves, sulphureus, schwefelig. *Kén- 
kövezni, sulphurare, schwefeln. à 

Kend, vide ked, 

Kender, cannabis, der IIanf. Inde: kenderáztató, lacu- 
na macerandis cannabibus destinata, die Röste. *Kende- 
rike, fringilla cannabina, der Hänfling. Kender-mag, 
cannabum semen , der Hanfsamen. *Kender-magos, va- 
riegatus, gesprenkelt. *Kendertörö, frangibulum canua- 
binum, die Hanfbreche. Kendezni, vide inter derivata a 
ked, kend. N 

*Kendó (keneta, xevédac, graece. Hesychio teste idem at 
ozóryos) spongia, der Schwamm. Ollyan a" kendő , mil- 
lyen a’ mosdó. Proverbium, Talis est spongia, qualis est 
lavans. 2) linteum abstergendo inserviens, das Abwisch- 
tuch, das Tüchel, Inde: kendeni, spongia abstergere, 
mit dem Schwamme abwischen 2) abstergere, abwischen 
überhaupt. Kendózni, kenegetni, kenés, vide kenet. 

Kénesó, kydrargyrum, das Quecksilber. 

*Kengyel (kantel, xav9/A-c», graece. Hesychius explicat 
zardjlıa per rà odynara rOv Orwv, xai, tà TOÚTOLG im- 
Tréwera höyıra siiypera.) stapes, der Steigbügel, Inde: 
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"Kengyel- futó, cursor, der Laufer, ® szíj, sta- 
pedis lorum, der ie Im Confer göngyöl. n 
" jertya, ken -k s kén-kóves, vide ken, taeda, Ken- 
ni vide ken, cruciätus. Kenni, kenó, vide sequens: 
Kenet (kinat, xivesi;, graece. Hesychius explicat xirecida 
‚per zeloue zuvarzıior) unguentum, die Salbe. Inde: Ken- 
ni, ungere, schmieren, *Kenedék, unguentum, die Sal- 
be, "kenegetni, unctitare, oft schmieren, *Kenetlen, non 
unctus, nicht geschmi *Kenés, unctio, das Schmie- 
ren, ?Kenítni, sublinire, beschmieren. *Kenó, unctor, 
der Schmierer 2) unguentum, die Schmiere, Salle. Ke- 
nó-fenó, medicus ineptus, der Quacksalber. Kenóts, 
kenyü, unguentum, die Salbe. *Kentehtelni, ungere, 

. comere se, sich salben und schminken, "Kendázni, fuca- 
"re, schminken. *Kendözö, fucus, die Schminke, *Ken- 
‚dözgetni, erebro [ucare, oft schminken. *Kendözködni, 
rebro fucari, sich of! schminken. *Kenöts, vide supe- 

nszeriteni, vide kentetni. 

*Ként, kínt (kenijt, zeirn 7, graece)hac ratione, secundum, 
instar, auf die Art. e. g. mi-kent, quo modo, auf wel- 
‚che Art?  Kéntelen , kénteleníteni, vide kéntetni. 
éntet-ni (kent- ien, zevr- eiv, kent- an, zerr -@r, graece) 
pungere, stimulare, urgere, stechen, anspornen, zwin- 
gen. Inde: Kéntelen, stimulatus, coactus , angespornt , 
jú ungen. *Kenteleniteni, adigere, zwingen. ‚*Kente- 
frais, coaclio, der Zwang. "Kéntelenség , necessitas , 
die Nothwendigkeit, Kentelenül, coacte, gezwungen. 
*Kénszeriteni (kéntyriz- ien, zerrneit-uw) pungere, sti- 
mulare, cogere, stacheln, anspornen, zwingen, Kén- 
szerítés, kinszerites, adactio, das Nüthigen, Zwingen. 
Kény (kén, zeév-os chtieny, boh.) deliciae, amasius, die 
‚Lieblichkeit, der Geliebte. Inde: kényen, delicate, zärt- 
lich, Kényes (zeivos) delicatus, voll Zärtlichkeit. *Kenye- 
sedni, delicatus feri, zärtlich werden, *Kenyesiteni, de- 
licatum reddere, zärtlich machen, verzürteln. *"Kényes- 
kedni, protervire, zärtlich thun, muthwillig seyn. *Ké- 
n eg petulantia, der Muthwille, *Kenyezni, nimium 
sibi indulgere, sich vegzárteln. Kenyeztetni, effoemina- 
re, verzürteln. 3 

5 
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*Kenyér (konioart, koniart, xovıdapros ; xovlagros, graece. 
Compositum ex xovıg et &grog) cinericius panis, das A- 
schenbrod 2) panis generatim, Brod überhaupt. Inde: 
Kenyer-bel, panis medulla, die Brodschmolle. *Kenyer - 
haj, kenyér- héj, panis cortex, die Brodrinde. Kenyer- 
sütö, panifex, der Brodbäcker. *Kenyeres, panaceus, 
zum Brode gehörig. "Kenyeres - pajtás, kenyeres-tärs, 
convictor , der Tischgenosse, Camerad. *Kenyerezni, 
panem manducare, Brod essen. Kényes, kényesedni, 
tinyedieni; kényeskedni, kényezni, kényeztetni, vide 

ény. 

Kénzeni , vide kén, cruciatus. 

*K ép (kopj, boh.) hasta, lancea, der Spiess, Speer. 

"Kép (kip, illyr.) facies, das Antlitz 2) effigies, imago, das 
Bild: Bildniss. 3) species, forma, die Gestalt. Inde: 
Kép - faragó , statuarius, sculptor, der Bildhauer. Kép- 
író, pictor, der Portraitmahler. *Kép-metzó caelator, 
der Kupferstecher. *Kép-mutatás, simulatio, hy pocri- 
sis, die Heucheley, Gleissnerey. "Kép- mutató, simula- 
tor, hypocrita, der Heuchler, Gleissner. *Képes, ima- 
ginosus, einbilderisch 2) conveniens, schicklich 3) ido- 
neus, fähig. "Képesint, convenienter, schicklich. *K&- 
pest, respectu, in Rücksicht. Képpen pro képben, in- 
star, wie so gut als. e. g. Mi- képpen, quo modo, auf 
welche Art? Hasonló - képpen, simili modo, auf ähn- 
liche Art, gleichfalls. "Kép -telen , amorphos, gestalt- 
los 2) immanis, grüulich, *Kep-telenseg, deformitas, 
die Hässlichkeit 2) enormitas, etwas Entsetzliches, *Kep- 
zeni, imaginari, sich einbilden, vorstellen, *Kepzelni, 
sibi in mente repraesentare, sich vorstellen. *Kepzeles, 
repraesentatio, die Vorstellung. *Képzelet, képzelmény, 
képzemény, phantasma, eine eingebildete Erscheinung. 
*Képzelódés imaginatio, die Einbildung. 

*Kepe (kopa, sl.) acervus , cumulus frugum, foeni, die 
"Triste. 

*Ker, kör, kerék (kir, kirk, x/gx- xoc, graece, circus, lat) 
circus, rota, der Kreis, Umkreis, das Rad. 
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Derivata a ker, kör. 


dülni, vertigine luborare, die Drehkrankheit haben. 
*Kerengeni, circumvolvi, sich wilzen, in die Runde dre- 
hen 2) circumire, herumirren, *Kerenges, volutatio , 
die Wälzung 2) circuitio, das Herumirrem. Kerengö, 
eircumiens, herumgehend. Kerengó- grádits, cochlidium, 
die Wendeltreppe. *Kerengó- üt, labyrinthus, der Irr- 
weg. "Kerengetni, kerengélni, rotare, drehen. *Keriteni, 
circumdare, sepire, umgeben, umzáunen 2) curare , 
verschaffen, bekommen 3) szeretőt, lenovinari, kuppeln, 
verkuppeln. *Keriték, septum, der Zaun. *Kerites, 
septum, der Zaun 2) murus, die Mauer 3) lenocinium , 
das Kuppeln. Keritett, septus, eingezäunt. *Kert (pro 
keritett) hortus, der Garten, (nisi forte ex germanico 
|' Garten originem trahat. Kertelni, sepire, obsepire, 
zäunen, umzäunen, *Kertelet, septum, der Zaun. "Ker- 
tes, hortis abundans, an Gärten reich. "Kertész, olitor, 
- der Gärtner, *Kerteszkedni, hortum. colere, den Garten 
flegen. *Kerteszseg, ars hortensis, die Gärtnerey. Kerti, 
rtensis, zum Garten gehörig. *Köröny, Körny, der 
is, Környek, circuitus, peripheria, circus, plaga, 
‚die Umgegend, Landschaft. *Környckezni, circumdare, 
umgeben 2) circumvenire; adulari, Jemanden um etwas 
angehen, schmeicheln; 3) környékez az álom; somnus 
me circumvenit, dormiturio, mich schlifert. "Környé- 
"kező, circulator, der herumgelt 2) ptovincialismus, der 
| inzialismus. *Kórnyíteni, kórnyOzni, cingere, se- 
! pre, umgeben, umziunen. Környül, circum, herüm. 
*Környül-ällani, circumdare, umgeben. *Kürnyül-ál- 
lás, circumstantid, der Umstand. "Körül, circum, her- 
um, Körülni, kerölni, circumire, herumgehen; Kórü- 
let, orbis, der Kreis 2) margo, der Rand herum, Körü- 
ló, circulator, der Wächter, 


Composita et derívata a Kerék 


"Kerék -a8J, orbile, die Nabe, *kerék - gyártó , rhedarius, 
der Wagner, "Kerék -külló, radius in rofa, die Speiche, 
35 * 
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*Kerék-szeg, fibula rotaria, der Radnagel, "Kerék - talp, 
curvatura rotae, die Felge. "Kerék-talp- vas, canthus, 
die Radschiene. *Kerek-vägäs, orbita, das Geleis. *Ke- 
rekded, orbiculatus, radförmig, rundlich. *Kerekedni, 
versari in orbem, wie ein Rad sich drehen. "Kerekes, ro- 
tis instructus, mit Rädern versehen 2) rotundus, rund 
3) rhedarius, der Wagner. *Kerekiteni , rotundare , 
rund machen. : 

*Kérd-eni (quirit- are quaerit-are, lat.) fragen. Inde: 
*Kérdegelni, crebro quaeritare , oft fragen. "Kérdés, 
quaestio, die Frage. *Kérdetlen, non interrogatus, un- 
gefragt. "Kérdezni, quaeritare, fragen. *Kérdezés, in- 
terrogatio , das Fragen. *Kerdezdegelni, kérdezgetni, 
kérdezkedni, identidem quaeritare, oft fragen. *Kerde- 
zÓ, interrogator, der Ausfrager. Kérdezódni, scrutari, 
nachforschen. Kerdezösködni, identidem et a pluribus 
percontari, nacheinander und mehrere fragen. Kerdö, 
quaeritans, fragend 2) interrogator, der Ausfrager. 

*Kéredz-eni(koratt- ien, xogérr-e», graece) precibus in- 
stare, unaufhórlich , ungestüm bitten, sich nicht abwei- 

. sen lassen. Inde: *Kéredzés, veniae petitio, zudringli- 
ches Bitten. *Kér- ni, rogare, bitten. Kérés, roga- 
tio, das Bitten, *Kéretni, curare rogari, bitten lassen. 
*Kéretlen, non rogatus, ungebeten, *Keregetni, rogi- 
tare, mendicare, bitten, betteln. *Kéregétés, rogatio, 
mendicatio, das Bitten, Betteln. *Keregetö, mendicus, 
der Bettler. *Kerelni, placare, aussóhnen. "Kérelem, 
petitum, die Bitte. *Kéremény, kéremés, petitum, die 
Bitte, der Gegenstand, warum man bittet, *Kérékeny, 
petax, der gern bittet. *Kéremzeni, precibus instare, 
ungestüm bitten. *Kérlelni, reconciliare, erbitten. *Kér- 
lelbetetlen, inexorabilis, unerbittlich. "Kérő, rogator, 
der Bitter 2) procus, der Brautwerber. = , 

*Kéreg (korek, sl.) cortex subureus, die Rinde von Pantoffel- 
holz 2) cortex generatim, die Rinde überhaupt. Inde: Kér. 
ges, corticem habens, durus, mit Rinde versehen, hart, 
*Kérgesedni, kergesülni, corticem induere, Rinde bekom- 
men. Kéregetni, vide keredzeni. Kerék, kerék- , kerek- 
ded, kerekedni, kerekes, kerék- gyártó, kerekíteni, ker 
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rék-külló, kerék- szeg, kerék-talp, kerék- talp-vas, 
kerék - vágás, vide ker, kör, kerék, superius. Kérelni , 
kéremény, vide Kéredzeni, Kerengeni, kerengő, vide ker. 
*Kerep, kerepes (koráb, boh. karabos, zégafos, graece) 
epibades, ein Fahrschifl. : 
|" Kerepel- ni (chrpleni, sl.) raucum esse, heiser seyn, Kérés, 
vide kéredzeni. 
*Keres-ni (kerdésai, zegőjjöae, graece) lucrum quaerere, 
quaestum. facere, Gewinnst suchen, Handel treiben 2) 
uaerere generatim, suchen überhaupt, Inde: *Keresde- 
elni, keresgélni, keresgetni, quaeritare, lierumsuchen , 
im und her suchen, Keresés, quaesitus, das Suchen. 
Kereset, keresmény, quaestus, der Erwerb. "Kereske- 
dni, quaestum facere, negotiari, Handel treiben, Ke- 
reskedó, negotiator, mercator, der Handelsmann. Ke- 
" resó, quaestum faciens, der Erwerber 2) quaesitor, der 
"etwas sucht. 
Kereszt(kreszt,ilyr. russ.) crux, das Kreutz. Inde: *Ke- 
reszt- anya, mater lustrica, die Taufpathin. *Kereszt-atya, 
"páter lustricus, der Taufpathe. *Kereszt-fiá, filius lu- 
stricus, der Taufpathe. *Keresz-koma, compater, der 
Gevater, ®Kereszt-leäny. filia lustrica, die Godel. *Ke- 
reszt-név, nomen baptismale, der Taufnahme,  *Ke- 
reszt-tsont, os sacrum, das Kreuzbein, *Kereszt-üt, 
ut viae, der Kreuzweg. "Keresztelni, baptizare, tau- 
fen. *Keresztelés, baptizatio, das Taufen, *Kereszteló, 
Mizans, taufend, der Täufer. "Keresztes, cruciatus, 
[ einen Kreuze versehen. Keresztezni, cruce signare , 
mit Kreuze bezeichnen, "Keresztség, baptisma, die Tau- 
(fe, " Keresztül, transverse, queer, in die Queere. 
resztény, keresztyén (kresztyan, sl. Xotora»óg, graece) 
"Christianus, der Christ. Inde: *Keresztyénség, christia- 
nismus, das Christenthum 2 christianitas, ein christli- 
‚ches Betragen. 
Keretsen,keretset (kretset, russ.) falco gyrfalco, eine Art 
-— Falken. 
"Kerevet (krabat, xoéj«r-oc, graece, grabatus, lat.) ein 
| Ruhebette. Inde: Kerevetes, grabatis instructus , mit 
' Ruhebetten versehen, - 
Kérges, vide kéreg. 
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RKerget-ni (katergat-ien, xaregyá9-suw, graece) propelle- 
re, insectari, persequi, fugare, treiben, jagen, verfol- 
gen. Inde: *Kergetés, insectatio , persecutio, das Trei- 
ben, Jagen, Verfolgen. *Kergetö, pulsor der" Treiber, 
Keriteni, kerítés, vide inter derivata a ker. 

YKérked-ni,kérküd-ni(kéri kydi: an,xyo£ xv3:&», graece) 
fato, sorte gloriari, se jactare, seines Geschickes sich 
rühmen, prahlen. Kérkedik, kérküdik, kérkeszik, glo- 
riatur. Inde: *Kérkedékeny, jactuosus, prablerisch. 
*Kérkedékenység, jactantia, die Prahlerey. *Kérkedés, 
jactatio, das Frahlen. Kérkedó, kérküvó, gloriator, der 

" Prahler. Kerlelhetetlen, kérlelni, kérni, kérő, vide kér- 
dezni. 

*Kéró( keria, zuge mol, graece) linamentum, Faserwerk 
aus Leinwand, besonders, Carpei in die Wunde. 

Kerödni, kerödzeni, kérózni, ruminare, wiederkäuen. 
‘Inde: Kerödes, kerödzes, ruminatio, das Wiederkäuen. 

. Kert, kertelet, kertész, kerüles, kerület, kerülni, kerülő, 
vide inter derivata a ker. 

, *K és (kopís, xozíg, graece)culter, das Messer. Inde: Ké- 
selni, cultro figere, mit dem Messer durchstechen. . *Kés- 
foka, dorsum cultri, der "Messerrücken.  Kés- hegy, 
mucro cultri, die Messerspitze. *Kes-küvely, vagina 
cultri, die Messerscheide. *Kés-nyél, manubrium cul- 
tri, das Messerheft. *Kés-tsinaló, faber cultrarius, der 
Messerschmied, Késedelem , késedelmes, késedelmezni 
vide késni, 

*Kese, keselyö, keselyü (kissa, x/coc, graece) vultur, der 
Geyer. Kesse bajuszú, vulturino, varü coloris mystace 
praeditus, der einen Geyerfarbigen , zum Theil weissen, 
zum Theil schwarzen Schnurhart hat. Inde: Kesely, vul- 
turinus, varii.coloris, geyerfarbig, vielfarbig. Keseredes, 
keseredni, vide keserv. 

*Kesereg-ni (gorsekováni, pol. horsekováni, boh.) moere- 
re, lamentari, plangere, wehklagen, jammern. Inde: 
*Kesergés, lamentatio, das WVehklagen. *Kesergetni, 
moerore afficere, m:t Betrübniss erfüllen 

*Kesery (gorskav, pol. horskav, boh." amarus. bitter 2) 
amaritudo, die Bitterkeit. Inde: *Keseredni, amarescere 
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bitter werden, . *Keseredes , amarulentia, die Bitterkeit. 

ritni, amáracare , bitter machen 2) amaritudinea(- 
ficere, betrüben, *Keserkedni, tristari, sich betrüben. 
*Kesernye, amarus, bitter. | "Kesernyés subamarus, ein 
wenig bitter. Keserű, amarus, bitter, *"Keserülni, mi- 
sereri, Erbarmen haben, bejammern, *Keserülendö, 
miserandus, bejammerswerth. *Keserülös, keserület, 
commiseratio , Erbarmen. *Keserületlen, cui nemo 
condolet, den Niernand bemitleidet. - Keserüs, subama- 
rus, ein wenig bitter 2) submoestus, ein wenig betrübt. 

. Keservés, amarulentus, bitterlich 2) moestus, betrübt. 
. *Keservezni, perlugere, sehr betrauern, ..,.- 

*K ésér-ni (corteggiare, ital. pronuntia, kortezsiare) comi- 
tari, begleiten. ' Inde: Késérés, comitatus, die Begleitung. 
. *Késéró, comitans, begleitend, der Begleiter, 

*Késért-eni, (kusati, illyr.. zkauseti, boli.) tentare, versu- 
chen, in Versuchung führen 2) probare, auf die Probe 
stellen. Inde: *Kesertes, kesertet, tentatio, die Ver- 
suchung. *Késértó, tentans, tentator, versuchend, der 

. Versucher. *Késértgetni, pertentare, probiren, versu- 
chen. Keserü, keserülni , keserüség, késerves , vide 
keserv; | Késés, vide késni. Kés-fok, kés-hegy, kés- 
 hüvely, vide kés. 

*Keshed-ni (izhod- eni, illyr. 2£ojiv, graece) egredi, 
prodire, herausgehen 2) erumpere, heraus- hervorbre- 
chen. Ki keshed explicat Kresznerits, pro ki - fakad. 

Keskeny (katischnon, »drıozwor, graece) macor, gracilis, 
mager, schlank. Etymon est graecum fozww, cui slavi- 
‚cum wischnu aresco, macer fio, respondet, Inde: Kes- 

'kenyedni, keskenyülni, macrescere, gracilescere, mäger, 
schlank werden. *Keskenyiteni, macrum reddere, ma- 
mee. *Keskenység, macies, die Magerkeit, Kés- 

ii, késleltetni, vide késni. 


Kés - ni (késneni, illyr.) cunctari, moram trahere, tardare, 
sich verweilen, lange bleiben, verziehen. Inde: *Kése- 
delem, cunctatio, das Verweilen. "Késedelmes , cuncta- 
bundus, zauderhaft, *Kesedelmeskedni, cunctabundum 
se exhibere, sich zauderhaft benehmen. "Késen (késno, 
Myr.) sero, tarde, spät, *Keslödni, késlelni, morari, 
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sich verweilen. Kéeéa, késlelés, tardatio, cunctatio, des 
Verzug, das Verweilen — *Késleltetni, retardare, moras 
injicere, Jemanden aufhalten, verzógern. "Késleltetés, 
retardatio, morae injectio, das Aufhalten, die Verzóge- 
rung: "Késő, morator, tardus, serus, der sich verweilt, 
der spüte. "Későn, sero, spüt. Késötskén, aliquantu- 
lum sero , etwas spät. P 

*Készit-eni (chiszt - áni, boh. sl.) parare, apparare, instru- 
ere, bereiten, zubereiten, rüsten. Inde: Kész, prom- 
ptus, expeditus, paratus, bereit, fertig. — *Készítés, ap- 
paratus, die Zubereitung, Verfertigung. "Készitetlen , 
non paratus, nicht fertig. Keszitdegelni, készitgetni, 
sensim parare, allmälig zubereiten, verfertigen. *Ke&szseg, 
promptitudo , die Bereitwilligkeit. *Készülni, se parare, 
parari, sich bereiten, verfertigt, gemacht werden. *Ke- 

" szülés, készület, apparatus, die Zurüstung. 

Keszeg, Ciprinus alburnus, der Weissfisch. 

Keszkenó (keszkene, vend.) sudarium, das Schnuptuch. 

*Keszótze, keszöltze (kiszelitze, sl.) jusculum acidum, Sauer- 
suppe. Kesztetni, vide Kiszteni. *Kesztü (keszto, xic- 
Tós, graece cestus, lat.) der Fechterhandschuh, 

Ket, duo, zwey. Inde: Ket-annyi, duplo tantum, zwey- 
mal so viel. Ketelni, ketelkedni, ambigere, dubitare, 
zweifeln, Kétes, dubius, zweifelhaft. Ket-fele, duplicis 
speciei, zweyerlei. *Két-felé, utrinque, auf zwey Sei- 
ten 2) bipartito, in zwey Theile oder Stücke, entzwey. 
Ket-izben, bis, zweymal. Két-képpen, duplici modo, 
auf zweyerley Art. Ket-püpos, Camelus Bactrianus, das 
Trampelthier. Kétség, dubium, der Zweifel, Kétséges, 
dubius, zweifelhaft Ketsegeskedni, dubitare, zweifeln. 
Ket-szer, bis, zweymal, Ket-szeres, duplus, doppelt. 
Ketszeresen, dupliciter, doppelt. Ket-szerezni, dupli- 

"care, verdoppeln. Ket-szerte, bis, zweymal. . Ket- 
szinü, bicolor, zweyfarbig 2) fallax, falsch, verstellt. 
Ketten, bini, zwey und zwey. Ketten - ként, bini, paar- 
weise. Kette, bifariam , in zwey Theile, entzwey, Ket- 
tő, duo, zwey. Kettödik, secundus, zweyter. Kettös, 
duplex, doppelt. Kettözni, kettóztetni, duplicare, ver- 
doppeln. Kételen pro kéntelen, quod vide. 


(ketapantoja, zat rd zcyrofa, graece) et varia, 
Inde decurtatum keteputa, de quo Kresz- 
etur derivari ex graeco: zat ra zarıc. —— 

*Ketevete (katagaion, zardyaov, graece) coenaculum in ima 
domus parte, Speisezimmer im untersten "Theile des 
Hauses. 

Ketsege (ketsiga, illyr.) accipenser Rothenus, der Stör, 
das Störl, 

®Ketsegni(hätscheln, germ.) blandiri, mulcere, fovere ali- 

m. nde: Ketsegetni, ketsegtetni, blanditiis, mul- 
cendo aliquem consolari, Jemanden mit Schmeicheleyen 
trösten. 

*Ketske(kozitska, boh. sl.) capella, die Ziege. Inde: Kets- 
ke-bak, caper, der Ziegenbock, *Ketske -fejó , sa 
mulgus, der Ziegenmelker, die Nachtschwalbe, *Ketske- 
rágó - fa, Evonymus europaeus, der Spindelbaum, *Kets- 
ke- tsetsü - szőlő, uva bumastos, die Geisztuttetraube, Két- 
szer, kétszerezni, kétszerte, kétszinü, ketté, kettő, ket- 
tös, kettüzteni, vide két. ani J 

*Ketzel, ketzeje, ketzelye,kötzöle, (kitlitze, boh.) li- 
meum supparum, Weiberkittel, Überwurf beim WVeib svolk. 

*K ev (chtív, boh, sl.) avidus, anhelus, begierig. Maga ké- 
vén, pro sua cupiditate, nach seinem Verlangen. Inde: 
Kéves, copiditate plenus, voll Begierde, ‘*Kevänni, ki- 
vánni (chtiváni , boh. sl.) enpere, optare, precari, ver- 
‚langen, wünschen. Inde: *Kévánás, kívánat, desideri- 
vm, das Verlangen... "Kívánatos, desiderabilis, erwünscht. 
*Kivánkozni, anhelare, sich sehnen, *Kiívánság, cupidi- 
tas, die Begierde. *Kiväntsi, nimium cupidus, gierig. 
"Kívántsiság, nimia copiditas, die Gierde. *Kiväntan , 

^ kívánva, desiderando , verlangend. 

*Keve (covone, ital.) manipulus, die Garbe. Inde: Kévéz- 
ni, manipulos struere, auf Garben zusammen n. Ké- 

: no manipuli vinculum, " das Garbenband, Stroh- 


#KXevely (cavill- ator, lat. cavill -atore, ital.) höhnisch, spöt- 
tisch, hoflärtig. Inde: Kevélyedni, kevélykedni , kevely- 
Ülni, cavillatorius esse, superbire, hóhnisch, hoflärtig 
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seyn. *Kevelyen, ekvelyül, cavllatorie, superbe, höh- 
nisch, hoffártig. *Kevélység, superbia, die Hoffart. 

*Keverni, kavarni (kera-ien, xegd-eiv, graece) miscere, 
mischen. Inde: *Keveredni, kavaradni, xzegadva:, ) 
immisceri, sich einmischen, verwickelt werden. *Keve- 
regni, misceri, sich vermischen. *Keverek, kavarék, mix- 
tura, die Mischung. *Keyer&s, mixtio, das Mischen. Ke- 
verödzeni, immisceri, intricari, sich einmischen, in etwas 
verwickelt werden, Kavargatni, versare, umdrehen, um- 
rühren. 

Kevés, paucus, gering 2) parum, wenig. Inde: kevésded, 
paululus, wenig, klein. Kevesebb , minor, kleiner. Ke- | 
vesebbiteni, imminuere, verringern. Kevesedni, minui, 
verringert werden. Keveselleni, Kevesleni, parvum pu- 
tere, für wenig halten. Kevesen, pauci, wenige. Keve- 
set, parum, wenig. Kevesiteni, minuere, vermindern. 
Kevessé, exigue ein wenig. Kevesség, paucitas, die We- 
nigkeit. Kevéske, pauculus, etwas gering. Kevés - ként, 
minutim, kleinweise. 

Kéz, manus, die Hand. Inde: Kéz-adás, sponsio, das 
Handgeben, Versprechen. Kez-fej, pugnus, die Faust, 
Kéz-fogás, sponsio, sponsalia, der Handschlag , das 
Versprechen. Kéz-fogó, epulae occasione sponsionis da- 
*ae, der Schmaus beym Versprechen. Kéz-írás, kéz- 
írat, manuscriptum, die Handschrift. Kez-ij, kéz - iv, 
arcus , der Pfeilbogen. Kez-törlö, mantile, das Hand- 
tuch. Kezdeni, manum admovere, incipere, die Hand 
an etwas anlegen, anfangen. Kezdegelni, kezdegetni, 
inceptare, öfters anfangen. Kezdendó, incipiendus das 
man anfangen soll. Kezdés, inchoatio, das Anfangen. 
Kezdet, initium, der Anfang. Kezdetni, kezdódni, in- 
choari, angefangen werden. Kézi, manualis, zur Hand 
gehörig. Kezes, manibus praeditus, mit Händen verse- 
hen 2) sponsor, der Bürge 3) obses, vas, der Geissel, 
Kezeskedni, sponsorem agere, Bürgschaft leisten. Ke- 
zesség, sponsio, die Bürgschaft. Kezkenó, yide Kesz- 
kenó. > 

Keztyü pro Kesztyü, quod vide. 

“Ki (ki, illyr. di ital. qui, lat.) wer, welcher? Inde: 
*Ki-tsoda, quisnam, wer denn? "Ki-ki, quisque, jeder. 


Ki, ex, foras, extra, aus, heraus, hinaus, Confer graecum 
£x, Inde: Kül, exterus, extraneus, das Aeussere. - PT 
valaminek , lexterna, der äussere Theil, "Kül- föld, 
ora extera, Ausland. Kül-földi, extraneus , auslän- 
disch, der Ausländer, Küldeni, emittere, ausschicken, 
mittere, senden. Küldés, missio, die Sendung. Küldö- 
fen hüldögetni, küldüzni, missitare, oft schicken. Kil- 
iyebb, magis foras, weiter hinaus, Küldödni, mitti, ge- 
schickt,gesendet werden, külség, pars externa, der üusse- 
re Theil, külső , exterior exterius, der, die, das Aeussere. 
Kül-Óség, pars externa, der äussere Theil. Kulöl, kivül, . 
küvül, küvól, extrinsecus, ausserhalb. Kin, kün, künn, 
kint, künt, foris, draussen. . s 

*Kiábálni (chiabellare, chiavellare, ital ) clavos incutere, 
Nügel einschlagen 2) metaphorice, aliquem vociferando, 
gerriendo adeo devincere, ut nihil contra reponere sciat , 
einen durch Geschrey so überführen, dass er gar nichts 
mehr dagegen einwenden kann. . 

*Kiält-ani (klijt-eyien, zinreútw, graece) clamare, in- 
clamare, vocare, schreyen , laut rufen, ausrufen. Inde: 

*hiáltás, clamor, das Gesch i *Kiältogatni, kiältozni, 
clamitare, oft schreyen, Kies, kijes, kijetlen, kietlen 
vide inter derivata a kéj. 

"Kígyó, pronuntia kídjó (kinado, x/va3os, ^ Hesychio teste 
idem ac Ow) serpens, die Schlange. Inde: "Kigyó- 
hagyma, Allium Scorodoprasum, die Feldzwiebel 2) Hya- 
‚einthus Bothrioides, die wilde Hyacinthe. "Kígyó - nyel- 
wü-fü, Gentiana cruciata, der Kreuzförmige Enzian. 
"Kiki, vide ki. v 

*Kila (kibla, vend. Kübel, german.) mensura frumenti; 
capiens duas metretas. 

Kilentz, novem, neun. "Inder Kilentzed, nonae, das 
Neuntel. Kilentzedik, nonus, der neunte. Kilentzed - 
szer, nono, neuntens. Kilentzen, noveni, neune, Ki- 
lentz -száz , nongenti, neunhundert. Kilentzszázszor , 
nongentis vicibus, neunhundertmal. Kilentzszer, novies, 
neunmal.  Kilentzvenedik, nonagesimus, der, die, das 
Neunzigste, Kilentzvenen, nonaginta, neunzig. Kilentz- 
venszer, nonaginta vicibus, neunzigmal. 


, 
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*Kilim (poikilma, zoíx2ua, graece) tapes variegatus, bun. 
ter Teppich. 

*Kilints, kelints (klintsek, illyr. sl.) clavus ligneus, pessu- 
lus, ein hölzerner Nagel, die Klinke. Inde: kilintselni, 

essulo portam munire , die Thüre verriegeln. 
illyebb, vide inter derivata a ki, ex. 

Kin, vide, kén, cruciatus. 

*Kina (kino, x»$. Hesychio testante idem ac x/»jo:c,) mo- 
tio, nutatio, nutu significatio facta, das Bewegen zu Et- 
was, das Winken, Einladen, Antragen. Köszönöm a 
kend" kináját. Hallani a" parasztokítl , ait Kresznerits. 

*Kinálni (kineien, xwé&», graece;) movere, anregen, an- 
treiben, e. g. itallal kinálni, pota movere, i. e. invitare 

eigen ad potum, alicui potum offerre, zum Trunke an- 

treiben. Inde: *Kinálás, motio, adursio, das Antreiben, 
Nóthigen. *Kinálgatni, kinálkodni, saepius urgere, öf- 
ters antreiben, nóthigen. Kinlódás, kínlódni vide ken, 
cruciatus, 

Kinn, vide ki, ex 

Kinozni, kínszenvedés, vide kén, cruciatus. *Kín -szer, 
ken-szer, medium coactivum, das Zwangmittel, Vide 
kén cruciatus. Inde: Kénszeriteni, kínszeríteni, cogere, 
zwingen. *Kénszerités, kinszerites, coactio, der Zwang. 

*Kintorna (kitara, xióda, graece, cithara, lat.) die Har- 
fe, Leyer. Inde: *Kintornálni, cithara canere, auf der 
Barfe spielen, leyern. 

*Kints (kints illyr.) thesaurus, der Schatz. Inde: Kints- 
tár, gazophylaceum , die Schatzkammer. *Kints - tartó , 
thesaurarius, der Schatzmeister, *Kintses, thesauro ab. 
undans, an Schätzen reich. *Kintsesedni, kintsesülni, 
ditescere, an Schätzen reich werden. *Kintsezni, the- 
sauros colligere, Schätze sammeln, *Kintsetskem, thesau- 
re mi! mein Schatz! 

"Király (krály illyr. král, boh. sl. xodlyc, apud Byzanti- 
nos Graecos) rex, der König Inde: Királyi, regius, kó- 
niglich. *Királyi - páltza, sceptrum, der Scepter. *Kirá- 
lyi-szék, thronus, der Thron. *Királyi- udvar, der kó- 
nigliche Hof. *Királyka, auricapella, das Goldhühnlein. 
*Királykodni, regere, regieren. "Királyné, regina, die 
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Königinn. "Királyság, regnum, das Königreich 2) regia 
dignitas, die Königswürde. wn. 
Kirrogni, kirrantani, glocire, glucken, Confer ger- 
" manicum girren, j 4 i 
Kis, parvus, kl 
Fräulein. Ki 


Kleinrichter. " *Kis- kord, 
ap, clericus ,' der Kleriker.' 


minor, minus, der, die, dasKleinere. Kissebbiteni, mi- 
muere, vilitare , vermindern , verkleinern. Kissebbstg, 
derogatio, ignominia, die Schande. Kissebbülni, immi- 
mui, decrescere, kleiner werden, abnehmen. Kitsid, ki- 
tsike, kitsiny, parvus, exiguus, pusillus, klein, gering. 
Kitsinyedni, minui, decrescere, kleiner werden, Kit. 
nyitni, imminuere, vermindern, verkleinern. Kitsinyke, 
jarvulus, kleinwinzig. Kitsinyleni, pro parvo reputare , 
hr klein halten. Kitsinyseg, parvitas, exilitas, die Klei- 
nigkeit 2) infantia, die Kindheit, 

*Kiszil (kiszel, sl.) puls prunea, puls e malis, Pflaumen 
" oder Aepfelmus. Confer keszótze, *Kiszteni, kisztetni, 
(zkusziti, boh.) tentare, stimulare, versuchen, anreitzen. 
*Kita (kia, illyr. sl) manipulus, fasciculus, das Bündel, 
Büschel. Kita-kender, fasciculus canabis, Hanfbündel. 
Kitsiny, kitsinyitni, kitsinység, vide kis. Ki-tsoda, vide Ki. 
*Kittól | kitel, pol. Kittel, german.) vestis linea superior. 
Inde: Kittölös vászon, tela, e qua ejusmodi vestis confi- 

citur, Kittelleinwand. | Confer ketzel. 

Ki-vált, praecipue, besonders, Kivált-képpen, peculiari- 
ter, besonders, vorzüglich. Vide Válni. Kivänat, ki- 
vánatos, kívánkozni, kívánni, kívánság, kivántsi, kivän- 
va, vide kévánni. 

Kläris pro kaläris, quod vide. 

Klastrom, vide kalastrom. ' 

*Klávér, klávikordium (Klavier, german; clayichor- 
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dium, lat.) Inde: Klávérozni, clavichordio canere, auf 
dem Klavier spielen. 

*Klázli (Glasel, austriace) poculum vitreum, 

"Klödör, kölödör, gölödör (galareda, galereta, pol. 
Gallerte, german.) gelatum, coogulum, eine geronnene 
fettige Brühe. "Vulgo interpretantur apró gombötz. 

*Koäkk (kvák, sl.) geraitus, vagitus, das Winseln. 

*Koákkolni, kovákkolni (kyákáni, sl. 7ooxévas, zonzdrar, 
a yodw, graece) singultire, yagire, schreyen, winselp. 

Koartz , vide kudartz. ip. 

*Kobak (kubek, pol.) poculum, der Becher. Confer galli- 
cum coupe. "Tók-kobak, poculum cvcurbitinum , der 
Kürbisbecher. 

$Kóbé (kóbe, val.) pituita, coryza, derPips. Köbe. Tsüf- 
szó. Tsuzi, Tromb. p. 454. 462. 

Köbogni, kóbolyogni, vide kóborolni. 

*K óber (corba, ital. corbis, lat. Kober, germ.) canistrum. 
Inde: Kóborotska, canistellum, das Körbchen, 

*Kóborolni, kóborogni, kóbogni, kóbolyogni 
(koborire, val.) decutere, dejicere, depellere, grassari, 

raedari, hinunterwerfen; - stossen, - schlagen - treiben- 
jagen, berauben 2) neutraliter, vagari, sich herumschla- 
en, herumschweilen. Inde: Köborläs, depraedatio, das 

eraüben 2) vagatio, das Herümschweifen. "Kóborló, 

raedo, der Räuber 2) vagabundus, der Flüchtling Kó- 
Podóné, praedatrix, die Rüuberin. 

"Koboz, kobz (kobza, boh. pol, sl) pandura, die Laute. 

*Kobzani (capessere, lat) an sich nehmen, confisciren. 
Elkobzani, a jószágot, bonum capessere, ein Gut confi- 
sciren. Kobzó, fiscus, der Fiskus. 

*"Kodátso ni, kodkodätsolni (kodkodákáni, illyt. sl.) gra- 
cillare, gackern, gacksen. 

Ködorogni, vide kötolni. 

"K ofa, (kofa, illyr.) vetula, ein altes Weib. Inde: *Ko- 
faság, anilis mos, alter Weiber Sitte. *Kofäs, anilis, 
nach alter Weiber Art. Kofäkodni, vetularum more age- 
re, nach alter Weiber Art sich benehmen. 

*Köfitälni, kófiteálni, konfitálni (confiteri, lat) 
beichten, 
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*K öfium (culfia, cuffione, ital) mitra, die Haube, 
"Köfitz (kaftza, sl.) jusculum spissum e faba Arabica, 
dicke Kaffee suppe. " 

*Kóh (Koch, germ.) pulticula, das Koch, Brei. 

*Koh (koch, sl). caminus tabulatus vel e v is plexus 
"in pagensibus cubiculis, ein Rauchfang von Flechtwerk in 
Bauernhäusern. Inde: Koholni, coquere, ferruminare 
conflare, schmelzen, löthen 2) metaphorice, comminisci, 
erdichten. *Kobganejscoria, die Schlacke, " "Kohó , for- 
max metallica, der Schnielzofen. *Kohós, ustrinarius, 
der Besitzer einer Schmeltzbütte, 2) rmanduchus ein 
'Schreckbild, Kinderfresser. | n a ! 


*Kóka (kotyatko, boh.) amentum, das Kätzchen an den 
Bäumen, an dem Weinstocke, die Ranke. "Kóka, szöllö- 
kats. Szabó David. Confer kats. 

Kókálni (toneulcare, lat, ital.) niedertreten 2) miss- 
"handeln. 

"Kókk (kókk, zóxxros, graece, coccus, lat.) die Scharlach- 
"béere. Inde: Kökkadni, rubescere, de gramine, flacce- 
scere, röthlich werden, vom Grase, welken, 

*Kökonya (coquina, lat.) Gekochtes, Speisen. Köko- 
nya-szentelés, ciborum benedictio, das Weihen der Spei- 


sen, 

"Kolbász (kalbásza, russ, klobásza, sl. bob.) farcimen , 
die Bratwarst. : 

*Koldüs küldus, kúd us (koldus, illyr.) mendicus, der 
Bettler. Inde; *Koldülni (koldováni, illyr) mendicare, 
betteln. *Koldüläs, mendicatio, das Betteln, *Koldul- 
gatni, repetitim mendicare, öfters betteln. *Koldüssäg, 
mendicitas , die Betteley. 

*"Koleda (koleda, carn. vend, sl?) benedictio domorum 
circa fcstum trium regum institui solita, vulgo Coleda. *Ko- 
ledálni (koledováni, sl) benedicere domos, die Häuser 
einsegnen , kolediren. A 
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"Kolibri (Kolibri, german, Kolibrik, pol.) Trochilus Co- 
lubris, Linn. kal 

*K ólika (koiliaka, zxorZraxzá, graece; colica passio, lat, ko- 
lika , sl. Kolik, germ.) 

*Kolland pro galand, quod vide, 

*Kollánts, kullants (klonsts, pol. klests, russ,) acarus, 
die Milbe. 

*Kollát (kolitva, illyr.) palatio, die Einpfihlung, die Sta- 
ckete. Etymon est sl. kol. 

*Kolomp (klampa, sl.) crepitaculum, die Klapper 2) foe- 
mina garrula, ein geschwätziges Weib. Inde: *Kolom- 

olni, kolompozni, crepitare, klappern. *Kolompos, ha. 
Tin crepitaculum, 2) brutum cum crepitaculo gregem 
ducens, eine Klapper habend 2) das mit einer Blechschel- 
le der Heerde vorangehende Vieh. 

*Kolompär (klampär, sl. Klempner, german.) faber l;- 
minarius. 

*Kolompér, krumpli(krumple, sl.) solanum tuberosum, 
der Erdapfel, kolompér videtur ex germanico Grundbirn 
originem traxisse, 

*Kolontz (kolentze, Illyr. kolenko, sl.) geniculum, der 
Knoten am Halme. Inde: *Kolontzos, nodosus, knotig. 

*Kolontzosodni, genicula accipere, nodari knotig werden. 

*Kolosma (kallopisma , xa22wmouma, graece) donum a patri- 
nis datum infanti occasione baptizationis, das Pathenge- 
geschenk. 

*Kólts, vide kults. 

*Koltz, kolty (kielyb, pol) gobius, der Gründling. 

*Kolya (kolya, kola, illyr.) currus, der Wagen, 

*Koma (kuma, illyr. vend.) compater, der Pathe. Inde: 
*Koma - aszszony , commater, die Pathin, *Koma- ság, 
compaternitas , die Gevatterschaft. 

"Koma (koma-stés, xwua-orús, Hesychio interpretero- 
qq» ner’ dàng) jocosus, ein Spassmacher, 

*Komáz-ni (komáz- ien, xwuáG-ewv, graece) jocari, 
scherzen, schäkern. 

*Komédia (xeugóía, graece, comoedia, lat.) das Lust- 
spiel. Inde: *Komédiás, comicus, der Komiker. Ko- 
mediäzni, comicum agere, ein Komiker seyn. 


504 
*Komendírozni , vide Kommandérozni, \ 
*Komló (chumele, zoönern, neograece, chmel, sl) hu- 
mulus lupulus, der Hopfen. Inde: "Komlós, lupulosus , 
lupulatus, mit Hopfen angemacht. Komlós -korpa, fer- 
mentum Jupuli, furfur lupulo infectum, der Sauerteig mit 
Hopfen und Kleyen vermischt, 1 
*Kommandérozni, komendírozni (commendare , 
lat. ital.) commandiren. 
"Komoly (komoly, boh. sl.) mutilus, truncatus, ab 
stumpft, stumpf 2) metaphorice, tristis, serius, traurig, 
cH : 


ernst. 
1 (komondor, sl) canis villosus, ein Schäfer- 
und. : j 

*Komor (kammor, zdutog- os apud Homerum) tristis, mo- 
rosus, traurig, verdriesslich, Inde: *Komoritni, corru- 
gare, runzelich, düstermachen, *Komorkodni, moro- 
sum esse, verdriesslich seyn, *®Komorodni, contristari, 
traurig werden. *Komoron, moeste, düster. *Komorsäg, 

" morositas, das düstere Wesen. 

*Komorna (komorna, boh. sl) puella a cubiculis, die 

^ Kammerjungfer, 

*Komornyik (komornyik, boh. sl. illyr.) cubicularius , 
der Kammerdiener. 

*K om p (kompa, sl.) epibades, die Überfahrplitte, Inde: 
*kompos malom , mola nautica, eine Schiffmühle. 

*Kompány (kompan, sl.) praeceptor, vicarius ludi ma- 
gistri, der Schulgehülfe. " Confer italicum compagno, 

*Konda, kondás , kondász, vide inter derivata. a kan. 

"Kon (decurtatum ex konabos, zróvados, graece) sonus per- 
cussu editus, der Schall... Inde: *konditni, sonare facere, 
schallenmachen. . Kondulni, sonare, schallen. 

*Kondálló pro kandalló , qnod vide. 

*Kompástom, kompász (compasso, ital.) acus magne- 
lica, der Compass. 

*Komplár- (comparator, lat. eumparatore, val.) emtor, 
nisus der Käufer, Wirth. Inde: Komplärkedni kompo- 
lárkodni, emtorem, cauponem agere, Käufer, Wirth seyn. 

"Kompódi (kompódi, xonróőn-e, graece) Bass, 
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^ prahlerisch. Kompódi nemes aszszony, jactabunda nobi- 
lis foemina, eine prahlerische Edelfrau. 

*Kompona (kumpana , val.) bilanx, die Wagscbale. 

*Kondér, kongyér (kondér, illyr. kondvér, kondvjer, 
sl.) lagena stannea, die Kanne. ; 

fKondor (contorto, ital. contortus, lat.) crispus, zusam- 
mengedreht, kraus. Confer göndör. 

*Kongani, konog-ni (kanach- ien, xerez- ev, graece) 
resonare, personare, clangere, ertönen, schallen , hohl 
klingen. nde: kongatni, personare facere, schallen 
lassen. 

*Konkoly (konkol, pol. konkaly, russ. koukol, boh.) lo- 
lium, der Lolch. Inde: *Konkolyos, lolium habens, vol- 
ler Lolch. Konkolyositani, konkolyozni, lolio , zizania 
implere , mit Lolch oder Unkraut anfüllen. 

Konok, obstinatus, hartnäckig. s 

"Kontár (huntir, boh. Handthierer,. germ.) opifex imperi- 
tus, der Pfuscher. 

*Kontatni(kenta- ien, xevr« - e, graece) stimulare, pun- 
gere, urgere, spornen, antreiben. Confer kéntetni. 

*Kontsorgös (constrictus, lat. constretto, ital) zusam- 
mengezogen, ins Kurze gezogen, krumm, Kontsorgós orr, 
görbe orr. Szabó David. 

*Konty (konty, sl. kontzju, val) capilli connodati virgi- 
num, cesticillus, der Kopfbund, Haarbund 2) cirrus, 
der Schopf. Confer italicum acconciatura. 3) vitta, die 
Haube. Inde: kontyos, mulier vitta ornata, ein Frauen- 
zimmer mit einer Haube. 

*Kontz (concisum, lat.) das Zerstückelte, ein Stück, 

*Kontzolni (concidere, lat.) zerstückeln. 

*Konya (goniai, ww? og, graece) angulos habens, fle- 
xuosus, eckig, winkelig, voll Krümmungen. Inde: Konyi- 
tani, flexuosum reddere, winkelig, sich krümmend ma- 
chen. Konyha, konyhás, konyháskodni, konyháztatni, 
vide superius kohnya, 

*K op (kop, xóz-oc, graece) sonus pulsu editus, der Schlag. 
Confer sl. kopáni. Inde: *kopogni, strepitum edere pe- 
dibus, stampfen mit den Füssen, poltern. *Kopogatni, pe- 
deterram pulsare, derb auftreten, mit den Füssen stampfen. 
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*Kop-hal (cobio, gobio, lat, kapel, carn.) der Gründ- 

ling; Vide hal. { . 
Kopály, kopár, kopasz (kopäl, xoráz- sos, kopiar, 
zozıag-ös, kopodijsz, xomwöng, graece) laborem exigens, 
fatigiosus, operosus, hine sterilis e. g. ager. Mühe und 
Arbeit verlangend , mühsam, mühselig, daher unfrucht- 
bar z. B.ein Acker 2) glaber, calvus, kahl. Confer mo- 
ravo-slavicum kopná zem, glabra terra, ein kahler Erd- 
boden. Inde: kopárodni, operose, misere vivere, fame 
premi, mühselig, elend leben, hungern 2) glabrescere‘, 
kahl werden. Kopárodik, kopározik. "Kopaszitani, cal- 
vare, kahl machen, Kopaszodni, koppadni, kopaszülni, 
calvescere, kahl werden, *Kopaszsäg, calvities, die Kahl- 
heit. *Kopasz-hátü-hal, gymnotus, der Finnaal, Kahl- 
rücken. *Koppasztani, depilare, die Haare, die Federn 
ausruplen, 

*Kopáts (kopäts, boh. illyr, sl) fossor, der Gräber, 
Hauer. Inde: *kopätsolni, fodicare, graben, hauen, 

Kopdogalni, vide kopni. 

Kopintani, vide kopni. ' 

*Kopja (kopja, sl. kopje, illyr. kopj, boh.) sarissa, hasta, 
der Speer. lade: kopja-tok, bastae theca, die Scheide 
des Speeres. ®Kopjäs, hastatus, der Lanzentrüger. 

*"Kópé, kópés (kópis, #ömg, graece) joculator, scurra, 
ein Spassvogel, Lustigmacher. 'Inde: "kópékodni, kó- 
péskodni, scurram,agere, einen Spassvogel abgeben. *Kó- 

g, scurrilitas, die Spassmacherey, 

*Kópitz (küpitza, illyr, vend.) pocillum, ein kleiner Becher, 
Koplalni, esurire, alimento carere, hungern, ohne Nah- 
seyn. Inde: Koplalás esuries, das Hungern, 
*Kop-ni (kopi-an, xox:-àv, graece) atteri, deteri, ab- 
gewetzt, abgenützt, aufgerieben, schwach werden. Inde; 
:kopdogalni, sensim atteri; nach und nach abgewetzt, ab- 
genützt, schwach werden, sich abarbeiten. *Koptatni, 
atterere, deterere, abwetzen, abnützen. "Kopintani, de- 

terere, abwetzen. 

"Kopó (kopov, sl) indagator, rapax, vorax canis, der 
Spürhund. 

Kopogni, kopogatni, vide kop. cu 
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Kopoltyó, kopoltyú , kopótó (klepeto, boh. sl.) brachi- 
vm cancri, die Krebsscheere. Magyaris: branchia piscis, 
der Kiefer, das Fischohr. 

Koponya, pro kaponya, quod vide, 

Koporítani pro kaparitani, quod vide, 

Koporni pro kaparni , koporgatni pro kapargatni, quae vide. 

*Koporsó (koperseu, val.) loculus, tumba, der Sarg. Ety- 
mon est latinum cooperio. Inde: koporsó - kó, lapis se- 
pulchralis, der Grabstein. 

Kopótó, vide kopoltyó. 

*Koppan-ni (klopáni, boh. sl.) crepare, knastern. Inde: 
*koppantani, crepitare, öfters knastern. "Koppantó, cre- 

itans, knasternd 2) emunctorium, candelaris Forfex, 
die Lichtputze. 1 

Koppasztani, vide kopály. ; 

*Koptani (kopt-ien, xózie», graece) scindere, secare, 
findere, schneiden, hacken, spalten. Fa -koptó harkály, 
Népi énekból, kaptatni, vide kopni. 

*Kor, kora, (kair, kairo, xo«9- óc, graece) tempus, die 
Zeit 2) occasio, die Gelegenheit, die schickliche Zeit, In- 
de: korábban, maturius, zeitlicher, früher. *Korán, ko- 
ránt, (xe:gjiv) tempestive, zu rechter Zeit. *Koränt- 
sem, minime gentium, bei weitem nicht, bei Leibe nicht. 
*Korétani, ‚koritani, maturare, eilen, *Koros, annosus, 
üllich, bey Jahren. *Korosodni, aetate provehi, in Jáh- 
ren vorrücken, *Korats, aetatula, kleines Alter, wenige 

: Jahre. 

*K ór (chor, sl. chvór, russ.)' morbidus, kränklich, schwäch- 
lich. Inde: *korság, 'corhitialis morbus, die hinfallende 
Krankheit 2) phthisis, die Abzehrung. *Korhadni, kor- 
hülni, kornyadosni, tabescere, schwächlich werden, an 
‚Kräften abnehmen, abzehren. "Kórház, nosocomium, 
das Krankenhaus. A B 

"Korál (korál, boh. xogaAlıv, graece, corallium , lat.) 
die Koralle, Confer kaläris et kláris. Inde: korál- moh, 
corallina, das Korallenmos. 

*Kórálni, kórészni (corradere, lat.) zusammenscharren. 

Korán, koránt, koránt- sém, vide kor. 
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*Korba (korba, boh. sl.) pars rhedae superior, in quase- 
dent, Qus der Wagenkasten, Wagenkorb, d 

*Korbáts (korbáts, boh. illyr. sl.) scutica, die Karbatsche. 
Inde: korbátsolni (korbátsováni, sl.) scutica caedere, 
karbatschen. 

"Korda (korda, sl. corda, ital. chorda, lat. zogö«, zooön, 
graece) funiculus, der Strick, die Saite, Inde: kordázni, 
chorda cingere aut verberare, mit dem Stricke umgürten 
oder hauen, 

"Kordé, kordély (kordy, kordyl, zógövs, zogőúln He- 
sychius explicat per zavovgyos. Porro xogdexwguoi explicat 
per re rà» pipe. yıloia xat zalyvia) nugax, scurra, blate- 
ro, der Gaukler, Possenreisser, Taschenspieler.. *Kor- 
déra, obiter, perfunctorie, memoriter, óbenhin, aus- 
wendig. " 

*Kordon (kordon, sl. germ. cordone ital.) praesidium 
limitaneum. i 

*Kordoväny (kordoväny, sl. cordovano, ital) corium 
cordubense, der Korduan, 

Korészni, vide kórálni. 

*Korfonyälni (kvarováni, boh, illyr. sl.) decoquere , 
absumere, e.g. carnem, lardum, verkochen, vermindern 
2. B. Fleisch, Speck, Korfonyál. Egyget mást öszve 

7 fözöget. Kresznerits. 1 > 

*Korgani, korogni (gorgogliare, ital. gurren, germ.) 
commoveri cum sonitu. Korog a! hasa, es. gurret in sei- 
nem, Bauche. Inde: Korgás, has-korgás, strepitus in 
ventre, das Gurren im Bauche. 


Korhelység, heluatio, das Schlemmen. 

"Korholni (krouháni, boh.) radere, schaben. A" kerék 
a’ lötsök el korholja, rota abradit fulcrum currus laterale, 
das Rad schabet ab die Wagenleiste. Inde: *korholódni, 
radi, sich schaben, E I 

Korhülni , vide Kór. , 
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"Koriándrom (corlandrum, lat. xopíavo», graece) der 
„Koriander. RE 

*Köritzälni (korätsäni, vend, korätzäni, illyr. krátsáni, 
sl.) gradi, schreiten, einhergehen. 

*Korlát (clatrum, lat.) das Gitter. Inde: *Korlätolni, cla- 
trare, mit einem Gitter versehen. 

*Kormány (kormány, illyr. vend.) gubernaculum navis, 
das Steuerruder. Inde: "Kormány -szék, dicasterium, 
gubernium, die Regierung. "Kormányos, gubernator, 
der Steuermann. *Kormänyozni, gubernare, steuern 9) 
regere, regieren. 

Kormolni, kormos, kormozni, vide korom. 

*Kornil- kó (karniol, sl. carniola, ital, Karniol, german. 
carniolus , lat.) 

Koınyadni, kornyadozni, vide kór. 

"Kóró (kórov, serb, krovi, sl) frutex, die Staude. Inde: 
Kórós, frutetosus, staudig. *Körödzni, kórózni, fruti- 
€escere, sprossen, 

*Koroglya (krgla, krhla, sl) vasculum ligneum , pyxis, 
Apothekerbüchse, Inde; Koroglyátska, pyxidula, eine 
kleine Büchse. 

Korogni, vide korgani. 

Korom, (fuligo, der Russ. Inde: kolmos, fuliginosus, 
russig. Kormositani, kormozni, fuligine inficere, russig 
machen. Kormosodni, kormozódni, fuligine infici, russig 
werden. Confer boh. kour, sl. kür. 

*Korona (xogóva, xopdvn, graece, corona, lat. koruna, sl. 
Krone, germ.) Inde; *Koronás , coronatus, gekrönt, 
*Koronäzni, coronare, krönen. *Koronäzäs, koronázat, 
aoronatio , die Krönung. 

*Korong (krong, pol) rota, discus, die runde Scheibe. 
2) rota figularis, die Töpferscheibe. 

*Korontár, Carinthia, Kärnthen, Inde: korontár- répa, 
brassica napus, die Steckrübe, 

Koras, vide kor. 

Kórós, vide Kóró. 

*Korosma (chrisma, xo/oue, graece) das heilige Öhl. 

*Koros ma (charisma, zderopa, graece). donum infanti re- 


cens baptizato a patriais dari coiuwetdin j das 'at e- 
retra Confer. kologma. ^ T e 

Kórózni, vide kóró." 2 deu. 

*Korpa (szkorupa, pol.) porrigo, der die Schu; 
pie radon Magyaris Mp nie, die‘ Kleyen. Inde: er 

^ urfurosus , mit Ki leyen vermischt. - pru Na 
ie 'adspergere, mit Kleyen bestreuen, 

fEonp: ázni (carpere, lat.) gapaudam ausschelten. 
; kórságos , vide kór. . 

"Korsó (korsol, illyr.) urceus, der Ktüg- Inde: "kor- 
sötska, urceolus, das rüglein. 

"Korszovat, korszovát ; " (corsaletto, ital. corselet , ‚gal) 
"thoracis pärs anterior, ein Vordertheil von Harhisch , 
ein Bruststück. 

Korte, rtsos (kortsitur, val) nothus, der Bastard. 

nde: D Sen 5 hibridum reddere, zum Bastard ma- 
‚chen, *Kortsosodni, kortsosülni, degenerare , aus „der 
Art schlagen. 
SRorlama,: kortsoma [eldetstnak FAS keriema frr. 
, .krtsma, boh. sl) caupona, das Schenkhaus, Inde: "korts- 
.máros (kortsmár, russ.) caupo, der Wirth, SKortait- 
aou cáupona, die Wirthin. *Kortsmäs, prop 
-Weinschenk. | *Kortsomáskodni, cauponari, Min 
er schenken.  *Kortsmázni, per cauponas vagari, yon 
einem Wirthshaus ins andere gehen. 

"Kortsolya (kortsie, val.) scala cellaria, die, Schrotleiter‘, 
- : Kellerleiter 2). solea. ferrata, der Schlittschuh. Ande: 
*kortsolyás, vectarius, der Schröter. , *Kortsolyázui , sra- 

- au ha vel traha circumvehi, geschroten werden 2) ferratis so- 

suleis per: glaciem decurrere , Schliuschuhlaufen. 

poem vide kortsma, 

Korísos , vide. korts, 

Korty; haustus, derSchluck.  Inde: kortyantani, kort: Be 
ni, per haustus.bibere,, in vollen Zügen trinken. Xor- 

tyándi , ee eg potator , der Saufer. Kortyogni, biben- 
d puma ere, trinkend gluchzen. Kortyozni, per- 
-ipotare ;: versaufen. 
*Kortz (keritze, illyr.) fimbria, der Saum, | #Gatyakortza, 
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perizomatum funiculi fimbria, der Hosenbandelsaum. 

Kortz - veszszó, salix helix, die Bachweide. 

*Kos (kossut, boh.) aries, der VVidder. Inde: *kos-bor, 
kos- bor - fü, orchis merio, das Knabenkraut, der. Pickel- 
bäring *Koslatni, propter Venerem arietis instar cir- 
cumcurrere, sich streichen, sich belaufen. *Koslär, sa- 
lex, liufig. *Kosül, arietis instar, per transversum, in 
die Quere. 

*Kosár kosára, vend. illyr.) cophinus, der Korb, Inde: 
*kosáratska , kosárka (kosárka, vend.) corbiculus, das 
Körbchen. 

Kos- bor, koslatni , koslär, vide kos. 

"Kást, koszt (kosta, vend. Kost, germ.) victus, Inde: 
kosztos, .convictor, der Kostgänger. 

*Köstolni, (kostováni,, sl kosten, german, costare, ital) 
gustare, Jat.) Inde: kóstolás, gustatio, das Kosten. Kös- 
tolgatni, crebro gustare, oft Kosten. 

Kosül, vide kos. 

"Kosz, koszinó (kosze, illyr. kosza, koszma, russ.) capil- 
li hispidi, rauhes Haar. 2) Magyaris porrigo , der Bere 
grind. Inde; *koszos, koszmós, porriginosus, grindig. 

' *Koszosodni, koszosülni, koszmósodni, porrigine corripi, 
den Kopfgrind bekommen. ; 

*Kószál (corsale, corsare, ital.) pirata, ein Seeräuber. 
"Inde: *Köszälni (corseggiare, ital. cursare, cursitare, 
lat) herumstreifen und verheeren. 

*Kuszlobár (kakosz lobátor, xaxóc Auffdrwo, iufirwo, graec) 
pr&vus vituperator, vaniloquus, ein böser, eitler Schmä- 
her, ein verächtlicher Mensch, 

*Koszogni (kleszáni, boh. sl.) offendere pedem, strau- 
cheln 1) titubare, torkeln. Koszog6 röstes ló, equus 
piger caespitans, ein strauchelndes faules Pferd. 

*Koszarüs (kiszszophoros, x:000g0g05). hedera redimitus, 
mit Epheu bekrünzt. Inde: koszorú, Sertum, der Kranz. 
Koszorüzni, redimire serto, bekrünzen. 

Koszos , koszosodni, koszosülni, vide kosz. 

*Koszperd, kotzperd (kotzprd, s.) pugio:; der Dolch. 

*Koszpitolni (cospuntare, ital) habetare, obtusum red- 
de, stumpf machen. 
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Kosat; kosztos, vide kóst; Te 

Koszt (kostür, sl) stilus cuspidatus, quo bubuli impel- 

luntur, ein spitziger Stiel zum Antreiben der Büffeloch- 

sed. Inde: kosztolni, stilo tali jenmete, mit. dem spitzi- 
en Stiele schlagen. 

*Koszta (kokosztaerk, val.) ciconia, der Storch, 

*Koóta (coda, ital.) finales notae musicae, dié letzten Mu- 
siknoten, 2) Magyaris: nota musica generatim, bey den 
Magyaren, die Musiknoten überhaupt. Inde; *kótázni, 

notis musicis exprimere, Noten schreiben. | 

*Kotágni, kotkodätsolni (kdákáni, kodkodäkäni, kod- 
kodátsáni ,. boh, sl.) gracillare, gackern , wie: die. Hübner 
2) blaterare , garrire, plappern, schwützen.. . 

*Kótis (kótalis ; zwrekls, graece) tudicula der ' Schlagel. 

*K otlani, kotyolni (kotill=ien; zwriältıy, graece) gar- 
rire, glocire, schwatzen, glücken. | Kótlik, glocitat, ovis 
insidet ina... Kotló-- tik, ' kotló - 5" kotlás -tyók., 
gi ina glocicus; gallina! matrix, die luckkenne, Beut- 

enne. Kotlott, incubitus, a, um, brütig. 

*K.ótolni (kotáleni; mor. 3L) vitt kollern, rollen 2) va- 

herumstreifen. " Inde: *Kótologni , kótorogni, kó- 
se crebro volvi, crebro. vagari; (oft keen; her- 
umsehweilen, 

“Kotorni (katarun; zeregonı, graece) perarare , perfo- 
dere, purgare, durchpflügen ,. durchfurchen, durch Gra- 
ben ousputzen. Inde : *Kotorázni, ; kotorgatni , fodicare , 
durchwühlen. 

XKotorój (kataróio, xerapjo, secunda persona. optativi 

„a zuragdoue) diris devoveare, apage! Sey, verflucht, sch 
zum Teufel! 

Kots;, kotsány; vide kats." 

Köts, vide kults. 

Kótsag, kótsog, ardea, der Reiher. 

Kótsagitani, jnebriare;. trünken machen. | Inde: kótsa- 
Bears, trunken. Kátsdgotödáis sb zak 


*Kotsi (kotsie, illyr. kots, sl, "Kutsche german.) rheda. 
Inde: "kotsikázni; kotsizni; theda vehtyrin der! Kutsche 
fahren. | 
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*Kotsis (kotsis, kotsias, illyr. Kutscher, german.) auriga. 
Inde: *hotsiskodni, aurigari, kutschiren, 

*Kotsony (kotsany, illyr.) caulis, der Strunk. 

*Kotson ya (kotsonya, sl.) jus coagulatum, die Gallerte. 

Kotsord, athamanta, die Hirschwurz. \ 

*Kotszant-äni (kataszatt-ien, xaracdrr —ew, graece) 
;percutiendo, trudendo coarctare, durch Schlagen, Klo- 
pfen, Stossen fest machen, fest schlagen, fest. zusammen 

. klopfen, . : 

*Ko tty (decurtatum ex kotti- dika, xorrí-Owxe, Hesy- 
chius explicat: =Aarayn, xgóralov) sclopus, collisus, das 
Geklatsche, jedes mit zwey zusammengeschlagenen Kör- 
pern gemachte Geräusch. | Inde: *Kotty- fitty, talitrum 
-sclopum edens, ein so starker Nasenstüber, dass es 

*'-schnalzt.. .AKotty - nyeles', blatero, das Klatsch - Plap- 
per- Maul, *Kottyanni, kottyantani, sclopum edere, so- 

- nitum edere, -einen Schall von sich geben, an etwas oder 
‚mit etwas klingen 9) garrire, blaterare, schwatzen, plap- 
pern. : 

eKottya (kottyto, xorvrró, Hesychio interpretante : gopri- 
Kóg r.g Óeluov, Kórvg Suida teste öaíuwv xagd xopındicz 
euyuúxsvog) daemon, spiritus malus quem Corinthii cole- 
bant, ein böser Geist, den dieKorinthier verehrten; Kot- 
tya, kottya, fiaim, tsak én magam märadek. Pázm. kal. 
P. 171. Daemon, daemon, tantum ego solus mansi. 

Keltrennl, kottyantani, kotty-fitty, kotty - nyeles, vide 

otty. . 

*Kótya-v etye (incanto vendita, all incanto vendita, ital.) 
subhastatio:, die öffentliche Versteigerung , Licitation. 
Inde: *kótya- vetyélni, kótya- vetyézni, subhastare, lici- 
tiren. *Kótya- vetyés, praeco auctionarius, der Ausru- 
fer bey der Licitation, 

*Kótyál-ni (kataly -ien,*xoreAv - e, graece) dissolvere, 
evertere, auflösen, verrichten. 

*Kotyma, kótyom (kottamia, zorrauia Hesychio teste 
idem ac Aygwrngia) inanis strepitus, ein nichts bedeuten- 
des, unnützes leeres Geräusch. Inde: kotymäs, kötyo- 
mos, homo inanis; ein unnützer Mensch, 

Kot yó, prunum, die Zwetschke. 


571 


"Kotyogó, kotyogós (kottabos, zörrefos, Suida inter- 
prete: Arab, zelzű gtáln Hv ura roU Ütixvow éridegav 
olvov xezlqgepiwir dra els júzod zorige Aufdakovre;, dad 
yov fgdízrovy dal rő wögor daoreklam, ds drahllro xórra- 
Bog danvelra 31 uellora vógov mowv, xal ueDvaoxórrajor 
ix&loUrro, ol rovro Jgyetóueror) vas angusto collo instru- 
etum , e quo inter epulas adolescentes vinum merum gut- 
tatim in alia pocula emittebant, et ex strepitu, quem e- 
missae guttae faciebant, amasii inclinationem amasiae omi- 
mabantur. Ein Geschirr mit gen Halse, aus w 
chem beym Freudenmahle die jungen Leute den rei 
ungemischten Wein tropfenweise in die Becher fallen li 
sen, und aus dem Klatschen und Klange, den die Tfo- 
E machten , schlossen die Liebhaber auf die Zuneigung 

geliebten Gegenstandes, den sie meist dabey nann- 
ten. Hinc: *Kotyogós üveg , guttus, ein Glas mit einem 
engen Halse, 9) streperus, Geräusch machend, ut: ko- 
tyogós malom, strepera mola, die Klappermühle. 3) ebri- 
us, betrunken. Inde: "kotyogni , strepere, Geräusch 
machen. *Kotyogäs, glosmus, das Schmatzen mit dem 
Munde bey Pferden. *Kötogni, pocula inter potandum 
collidere, die Gläser beym Trunke zusammenstossen. *Kó- 
togäs, cottabus, das Zusammenstossen der Gläser beym 
Trunke, *Kótogatni, strepitare, Geräusch machen, an- 
klopfen. *Kotyogósitni, inebriare, betrinken, ^ *Kotygó- 
sodni, inebriari, sich betrinken. 

Kotyolni, vide Kotlani. 

*"Kotyor (Hagedorn, Hechdorn, german.) mespilus. Ar. 
kotyorban fekszik a! nyúl. Szabó David. = 
*Kotyfol-ni, kotyval-ni, kötyvaszta-ni (katyel- 
tyun, zadep#-oüv, katyvepsz -ien, xaóéw- tv) simul 

eguoguere , zerkochen, schlecht kochen. 

*K ótz (kötz, carnial. vend.) stragulum hirsutum, die Ko- 
ize. 2) Magyaris: stupa, das Werg. Inde: kótzi, ad 
stragulum hirsutum spectans, zur Kotze gue > Kó- 
tzi-pör, stragula hirsuta vendens rusticus, ein Kotzen- 
bauer. Kötzos, hirsutus, zottig. " 

*Kotza (kutsitza, illyr) porca, das Schwein, Inde; ko- 
tza- malatz, porcellus absque scrophae lacte enutritus. 
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Kotzäszni, vide kotzka. 

*Kotz-ani (cozz-are, ital.) eornibus tundere, mit den Hör- 

“nern stossen, 2) percutere, tundere, generatim, schlagen, 
stossen, überhaupt. Inde: kotztzanni, concussus sonare, ge- 
schlagen werden und schallen. *Kotztzantani, concussione 
tonum elicere, durch Schlagen,Stossen einen Schall hervor- 
bringen. *Kotzintani, leviter percutere, ein wenig schlagen. 

*Kotzogni, kotzogatni, pulsare, anklopfen. Kotzódni, (coz- 

.. gare insieme, ital.) se impetere, altercari, über einander 

. kommen, hadern. *Kötzogitani, fecere, ut aliquis im- 
.pingat, dementare, Jemanden anrennen lassen. 

*Kotzér (kotzet, illyr.) setaceum, der Borstwisch. 

*Kotzka (kotzka, illyr. serb.) alea, die Würfel. Inde: 
*kotzke -játék, alearum lusus, das Würfelspiel. *Kotz- 
kás (kotzkás, illyr.) aleator, der Würfelspieler 2) tessel- 
letus, gewürfelt. Kotzkäzni, kötzäszni, aleis ludere, wür- 
feln, mit Würfeln spielen. *Kotzkäztalni, sorti commit- 
tere, dem Zufall überlassen, Kotzödni, kotzogni, ko- 

, Wzogatni, kótzogítani, vide kotzani, 
otzperd , vide koszperd. : 

Kova, silex, pyrites, der Feuerstein. Inde; kovás, sili- 
ceus, von Kieselstein. Kovás puska, catapulta uncinata, 
eine Flinte mit dem Feuerstein. Kavats, spatum, der Spat. 

Kovadni, yide kö. 

Kovákkolni, vide kó. 

Koválni, kovályítni, vide kovadni, 

*Kovályogni (cavalcare, ital) equitare, reiten 2) cum 
exercitu vagari, mit der Armee im Lande herumstreifen. 

Kovás, vide kova. 1 

*Kovász (kvász, in cunctis slav. dialectis) fermentum, der 
Sauerteig. Inde: kovászolni (kvászeni) fermento imbue- 
re, säuern. *Kovászos, fermentatus, mit Sauerteig ge- 
macht, *Kovászosodni, fermentescere, in Gáhrung kom- 
men. *Kovászozni, fermentare, einsüuern. *Koväszta- 
lan, azymus, ungesäuert. 

Kovasztani , vide kő. 

Kovats, vide kova. 

*Kováts (kováts, in cunctis slav. dialectis) faber ferra- 
rius, der Schmied. Inde: *kováts - mühely, officina fer: 
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raria, die Schmiede, "Kovátsolni, fabrefacere, schmie- 
den. *Kovátsoldogalni, cusare, oft schmieden. ] 
"Kozma (kauszma, x«evowa, xeUna) quod adustum est, e. g. 
cibus adustus. Das Angebrannte, z. B. die angebrannte 
Speise. Inde: *kozmás, adustus, angebrennt. *Kozmá- 
sítani, adurere, adustum reddere, anbrennen, angebrennt. 
machen. *Kozmäsodni, kozmásulni, aduri, fumum sa- 
> , angebrennt seyn, einen angebrennten Geruch 
en, a 
"Kő, (kám, illyr. kamien, pol. kamen, sl.) lapis, der Stein. 
Inde: *kó - bánya, der Steinbruch. *Kó- enyv, lithocol- 
la, lapicidina , Bergwachs. *Kó-esó, grando, der Ha- 
"gel "Kö- fal, murus, die Steinmauer. *Kö- fal- rakó , 
murarius, der Maurer. *Kó- faragó, lapi der Stein- 
metz. *Kó- kerítés cinctura muralis, ingmauer, 
*Kö-läb, fulerum lapideum, columna, eine steinerne Stü- 
tze oder Säule. xi. , lapicida, der Steinmetz. 
*Kó-méreg, arsenicum, Arsenik, *Kö-mives, mura- 
rius, der Maurer. KóÓ- míves - mester, magister mura- 
riorum, der Maurermeister. Kó-mü, opus lapideum, 
das Mauerwerk. Kö-s6ö, sal fossilis, das Steinsalz. *Kó- 
szál, rupes, die Steinklippe, der Fels. Kö-szen, lithan- 
thrax, die Steinkohle. Ó -szikla, petra, der Fels. *Kó- 
sziklás , petrorus, felsig. Kö-szirt, scopulus, die Klip- 
e. Kó-szirt-hal, Teuthis, der Felsenfisch, Kő - vágó, 
apicida," der Steinhauer.  *Kó- viasz, bitumen, Berg- 
wachs. *Kó-zápor, grando, der Hagel. *kövedni, ko- 
vadni, kovälni, petrescere, steinig werden, 2) corticem 
exuere, a putamine solvi, sich von der Schale ablösen. 
Kovad, kovälik a’ dió, nux a putamine solvitur, die Nuss 
löset sich von der Schale ab, wird reif, Köveszteni, ko- 
vasztatni, kovälyitni, petrefacere, steinig machen 2) de- 
corticare, a putamine solvere, abschälen, von der Schale 
ablösen. *Kovasztat, putamen ipsum separatum, die ab- 
gelöste Schale. *Köves, lapidosus, steinig. ^ *Kóvesedni, 
lapidescere, steinig werden.  *Kóvesiteni, petrefacere, 
steinig machen. *Követs, caleulus, lapillus, der Kies. 
*Kóvetsezni, lapillis sternere, mit Kies pflastern, Követs- 
ke, lapillus, das Steinchen. Kövezni, lapidare, steinigen. 





574 


Kövész, latomus, der Steinhauer. Kövé- válni , in lapi- 
dem verti, versteinert werden, 

*Köb (kyb, xúgos, graece, cubus, lat.) der Würfel. In- 
de: köbös, cubicus, würfelartig. 

"Köböl (köböl, illyr. Kübel, german, kibla, vend. kbel, 
boh.) modius, cubulus, amphora, medimnus. Inde:*kö- 
blós, modium capiens, köblös zsák, saccus unius cubuli, 
ein Sack einen Kübel fassend. Kóbülke, peziza lentifera, 
der Schlüsselschwarnm. 

Köd, nebula, der Nebel, Inde: ködös , nebulosus, nebe- 
licht. Kódósódni, ködösülni, nebulare, nebelig seyn. 
*Ködmen, kódmón (kedmön, illyr.) rheno, der Pelz 
Inde: ködmönös, pellicio indutus, in Pelz gekleidet, 

Ködök vide köldök. 3 

Kö-enyv, kö-esö, kö- fal, kő - fal-rakó, kő - faragó, vi- 
de superius kó. 

*Kóg (kyk, x/x-Aoc, graece) circulus, der Cirkel, Kreis, 

Köh, köhenteni, kóhétselni, köhögni, vide superius keh. 

*Kökeny (akakia, akakia, graece, acacia, lat.) die Schlehe. 

Kó- kerítés, vide superius ko. 

Kökörts, kókórtsény, kükörts, Anemone, die Ane: 
mone. ö 

Kö-läb, vide kő. 

Köldök, umbilicus, der Nabel. Köldök-tsömör, colica, 
die Kolik, das Bauchgrimmen. 

*Köles (koles, val.) milium, puls, die Hirse, der Brey. 

Kölleni, vide kelleni. 

Kölödör, vide klödör. 

*Kölöntz (klinetz, sl. klinitz, vend.) clavus parvus ligneus, 
ein kleiner Holznagel. 

*Költ-eni (kelad-ien, xeldő-ew, xeAudeiv, apud Home- 
rum et Pindarum) cantare, carmine celebrare, fingere, 
singen, dichten. 

*Költ-eni (keleyti-an, xeAsvrıav, apud Homerum) inci- 
tare, suscitare, wecken, 

*Költ-eni (katallat-ien, xarallárr- ew, graece) permuta- 
re, commutare, pro pecunia permutare, erogare, ex- 
pendere, verwechseln, vertauschen, um Geld wechseln, 
tauschen, Geld ausgeben, verbrauchen. 





Dericata a költeni, fingere. » 


N "T A Ju yn 

*Költemeny («(Aa36utrov) carmen, das Gedicht 2) figmen- 
tum, die Dichtung, Erdichtung. geom nies na 
cus, dichterisch 2) fictus, erdichtet. "Költés (zeàcdnmc) 
Bu; die Dichtung 2) fictio, die Erdichtung. *Köhött, 
us, gedichtet , 2) commentitius , erdichtet. *Költö 
(eeldőny) potta, der Dichter. *Koltói, költös, po&ticus, 
dichterisch. : 


Dericata et composita ex költeni, suscitare. 


*Költes, ki - koltés, excitatio, das Aufwecken 2) exclusio, 
das Ausbrüten , tojás költés, pullatio, das Ausbrüten der 
Eyer 3) kóltés, vide inter derivata a kelni, sursum ferri. 


Derivata a költeni, permutare , erogare. 


"Költség, expensa, die Ausgabe. Költseges, sumtuosus, 
von vielen Kosten, theuer, kostbar, *Költsön (xerclAd;- 
öm) mutuo, wechselweise. *Költsön adni, mutuo dare, 
leihen. *Költsön kérni, mutuo accipere, zu leihen neh- 
men. Költsönözni, mutuo dare, mutuo accipere, leihen, 
zu leihen nehmen, 

"Költöz-ni (keletiz- ien, zelnríf- s» apud Homerum et 
Pindarum) equo vehi, migrare, reiten, ziehen. Inde: 

Költözés , migratio, das Ziehen, *Költözködni, költöződ- 
ni, migrare, ziehen, Költözösködni, in opere migratio- 
nis esse, sich zum Wegziehen anschicken. . Költöztetni, 
facere migrare, ziehen machen. 

Költség , Költsön, kültsónózni, vide költeni , permutare, 

Kollt, vide kelni, sursum ferri. 

TKOlyk, kölyök, (skylak, axvAdxm, oxuAdzıov graece) ca- 
tulus, ein junges Thier, insbesondere, ein junger Hund. 
Inde: kólykózni,, catulos eniti, Hunde werfen. 

"Kólyü, kólu, külö, külü (Keule, german.) clava, die 
Keule zum Schlagen | 2) pistillum, die Keule zum Stam- 
pfen. Kölö a virágban, pistillum floris, der Stämpel, 
Staubweg einer Blume. 
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*Köme&ny (kmén, kmjn, boh. sl. zöwsvor, graece, cumi- 
num, lat. Kümmel, germ.) Inde: kömenyezni, cuming 
condire, mit Kümmel anmachen. 

Kó-méreg, kö- metsző, kó- míves, kő - míves - mester, 
kó- mű, vide kö. - 

*K óntin g (Quentchen, germ. quincunx, lat.) 

*"Kónyny, könny (keneon, kenon, xeveör, xevóv. Hesy- 
chio. uaraióv, flappóv) vacuus, levis, facilis, leer, leicht. 
Inde: *kónnyebb, facilior, facilius, leichter. *Könnyeb- 
bedni, alleviari, erleichtert werden. *Könnyebben, faci- 
lius, leichter. *Könnyebbiteni, alleviare, erleichtern, *Kön- 
nyebbség, levamen, die Erleichterung, Linderung, *Kön- 
nyebbülni, alleviari, leichter, gelinder werden. *Könny- 
ed, leviusculus, ein wenig leicht. *Kónnyeden, levius- 
cule, obiter, leicht, obenhin. *Könnyeden van, paull 
melius se habet, er befindet sich ein wenig besser. *Könny- 
edni, alleviari, erleichtert werden, eine Linderung füh- 
len. "Könnyen, leviter, facile leicht. *Könnyid, facilis 
leicht. *Kónnyiteni, alleviare, erleichtern. *Könnyits, 
‚alleviatio, die Erleichterung, *Könnyitgetni, facilitare, 
erleichtern. "Könnyü, levis, facilis, leicht. *Könnyüd, 
leviusculus , etwas leicht. Könnyüleg, facile, leicht. 
*Kónnyülni, facilis reddi , alleviari, leichter werden 
*Kónnyüség, facilitas, levitas, die Leichtigkeit. 

Köntös, vide kantus. 

Köny, göny, könyü, lacryma, die Thrine. Köny- 
hullatäs, lacrymatio, das Weinen, Inde: könyües, köny- 
ves, lacrymosus, weinerlich. Könyüezni, könyvezni, la- 
crimari , weinen. 

Könyök, cubitus, der Ellenbogen. Inde: kónyókólni, in- 
niti brachio, sich auf die Hand oder den Ellenbogen stü- 
tzen. Könyöklö, brachiale, die Lehne. 

*Kónyór-ni, kunyoräl-ni (kinyr- ien, xijg - eır, z- 
»?o-s09a« graece) lamentari, obsecrare, fehen, flehent- 
lich bitten. Inde: könyörögni , könyörgeni, obsecrare, 
supplicare, flehentlich , inständigst bitten. *Kónyórges, 
obsecratio, supplicatio, flehentliches, inständiges Bitten. 
*Könyörögtetni, sinere aliquem supplicare, Jemanden 
fehen lassen. Könyörögtön könyörögni, obsecrando, 


incessanter instare, unaufhörlich bitten, ‘*Könyörülni, 
obsecrationibus, precibus flecti, misereri, sich durch Bit- 
ten bewegen lassen, sich erbarmen, Könyörüles, könyö- 
rület, commiseratio, die Erbarmung. *Könyörületes, mi- 
sericors, barmherzig. *Könyörületesseg, misericordia, 
die Barmherzigkeit. *Könyörületlen, immiserieors, un- 

mmiserieordia, die Uu- 


Könyvezni, vide kenn: 

#Köped-ni (ekped-an, dns -ür, graece) exsilire, pro- 
silire, ut e. g. matura pisa, fabae e siliqua, heraus - her- 
vorspringen, wie z.B. die reifen Erbsen, Bohhen aus 
der Hülse. . Inde: *köpeszteni, exsilire facere, a putami- 
‚ne solvere, heraus - heryorspringen machen, von der 
Schale, Hülse ablösen, 

Köpenyeg, vide köpönyeg. ; 

*Köplenyes (kataplynties, »xarezivvürís, graece) aqua 

.. perfusus, stagnans, mit Wasser begossen. Keplényes 
. hely, locus stagnans. 

Bp-ni (ekpty-ien, Zxzré- sy) exspuere, ausspucken, 
Inde: köpés (ézzrvorg) sputus, das Ausspucken. Köp- 
ködni, crebro exspuere, oft ausspucken. - ^ 

Köpöly, vide köppöly. : 

| #Köpönyeg (kepenek, illyr.) penula, der Mantel, 

Köpötze, vide kópütze, : 

7 
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aKöpp-eni, köppent-eni (kapt-ien, xaxr-sw, graece) 
bibere, trinken: Inde: köppögetni , potitare, oft trinken. 

*Köppöly, köpöly (Köpfel, Schröpfkopf, germ.) cu- 
curbita ventosa, Inde: kóppólyózni, scarificare, schröpfen. 

*Kóptzós (gut besetzt, german.) solidus, corpulentus, 
Inde: köptzösödni, solidari, gut besetzt, stark werden. 

*Kópü (Küpe, germ. cupa, lat.) vajas- köpii, ein Butter- 
fass, Rührfass. Inde: köpülni, rudicula agitare, umrüh- 
ren, Butter rühren, 

*"Kópü (Kiepe, german. kipa, pol) corbis. M&h-köpü, 
alveare, der Bienenkorb. Confer italicum cupile. 

*Köpü (kep, boh.) nequam, der Schurke. Inde: köz- 
kópü, plebejus nebulo, ein gemeiner Schurke. Köz-kö- 
pülködik , Blum contentionis ducit, er benimmt sich als 
ein gemeiner Kerl, er sucht Händel. 2 

*Köpütze, köpötze (kupitza, ilyr. vend.) pocillum, 
.das Stängelgläschen. 

Kör, vide ker. 

Körm, vide köröm. 

*Körmed-ni (krymod-ienai, xguuudss elvar, graece) eon- 
gelascere, gefrieren. Inde: körmeszteni, congelare face- 
"re, gefrieren machen. li 

Körmetlen , körmetselni, körmölni, körmös, körmösködni, 

. körmözni, vide köröm. 

Körny, környék, környekezni , környékező , környiteni, 
környözni, környül, kórnyül- állani, kórnyülállás, vide 
ker. k 

*Köröm, kórm (króm-pel, carn. vend.) unguis, die 
Kralle, der Nagel. Inde: köröm - méreg, paronychie, 
das Nagelgeschwür. Körmetlen, unguibus carens, ohne 
Nägel. *Körmetselni, körömtselni, kórmólni, körmözni, 
körömszelni, unguibus ferire, lacerare, krallen, Kör- 
mös, unguibus instructus, mit Klauen oder Nägeln ver- 
sehen. 

Körös-bogär, cantharis , die spanische Fliege. 

Körös-fa, fraxinus, die Esche, 

Körös-környül, körös-körül, circa circum, um und um. 
Vdie ker. 
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Küórtvély, pyrum, die Birne. Körtvely-fa, pyrus, der 
Birnbaum. Körtöke, pyrola secunda, Birnwintergrün. 
Körül, vide ker. | 
Kó-só, kó-szál, kó-szén, kö-szikla, .kő - sziklás , kö- 
szirt- hal. Vide kő. N 
*Kószméte (koszmätse, carn, vend.) ribes grossularia, 
die Stachelbeere. £ 
"Köszön-ni (kaszszain-ien, zaovalv- tiv , xaradaiya tv , 
graece) cauda blandiri, de canibus, mit dem Schwanze 
wedeln, von Hunden 2) blandiri, de hominibus, freund- 
lich seyn, von Menschen 3) gratias agere, danken; quo 
significatu Magyaris venit. Inde: köszönés, köszönet, 
gratiarum actio, die Danksagung. Köszönteni, salutare , 
grüssen, -Küszóntés, salutatio, das Grüssen. Köszönget- 
ni, saepius salutare, öfters grüssen. — Küszóntetni, cura- 
re salutari, grüssen lassen. 
*Kószürü (kszyri, £voj Hesychio Euge? est czová) cos, der 
Schleifstein, Wetzstein. Inde: köszörülni, acuere, 'schlei- 
Köszörüles, exacuitio, das Schleifen. Köszörül- 
i, acui, geschliffen werden. Köszörüs, polio, der 
Schleifer. 
Köszveny, arthritis, die Gicht, Inde: köszvényes, arthri- 
ticus, gichtisch, 
Kötekedni, vide kötö, inferius, "T 
öt-ni (kett-en, german.) vincire, binden. Inde: kö- 
tel, funis, der Striek.: Kötél- gyártó, kótél- verő, resti- 
arius, der Seiler, Kötel-järö, funambulus, der Seiltän- 
zer. Kötelek, kötölek, funiculus, das Schnürchen. Kó- 
teles, obligatus, verbunden. Kötelesség, obligatio, die 
Pflicht, Schuldigkeit, Kötelezni, obligare, verbinden, 
verbindlich machen — Kötelező - írás , obligans scriptum, 
der Contract, die Obligation. Kötelödni, kótelódzni, in- 
tricari, verwickelt werden, Kötemeny, ligamen, das 
Band. Kötek, ligatura, das Band. . Kótény, praecincto- 
rium,.die Schürze. Kötes, ligatio, das Binden 2) com- 
pactura, der Einband 3) fasciculus , das Bündel 4) foe- 
dus, das Bündniss. Kötet, kótevény, compactura, der 
Einband 2) fasciculus, das Bündel. Kötetlen, non com- 
pactus, nicht eingebunden, Kötő, iin, bindend 2) 
7 
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praecinctorium, die Schürze. Kötő - fék, capistrum, die 
Halfter. Kötözni, ligare, binden. . 

*Köt6 (koteie, xorj&c, graece) contentiosus, zünkisch, är- 
gerlich. Inde: kótódni, kötekedni, valakivel, joci causa 
jurgari, Jemanden aus Scherz ärgern. - Kötödes, köteke- 
dés, contentio joci causa, das Zanken , Aergern aus 
Scherz. : 


*Kötsög (skopetsek, boh.) scaphiolum, ein kleines Schaff. | 


*Kötsöge (ketsiga, illyr.) accipenser sturio, der Stör. 

*Kótze (Kotze, german. kotza, vend.)tegumentem birtum, 
eine zottige Decke. Vide kötz. 

Kötzöle, vide ketzel. 

Kó -vágó , kövedni, vide kő. 


Kövér, pinguis, fett. Inde: köveredni, pinguescere, fett | 


werden. Kóvéres, subpinguis, ein wenig fett; Kóvéri- 
teni, pinguefacere, fett machen, mästen. Köverseg, pin- 
guedo , die Fettigkeit. 
Köves , kövesedni, kövesiteni, köveszteni vide kő. 
*Követ-ni (kiat-ien, ıue$-eıv, graece) ire, sequi,'ge- 
hen, folgen. 2) imitari, nachahmen. Inde: követ, lega- 
tus, nuncius, der Bothe. Követdegelni, sectari, nach- 
" eifern. Követelni, praetendere, praetensionem formare. 
eine Forderung machen. Követelö, praetendens, eine 
" Forderung machend. Követelödzni, veniam petere, mit 
vielen Komplimenten um Vergebung bitten. Kóvetés, 
comitatus, die Begleitung 2) petitio veniae, das Bitten 
um Verzeihung. .Kóvethetni, imitari posse, nachahmen 
können. Követhetö, imitabilis, nachahmlich. Kóvetkez- 
ni, sequi, folgen. Ki következik, quis sequitur, wer 


folgt? következendö, sequens, der, die, das Folgende | 
Kóvetkezés, consequentia, die Folge, Folgerung. Kó- : 


vetkezés- képpen, consequenter, folglich. Következő, 
sequens, der, die, das Folgende. — Következő - képpen, 
. következö-leg, consequenter, folglich. Következtetni, 
inferre, concludere, folgern, Következtetés , illatio, die 
Folgerung. Követö, imitator, der Nachahmer 2) suc- 
cessor, der Nachfolger. Kóvetség, legatio, die Bothschaft, 
Gesandtschaft. Követsegi, ad legationem spectans, die 
Gesandtschaft betreffend, dazu gehórig? 
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Követs , küvetsezni, kövezni, kövész , kövé- válni , vide kő... 


*Köz (koosz, zóos Hesychio ‚ro zdoue the yug zal ro xoihw- 
qe) spatium , interstitium, intervallum, der Raum, Zwi- 
schenraum. 

"Köz (koinosz, zorróg graece) communis, gemein, gemein- 
schaftlich 2) vulgaris, vilis, gering, niedrig. 


Composita. cum köz, spatium, et inde derívaia, 


"Köz -be, in medium, inter, zwischen, dazwischen. "Köz- 
ben, in medio, inter, dazwischen, Közben - járni, inter- 
cedere, vermitteln. "Közben - járás , intercessio, die Ver- 
mittelung. Küzben-járó, intercessor, der Vermittler. 
Küzben - vetni, interponere, dazwischen legen. Köz-ben 
vetni magát, se interponere, sich dazwischen legen Köz- 
ben- vetés , interpositio, intercalatio, discrimen, der Un- 
terschied. Közbe-vetes-nelkül, immediate, unmittelbar. 
Közbe-vetöleg, mediate, mittelbar. Köz-böl, e medio, 
aus der Mitte, in, der Mitte. Kózbülsó, medius, der, 
die, das Mittlere. Közel, prope, nahe. Közelebb, kóz- 
elbb, propius. nüher —Kózeledni, közelgetni, appropin- 
quare, sich nähern.  Közelgetés, appropinquatio, die An- 
näherung. Koüzelet, propinquitas, die Nähe, Közeliteni, 

| facere appropinquare, näher bringen. Közelites, appro- 

(o pinquatio, das Nöherbringen. Közel-röl, cominus, von 

(der Nähe. Közel-valö, közelsö, propinquus, der, die, 
das Nahe. Közelseg, propinquitas, die Nahe. Köze, in- 


ter, dazwischen. Kózé- elegyíteni, intermiscere, darun-* 


ter mischen, Közép, medium, die Mitte 2) medius, der, 
die, das Mittlere 3) mediocris, mittelmissig. Közepen, 
közepett, in medio, in der Mitte. Kózépként, mediorri- 
ter, mittelmüssig. Küzépség, mediocritas, die Mittel- 
mässigkeit. Középső, medius, der, die, das Mittlere oder 
Mittelste, Közép -szer. közép - szerű, mediocris, mittel- 
mássig. Közep-szerüseg, mediocritas, die Mittelmäs- 
sigkeit, Küzép -uj, medius digitus, der Mittelfinger. 
Köz- fal, paries intergerinus, -die Scheidewand. Közi, 
qui in medio est. seu habitat, der dazwischen istoder wohnt, 
ut: Mura-közi. Közibe, in medium, inter, dazwischen. 
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Kozibe keverni, intermiscere, dazwischen mischen. Közle, 
angiportus, ein enges Gässchen zwischen zwey Gassen, 
Közleni, közlelni, közölni, communicare, mittheilen. Köz- 
l-kedni, közölködni, se communicare, sich mittbeilen. 
Közbes, communicatio, die Mittheilung. Közletni, in 
medium accipere, in die Mitte nehmen. Közlödni, com- 
municare, sich mittheilen. Közöltetni, communicare, 
mittheilen. Kózótt, köztt, inter, zwischen, unter. Köz- 
tér, intervallum, der Zwischenraum. Közül, e medio, ex, 
aus der Mitte, aus, yon. . - 


Composita cum köz, communis , et inde derivata. 


*Kóz-bíró, arbiter, der Schiedsrichter. Köz-ember, ho- 
mo vulgaris, ein gemeiner Mann. Köz-hir, rumor, 
das allgemeine Gerücht. Köz-katona, miles gregarius, 
der gemeine Soldat. Köz-rend, pltbeja condito, der 
gemeine Stand. Közönség, communitas, die Gemein- 
schaft. Közönséges, communis, publicus, gemeinschaft- 
lich. Közös, mutuus, reciprocus, zweyen oder mehre- 
ren gemein.  Kózósíteni, publicum, commune facere, 
gemeinschaftlich machen. Közösködni, se communicare, 
sich mittheilen 2) carnaliter commisceri. Közösleg, mix- 
tim, promiscue, gemischt, unter einander. Közösülni, 
particeps fieri, theilhaftig werden. Küzósülés, parti 
tio, die Theilnehmung — Község, plebs, kösseg, commu- 
nitas, die Gemeinde 2) plebs, das Volk. 

*Krabsálni, krapsálni, kramsálni(grafsie- ien, ygay- 
tie , graece) scripturire, schreibselig seyn. 

*Krajtzár (krajtzär, sl. Kreutzer, german.) crucifer nu- 
mus. 

*Krákogni-(krákáni, boh.) crocitare, krächzen wie ein 
Rabe. 

Kramsälni , krapsälni, vide krabsälni. 

*Krätzolni (kratzeln, kraizen , german.) fricare. 

*Kredentzia (credenza, credenziera, ital) abacus, der 
Credenztisch. Inde: kredentziàló, kredentziäs (creden- 
ziere, ital.) praegustator, der Credenzer: Kredentziásni 
praegustare, credenzen, 
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"Kréta (creta, lat. ital. krédá, sl. Kreide, german) Inde: 


krétás, cretosus, kreidig. Krétázni, creta inducere, mit 
Kreide überziehen 9) creta scribere, notare, bezeichnen, 

*Krispán, grispän (krispán, grispán, sl. Grünspan, 
germ. aerugo. 

"Kristály, kristäl (xpjeroliog, graece, erystallus, lat. 
kristal, sl. Krystall, german.) 

Kristély (kristér, sl. »Avorge, graece, clyster, lat, Kly- 
stier, germ.) 

*Krizolit (xovoólidos, graece, crysolithus, lat, Chryso- 
lith, german.) 

"Krokodil (xgoxödeos, graece, crocodilus, lat, Kroko- 
dill, german.) 

*Krónika (kronika, sl. zgowxá, graece, chronica, orum, 
lat. Chronik, german.) 3 

*Kuasz, kuvasz (kunasz, xvrdc, graece,) canis, der Hund, 

"Kubó (kubo, sl) nequam, nebulo, ein schlechter Kerl. 

*Kudartz, kuvartz, koartz (coercitio, lat.) Einschrän- 
kung, Zurechtweisung, Strafe, Kudartzot, kuvartzot, 
koartzot vallani, coercitionem fateri, die Zurechtweisung , 
Strafe bekennen, beschümt werden, Inde: koartzos, co- 
ercitus, eingeschränkt, zurecht gewiesen, beschämt. 

Küdus, vide koldus. 

*Kuf ( ufa, pol. Kufe, germ.) cupa. 

*Küfár (Kaufer, Verkaufer, germ.) propola, tabernarius. 
Inde: Küfärkodai, cauponari, verkaufen, feil haben. Ká- 
lárkodás, quaestus, das Kaufen und Verkaufen. Küfärni, 
caupona, mercatrix, die Verküuferin. 

*Kuhit (quitt, german. quietata, ital. quietatus, lat.) frey, 
beruhigt. Kuhit mondani, herbam porrigere, manus da- 
re, gewonnen geben, 

Kugli, vide kukli. 

Kuhnyó, vide Kunyhó. à 

*Kujon (coyon, gall Kuyon, german.) nebulo. Inde: 
kujonkodai, nebulo esse, ein Kuyon seyn. 

*Kujonérozni (kunérováni, sl. coyonner, gall) contu- 
meliose tractare, schimpflich behandeln, cuyoniren. 

Kuka, motus, stumm, 

*Kukatz (kuketz, illyr.) vermis, der Wurm, Inde: ku- 
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kotzos, verminosus, wurmig. Kukotzosodni, vermine- 
scere, wurmig werden. . 

*Kukkanni, kukkantani (kukäni, kuknuti, sl) specta- 
re per rimam , gucken, Schauen. 

*Kukli, kugli (kuglin, illyr.) conus, der Kegel. Inde: 

: *Kukli-féreg, volvox, das Kugelthierchen. Kukli- hal , 
Tetrodon hispidus; der Kugelfisch. Kuklizni, kuglizni, 
conis ludere, kegeln. Kuklizö-hely, kuglizá- hely, area 
conis dejiciendis facta, die Kegelbahn. . 

*Kuklya (kukla, boh.) tegumentum capitis, die Kappe, 
Hülle des Kopfes. t 

*Kukorékoini, kukorítni (cucurrire, ital. lat. kukuri- 
kani, ıllyr.) kráhen. Inde; kukorékolás,: cucurritio, das 
Krähen, 8 : 

*Kukoritza, kukuritza (kukuritza, sl. vend.) Zea Mays, 
Linn. Kukurutz, türkischer Weizen. 

Kokorítni, vide kukörekolni. 

Kukorodni, kukorogni, vide gugorodni, gugorodni, 

*Kukrejt (ukreyt, nkryt, boh. sl.) latebra, latibulum, 
der Schlupfwinkel. 7 

Kuksolni, vide kukutsálni. 

*Kukta (kuchta, sl. kubta, illyr.) lixa, coquulus, der Kü- 
chenjungé. Inde: kuktäkodni, lixam agere, einen Kü- 
chenjungen abgeben. 

*Kuku. kukó (kukosl. cucco, cocco, ital.) ovum, das Ey. 
Vide gugg superius. 

*Kukuk (kukuk, sl. kuckuck, german, cuculus, lat.) Inde: 
kukukolni, cantare more cuculi, wie ein Kuckuck schreyen. 

*Kukutsálni (kukutskováni, boh. sl.) spectare, gucken. 
Inde: kuksolni, delitescere, clam praspectare,. heimlich 
hervorgucken. á = 

*Kalats (kalats, xálados, graece, calathus, lat) die Füll- 
gelte, hölzernes Trinkgeschirr. 

Küldus, vide koldus. 

*Kulimáz (kolomáz, in cunctis dialectis slay.) axungia, 
d:e Wagenschmiere, 

*Kullantani (klevetáni, boh.) fabulari, deblaterare, nugi- 
gerulum agere, klatschen , Gawäsch, viel Geschwätz 
machen, 
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Kullants, vide kollants. s 
Kullintani, furari, furtim tollere, stehlen, heimlich ent- 


wenden, * 
*Kullogni (kulgäni, kulháni, sl) procedere pedetentim , 


ambulare restitando, claudicare, langsam. gehen, hinken. 

*Külts, kólts (klüts, pol. sl klyüts, illyr. kljts, boh. 
zheis, xhaic, »).d&, clavis, lat.) der Schlüssel. Inde: *külts- 
lyuk, os clavis, 2) lissura forium, per quam clavis intrat, 
de Schlüsselloch, Külts-toll, clavis uncinus, der Schlüs- 
selbart. Kültsár (klütsár, sl. claviger, promus condus, 
der Beschliesser, Speisenmeister. Kültsárkodni, clavigeri 
officio fungi, Beschliesser seyn. Kültsolni, connectere, 
complicare, zusammenfügen, zusammenbeíten, Kültsos, 
clavem habens, mit Schlüssel versehen. > 

®Kulyak (kulyok, pol. russ.) pugnus, die Faust. Inde: 
kulyakolni, pugno pereutere, mit der Faust schlagen, 

*Kundészni (kunde einzieh'n, german.) explorare. 

*Kuntzogni (gunaz - ien, zovvál a e, yovrát - oder, apud 
Homerum) genva amplectendo rogare, sup licare, die 
Knie umfassend bitten, fussfällig bitten. Inde: kuntzo- 
rogni, supplicare, enixe rogare, flehentlich bitten. 

Kunnyó vide kunyhó. 

*Kunya (gunya- kiasz, zuvätzlas, graece) effoeminatus, 
weibisch , weichlich. 

"Kunyhó, kunnyö kuhny o(gonia, zwrie, graece) an- 
gulus, der Winkel 2) locus abditus, tugurium; ein verbor- 
gener Ort, Hütte. 

*Kunynyogni, kunnyogni (gunoien, 7ovró- rv, yov- 
vósod at , zovvovoda , apud Homerum) genua amplectendo 
rogare, flendo supplicare, die Kniee uınlassend bitten, fle- 
Bentlich bitten. 

, Kunyorálni, vide könyörni. 

"Kúp, kup (küpa, boh. kupa, pol. kopa, sl.) acervus, 
cumulus, der Haufen 2) acervus frugum, foeni, der Ge- 
treidehaufen,, Heuschober. Inde: kuporitani, cumulatim 
occupare, haufenweis einnehmen. Kuporgatoi, cumula- 
tim congregare, per parvos cumulos augere, kleinweis 
anfnäufen. Kup -tsiga, Conus, die Tutte, Kegelschnecke. 

— "Kupa (kupa, illyr. cupa, lat. val, ein Gefäss 2) mensura 
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liquidorum duas medias continens, ein Maass von zwey 
Halben, das Maass. Inde: kupäs, torneator, der hölzer- 
ne Flaschen drechselt. Kupäs-tserp, imbrex, Dachzie- 
gel. Kupás-vésó, caestrum, Hohlhobel. , 

*Kupatz (kopetz, boh. sl) collis, der Hügel 2) acervus, 
cumulus, der Haufen. Inde: kupatzos, cumulatus, auf- 
gehäuft, a 

*Kupak (kubek, pol. coupe, gall.) calix lorum, Kelch der 
Blumen 3) operculum, der Deckel. Inde: kupakos, oper- 
culum habens, mit einem Deckel versehen, Kupakos pi- 
pa, tubus fumo Nicotianae bibendo operculo instructus, 
"Tabackspfeife mit einem Deckel. 

"Kupalag (bolak, pol.) tuherculum, die Beule, Inde: ku- 
palagos, tuberculatus, Beule habend. Kupalagos ennek 
az ökörnek bőre, hujus bovis pellis est tuberculata, 

Kuporgatni, kuporitani, vide kup. 

*Kuportzolni (koprtzäni, sl. burzeln, purzeln) sublatis 
pedibus, in caput prolabi, Ott kuportzol, mint at tzi- 
gány. Proverbium. 

Kup-tsiga, vide kup. : 

"Kara (kura, xoög@, xoúon, apud Homerum) puella, das 
Mädchen.  Kura-barátság, marha-szaporasäg, hamar 
oda van. Proverbium, nde: kura-fi, puellator, der 
Hurer. 

*Kurholni (karháni, sl, káráni, illyr, boh) objurgare, 
carpere, ausschelten, 

*Kuria (curia, lat,) der Edelsitz, E 

*Kuritolni, kurittolni, kurittyolni (cursitare, 

. Jat) hin und her laufen, 

*Kurjantani, kurjongatni, kurjogatni (keryttien, 
znpúrrev , apud Homerum) proclamare, alta voce conyo- 
care, ausrufen ,. laut bekannt machen. 

*Kurkälni, kurkászni (cercare, ital;) indagare, scrutari, 
suchen, forschen. ; 

*Kurra (curra, ital) vox, qua pulli gallinae convocantur, 
Wort, womit man die Hühner ruft, Confer slav, kura, 
lus gallinae, Inde: kurrantani, vocem gallinae accipilrem 
metuentis et pullos suos convocantis, imitari, schreyen wie 





die Henne brym Anblick des Geyers, da sie ihre Hühner 
zusammenruft, 

Kurrogatni pro hurogatni, quod vide, 

*Kurta (curtu, val, corto, ital. curtus, lat. kurz, german.) 
Inde: *kurta-kalapáts, Sitta europaea, der Blauspecht. 
"Kurta-kígyó, vipera, die Otter, Kurta-kortsma, popi- 
nae pagensium, quae a festo Michaelis usque festum Geor- 
gii habentur, ac proinde toto anno non durant. Die Dorf- 
schenke, wo der Ausschank von Michäli bis Georgi nur 
dauert. Kurtaság, brevitas, die Kürze. Kurtán, brevi- 
ter, kurz, Kurtitani, curtare, verkürzen. Kurtitäs, de- 
curtatio, die Verkürzung. Kurtulni , curtari, verkürzt 
werden. - 

*Kurtány (kartän, pol kartaun, boh. kartün, sl, Kar- 
thaune, german.) catapulta. 

*Kurtula (cordella, ital.) funis, das Seil, die Leine, Sza- 
bó Davidinterpretatur per dorong. Inde: kurtuläs, prae- 
cursor navis onerariae rudentem dirigens, der Vorreiter, 
der das Seil des Lastscbiffes dirigirt. 

Kuruttyolni, coaxare, quacken, 

*Kurutz (kurutz, sl, cruciatus miles, lat) ein Soldat von 
den Kreuzzügen, a 

*Kuruzsolni (guarigiare, ital) eurare, kuriren, heilen. 

"Kurva (kurva, in cunctis slavicis dialectis) meretrix, die 
Hure. Inde: kurválkodni, meretricari, huren. — Kurvás, 
rneretricator, der Hurer, Kurvázni, meretricem nuncu- 
pare, eine Hure nennen. . 

*Kusadni, kussadni, kusolni (coucher, gall, kuschen, 
german.) cubare, se contrahere, silere, 

*Kuszálni, kuszmálni (kuszoväni, illyr. sl) in frusta 
redigere, partiri , zertheilen, stückweis theilen. 

*Kuszi (kutze, illyr.) caniculus, das Hündchen. 

Kuszkó, vide kutzkó, cellula, das Häuschen, der Käfich, 

Kuszmalni vide kuszälni. 

‚Küszni, küszani, sursum repere, scandere, hinauf 
ktiechen, klettern. Inde: küszäs, scansio, das Klettern. 

"Kusztora (kusztura , val.) lamina eultri usu detrita, eine 
abgenützte Messerklinge. Kresznerits interpretatur: cul- 
tellus cum manubrio ligneo. 
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*Küt (kút, szúros -Hesychio et Suidae faoc. Psalmorum 64. 
versu 8. ő ovvrapdoowv tó x)rog rng ÜDaAdaono) profunditas 
aquae, puteus, der Brunnen. Inde: küt-&s6, putearius, 
der Brunnengrüber. Kút- födél, der Brunnendeckel. Kát- 
fő , scaturigo, fons, die Quelle. Kút- gém, küt-ostor, 
tolleno, der Brunnenschwengel Küt-gargyä, küt- la- 
réja, Kát - káva, crepido putei, der Brunnenkasten.-Küt- 
víz, aqua putana, das Brunnenwasser. Kütatska, parvus 
puteus, das Brünnlein. 

*Kutag,kutak (chudak, pol. chudsk, bob, sl.) miser, 
macer, tenuis , armselig, mager. Kutak ember, miser 
homo, ein armseliger Mensch." Kutak hajó, misera navis, 
ein elendes Schiff. Inde: kutaksäg, macilentia, die Ma- 
gerkeit, Armseligkeit. 

*Kuttatni, kutatni, (kutáni, boh. sl) fodere, versare, 
quaerere, ausgraben, durchwühlen, durchsuchen, 

Kuttogni (kutkováni, sl.) occultare se latebris, delite- 
scere , in Winkel kriechen, sich verbergen. 

*Kutsma (kutsma, sl.) mitra pellicea, eine lederne Mütze 

"Kutya, kutyó (kotyuha, kutyo, sl.) canis, der Hund. 
Inde: kutyäbb, magis caninus, mehr hündisch. Kutyal- 
kodni, libidinosus esse, geil seyn. Kutyasäg, malitia ca- 
nina, das hündische Wesen. Kutyäsz, canum curator, 
der Hundebesorger. Kutyätska, kutyótska, caniculus, das 
Hündchen. 

*Kütya (kutya, kutye. boh. huta, sl. huty, boh. Hütte, 
Berman.) tugurium — Inde: kütyorló, tuguriolum, eine 
kleine Hütte. Confer Braecum xolrn. 

*Kutzkó, kuszkó, kutzik (kützik, kütik, 31) angulus, 
der Winkel. 2) recessus, latebra, ein abgelegener Ort. 

*Kutzorodni, kutzorogni, kutzorítani magat, 
(accosciarsi, ital.) conquiniscere, niederkauern, Etymon 
est ital. coscia, crus. 

Kuvartz, vide kudartz. | 

Kuvasz, vide kuasz. 2 

*Kuüklö. (Küchlein, german.) pullus gallinaceus, plume- 
scens, das junge Hühnchen, das sich erst befiedert. Inde: 
küklik, pullescit, , plumescit, es befiedert sich wie das 
Küchlein, Kuklött madár, accipiter alterius induvii ver- 
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nalionem passus, ein Habicht, der seine Federn zum zwey- 
tenmal erneuert hat. c " 

Kükörts, kükerts, kükörits, kikirits pro kökörts, quod vide. 

Kül, kül-föld, knl-(oldi, küldeni, küldés, küldögelni, 
küldögetni, küldózni, küldódni, mitti, geschickt, gesen- 
det werden. Küldött, külöl, külség, külső, külső kép- 
pen, külsőség, küvöl, küvül, vide ki. : - 


Külló, picus flavovirens, der gelbgrüne ‚Specht. 
Küllő , külö, külü, vide kölyü. a 


Külómb, külómbüzni, külömbség, etc. vide inter derivata 
a külón. : " 


Külön. (kilin, chilin, val) distinctus, diversus, untif- 
schieden 2) separatim, besonders, abgesondert, Inde: kü- 
lónkódni, segregem vitam ducere, ein Sonderling seyh. 
Különkülön, singilatim, singilative., jeder einzeln, jedes 
abgesondert, Külónódni, secerni, separari, sich abson- 
dern. Különös, singularis, specialis, extraordinarius, be- 
sonders, ausserordentlich. Killönösen, peculiariter; ins- 
besondere. Különösködni, singularitatem affectare, einen 
Sonderling spielen. Külónazni, dissidere, abtrünnig wer- 
den 2) diversae esse opinionis, von verschiedener Mei- 
nung seyn. Különözes, secessio ab aliis, die Abtretung 
von andern. Különb, külömb, diversus, verschieden 2) 
praestantior, vorzüglicher. "Külömben, diverse, secus, 
sonst 2) praestantius, besser, vorzüglicher. Külömb - 
féle, divérsi generis, varius, verschieden. Külömb- fele- 
képpen, diversimode, auf verschiedene Art, Külämb- kü- 
lömb, külömb - külömb - féle, diversi, verschiedene, Kü- 
lömb - külömb- féle - képpen , diversimode, auf verschie- 
dene Art, Külömbözni, differre, unterschieden seyn. 
Kulömbözes, discrepantia, diversitas, der Unterschied , 
die Verschiedenheit. Külömbözdögelni, discrepare, ver- 
schieden seyn, nicht übereinstimmen. — Külümbaztetni , 
discriminare, unterscheiden, Magät megkülömböztetni, 

minere, sich auszeichnen. ^ Külómbüóztetés, distinctio , 
ie Unterscheidung. —Külómbüztetett, eminens, ausge- 
zeichnet. 
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Külső , külső- képpen, külsöség, küvöl, küvül, vier 
derivata a kül. 

Külü, kölö, vide kölyü. 

Kün, künn, künt, vide inter derivata ak. — — 

"Kürt (keration, zegértov, graece) cornu, das Hirtenhorn. 
Inde: kürtölni, cornu canere, auf dem Hirtenhorn blasen, 
Kürtös, cornicen, der auf dem Hirtenhorn Pur Kürt- 
1siga, Buccinum, die Sturmhaube. 

Küsz, Clupea Sprattus , der Breitling. ! 

*Küszdeni (kuszitszie, pol.) luctari, ringen, Inde: küsz- 
dés, küzdés , luctatio, das Ringen. Küszködni, d 
luctari, ringen. Küszköddögelni, luctitari, oft rin 
Küzdö, athleta, der Kämpfer. 

“Küszöb (gieszip., yeieisee, » graece) limen, die. Thür- 
schwelle, 

*Kitseg (ketska, illyr.) muggestgn comae, der Haarschrnuck, 

, . Szép medälyos kütsög a" lovar fejében, Szabó Dávid. 

*Kvártély (Quartier, germ. quartiero, ital.) hospitium. 
Inde: kvártélyos, qui hospitio utitur, der auf dem € 
tier ist. Kvártélyos katona, bospitans miles, 

ozni, hospitia assignare, einquartiren. , (t 


*Kv ietántzia, kvitántzia (chietanza , quietanza, ital, 
quielantia,, lat, medii aevi) die —. " 


Summaria repetitio, Stecapitufation, . . 


Quom deri ad sua primi- Da bie AO 
tivaspectent,primitivasolummodo ren Citanmmórtern 
in computum venire debent, utre- fen mur bie Stammwörter,. 
sciatur quid Magyarica lingua pro- Rechnung fommen, um au 


jid habeat. was die magparlfche 2 
pet ee v] unb mas sine rem 


Numerus primitivorum voca- Puit der masyarifchen 
bulorum tam aricorumquam fremden Gtammmörter , bi 

grinorum sub Littera K in hoc bem Budítaben K im piefem 
IDE contentorum, terbuche enthalten find, 
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35. Kuka, mutus, stumm. 

36. Kullintani, furari, clam tollere, stehlen, heimlich entwenden. 
37. Kuruttyolni, coaxare, quacken. 

38. Kuüszani, sursum repere , scandere, hinauf kriechen, klettern. 
39. Külló, picus flavovirens, der gelbgrüne Specht. 

40. Küsz, Clupea Sprattus, der Breitling. a 


Slavica Primitiva. Slawische Stammwórter. 


1. Kaba (koba, boh.) corvus, der Rabe. Kobe-tz, russ. falco 
: apivörus, eine Art kleiner Habichte. Kobu-z, russ. falco pr- 
rargus, eine andere Árt kleiner Habichte. Koba, boh. corvus, der 

" Rabe. Kobatz, serb. nisus, der Sperber. 

2. Kába (cliaba-uk, val) hebes, stupidus, dumm, tülpisch. Con- 
fer lat. hebes cum valach. chabauk. 

3. Kabát (kabát, boh. sl.) toga, der Rock. . 

4. ES (kádár, sl.) victor, der Fassbinder. Etymon est kid 
guód vide. 

5. Kadarka (kadarka , sl) species uvae fragrantis, eine Art wobl- 

. riechender Weintrauben. Etymon est sl. kadit, suffire. Cow 
fer graecum x23cuza Hesychio interprete sídog arapuäs. 

6. Kaholy (kahaly, val. kahel, illyr. kachel, sl. Kachel, germ.) 
testa fornacalis, die Kachel 2) fornax testacea, der hel- 
ofen. Confer Kályha. a 

T. Kajál-ni (kajä-ni, russ. klajá-ni, sl.) increpare aliquem, Je- 
manden ausschelten 2) imprecari, maledicere, fluchen. 

8. Kajszi, kajszin-baratzk (kaysza, sl kajszija, serb.) prunun 
arıneniacum, die Aprikose. 

* 9. Kakas (kokós, boh. kokot, boh. illyr. serb.) gallus gallinaceus, 
der Hahn. 

10. Kukuk (kukuk, boh. sl. german. cuculus, lat) Confer gne- 
cum xóxxuc. 

11. Kakutsálni (kukutskovdni, sl.) aspectare, gucken. 

12. Kala-finta (gola - finta, pol. hola - finta, bo .) nuda fictio, tech- 
na, eine blosse Finte, List. Finta origine italica. 

13. Kalák (kolak, val.) index furis fine obtinendi praemii, der Au- 
geber eines Diebes um eine Belohnung. Confer graecum K- 
Aa, xóNaxog , adulator, homo fallax, der Schmeichler, falscher 
Mensch. ^ 

14. Kaláka (koláka, val) auxilium spontaneum, die freywillize 
Hilfe. 

15. Kalamáris (kalamárs, boh. kalamár, sl. calamajo, ttal.) atre 
mentarium, das Tintenf: Etymon est lat. calamarius. 

16. Kalamáz (kolomáz, boh. illyr. pol. russ. sl.) axungia, die Wr 
genschmiere. 

17. Kalangya, kalandya (kládyi, boh.) strues, acervus, ein Hau- 
fen zusammen gelegter oder über einander liegender Dinge: 





593 


48 Kalapál-ni (klopá-ni, illyr, sL) pulsare, klopfen 2) malleare, 
malleo ducere , -hámmetn , mit dem Hammer bearbeiten, 

19, Kalapats (klopáts, sl.) malleus, der 2 

20, Kalász (kolosz, russ, klosz, pol. klász, boh. illyr. sl.) spica, 


die Aehre. 
21. Lom (kalaúz, boh, illyr.) dux viae, der Wegweiser, An- 


führer: x 

22. Kaló (kale, serb.) chare monache! lieber Mönch. Decurtatum 
ex kaludjer, kalugyer. 

23. Kalintza(kalintze, dativ. a kalinka, sl.) viburnum opulus, Bach- 
holder, Kalinke. Serbis ligustrum vulgare, die Rheinweide. 

24. Kalitka, kalitzka (klétka, sl. klitzka, boh.) cavea, der Käfig. 

25. Kallang (kalaunek ; boli. galonek, sl.) ligula taenia, das End- 
des Tuches, das Schnurband. Confer n, galand. 

26, Kalmár (kramár, sl. Krämer, germ.) institor, merces minuta- 
tim vendens, " 

* 27, Kuloda (koloda, kloda, pol. klada, sl.) cippus infamis, der _ 
Schandklotz, Schandpfahl , Strafblock. 

28, Külyha, hálha (kahla , illyr. kachla, sl.) Kachel, german.) te- 
sta fornacen. — Confer kaholy. 

29, Kamasz (komusz, illyr.) magnus canis, ein grosser Hund 2) 
pecus ignavum, stolida bestia, homo agrestis, ein trüges, dum- 
mes Vieh, der Bengel, Lümmel. 

30. Kamat (kamat, val. kamata , illyr. serb, Etymon est lat. com- 
modum, commoda;) fenus, die Zinsen, Interessen, das Pro- 


‚ cento. 
31. Kamóka, kamuka (kamuka , illyr) pannus damascenus, der 


32. Kan (kan, sl kanetz, boh.) verres, der Eber 2) mas, das 
Männchen. 

33. Kanász (kanász, sl.) subuleus, der Schweinhirt. | 

34. Kanavdsz, kanavatz (kanaväsz , sl. kanavätz, illyr. eanavaccio, 
ital.) tela cruda, tela stupea, der Kanefass. 

35. Kankalek (haklik, boh. sl.) uncus, der Haken. 

36. Kankó (katanka, pol. janka, carn,) vestis brevis, die Jacke, 
ein kurzes Röckchen. 

37. Kanót, kanótz (knót, knotetz, boh. pol. sl.) ellychnium, der 

— Docht 2) suscitabulum, die Lunte, 

38. Kantár (kantár, illyr. sl.) capistrum, frenum, der Zaum. 

39. Kántor (kantri, kantre, boh. sl.) quatuor tempora, qnatember, 
der Quatember 2) angaria, quadrans anni, das Quartal, Viertel- 


jahr. 

40. Bein (konitza, sl.) equa, die Stute. 2 

41. Kánya (kánya, illyr. sl. kánye, boh;) faleo milvus, die Wei- 
he, der Eller. U 

42. Kanyar (kandur, val) assula, segmentum, ein Spünchen, 
Splitter, à gű 
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64. Kárt (garát , sl) erepido putei, der Brinnedküsteri. 

65. mm <kartäts, boh. sl. Kartütsche, germ,) pectén carinina- | 
torius, seopulae, die Bürste, * 

66, Kártifiola (kartiiol, sl. karafiol, illyr. karfiol; boh) brassica 
oleracea hothrytis; der Karviol. 

67. Karton (Karton, kartun , boh. sl.) linteum gossypinuni, Cattun. 

68. Kártya (koryto; boh. illyr. sl.) t scapha, der T . die 
Mulde 2) Jabrum, die Gelde, der Grand, austriace. Coufer 


kárt: tú 
69. Kas a boli. sl.) cotbis,; der Korb, a 
70. ee sl. de boh.) pulmentaii, der Brey. 
71. Kasornya 'kosarina, sl.) stabulum vimineum, Stall vón Flechtz 
werk; Schäferey int Freyen. Etymon est Ka 
72. Kásta (kásta, pol.) loculamentum literatum, Druckerkasten. 
73. Kasza (kosza, in cunctis slavieis dialectis) falx, die Sense. 
74. Kasznár (kásznár; 81) frumentarius, der Kastner: Etymon est 
slavicum kasznya, repositorium;, der Kasten. P 
75. Kászolódni (kaszánl, boh. sl.) dceingere, succingere se; sich 


aufschürzen, TS o 

76. Kaszta (koszt; boli. sl. illyr ) os, ossis, das Bein: Koszta- dió, 
ossis instar nax dura, eine beinharte Nuss, _ Y 

77. Katáng (decurtatum ex tsekanka, sl.) cichorium, die Cichorie; 

78: Katlan (kotlinka, boh.) fornax ahenaria, ein Ofen mit Kessel, 

79. Katona (katana ; illyr.) famulus eques, ein Diener zu Pferd; 
2) miles, der Soldat. - 

$0. Katrintza (kretintza; val) praeligamen; subligar, muuitüra; - 
der Schurz, das Vortuch. 

81. Katrotz (krtrts, boh.) tugurium, die Hütte, 

82. Kats, kots; katsány (kotsa, sl.) amentum, hücamentun; das 
Kätzchen an Bäumen z. B. Weiden, Nuss 2) petiolus, def 
Blattstiel; 1 

83. Kats, katsó (kutsá ) manicult; das Händchen: 

84. Kätsa (kätsa; sl: kätse, boh.) anas; die Eü'e. . 

85. Katsintani, katsontani, katsongatni (kautskäni; boh. kütskätl; 

oculis blandis aspicere, nictitäre, mit lieblichen Augen du 
, liebäugeln. ! 

86. Katza (kudlitza , sl.) culter plicatilis, das Taschenniesser, 

87: Katzagihy (kozina; sl.) pellis caprina ; das Ziegenfell. ^ 

88: Katzér (Kotzaur, boh.) catus, der Kater 2) silax, lascivtis; gel 

89. Katzor (koszer, illyr. koszor, val.) scirpiculu, falx steborariu 
vineatica, Robmesser, Weinhippe. v een 

90. Kazal (kozel, boh. sl.) acérvus foeni, der Heuschober. . 

91. Kéj pan boh.) velis, lubeat, es beliebe dir; Magyaris lubaitz 
tia, das Belieben, : 

92, Kalekóla (klekálo, illyr. klekádla, boh. sl.) flexorivti; seahel- 


lum, in quo flexis genibus orant; der BEE P 
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93, Kelentze (kolentze, serb.) fetus, generatio, die Brut, Genera- 
tion. 
94. Kelengye (kolenda, pol.) donum ad novum annum, Neujahr 
esehenk. Confer lat. calendae, ital. calende, 
95, Kelentyá (klenutyi, boh. sl.) areuatio, die Wölbung, der Bogen. 
Hine 2) manubrium areuatüm urnae aquariae, die bogenfürmi- 
Handhabe des Wasserschüpfeimers. 
96. Kelep (klep, boh.) pulsus, eropitus, das Klopfen, — — a 
97. Kelepelni (klepäni, boh.( pulsare, klopfen 2) malleare, dengeln, 
hammern 3) erepitare, blaterare, klappern, plaudern, ' 
98. Keleptze (klepetz, kleptze, sl.) tendicula, E Falle, Schlin- 
Ei die man Jemanden legt, der Fallstrick. 1 
99. Keletsen (decurtatum ex sz0-koltsek, sl.) falco minutus, der 
Zwergfalke , das Fälkchen. 
100. ‚Kelevesz (kolovetz, koletz; illyr. kol, sl. kúl, boh.) palus, su- 
des, der Pfahl, ein langer Stecken. | 
101. um an morav. sl.) nebulo, nequam, explorator, Spitz- 
» Spion. 
102. Kementze (kamenitze, val. kamna, boh.) fornax, der Ofen, 
103. Kemény (kamenny, boh. sl.) lapideus, steinern 2) durus, fir- 
mus, hart, fest. 
104. Ken, kín (kina, illyr.) cruciatus; die Pein, die Qual, 
105. Kép (kopj, boh.) hasta, lancen, der Spiess, Speer. | 
106. Kép-(kip, illyr.) facies; das Antlitz, Gesicht 2) effigies, Ims- 
go, das Bild, Bildniss 3) species, forma, die J 
107. Kepe (kopa, sl) acervus, cumulus frugum, foeni, die "Triste. 
108. Kéreg (korek, sl.) cortex subureus, die Hinde von : 
holz 2) cortex generatim, die Rinde überhaupt. 
109. Kerepelni (chrpleni, sl.) rancum esse, heiser seyn. 
110. Kereszt (kreszt, illyr. russ.) crux , das Kreutz. ar 
111. ie keretset (kretset, russ.) falco gyrfalco, eine Art 
ken; é 
112. Keseregal (gorsekovini, pol. horsekováni, boh.) lugere, plam- 
E tub mentari , wehklagen , jammern. 
113. erv (gorskav, pol. horskav, boh.) amarus, bitter. 
114. Késérteni (kusati, illyr. zkauseti, boh.) tentare, versuchen, in 
_ Versuchung führen 2 probare, auf die Probe stellen. " T 
415. Késni (késneni , im .) eunctari, moram trahere, tardare, sich 
verweilen, lange bleiben , verziehen. e» 
116. WE (ketsiga, illyr.) accipenser Ruthenus, der Stör, E 
tör] 


Készít- eni (chiszt-äni, boh. sl.) parare, apparare, instruere, be- 
reiten, zubereiten, rüsten. ] 

118. Keszkenő (keszkene, vend.) sudarium , das Schnnpftuch, 

119. Keszótze, észt (kiszelitze, kiszelitza, sl.) jus acidum, Sauer 
suppe. Vide kiszil, 

120. Ketske (kozitska, boh. sl.) capella, die Ziege. 
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. Ketzel, ketzeje, ketzelye, kützöle, kitlitze, boh.) lineum 
ee, Weiberkittel, Überwurf beym Weibssolk. 
Kév (chtiv, boh. sl.) cupidus, anhelus, begierig. 
Kévánni, kívánni (chtiväni, boh. sl.) eupere, optare, precari , 
verlangen «wünschen. ; 

. Ki (ki, illyr. chi, C lat.) wer? 
Kila ELA vend. Kübel germ.) mensura frumenti capiens duax 
metre! 

. Kilints, kelints (klintxek, illyr. sl) clavus ligneus, pessulus, 
ein hölzerner Nagel, die Klinke. La 

ints (kints, am thesaurus, der Schatz. 

Kiszil (kiszel, sl.) puls e prunis aut malis, Pflaumen- oder Aepfel- 


mus. 5 

Kiszteni, kisztetni, késztetni (zkusziti, boh. al.) tentare, sti- 

mulare, versuchen, anreitzen. 

Kittöl (Kittel, germ. kitel, pol.) vestis linea superior. i 

Klödör, kölödör, gölödör (galareda, galereta, Gallerte , 
erm.) gelafum, coagulum, eine geronnene fettige Brühe, 
oskk (kvák , sl.) gemitus, vagitus, das Winseln. 

Koikkolni, kovákkolni (kvákáni, sl.) gemere, vagire, winseln. 

Confer graecum eoxxísxea «oso apud Homerum. i 

Kobak , pol) poculum, der Becher. Confer gallicum 


coupe. 
Kóbé (kóbe, val.) pituita, coryza, der Pips. 
Kóborlani (koborire, val.) decutere, dejicere, depellere, gras- 
sari, praedari, hinunter - werfen, - stossen - schlagen, - trei- 
ben,- jagen, berauben 2) vagari, sich herumschlagen, her- 
umschweifen. 
Koboz , kobz (kobza, boh. pol. sl.) pandura, die Laute. 
Kodátsolni, kodkodätsolni (kodkodakini, sh) gracillare, ga- 
cken, gucksen. 
7139. Kofa "kofa, illyr.) vetula, ein altes Weib. 
140. Kolitz (kafitza, sl) jusculum densum e faba Arabica, dicke 
Kalfeesuppe. 
141. Kob (koch, sl.) caminus tabulatus vel e virgultis. plexus in pa- 
ensibus cubiculis, ein Hauchfang von Flechtwerk in Bauern- 


üusern, ? 
142, ne konyha (kuhinya, illyr. kuchinya, sl.) culina, die 
üche. 


143 Kóka (kotyatko, boh.) amentum, das Kätzchen an den Bäumen, 
an dem Weinstocke, die Ranke. 4 

144. Kolbisz (kalbisza, russ. klobäsza, boh. sl.) fareimen, die 
Bratwurst. \ 

145. Koldús (koldus, illyr.) mendicus, der Bettler, 3 

146. en (Kkoleda, carn. sl.) benedictio domorum, die Einsegnung 
er Häuser. 

147. Kollänts (klonsts, pol. klests, russ.) acarus, die Milbe. 
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242, s illyr, val. (lat) ein Gi 
py ao gin dA vay ) E 


213. Kupaz ( (uopstz, boh. sl.) eollis, der Hügel, 2) acervus, cumu- 


Pss Tier ebek, pol, ep, gl) cix ora, Kil der Die 
men, 2) operculum, der 

245. (bolak, pol) en die Beule. 

246. l Aus in cp Du Parzelbaum machen, germ.) 


E ran C sl. käräni, boh. illyr.) objurgare, carpere, 
Edi pol. kartaun, boh. kartin, sl. Karthagne, 


in pue dii dide) meretrix , [die Hure. 
a. sarb.) sine canda, gestuí 
251. Kuszalni, kuszmálui (kuszoväni, illyr. D jn frnsta redigere, 
partiri, zertheilen, stückweis theilen. 
252. Kuszi (kutze, illyr,) caniculus, das Hündchen, 
253. Kusztora (kusztura, val.) lamina eultri usu detrita, eine abgo- 
nützte Messerklinge, 
254. Kutag, kutak (chudak , pol, ehudák, boh. sl.) miser, macer, 
tenuis, armxelig, mager. 
255. Kuttatni , kutatni (kntáni, boh. sl) fodere, Versare, perquirere, 
» durchwühlen, durchsuchen. 
256- Kuttogni (kutkováni , sl.) occultare se latebris, delitescere , im 
Winkel kriechen, sich verbergen. 
| 257. Kutya, kutyó (kotyaha, kutyó, sl.) eanis, der Hund. 
| 258. Kútya ége str, kutye, boh. huta, sl. huty, boh. Hütte, germ.) 
;onfer graecum xoíra, 


| 259. E MT kuszkó, kutzik (kütgk, kútik, sl) angulus, der 


' 260. Külön (kilin, chilin, val.) distinetus, diversus, besonder, un- 
Leer 2) Kerne) crgo ab; bgesondert. 

261, Küszdeni izitsie , ) luctari, ringen. 

262. Kütsög (ketska, illyr.) s suggestus comae; der Haarschmuck. 


Graeco- slavica Primitiya. Grichisch - slawische Stammwörter: 


1. Kabala, kabola (kobola, kobila, sl) equa, die Stutte, Confer 
'» lat. Pise d ital. cavallo. 
graece) dolus, fraus, here: Acer ee, d n. Rank: 
2. Kabótza (kobolitzu, kobilitza, illyr- sl. kóbaksz, xáfág, B 
interprete 4 Dd rien) eicada, die Cicade- 
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Bunker (chin; zung, graece, eaminus, lat, komén, al) der 
; ken ráb, boh. karabos, sieefey, | 
imeira (koráb, boh. graece) epibades, 


Kolik , germ.) 
Hu. Kon! P Cras Xsíuedan neograece chmel, boh.) humulus lupulus, 
ier Hopten.. 
I2. Korál (koräll, xcexM- 42», graece, corallium , lat.) die Koralle. 
13. Korda (korda, sl. chorda, lat. xe, xo): graece) funiculus , 
der Strick, die Saite. 
Kümény (kmen, kmjn, boh. sl. xig», graece, cuminum, lat. 
Kümmel , gem) 
Külts, kólts (klüts, pol. sl. klyrits, illyr. kljts, boh. Ars, Mais, 
xAdf, graece, clavis, lat,) der Schlüssel. 


Graeca Primitiva. Griechische Stammwörter: 


Kágriló, kagyló (kohlio, zs: ) eochlen, die Scnerke, 2) was 
kenfórmig gewunden ist z.B. die Schraube in der Presse. 
b, Kahol- ni (kathul-an, kathyl-an, x9:A- 3) oblatrare, anbellen. 
Compositum ex xr et Aa». Dicitur quoque »zuNavrere 
Kajfos, kayfos (koyfos, xzöpos) levis, non ponderosus, leicht, nicht 
Ars 2) levis, ventosus, leichtfertig, ein Windmacher, Wind- 
ut 


^ Kajáts, kajsza (on -kojes, on -koesza, &yxóng 1294) uncus 

unca, hau. He eingebogen, A vt 2 d 

- Kajmó, kamo, kajmats (on- koma, on -komatos, graz, óyxópa- 
Xu rel epés Haken. ^ * m 

c aysz (kaysz, xzör- ig, was -o) aestus, calor nimius, bren- 

nande Hitze, hinc 2) anterior pars aestatis, der erste Theil des 


Merry. 
- Kakalitz, käkits (kaktos, xárrog, Hesychio teste 2xx592.) Sonchus 
asper, Gänsedistel, Sandistel , i 
- Kiikom , bákom (kakchom, bakcheym, xixyawz, 8xyropa) cachin- 
mus, bacchatio, heftiges Lachen, bacchantisches Betragen, Nar- 


h 


renpassen. 
+ Kalamol - ni (kalamá- n, ) stipulas s spi face- 
re, Es Mese halten, 2) perquirere, ng 
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mei Diis baee Hesychius explicat xárdshor 
OR ye 


deorsum jun: * 
a 22. 


2. a (kaneyó, »arsiar, pro xzrasrówy) se inclinans, sich nei- 
dai oras zn) - tm, pro xaraztó - eo). se inclinare, 


3. ipis i ni, kaj kaprodz-ni (kopriszt -i 
, a xoneíten ) stercorari rale i materia en a he 
ae ee der Bienenstock- 
a wurräg- Heo er Bien " 
Kar (cher, S MEE apud Homerum) brachium, der Arm. 


[ Kardk (kerrk, mé. Herrehios interpretatur? euren, ig 


de soeirati) rostra , di 
| art $ (chara, xder: E, grasce, chara-x, Tat) der Pfahl. Confer 


-ni ie “ine inu a wenn, inde 
Kan re, ehren wie na re rt 


stigare Armis Ew en ee ee 2. PER p matáni 
5 i i 


„est coj graeco jars "n. 
Kaniebaleni (o (eniessymbill- ien j xaraguu Báj - t9) juxta conne- 
ctere , nebenbey zusammenfügen. 

» Kászmálódni ietienai, orte) ordinari, componi , ador- 
nari, in die Ordnung gebracht werden, eingerichtet werden, 

i cernunt geh NER castor , €: der Biber. Vide hód. 

fach, xaray - 5 jus explicat 

SN E) dejas, Hs, da Verte, di edic, VÉ 


» Katakolat (katache-ien, xz Tone «m Hesychius explicat xzra 
Le 'oheeytr) conviciari, maledicere, schimpfen, spotten, schmá en 
veri d geh waranhnyeig) perplexus, pavidus, 








«s BR a y rri dene 


LIC ja He viec hor 
| Mida, rii, Pen a interprete idem ac Ango- 


- .K 6, kotyogós (kottabos 

: Kotrogá adási mit, sinen ii nene esten dide, is 
, Az Konto ti, kil e  Kotyvaszta - ni i ibi: ire 
"n Ka kába pH Eus picis Pe gore 


d Medien y walgua, wa) quod adustum est, dia An- 

renn! 

124. Köb (kyb, «ir, graece cubus; 1; 

435. Ki (kyk, Wr hog) Kein a pi eds Kr 

426. Ko ény (akakia, duzwz, graece, acacia lat. die Behlähe. 

127. Költ- eni (kelad-ien ; «den, xt | apud. eram et Piu- 
darum) cantare, carmine celebrare; "singen, dichten. 

128. Költ- eni (keleuti- an , er, aud Monerum)  incítaro, 

vn von suscitare, wecken. 

129.. 


lt - eni. (katallat - ien, meraddárr - ér cree ote at na f 
Reuben, vertauschen , 2) pro. im permutare pecu 

am erogare, um Geld eintauschen, Geld ausgeben. 
139. Kalk, kölyök (skylak , exe, axhénrsr) catulus , ein junges 


Thier, insbesondere, ein Junger Hund. Kulak , il 

431. Künyny, könny (keneon, kenon, xz) , werds, Hesye io paransr, 
Phapecr) vacuus , levis, facilis „ leer, leicht. 

132. Könyör - ni, kunyorálni an T-ien, xoig - im xaígraS«) lamen- 

tern s obsecrare , llehen , Nlehentlich bitten. 

133. Küped-ni (ekped-an, dumözs) exsilire, prosilire, heraus, 
hervorspringen, 

134. Kóplényes (kataplynties, series) nqua perfusus, stagnans, 
mit Wasser begossen . mit Wasser bedeckt. 

133. Küp-ni (ekpty - ien, derrú - en) eXspuere, aussi ucken. 

136. Köpp-eni, kóppent-eni (kapt-ien, zásrazs) hibere, trinken. 

137. Körmed -ni (krymod - ienai, xevusdrs e1ar) congelascere, gefrie- 
ren, eisig seyn, 

138, Köszön - ni (Kaszszain- ien, xzddaíre en szagu cir) caudae agi- 
tatione blandiri, de canibus, mit dem Schwanze wedeln, von 
Hunden, 2) blandiri, de hominibus, freundlich seyn, von Men- 
anh 3) gratias agere, danken, Quo signent Magyaris 
venit. 

139. Köszörű (kszyri, fvej Hesychio £uger est xoi) PU der Wesz- 

E stein, Schleifstein. 

440. Kötő (koteie , xoröeıs) Satan zünkisch, ärgerlich. 7 

141. Követ - ni (kiat - ien, wi9-m) ire, sequi, gehen, folgen, 

9 
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‚oculas versicolar, oeulus limus, ein Farbenspielendes, schielendos 
Auge, kantsäl, strabo, ein Schieler, Schielschender. 5 
4. Küpa (kápa, illyr, sl. cappa, ital.) enputium, die Kappe, " 
. Kapitány (eapitano, ital. kapitin, val. capitain, sah.) capita- 
neus, der Kapitän, Hauptmann. = 
6. Káplár (kaplar , sl. caporale, ital.) decurio, Korporals 
7. Kaponya (capone, ital.) eapito, ein grosser Kopf, ein gro: 
Schädel, 2) Magyaris, calvaria, dec Schädel, Hirnschüdel, die 
Hirnschale. Confer valach. kapetzina, calvaria, die Hirnschale, 
Bere boh. capót , gall. capotto , ital.) tunica , der 


iputraci 

9. Karafina (karnfina, sl. caraffino, ital. Karafine, m lagena. 

0. Karmazsin (karmazsin , sl.) corium cramaesinum, Karmesin- 
leder. Etymon est ital. chermisinos - E 

14. Kürtabiánka (carta bianca, ital) charta allia, 

2. Kartsá. (gracile, pronurtcia gratsile, ital, gro 

13. Kaszsza (kaszsza, sl. cassa, ital.) arca pecı 

4. Katzola pro kotzone lova (cozzone, ilal. equitandi magister, 
der Bereiter (equus seu equa ad equitandnm apti, Reitpferd, 
Reiterpford. — 

5. Kávé Ckaffé, itu coffen, Linn. 

6, ras (cortoggi k comitari, begleiten. 


schlagen , 2) n 
devincere, ut 


mitaneum. 
2. Kordovány (kordováty, sl. cordovano, ital.) corium cordubense, 
der Korduan. i 
3. Korszovaf, korszovät (corsaletto, ital. eorselet, gall.) thoraeis 
pars anterior, ein Vordertheil von Harnisch, das Bruststückz 
Korogni, korgani (gorgogliare , ital. gurren , germ.) 
. Kószal (corsale, ital.) pirata, der Seeräuber, IHerumstreicher. 
16, pot (cospuntare, ital.) hebetare, obtusum reddere, stumpf 
machen, 
27. Kóta (coda, ital.) finales notae musicne, die letzten Musikno- 
ten, 2) Magyaris: nota musica generatim, die Musiknote überhaupt. 
8. Kötya-vetye (ineanto vendita, all’ incauta vendita) subhastatio, 
die öffentliche Versteigerung, Licitation. 
19. Kotz-ani (eoxz-are) cornibus impetere, tundere, mit den Hör- 
nern stossen , 2) tundere, percutere , stossen, schlagen. 
30. Kovalyogni (cavalcare) equitare, reiten, 2) cum exercitu vazari , 
mit der lee im Lande herumstreifen. EXT a 
9 





25: Kópr(Küps, germ ena, at) 3 
26..Köpü (Kiepe 1. ki 1.) corbis. £ 
"27. Köt kötni" (Ketten) Yincire, | két pa e 
28. Karin (ratzel, Mu 4 





Fr eed Padi. Lateinische Sunny 


x meds [free [nn das | em 
ix ) en | 4 
3. EUN (Kalmgs germ. mus , ealamus acorus, Linn.) 
E S vun - Pinty. (Canaria - n ingilla ‚der Kanarienvogel. Vido pinty. 
eese der ner Kantor. 
are bei PES e 
rít-ni Ceapere, Tem rm. 
8: Kari on pecunia, lat.) d ital. val. Kapital, germ.) 
Cori p a m. capellanus, lat, medii avi.’ 
ax Kap cu vl chäp-ani, sl) nehmen, greifen., 2) 
um capere, Sede SPA zu sich nehmen, fressen, 3) 

v pere, bekommen s 4) deprehendere‘; antreflen. | 7 
11. Kápolna ln sl. capella , lat. medii aevi) die Kapelle. 
— A2. Kapsi (capsió, Jat.) das Nehmen, Wegnehtnen; das Beutemachen. 
E13 rst da kerepelni (crepare, lat.) rauschen, ertönen, klappern. 
44. Kürbunknlus. TP di der Karbunkel , Karfankel!. * 


15. les y (kastil, sl. castello, ital. castellum, LE e Kastell , 
loss. 

46. Kassu (quasillis;- qoasillum;, | lat.) das Korbehei; 

17. Kazuür-Strutz (Struthio Causuarius, Linn.) der Kasnar. 

pru, kehely; kelh (Kölch, germ. kalyich, kalyueh, al ca- 
X t.» 

19. Kérd - eni (quiritare , quaeritare) frage 

Br (evély (cavill- ator s lat.: eril» ate " ital) hàhnisch, spöttiach, 


Üürtig. 
| P WO ox klérékondium (Klavier, germ. clavichordium , lat.) 
Koh; (Kober . Eu erh - nrbis lat.). canistrum. 
Kobaanı essel an sich nehmen, coi lisciren.- 
| He ei rap Jeiftedhni , RU conliteri) beichten. 





hit eonculcare , lat, ital.) mit; Füssen treten, niedertreten. 
(coquina, lat.) Gekochtes, Speisen. , 
ediposnisd ‚kommanderozni (commendare, lat, ital.) komman- 


Kerenlr frátgparator , Jat.  comparatoriu, val) emptor, campo, 
T Käufer irth. 





* i 
L,;, lá, láé (lá, láe, 22, dér, apud Homerum impera- 
tivus modus a Ada, intueor; la, sl.) vide, en, siehe. Inde: 
5 ládde, viden, siehst du denn. Lám pro lá -árm (vide ám) 
, ecce, siehe, sehen Sie! Confer látni. : 
&b (lába, sl. in Trentsinensi et/Turotzensi comitatu) pes, 
der Fuss; Inde: láb -ally, scabellum, der Fussschämel. 
Láb -fa, substaculum ligneum, ein hölzernes Untergestell. 
Láb- hegy, pedis summum, die Fussspitze. Läb-hegyen 
járni, summis pedibus incedere, auf den Zehen gehen. 
^ Láb-ikra, sura, die Wade, Läb-nyom, vestigium, der 
Fusstritt,! Lab-düj, pedis digitus, die Zehe. ^ Láballó, 
'scabellum , der Fussschimel. Läbas, lábos,.pedes ha- 
bens, mit Füssen versehen, 2) tripus, lebes ped: us, die 
| Beine, Lábatlan, pede carens, ohne Fuss. batlan 
fetske, hirundo apus, die Mauerscliwulhe. . Lábbani, làhb- 
alni vadare, waden. Läbbadni, pedibus firmari et pro- 
rumpere, Könybe lábbadtak szemei, in lacrymas prorum- 
pere ejus oculi, die Augen sind ihm übergegangen, 2) 
«onvalescere, morbo levari , auf die Füsse sich machen, 
enesen. Läbbadozni, incipere surgere, sensim conva- 
^ lescere ,. sich nach und nach. auf die Füsse machen, sich 
von einer Krankheit erholen. Läbbogni, crebro vadare, 
"oft waden, 92) natitare, oft schwimmen. ' Láb- beli, pe- 
dum indumentum, die Fussbekleidung. " Lábító, scabel- 
lum, der Fussschämel. Läbtö, scala, die Leiter. Läb- 
Ban pedum soccus; der Fusssack, das Fusssäckel, 


*Labirint (Aaßvgevdos, graece, labyrinthus, lat. Laby- 
| rinth, germ. r i 
Lábító , láb- hegy , láb - nyom, vide láb. 
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lankitani, languere facere, delassare, abmatten, entkräf- 

| , welk machen, 

Lánna (lamna, lamina, lat.) Blatt, Blech, Scheibe. Inde: 
Zánnátska, lamnula, das lüttchen, Metall, Blech. 
sant (lautna, boh. lutna, pol Laute, germ.) chelys, 

"lyra. Inde: lantolni, lyra canere, deje. La Lantos, lp- — 

Lricen, der Leyermann. 

Lantorna (lanterna, ital. laterna, lat.) die Laterne, das 

" Schleim - oder Hornfenster. 
2ántsa, lándzsa (lantse, val. lancia, ital. lancea, tat. 

nze , germ.) 

> Antseta, lántzéta (lancetta, ital, Lanzette , germ.) 

alprum chirurgicum, Y. 
Lantz (longutz, val) longulus, lünglich. 
(&ntz (làntz, illyr. val.) catena, die Kette. Inde: läntz- 
em, annulus catenae, das Kettenglied. Läntzolni, län- 
pi, catenare, in Ketten legen. Läntzos, fentegatási, 
Ketten. belegt. 
tz - kenet (Lanzen- Knecht , germ.) miles hastatus. 
E (lenyoch, boh. s) iners, der Faulenzer. Inde: 
a iners, lentus esse, träg, langsam seyn, 2) de 


D lente opti vom Regen, langsam regnen. 


| (lap, an plaga terrae, planum , die Flüche, Ebene, 

) pagina lib ri, die Seite in einem Buche. Inde: "lapadék, 
e lapály, lapäny, planities, die Ebene. Lapitani, 
e, platten, plätten» Laponya,. planities, die Eber 
Laponyag, vallis, das Thal. Lapos, planus, Nach, 
glatt. ; eee féreg, taenia, der Bandwurm. La- 
-tetü, pediculus inguinalis, die Filzlaus. Lapozni, 
planare , SEG Lapúlni", planari, eben, flach. werden. 
„läpa (lapta, a; azzá. Hesychius explicat: 
Faerov, TÓ» za zÜv dippàr , row Vuaokátovre do obw 

jdn, iA. Bógfogov Ülnv, Aoc rà» ixl rj GÀug égrorás 
zi rais: Apres. ) toenum, uligo, der Schlamm, 

, 2) locus coenosus , ein schlammiger sumpfiger 

Inde: p läpäs, coenosus, uliginosus , 


sumpl 
it ER in cunctis dialectis slay.) pala, die Schau- 
Eyezö- lapát, remus, das Ruder. Szoró - lapát, vans 
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nus, die Wurfschaufel. Inde: Lapátolni, pala caedere, 
mit der Schaufel schlagen. 2) pala submovere, wegschau- 
feln. Lapátozni, remigare, rudern. _Laptäros, piscator, 
der Fischer. Szabó David explicat:. A” kis apatsót vonó 
haläsz - legeny. 

Lapda, vide lapta. Lapitani, vide lap. 

Lapitzka, vide lapotzka. 

*Laplika (l'appicco, ital.) applicatio, die Anheftung, An- 
fügung. Inde: laplikázni (appicare, ital. applicare, lat) 
anfügen. 

‚Laponya, laponyag, lapos, lapos- féreg, lapos-tetü, vide lap, 

*Laposka (lepeska, russ.) placenta, der Kuchen. 

*Lapotzka, lapitzka (lopatitza, lopatitzka , vend. lopalka, 
boh. sl. russ.) spathula, das 'Schaufelchen, 2) scapula, 
das Schulterblatt. Confer lapát. 

Lapozni, vide lap. 

*Lappad-ni (leptot- énai, kezrwő vac, graece) detur- 
gere, tenuis, gracilis feri, dünn, schmächtig, zart werden. 

*Lapp-ani (lap-eni, sl.) haerere, alicubi morari, latere, 
wo verweilen, stecken, verborgen seyn. Inde: lappagni 
lappanni, lappangani, latitare, lange irgendwo stecken, 
verborgen seyn. Lappantyú , caprimulgus, die Nacht- 
schwalbe. Lappants, decipula avibus capiendis inserviens, 
die Falle oder der Käfig zum Vögelfangen, 

*La pta, lobtyú, labda, (lapta, labda, lopta, illyr..sl 

- val) pila, der Ball. Inde: Laptázni, pila ludere, Ball 
spielen. Laptäzäs, lusus cum pila, das Spielen mit den 
Ballen. 

Laptáros, vide lapát. 

*Lapu (lopuch, sl, russ.) Arctium Lappa, die Klette. 

Lapütni, vide lap. 

*Lárma (lárma , lármo, sl. allarma , ital) classicum, dis 
Signal, 2) tumultus, der Lärm. Inde: lármás, strepiw- 
sus, lärmend. Lärmäskodni, lármázni ; tumultuari, stre- 
pere, lirmen, poltern. 

*Lármo nya (l'armonia, ital. harmonia, lat, &guovia , graect 
Harmonie, germ. 

*Lárva (larva, lat ital. Larve, germ.) 
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*Lasatz,lazatz, laszos, loszos (loszosz. bob.) sal- 
mo, der Lachs, - MÀ ie 
*Laska (lasagna, lasagnotto, ital.) laganum „ die Nudel 
sasnak, lazsnak (lasianak, A«cía vázy, graece) pelli 
hirsuta, ein zottiges Fell. Inde: lasnakos, gausapatus , 
der eine haarigte Decke, ein zottiges Kleid. hat... Lasna- 
hirtum, reddere, disturbare, solide verberare, Ir 
, derb abprügeln. - ir "v uias d 
lassu (asco, ital) segnis, lentus, trüge, faul, 
langsam. Inde: lassabb, lentior, tardior, der, die, das 
Langsamere. Lassan, tarde, lente, langsam, 2) leniter , 
gelinde, leise. Lassan-lassan, lassanként, paulatim, na 
‚und nach. Lassodni, lassudni, lassulni, lentescere, tar- 
- descere, gelinder, langsamer werden, . vita 
Laszos, vide lasatz. iE) 5s. 
*Lat, lót (lot, sl. Loth, germ.) semiuncia. Inde: latol- 
| mi, ponderare per jagen, lothweise wägen. Laton- 
ként, persemiunciás, lothweise, |. 


"Lát-ni (lä-ien, apud Homerum) videre, sehen. Vide 
. superius La, Inde: Látás, visio, das Sehen. Lätat, lát- 


prospectus, die Aussicht, der Erfolg. Látatlan, non 
, ungesehen, ,. Látatlanál, ab invio, ungesehen. Lá- 


bar. Látogatni, invisere, besuchen. Látogatás, 
. der Besuch, Látomás, visus, das Gesicht. Látomást, 
evidenter, augenscheinlich. Lätomos, evidens, augen- 
Loseheinlich. Látó, videns, sehend, 92) propheta, der Se- 
| her. Lättatni, látszani, videri, scheinen. Lätzat, appa- 
rentia, fucus , der Schein.  Látzatos, fucatus, apparens, 
scheinbar.  Látzatlan, non apparens, nicht scheinbar, 
| Láttat, species, die Gestalt, Matos, conspicuus, an- 
. sehnlich, 
tor (loter, boh. illyr. sl) scelestus, der Lotterbube, 
Inde: Latorkodni, scelestus esse, ein Lotterbube 
|. Latorság, scelus, das Bubenstück. -Latrül, improbe, nach 
Art des Lotterbuben. 
'Läva (láva, pol germ. lavagna, ital) massa torrentis 
ignei durata. 
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sLávér (lavyr, Aéqvo-o», graece) praeda, die Beute. Inde: 
, Lávérozni (Aupvgsiv) praedas agere, Beute machen, 

- *Làz (elasz, Mao-ıc, ihasí«, graece) agitatio, incitatio, 
motus, das Antreiben, Aufregen, das Hetzen. Inde: lá- 
zadni, commoveri, concitari, tumultuari , gehetzt, auf- 
geregt werden, sich empören, Läzasztani, citans con. 
citare, incitare ad seditionem , antreiben ,  aulletzen. 

Lázongani, huc illuc moveri, grassari, sich hin und her 

bewegen, herumschwärmen, - ' e 
*Laza (loza, illyr.) rarior sylva, lichter Hain. 4 
Lazatz, vide lasatz. ! 
Lázsnak , vide lasnak. . 

*Läzär (lizár, sl) aeger, miser, krank elend, Inde: li- 
zárelom (lazaretum, lat. medii aevi) das Lazaret, — — 
*Lazür (lazúr, pol. sl, Lasur, germ.) lapis lazuli. Inde: 

lazür-festék, lazür-szín, color lazuli, die Lasurfarbe, 

Lazür--kó, lapis lazuli, der Lasurstein, I. 
*Le (decurtatum ex do-le, in omnibus slav. dialectis) infra, 

deorsum , de, nieder, ab, hinunter, herunter, e, g. Le- 

folyni, deorsum fluere, defluere, hinunter fliessen, abii 

- sen ete. Inde: lefelé, deorsum, abwärts. Lejebb, ma- 
gis deorsum, mehr hinunter. Lentt, inferne, unten, - 

Lé, vide lév. “ 

Leány, lyány, das Mädchen, puella, 2) filia.die "Toch- 
ter, Inde: leäny-kerö, procus, der Brautwerber, Ir 
änyka, Iyänyka, leänytsa, puellula, das Mädchen. Le- 
änykodni, puellares annos transigere, das Mädche: 
zubringen. Leänyos, sectator puellarum, der 

freund. Leänysäg, aetas puellaris, das Mádchenalter. 

Leänyzö, virgo, puella, die Jungfe: Mädchen. Con- 

fer ital, l'agna, pronuntia lánya, agna, das Lamm, — 
*Leb (lab, 2a94, graece) prehensio, captio, das. 

Lebje a' tüznek, captio, conceptio igni, das Feuerfan 
Lebedeg, uva, epiglottis, das Züplchen. í 
*Lebeg-ni, libegni, leveg-ni (lepetk-ani, serb) 

agitari, flattern, schweben. Inde: lebegés, levegés, a 

tatio, das Schweben. Lebegő, levegő, se agitans, 

bend, v) aer, die Luft. Levegó - ég, atmosphaera, d 

Duusikreis. Lebegdegelni, libegelni, libbenni, identi- 
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dem et paulatim agitari, immer fort und allmählig schwe- 
ben. Levegtetni, agitari facere, schweben machen, Le- 
belegni, obiter agere, flatterhaft seyn. 7 

*Lebenyö, lepenye, lepenyeg, (Lappen, Läpp- 


chen germ.) paleare, die Wamme. : 

*Lebzsel-ni (lepsá-ni, serb.) se exornare, vaniculus 
esse, sich zieren, eitel seyn. 

*Lebzsi (lepsi, illyr, serb.) comtior, ornatior zierlicher, 
eitler, 

*Le dér, leder (liederlich, germ.-).dissolutus. Inde: le- 
dérség, negligentia, die Liederlichkeit. Lederkedni, dis- 
solutus esse, liederlich seyn. 

*Lednek, lendek (lednik, lednak, sl) orobus, wilde 
Kichern. , 

Leendő, vide Lény. 

Lefegni, lefenni, pendere, hangen. Inde: Leffentyü, 
dependentia , die Abhängigkeit. 

. *Leg (legna, Aire. Hesychio ró fogarov) extremum, äus- 
serst. Praefixum comparativis, ex iis efficit superlativos. 
Dieses+leg vermehrt oder vermindert die Bedeutung der 
Beiwörter und Nebenwürter im höchsten Grade. E.g. leg- 
jobb, optimus, a, um, der, die, das Beste. Inde: leg- 
alább , saltem, wenigstens. Leg- alsó, infimus, der un- 
terste. Leg-elöl, ab initio, ante omnes, ante omnia, 
von Anfang, vor allem. Keg- először, inprimis, prima 
vice , zum ersten Male. Meg-elsó, primus omnium, der 
Allererste. Leg -inkább, demagis, maxime, meistens, 
vornehmlich. Leg-itten, leg-ottan, illico nunc, auf 
der Stelle. Leg-többen, plurimi, die Meisten, ko a 
utól, postremo, zuletzt. Leg - utólsó, postremus, der 
Letzte, Leg- utólszor, postremo, zuletzt. 

*Légely (Laegel, germ.) amphora. 

Legelni, pasci, in pascuis versari, weiden, auf der Weide 
sich aufhalten. Inde: legeldegelni, pascitare, oft,weiden. 
Legeletlen, impastus, ohne Weide. Legelö, pascens, 
weidend, 2) pascuum, die Weide. Legeltetni, pascere, 
weiden. 3 

*Legeny, (legionarius, lat. legionario, ital.) ein Soldat, 
ein Mann aus der Legion, 2) juvenis, ein junger Mensch, 
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Bursche, 3) sodalis, der Gesell. Inde: Legényes, viros 
appetens, uti Legényes aszszony, foemina viros appetens, 

' ein Männersüchtiges Weib. Legenyi, juvenilis, jugend- 

-lich. Legenyke, legénytse, juvenculus, ein,sehr junger 
Mensch. Legenykedni, conari, sich bemühen, 2) soda- 

ı.. lem agere, einen Gesellen abgeben. Legénység, juventus, 
die Jugend. E 

Leg-inkäbb, leg-itten , leg - ottan, leg-többen, leg - utól, 
leg- utólsó, leg-utölszor, vide inter composita cum leg. | 

*Légy (letka, boh.) musca, die Fliege. Inde: Légy - kapó, 
Muscicapa, der Fliegenfänger. Legyes, muscis abundans, 
viele Fliegen habend. Legyezni, muscas flabello abigere, ! 
die Fliegen mit dem Wedel wegtreiben, 2) agitare, we- , 
deln, 3) tueri, beschützen. Legyezes agitatio, das We- 
deln. Legyezö, flabellum, der Wedel. Legyi, muscus- 

* rius, zu:den Fliegen oder Mücken gehörig Legyinteni, | 
leniter percutere, tanquam muscas abacturum, sanft schla- 

—rgen, berühren. 

"Végy, légyen, vide lény. 

*Léha (liho, illyr. licho, boh.) res vilis, Etwas Geringes, 
Schlechtes. Inde: léhás, vilis, gering, schlecht. Le£his- 
kodni, vilescere, gering, schlecht werden. 

Leh-ni, respirare, Athem hohlen. Inde: lehegni, lihegni, 
lehelni, lehelleni, respirare, halitum ducere, Athemho- 
len. Lehés, lehelés, lehellés, respiratio, das Athemho- 
len. Lehelet, lehellet, spiritus, der Athem. 

Lehet, lehetetlen, lehetetlenség, lehetés, lehető, lehetős, 
lehetség , lehetséges, vide lenni. ! 

*Lého, léjó, léjú, liu, livó (léjevak, serb.) infundi- 
bulum, der Trichter. 

Lejtó (lejovito, sl. lijovito, boh. sl) declivis, praeceps, 
abschlüssig. Inde: lejtős. declivis, abschlüssig. —Lejtós- 
ség (lejovitoszt , sl.) devexitas, declivitas , die Abschlüs- 
sigkeit. Lejtözni, praeceps cadere, stürzen. 5 

*Lék (Leck, germ.) rima, hiatus. Inde: lekelni, lékezni, 
rimam facere; leck machen. Lekes, rimam habens, leck. 

"Lektika (lektika, illyr. lectica, lat.) die Sänfte. Inde: 
lektikäs, lecticapius, der Sänftenträger. 
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*péledzeni (alitestai, dAlreadeı, — Hesychio. ápegrévev) 
intermisceri, intricari sceleri, reatum contrahere, sich 
versündigen. Inde: léledzés, reatus, die Versündigung. 

Lélek, anima , spiritus, die Seele, der Geist. Inde: lé- 
lek -tsap, lélek - lyuk, respiraculum, das Spundloch, Lé- 
lek-tsó, trachea, die Luftróhre. Lelekzeni, spirare, ath- 
men. Lelckzes, respiratio, das Athmen.. Lelekzet, spi- 
ritus, der Athem. Lelekzö, respirans, athmend, Lé- 
lekzó s gége, lelekzö-1sö, trachea, die Lüftróhre. Le- 
lekzö-Iyuk, spiramentum, das Luflloch. Lélekzeni, re- 
spirare, Athem holen, Lelkes, animáfus, vivus, be- 
seelt, lebendig. Lelkesedni, animari , beseelt werden. 
Lelkesiteni, animare, beseelen. Lelketlen, inanimis, leblos, 
Lelki, spiritualis, die Seele betreffend,  Lelkiisméret, con- 
scientia, das Gewissen. Lelkü, anima praeditus, mit 
Seele begabt, Jó lelkü, bona anima praeditus, gutherzig, 
Nagy -lelkü, magnanimus, grossmüthig. 

Lel-ni, lölni (lelonch-enai, 2eZorz-— ére, graece) offen- 
dere, invenire, adipisci, auf. etwas stossen, etwas finden, 

: erlangen. Inde: leledzeni, inveniri, gelunden werden. 
Leledzik, invenitur, Lelemény, inventam, die Erfindung. 
Leleményes, inventiosus, erfinderisch. Lelés, inventio , 
das Finden. Lelhetö, reperibilis; erfindbar. Lelö, in- 
.ventor, der Erfinder. 

*Lemes, lemez (lemes, illyr. sl) vomer, die PAugschare. 
Inde: Lemes ^ vas, lemez vas, culter praecisorius in ara- 
tro, das Pülugschareiseu, 

Lemonádé, vide limonádé, W 

gémonya, vide. limoni. ' 

Len (len, sl. Aévor, graece, linum, lat.) der Flachs. Inde; 
Leni, lineus, von Flachs, 

- Lendek, vide lednek. 

*Lendit-eni (onditi, sl.) ise facere, thun. 

®Leng-eni, lenged-ni, lengedez-ni (lang-ien, 4774 
4, langaz «ien, iayyál su». Hesychio idem ac ’oxveir , 
languere, lat.) schwach, matt, schlälrig seyn, sich lang 
sam bewegen. Lengedezö eső, psecas, ein schwacher 
Regen, Staubregen. Lengedezóleg folyó viz, languide flu- 
ens aqua, trág, langsam fliessendes Wasser. : Lenge, lan- 
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*Lepén y (lipeny, sl. lipén, pol. val. lipan, boh.) thymal- 
I die sebe. M siymellur plac, 

Lepenye, lepenyeg, vide lebenyó. 

Lépes, lépes- méz, iss pedirle vide lép, viscum, 

Lépés, lépésnyi, vide lépni, 

Lepezni, vide lepedő. ' 

Lépezni , vide Ip, yiscum, 

Lepezelni, vide lépni, 

Lep-fü, vide lép, lien. 

Lepke (lepka, lapka, sl) sphinx, der Abend - Vogel. . 

Lepleg, leplö, vide lepedő. 

Lép-lyuk, vide lép, viscum, , 

*Lep-ni (leb-ien, 248— cw, ionice pro Aaßelı kaufávur) 
deprehendere, opprimere, obruere, ertappen, überfallen, 
überraschen, 

Lépni, gradi, schreiten. Lépik, graditur, er, sie, es schrei- 
tet. Inde: lépdegelni, lepinteni, pedetentim gressus fa- 
cere, langsam schreiten. Lépés, gressus, der Schritt, 
Lépésnyi, quod passu distat, auf einem Schritt entfernt, 
Léptetni, gradi facere schreiten machen, imSchritte gehen 
lassen, Leptetve, lente, langsam, Schritt für Schritt. 
Léptsó, léptze, gradus, die Treppe 2) die Stuffe an der 

- Treppe, der Staffel. Léptselni, léptzelni, lente procedere, 
langsam fortschreiten, 

*Lepts (lapsus, lat) der Fall. Inde: leptsenni, labi cum 
strepitu , fallen mit Geräusche, 

*L e ptses (lapsans, lat.) wankend, fallend, stolpernd, im 
Gehen ungeschickt 2) spureus, unflithig, Nam lapsare 
latinum usu vulgari apud Magyaros venit pro coire, Inde: 
leptsesiteni, conspurcare, besudeln. Leptseskedni, spur- 
cus feri , unflüthig, garstig werden. 

"Les (lohos, 2ózog, apud Homerum) insidiae, der Hinter- 
halt, Les-ni, insidiose expectare, auf Etwas passen, 
auf Jemanden lauern, Lesés, insidiosa expectatio, das 
Lauern. Leses, insidiosus, nachstellend , lauernd , hin- 
terlistig. Leseskedni, leselkedni, leskélni, insidiari, im 
Hinterhalte seyn, nachstellen. Lesdegelni, lesdekleni, les- 
kelödni, lesködni, identidem insidiari , öfters nachstellen, 

"Léskálni (lüszkäni, sl.) frangere, knacken, aufknacken. 

x 40 
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re, ablauben. Levelezés, commercium literarium, der 
Briefwechsel, 2) pampinatio, das Ablauben,  Levelény, 
lactuca communis, der gemeine Salat. 

*Levendula (Levendula, sl. Lavendel, germ, Lavandula 
spica, Linn.) D À 
*Levestikom (levisticum , lat.) ligusticum, Liebstock. 

Confer léstyán et löböstök« 

. Lévo, vide lény, b 

*Léz-ní, lézz-eni (léz-eni illyr. lez- eni, boh.) serpere, 
repere, kriechen, schleichen. Inde: lézzegni, lézzengeni , 
lézengéni , reptare, oberrare, oft schleichen, herumschlei- 
chen, herumirren, 

Liba, pullus anserinus, das junge Gänschen. Inde: libán- 
tzolni, anserini. pulli instar balneando manibus pedibus- 

ue oquam pulsare. Dicitur de infantibus. balneantibus. 
We ein Gänschen beym Baden im Wasser herumzap- 
ela, ! 

Lilegni, libegelni-, libenni, vide lebegni. 

*Liberia, libéria (liberia, lat, medii aevi, livrea, ital, 
livrée, gall.) vestis tesseraria, die Liberey, Livree. Inde: 
liberiás, habens vestem tesserariam, der in der Livree 
ist, Liberiäzni, veste tesseraria donare, mit Livree kleiden. 

®Libetz, libótz, libütz (libütz, val.) tringa vanellus , 
der Kibitz. 

*Lidértz, ludvértz (lidékradtze, boh, ludikradize, sl.) 
hominum raptor, Menschendieb, 2) hinc Magyaris: in- 
"eubus, qui hominibus insidiatur, der Alp, 3) ignis fatuus, 

ui homines seducit, der Irrwisch, das Irrlicht, das die 

- Menschen irreführend gleichsam raubt. 

Liget, ligetes , ligetesülni, ligeti, vide lug. 

| Lihegni, vide lehni. 

Lik, likadni, likanni, likas , likasodni,, likasülni , likats , 
likatsos, likasztani, likgatni, vide lyuk. 

| ?Liktáriom (liktáriu, val.) vulgo electuarium, electarium, 

- die Latwerge, der Pflaumensalt, die Zwetschgensulze. 

"Liliom (lilium, lat.) die Lilie. Inde: liliomozni, liliis con- 
dire, mit Lilien würzen. - 

*Limba, lomba (lembo, zé&fgoc, graece, lembus, tat) 
navicula oscillans,. ein sich schaukelnder kleiner Nachen. 
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ovagos, eques, der Reiter. Loyas, equos habens, der 
Pferde hat, 2) eques, der Reiter, Lovász, equiso, der 
Reitknecht, 2) equorur custos, der Pferdehüter, Lovazni, 
equitare , reiten, 

ob,lobb, flamma, die Flamme. Inde: lobbanni, in- 
flammari, entflammen, 2) jactari, flattern. Lobbanás, in- 
flammatio, die Entlammung Lobbantani,. incendere, 
fervelacere , entzünden, 2) ejaculari, projicere, losbren- 
nen, schleudern. Labbantyü, jaculum, bombarda, das 
Geschoss, die Bombarde, 2) fax, die Fackel. Lobbaszta- 
ni, llammare, entzünden. Lo jactare, jaculäri, schleu- 
dern, schiessen. Lobogni, jactari, volitare, hin und her 
schiessen, flattern. Lobogó, volitans, fatternd, 2) vexil- 
lun, die Fahne. Lobogtatni, molare, volitare facere, 
flattern machen, 

Löbälni, lóbálódni, lóbitskolni , vide limba. 

Ló- darázs, vide ló. 

*Lóding (loding, illyr,) theca pulveraria sclopetariorum , 
die Patrontasche. 

*Lóditni (louditi, boh.) elicere, herauslocken; hervorlocken. 

*Lödülni (loudäni, boh.) lente incedere, langsam gehen. 
Utánna lödül, lente post eum incedit, er geht ibm lang- 
sam nach, Confer Austriacum laundeln. : 

Ló-fark, ló- fark - fü, vide ló. 

Lóggani, lógni, pendere, dependere, háogen, herab- 
hängen, 2) agitari, sich hin und her bewegen. Inde: lóg- 
gatni, lógatni, motare, bin und her bewegen. Lóggázni, 
'agitare, hutschen. Lóggós, pendulus, hängend, schau- 
kelnd. 

*Lohadni (lahodeni, sl.) temperari, mitigari, gemässigt, 
gemildert werden. Le lohadtt haragja, ira ejus est miti- 
gata, sein Zorn ward gemildert. Inde: Lohasztani, tem- 
perare, mitigare, mässigen, lindern. 

Lö-hire, vide ló. 

Loholni, verberare, pulsare, prügeln, dreschen, 

'Lom (lom, boh. sl) fractura, der Bruch, Anbruch, 2) 
ins gelu. arbores disrumpens, der Reif, Frost, der 


ie Bäume sprengt.. Inde: lomozni, gelu findi, von Frost 
prengt werden, 
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Lots, lotsk, lotsok (lotsek, boh.) potus, haustús, 
Schluck, Zug im Trinken, Inde: lotsos, uvidus, nass, 
trunken. Lotsosodni, lotsoskodni, uvescere, nass wer- 
den, sich betrinken, Lotskölni, lotspolni , uvidum red- 
dere, turpare, trunken machen, vernnstalten. Lotsolni, 
uvidum reddere, perfundere , "nass machen, begiessen, 

Lotsogni, lotstsanni (lotskáni, sl.) Auitare, schwim- 
men, wellenfórmig sich bewegen, 2) effundi, dispergi, 
ejaculari (de fluido in vehendo vel portando dicitur) aus- 
spritzen, übergehen (von der Flüssigkeit) Lotsogatni, 
funditare, etwas Flüssiges hin und her bewegen. Lots- 
tsantani, flaidum agitando effundere, hinausspritzen. Sze- 
mébe vizet lotstsantott, in ejus oculum aquam ejatula- 
tus est, 4 3 ] 

*Lotsogni (loszkäni, vend. Adazsır, graece,) garrire, plau— 
dern. lnde: lotska (loszkavitz, vend. Adozww, graece,) 
"garrulus, plauderhaft. Vide lotsogni, superius. — ' 
otyó (loyda, sl.) nequam; lurida foemina, eine lieder- 
liche Dirne. 

*Lotyog-ni, lótyóg-ni (latag-ien, 2erey- elv, graece) 
agitari cum aliquo strepitu, mit Geräusch hin und her 
bewegt, geschüttelt werden. Inde: lotytyanni, crepitum, 
sonitum edere, einen Klatsch machen, Mikor le ültt, ugyan 
meg lotytyantt, Lotytyantani, cum strepitu, crepitu pro 
jicere, mit einem Klátsch werfen. A: szájába lotytyantott 
valamit. Confer lityegni. 

*Lótza (lavitza; sl.) scamnum, die Bank, 

Lovag, lovagolni, lovaglás, 16- vakaró, lovas , lovász, lo 
vazni, vide ló. 

*Löböstök (Liebstok, Liebstökel, germ.) ligusticum. 

*Lódór (bloudár, bludár, boh. sl) erro, Herumstreicher, 
Inde: lödörögni, vag i 

*Lök-ni, lük-ni (ljek-ien, Anz-siv. Hesychio inter- 
prete 2nzet idem ac xgorst et Ayxijoac idem ac zureiaı) qua- 
tere, tundere, schütteln , schlagen‘, stossen, Bé-lókteaz 
ablakot, incussit fenestram, er schlug das Fenster ein. 
Ki lökte a? szemét, ejus oculum excussit, er schlug ihm 
das Aug aus; " : lökdetselni , lökdözni, quassare, ja- 
etare, schütteln. Lökködni, punctitare, stechen. Lö- 


* 
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kögni, lükkögni, lükogni, agitari, pem dun 


. hin und her schwanken, 

Löl-ni, vide lelni, 

*Ló-ni, lü-ni, lóv-eni (lov- eni, sl, TERÁD veut 
jagen , 2) jaculari, schiessen. Inde: lóvelleni, teli instar 
Terri, pfeilschnell fliegen. Lövellik, tali instar fertur. Lü- 

- vés, jaculatio, das Schiessen. Lóvet, jactus, der Schuss. 

. Lóvetni, curare trajiei, erschiessen lassen. Lövögetni, 
crebro jaculari, oft schiessen. Lövö, jaculator, der Schütz, 
Lövödni, casu explodi, unversehens losgehen. Lövöd, 
lövöld, parvus jaculator, ein kleiner Schütz. TET 
lóvódék, papilio, der Schmetterling Lövöldözai, 
quenter jaculari , oft. schiessen. 

*Lónye (lénye, boh.) ignave, pigre, faul , trüge. 

*Lóre WES at. Lauer, germ.) der Louswéii, M 
"Treberwein. 

*Lóts (ljets, lévts, sl. lisnye, bohj 'fulerum laterum 
rus, die Leichse. Inde: lötsös, inflexus, E 
tsözni, fulcro percutere, mit der Leichse schlagen. 1 

*Lötskelni (leskornen, austriace,) racemare, die Nachlese 
halten in dem. Weingarten. ^s 

*Lötyögni, vide lotyognis. 

Lóvelleni, lövés, lövet, lövögetni, lövő, lóvódni, lövőd, 
lövöld, lövöldék , lövödék, lövöldözni, "vide lóni; —— 
"Lő z er (loser, e. g: Mensch, germ.) homo moribus T 

lutis, oris dissoluti, 

Lüd, anser, die. Gans. Confer valachicum lúd, rq 
stultus. Inde: lüd-lab- fü, Chenopodium, - ‚der Günse- 
fuss, Lüd-mony, ovum anserinum, das Gansey. rcs 
ól, chenotrophium, der Günsestall. Lüd- pásztor, an- 
serarius, der Ganshirt. Lüd-tojäs, ovum anserinum, das 
Gansey, Ludas, anserinus, die Gänse betreffend, dahin 
gehórig. 

Ludvértz, vide lidértz. 

*Lug (lug, illyr. lucus, lat) der Háin, Inde: eos 
morosus , waldig. 

*Lüg (lág, illyr. Lauge, germ.) lixivium, Inde: gui, 
fixo purgare, mittels der Lauge reinigen, mit Lauge 
bawaschen. 


* 
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*Luhma (lehmo, bob.) cubando, otiando, liegend, müssig. 

Luk, vide lyuk. 

*Luläj(luläj, morav.) minge. 

Lumbik, vide lombik. 2 

*Lust (lotos, val. lutosus, luteus, lat.) voll Koth, kothig, 
schmutzig, besudelt. Inde: lutsos, lutskos, lutosus be- 
sudelt. Lustosság, sordities, der Schmutz. Lustozni , 
maculare, besudeln. " 

*Lusta (lustav, sl) deses, piger, faul, trág. Inde: Lus- 
taság, desidia, die Trügheit, Lustálkodni, torpere, träge 
seyn, Lustítani, pigrum facere, trüg machen. 

Loto: lustos, lustozni, vide lust, - 

“Lutz (jelitza , illyr. jedlitza, sl.) abies, die Fichte, Inde: 
lutz- fa, abies arbor , der Fichtenbaum. 

*Lutzifer (lucifer, lat.) der Morgenstern, 

Lük-ni, vide lók- ni. 

Lüni, vide lőni. 

Lány, lányka , vide ME 

"Lyuk, luk (luknya, ilr. lukna, vend. Lucken, austri- 
ace, Lücke, germ.) foramen, Inde: lyukas, foramino- 
sus, löchrig. Lyukasodni, foraminosus fieri, lóchrig wer- 
den. Lyukasos, lukasos, multa foramina habens, sehr 
durchgelöchert. Lyukasztani, perforare, durchlüchern , 
durchbohren, Lyukats, foramellum, das Löchlein. Lyu- 
katsolni, perforare, durchlöchern, durchbohren, Lyu- 
katsos, foraminibus abundans, voller Lócher, Lyukadni, 
foramen accipere, ein Loch bekommen. Lyaxallani, lo- 
ramen facere, ein Loch machen, 


Summaria repetitio. Recapitufation, 


Numerus primitivorum voca- Bahl der magyarifdjett umd ber 

buloram tam Magyarieorum quam fremden Stammmörter , die, unter 

eregrinorumsub Littera Linhoo bem Budjtaben £ in diefem Wöt« 
‚exico contentorun. terbuche enthalten find, 7 


— ————Ó— — 
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pets gut lecken, zechen, sich süttígen. Jól laktunk, bene 
imms, saturati sumus, wir haben gut gezecht, haben ama at, 

12. Tuoi (lik -áni , oe ni, boh. sl.) plangere, luere. 
lissen. 

13. Landza (Loza, . russ. serb. val.) vitis, die Weiner 

14. Langy (letmyi; b s) aestivus , sommerlich , iud tej 

15. Lant (lautna, boh. Intna, pol. Laute agree 

16. Lantz (longutz, uu ipee uu hy etwas lang. 

17. Lantz (läntz , illyr. val.) eatena die K. 

18. Lanyha (lenyoch , bol: sl.) iners, der achnsen 

19. Lap (lap, illyr.) plaza terrae, dt iN Fláche, Ebene, 2) pa- 
gina libri , die Seite in einem 

20. Lay vit dopáta, in cuneis dinlectis 51) pala; die Schaufel, 

2m req kx Bonide, luitibes veni boh. al. 

22. Lapötrka, lapitzka itzm, itzka, vei y 2 

muss.) 5| » das Schaufelehen, 2; scapula, dás datti 

23. Lapp - ani (lap- eni, sl.) alicubi haerere , irgendwo stecken, 
ver! " 

24. Lapis (opti, 1 lapta, labda; illyr. sl. val.) pila, der Ball. 

25. Lapu (layuch, sl. russ.) Aretium Lappa die die Klett: 

26. Lasatz, lazatz , Haze loszos (loszosz, boh.) sed Lachs. 

27. Lat, lot (lot, al. Loth, germ.) semiuncia- 

28. Lator (loter, boh. ilye. E scelestus , der Lotterbube. 

29. Laza u va Hain. 

30. Lázár 

31. Pate desir, 


sum, nieder, ab, herunter, ines 
33. Lebeg - ni (lepetk - fini, serb.) agitari, flattern, schweben. 
34. Lebzsel- ni (lepsá- ni, serb.) se exornare, vaniculus esse, sich 
zieren, eitel seyn. 
35. Lebzsi (esi: vig lm, serb.) comtior , ornatior , zierlicher , eitler, 
36. Lednek (1 nak , al) ) orobus, wilde Erbse, wilde Kicherm. 
37. er boh.) musca, die Fliege, 
38. Leha diho, ET r. licho, boh.) res vilis, etwas Geri deze 
39. Med léjó , Isis, liu, livó (léjevak, serb.) infundibulum, der 


40. vs ais Cejovito , sl, lijovito, boh.) praeceps , declivis, abschüssig; 


41. T ud an (lemes , illir. 31) vomer, die Pflugschar. 

42. Lenditni (onditi, sl) agere, facere, 

43. Len; 5i (Lengyel, illyr.) Polonus, der Pole. 

44: Lép » boh. sl.) viseum , der Vogelleim, 

45. Lepedó ( (lepeden ; Mor medi rb das Leintuch. 

46. Lepeny (lepeny, boh. sl.) laganum, einfacher, gemeiner Kuchen, 
47. Aepény (ipeny, sl. ios val. pol. irn, boh.) thymallus, die 
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3 en nr lauszkáni , boh) frangere, knacken , auf- 


levistieum, der 
EH .) cratis viminea , ru Flechte. 
tabula exsiecatoria, das Breit zum Dürren 


UN boh. sl.) volitare, agitari, fliegen, 
sich sel wingen cd schnell TE pera 5 
33. Létz (letz, In tigillum , die Latte / 
54. Ld e peer de polévka, i in sanctis slav. dialectis) Hess 
ie e. 
55. ach (levendula, sl. Lavendel, germ. Tnvnzánini asd tás) 
56. Lez-ni, lézz - eni (léz- eni , Silys folelss -eni, boh. al. we i 
pere, kriechen, schleichen. 
57. Libetz, libótz, libütz (libütz, val.) tringa vanellus, der K 2, 
58. idézte , boh.) hominum raptor, Mensehendi n 
2) Magyaris : Incubus , qui hominibus insidiatur. 
Gespenst, das den Menschen nachstellt, 
licht, das man ehemals für ein argued 
59. Liktäriom (liktárin, wal.) yulgo 
erge, der Pflaumensaft, "io Zwei 
60. Linkó (hliniszko , sl.) fodina lutaria 
61. Lip (lip, illyr) desidia, die Trágh: 
62. Liszt decurtatum de je=liszt, je-lis, illyr.) farina, das Mehl 
63. Lityeni (lítani, boh. sl.) volare, fliegen. 


64. EN (l6-gov, serb. ló. sad, russ. ae, neograece,) equas, dat 
65. Löding (loding, illyr.) theca Me sclopetariorum , die Par | 


trontasche. Confer germanicum 
66. Lóditni (louditi, Br elicere, RT. hervorlocken, 
67. Lódúlni (loudáni , bol h.) lente incedere, lente laborare, langsam 
ehen, langsam arbeiten. Confer Austriacum lanndeln. 
68. "Lom (lom, boh. sl.) fractura, der Bruch, Anbruch, 2) pruit 
gelu arbores disrunpens, der Reif, Frost; welcher I 


n 
69. poe Us (lenoch , boh. sl.) deses, der Faulenzer. 
70. Lonts (lninetako ; pol. sl.) stercus, merdum, der Koth, Dreck. 
Confer illyr. lontsár, figulus. à 
71. Lóránt (olovrant , Bo MES das Vesperbrod. " 
72. Lóstolni aces boh.) ligurire, vorare, pofare, fressen, 
"at s py m hi, germ.) semiunci \ 
T: t (lot, sl, Loth, germ.) semiuncia, 

T Lots, lotsk, lotsok (lotsek, boh.) potus, haustus, Schluck, 
Zug im Trinken, E 
T5. Tas sorulg lotstsanni (lotskäni, sl.) Pcr pe 
förmig sich bewegen, 2) effundi, di ispergi , jeal ari (de 


jn vehendo vol portando zó ausspritzen, 
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76. vese (loydn, sl. nequam, lurida foemina, eine liederliche 


71. pes (lavitza, sl) seamnum, die Bank. : 

T8. zn (blondir, boh. blúdár, sl. erro, grassator, der Herum- 
streicher, 

79. Lö-ni, lóv- EM (lov-eni, sl. vend) venari „ das Wild Jagen, 
2 Sen sch me bol) d T 

80. Lönye (lénye, ljnye, e, faul 

EM ish» "wid Texts, ‚al. odio > dulerexo: latérára eurrus, 


82. p 
83. Lg 


86. 

8T. Lutz (jelitza , ip. pe am o abies , die- Fichtes 

88. Lyuk, luk esi illyr. lukna, vend. Lucken, austriace, Lü- 
eke, germ.) foramen, 


Graeco - slavica primitiva, Griechisch - schlawische 
Stammwörter, 


Br ús la, lié (lá, láe, Az, Ade, npud Homerum; la, sl.) vide, en, 


2. anis (lampás, sl. lampas, lat. A«uwág, graece,) die Leuchte, 
terne, 

-3. Len (len, sl. Arcor, graece, linum, lat.) der Flachs. 

4. edis Úitaneia , Arrevtía , d EZER sl. Litaney , 2) 

5. Lotsogni (loszkäni, vend. Moxw, graece,) garrire, pl 


Graeca Primitiva. Griechische Stammwörter, 


1. Labirint (2455092c, graece, labyrinthus, lat. Lebyriüis sem) 

2. Lafantz (lofoentosz , Aopóns, Aopderros) eristatus, mit einem Haar- 
oder Federbusch versehen, 

3. Lafol- ni, laftol- ni (laf- enai, Aupiwe, Arhapiazı, lafytt- ien, 
Dapirr - nir) avide vorare, avide potare, gierig fremem; gierig triny 
ken, wie die Hunde. 

4. » pronuntia ládj (leiódj, Aöng,) laevis, AD 2) mollis, 
weich, 3) mitis, mild, 4) indulgens , nachgiebig. 


5. Lagyma! Claitmatik ; Óuuirgavmog ab Homerico Natr, Maérpuerog) 
1f Maoitea i giessond. 
6. PaL c (lapta, Marrá, Aawrá,) eoenum, uligo, der Schlamm, 
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9. Lény, lét (l'ente) ens, existentia, das Wesen, das Seyn. 

10. Lepentyü (le pendente) res pendens, ut syrma vestis, eine her- 
abhängende Sache, z. B. die Schleppe am Kleide. 

11. Levél (le foglie) folium, das Laub, Blatt. 

12. Limoni, lémonya (limone, ital Limonie, germ.) citrus limon. 


Germanica Primitiva, Deutsche Stammwórter, 


1. Lam (Loam, anstriace, Lehm, germ.) lutum. 
2. Lima (Lumm, germ.) Ld 
3. Läntz - kenet (Lanzen- Knecht) miles hastatus, 
M Tabenye, lepenye, lepenyeg (Lappen, Lüppchen,) paleare, 
ie Wampe. 
5. Ledér, léder (liederlich) dissolutus, 
6. Légel (Laegel) amphora. 
7. Lék (Leck) rima; hiatus. 
8. Lomb (Laub) frons, frondis, 
9. dea (Lumpen) pannus, 2) sacconia, das Tuch, der Lumpen 
zum Durchseihen. 
|- 10. Löböstök (Liebstock , Liebstöckl) ligusticum. 
11. Lötskelni (leskornen , austriace) racemare, die Nachlese halten 
in dem Weingarten, 


12. Lözer (Loser e.g. Mensch,) hono dissolutis moribus, dissoluti 
oris, 


Latina Primitiva, Lateinische Stammwürter, 


1. doirirom (legister, illyr, registrum, Jat. medii aevi, registro, 
ita inter , germ. 
2. Lak (lok, val. locus, lat.) der Ort, die Stelle, der Wohnort. 
3. Lankad-ni (lanqued-ire, val. languire, ital. languere, lat.) 
matt , entkräftet werden, 2) welken, verwelken. 
4. Lánna (lamna, lamina,) Blatt, Blech, Scheibe. N- 
5. Lantorna Clanterna, ital laterna, lat.) die Laterne, das Schleim- 
oder Hornfenster. 
6. Lantsa, landzsa (lantse, val. lancia, ital, lancea , lat. Lanze, 
germ.) 
7. Lárva (larva, lat. ital. Larve, germ.) " 
8. Legény (legionarius, lat. legionario, ital) der Soldat, ein 
Mann aus der Legion, 2) juvenis, ein junger Mensch, Bursche, 
3) sodalis, der Gesell. | " 
9. Lektika (lektika, illyr. lectica , lat.) die Sánfte. 
10. Lentse (lentse, sl. lente, ital. lens, lat. Linse, germ.) 
11. Leopárd (leopardo, ital. leopardus, lat. Leopar, germ.) 
42 Lepts (lapsus, lat.) der Fall. 
13. Leptses (lapsans, lat.) fallend, stolpernd, im e" ungeschickt, 
LI 
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2) spurens, unfläthig, Nam lapsare latinum in Hungaria | um 
venit. pro: cuire. 


17. DE (lilium) p ie. 

18. Linea, linia (linea, pu ital.) a. Linie. 

19. Löre (lora, Ar Lauer, en erm.) der Treberwein. | 

20. Lust (lutos, val. lutosus, luteus, lat.) voll Koth, kothig, schmu- | 
tzig, Keaudelk; | 

21. Lutzifer (lucifer) der Morgenstern. 


Gallicum Primitivum. | Französisches Stammwort, 
1. Limonádé (limonade, gall. Limonade, germ.) potio e 


Videmus in hac collectione 

primitiva esse M ica14; sla- 

vica 88; graeco -slavica 5; grae- gyari 

ca 22; tilia 12; germanica12; $8; grid amije ER 

latina 21 ;gallicum 1; itaque 160 fe 22; itafienifche 12 

primitiva vocabula peregrina, at- fateinifde 21; frangöjtfihes 4; 

que adeo Magyarica primitiva se ber 160 fremde Stammwörter, | 

dai habent ut 14 ad 161 seuut fid) verhalten (id) bier bie 

unum ad undecim et 7. fen Stammmörter zu dem 
wie 14 zu 161 ober wie En 
eif und 7." 


M. 


M,, hodie, heute. Inde: Mai, Mäi, hodiernus, heulig. 
Confer graecum Tinsga, 

Madár, avis, der Vogel. Inde: Toadarász, auceps der 
Vogelfänger. Madarászasz, aucupium, der Vo, 
Madarászni, aucupari, Vögel fangen, Madaratska, ma- 
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därka, avicula, das Vögelein. Madár -läb-fü, Orni- 
thopus, der Vogelfuss. Madár- ürr, madár - száj , ro- 
strum, der Schnabel. Madár- sóska, Oxallis acetosella, 
der Sauerklee. | Madár- téj - fá, Ornithogalum, die Vo- 


gelmilchpflanze. t 
dádra (mädre, ital) uterus, die Gebärmutter. Inde: 
mádra- fü, Matricaria, das Mutterkraut. 
adzag (motüzek, sl.) resticula, die Schnur, der Spagat. 
Mag (mok, sl.) succus, fluidum, der Saft, die Flüssig- 
keit, 2) sperma, der Saft, die Flüssigkeit, der Samen 
der Thiere, 3) semen, granum, der Samen, das Korn. 
Indei Mag - disznó , scrofa, die Sau. Mag - fúró, bru- 
chus, der Samenküfet. Mag- ló, admissarius, der Hengst. 
Maglö, disznó, pora foetificans, die Sau. Mag-nyitö, 
loxia, der Kornbeisser. Mag- veies, sernentis, das Süen, 
Magos , semine abundatis; samenreich. Magtalan, se- 
mivis expers, samenlos , 3 sterilis, unfrüchtbar. Mag- 
talanság, sterilitas, die Unfruchtbarkeit.  Magtalanúl, 
sque prole, ohne Kinder, Magvas, granosus, samen- 
tragend. Magvasodni, grariosus fieri, samenreich wer- 
den. Magvätlan, semine destitus, sterilis, unfruchtbar. 
Magvatlanitani, sterilem reddere, ünfruchtbar machen, 
Magvatlanodni, sterilescere, unfruchtbar werden. Mag- 
*azni, nucleare, den Samen herausnehmen. Magzani, 
sementare,: Samen’ tragen. Magzat, proles, soboles, 
das Kind, die Nächkommenschaft. Magzatozni, sobole- 
scere, sich vermehren, gedeihen. Magam, semen me^ 
úm, i.e. egomet, mein Samen , d.i, ich selbst. Mag- 
ad, sethen tuum, i.e. tumet, dein Samen, d.i du selbst. 
Mag-a, semen ejus i. e. ipsemet, sein Samen d. i. er 
selbst, 9) cüm famen , selbst wenn. Maga - hányó, ja- 
ctabunduüs, ein Prahler. Maga- hányás, jactantia, die 
Prahlerey. Maga- hitt, confidens sibi, temerarius, ela- 
tus, auf sich vertrauend, stolz Maga - hittség, confi 
dentia, terheritas, das Selbstvertrauen, der Eigendünkel. 
agi- tartás, modestia, die Bescheidenheit. Maga- tar- 
toztatás, temperantia, die Mässigung. Maga- türtetö, 
continens, abstinens, sich müssigend« — Maga - viselés, 
habitus, gestus, die Haltung des Leibes, Maga viselet, 
ái * 
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*Mahóni-fa (mahoni, pol.) Mahagonyholz, ligaum Ma- 
honi. - A 

Mai, mái, vide Ma. 

Máj, hepar, die Leber. Inde: majas, lucanica, die Le- 
berwurst. Mäj-fü, Anemone hepatica, das Leberkraut. 
Máj - hal, Teuthis hepatica, der Leberfisch, 

*Májaló-(majaleon, perehtor, graece a uae, obstetrix,) 

^ festum partus, das Fest der Entbindung. 

"Majd (mai, val) ferme, propemodum, fast, beinahe. 
2) mox, alsbald. Inde: majdan, jam jam, móx, bald. 
Majdani, proxime futurus, venturus, das bald Seyende * 
oder Kommende. ; 

Máj - fü, mäj-hal, vide Máj. 

"Majmolás, majmolni, majmoskodni, majmozni, vide Majom. 

"Majom (mojemun, illyr. majmuk, val. uerus, neograece, 
quus, graece,) simia, der Affe. Inde: majmolni, maj- 
mozni, imitari, nachäffen, nachahmen. — Majmolás, imi- 
tatio, die Nachiffung.  Majmos, imitans, nachäffend. 
Majmoskodni, simiam agere, ein Nachäfler seyn. 

“Major (majer, majur, illyr. sl, val.) villa, allodium, der 
Meierhof, die Meierey, Inde: Majorkodni, villicare , 
wirthschaften, Majorkodäs, villicatio, das Wirthschaf- 
ten. Majorné, villica, die Meierin. Majoros, villicus, 
der Meier. Majoroskodni, villicare, wirthschaften. Ma- 
jorság, villicatura, die Meierey, die Landwirthschaft, 2) 
altilia, das Geflügel. 

*Majoránna (majeränu, val. majerän, majurän, sl illyr.) 

! _Okiganum Majorana, der Majoran. 
| "Május (Majus, lat) der Maymonatlı. 

*Majzolni (meiszelu, germ.) scalpere, caelare. - 

*Mák (Mik, sl. mák- on, udxov, unzur, graece) papaver, 
der Mohn. Inde: máki (makovi, al) papavereus, aus, 
von Mohn. Mákos, papaveratus, mit Mohn gemacht. 
Mäkos- béles, Mäkos- kaläts (mákovi-koláts, sl.) pla- 
centa papaverata, Mohnkuchen, Mohnbeugel. Mäko- 
zni (mäkoveni, sl) papaverare, mit Mohn bestreuen. 

*Makats (moguts, illyr.) potens, non cedens, pertinax, 
mächtig, nicht nachgebend, hartnäckig. Inde: makats- 


D 
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kodni, esse perti MN seyn. Makatssig, 


pertinacia, die Hartnái 

Makk, glans, die Eichel. - Inde: makkoltatni, glandibus 
pascere, mit Eicheln füttern, 

*Makogni (mucken , germ.) mutire, m 

*Mákogni, leporinum sonum edere, den es eines Ha. 
sen von sich geben, 

Mákos, mákos- beles, mäkos- kaläts, mákozni, vide Mák. 

*Makvantzos (mucronatus, lat.) spitig, scharf, 2) me- 
taphorice, pertinax. widerspenstig. 

*Makula (macula, lat.) die Makel. Inde; makulälni, ma- 
kulázni, maculare, beflecken, 

Mál, venter, der Bauch. a 

fMalaszt (miloszt, gl.) gratia, favor, die Gnade, Gui 

*Maláta (mläto, s]. moloto, russ.) quisquiliae, die Treber. 

jc e (molatz, sl.) parselun? x Ferkel, 

latzozni , odi» parere , fer 

"Malé (máliu, val.) zea AN; der kukta, D - 
placenta e zea mayis, der Kukurutzkuchen. - 
milium. 

*Málhg (mantello, ital. mantelluri , mantelum , 

; Mantelsack. . Inde: málhálni, in sarcinam, in : 
cogere, in den Mantelsack einpacken. Mälhäs, sarcinis 
onustus, bepackt, Málházni, sarcinis onerare, mit) 
telsicken beschweren. 

*Mäll-ani (möl-yenai, pwA-wiüvet Mwiúerat , zug 
Hesychio interprete ,) deflorescere, maturescere, 
hen, altern, reifen, 2) dissolvi, zerfallen. 

"Málna (malina; sl) bacca rubi jdaej, die Himbeere, 2) 
Rubus idáeus , die Himbeerstaude. 

nom (mola; ' lat, ital, wohl, graece; melin, illyr.) die 

ühle. 

?Malosa, malozsa (malvagia, ital. pronuntia malva- 
25ia,) vinum malvasiense , Malvasier. Inde: 
lö, malozso-szóló, Uva malvatica, die Zibebe. 

*Málva, mälyva malen lat) die Malve. 

3Mámor (mómar, nönag Hesychio interprete pres, Son. 
dos, logos) vituperium, turpitudo crapulae, Spott un 
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Schande des Rausches wegen. Inde: Mämoros; ebriosus, 


rauschig- 

*Mämmog-ni (mammák- enai, uaupax-évat. Meunáv, He- 
sychio interprete, ézi zig maeduxis gwwig Foditw) Est 
vocabulum infantum: comedere, in der Kindersprache : 
Essen. E s 

"Mandola, mondola (mandola, ital.) amygdalum , die 
Mandel, 

*Mängol-ni, mongorolni (mangeln, germ. manglo- 
väni, maglovani, pol.) vestes lineas cylindro complanare. 
Inde: mángorolni, lintea complanare cylindro. Confer 
germ. mangeln, rollen, Mángorló, machina lineis lae- 
vigandis apta, die Mange , Rolle. 

Mángor, mángur (mangur, turcice,) teruncius, mica, 
ein kleiner Pfenning, Brósamlein. 

*Mankó (manico, ital.) ansa, manubrium, gralla, Heft, 
Stiel, Handhabe, Krücke. 

*Manna (manna, lat. ital.) das Manna. Manna - kása, 
pula mannae, die Mannagrütze. 

"Manó (mainoön, wevőőv Hesychio interprete dvfovorár,) 

. daemoniacus , ein Besessener, ein Begeisterter. 

"Mar, marja (meria, wjge@, apud Homerum, Hesychio 
interprete rd "ezi riv» myoov LSagovpere "oorc.) ossa lemo- 
rum, die Schenkelknochen. Inde: marülni, luxari, ver- 
renkt werden. . N 

Már, jam, schon. 

*Mara (moroz, illyr. mráz, boh.) gelu, der Frost. 

*Marad ni (morari, lat.) verweilen, bleiben. Inde; ma- 
radandó , permanens, durabilis , bleibend , beständig. 
Maradäs, mansio, perduratio, das Bleiben, Verbleiben. 
Maradék, reliquiae, das Überbleibsel, 2) posteri, der 
Nachkommen. Maradozni , maraddogalni , mansitare, 
oft zurückbleiben. Maradvány, reliquiae, das Überbleib- 
sel. Marasztalni, marasztani, remanere facere, retinere, 
zu bleiben nóthigen, aufhalten , zurückhalten. 
tás, detentio, retentio , das Aufhalten, Behalten, 

*Marani, marni (mordere, lat, ital.) beissen, Inde: 
marakodni, inyicem mordere, rixari, einander beissen, 
zanken. Moräs, morsio, das Beissen, Mardalödni, mor- 


] 
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; , 
dosni, mardozni, marizsgatni, marogatni, martzigälni, 
martzangani, martzongani , mártzongatni , ge 
morsicare, mordicare, oft beissen, Maröka, M. 
„der Blumenküfer 
Martzona, ferox, wild, 4 
*Marék, marók (mare, «gj, graece,) vola, die hohle 
Hand , 2) egy marok, manipulus, eine Hand voll, z. B. 
Mehl, Heu. "Inde: markászni, markolni, markolászni, 
volam saepius.injicere, prensare, mit der Hand greifen, 
angreifen, begreifen. Markolat, manubrium, capulus, 


die Handhabe, der Griff. Marok- vas, canthus, das 
Schieneisen. 


*Märk-Gröf «Mark-Graf, germ.) marchio, : 

Markolat, markolni, markolászni ,( vide Marek, 7 

"Markotán (marketán, sl. markotán, boh. mercatante, ital) 
castrensis propola, der Marketender, Inde: 0 
nyos, idem quod markotän. 

*Märna (mrena, sl.) cyprinus, barbus, die Barbe. 

Marok, marok - vas, vide Marék, 

Maróka, vide Marani. " | 

*Mart (decurtatum ex italico marittimo;) mari adsitum, 
ripa, am Meere gelegen, das Ufer. Inde: martos, ha- 
bens ripam, ein Ufer habend. Marti, littoreus, zum Ufer 
gehörig, Martilapu, tussilago farfara, der gemeine Hul- 
attich. , 4* il 

*Martalotz (martolosz, illyr.) mango, der Sklavenhänd- 
ler. Inde: martalék, mancipium, der Sklave, 2) prae- | 
da, die Beute, Á 

Märtani, tingere, mergere, tunken, tauchen, 9) 
delas fingere, Lichter ziehen. Confer slav, mokreni, In 
de: mártalék, tinctum, die Tunke. Mártás, tinctio, das | 
Tunken, Märtogatni, saepius intingere, öfters eintunkem | 
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— »' vide Mart, " n 

*Mártir (martyr, wégrvo, graece,) m: D ärty- 

rer, Inder mártiromság, martyrium, die Mürterey. Márc 
tiromozni, torquere, peinigen. t E 

Martzigälni, martzangani, martzongani , martzangatni , - 
martzangolni, martzongolni, martzona, vide Marani. 

*Mártz (marétz, sl.) Zythus, das Malzbier, 

"*Mártzius (Martius , lat.) der März, 

Marülni ,. vide Mar. 

"Márvány, (marmar- os, uouegos, graece, marmor, lat. 
sl germ. marmo, ital.) Inde: márványos , marmoreus, 
von Marmor. Märvänyozni, marmorare, marmoriren. 

" eMás (mása, illyr.) copia, transumtum, die Copie, die 
andere Hilfte, 2) Magyaris, alius, ein anderer. Inde: 
más- fél, sesqui, anderthalb, Mäs-fele, alius generis, 
diversus, von einer andern Art, verschieden. Más - felé, 
aliorsum, anderwürts. Más - féle- képpen, alio modo, 
anders, Mäs- hol, alibi, anderswo. ‘Mäs-hovä, alior- 
sum, anders wohin. Mäsik, alius, der, die, das andere. 
Más-képpen, alio modo, anders. Mäsitani , alterare, 
anders machen. Mäsod, alter, ein anderer, Második, 
secundus, der, die, das zweyte. Második- szor, zum 
zweitenmal. Másod- szor, altera vice, secundo, zum 
zweytenmal, zweytens. Másolni, másalni, transurnere, 
copieren, alterare, ändern, widerrufen, Másolás, mas- 
lás, transumtio, das Copieren, 2) mutatio, revocatio , 
die Veränderung seiner Meinung, die Zurücknahme sei- 
mes Versprechens. Másonnét, aliunde, anders woher. 
Mäs-szor, alias, ein andersmal. Másunnan, másunnat, 
másunnét, aliunde, anders woher, Másutt, alibi, anders 
wo. Másuva, másuvá, aliorsum , anders wohin. 

®Maskara, maszkara (maskara, sl. maschera, ital.)lar- 
va, die Maske. 

Mászás , vide mászni. 


"Maszat (maszt, sl) linimentum, die Schmiere, Salbe, 
Inde: maszatolni (maszteni, sl.) linire, salben, besalben, 
beschmieren. ' - 

Maszkálni, vide mászni, 
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sMélta, méltó (mjlo- to, boh.) carum, dignum, lieb / 
und werth, ‚würdig. , Inde: méltán, merito, auf eine 
werthe Art, mit Recht,  Méltalom , meritum, das Ver- 
dienst, der Werth. Meltatni , dignum. judicare , für 
würdig, werth und lieb halten, Meltatlan, indignus , 
unwürdig. Meltatlansäg, inamoenitas, non merita sors, 
die Unannehmlichkeit, WViderwärtigkeit.. : Meltatlanul, 
immerito, indigne, unwürdig, unverdient, " Meltösäg , 
dignitas, die Würde. , Méltóságos , dignus, eximius, 
würdig. Méltóságos Ur, gratiose domine, gnädiger Herr: 
Meltösägü, magnae dignitatis, von hoher Würde, Mel- 
tóztatni , dignari, würdigen, 2) geruhen, belieben. Mel- 
tózlatás, dignatio, das. N it "TH. ^ 

Mély , mélyen, mélység, vide Melly, RET, " 

Men, equus admissarius, der Hengst. Confer lat. mannus. 
Inde: ménló, admissarius equus, der Hengst. | Ménes, 
equatium, die Stuterey.. .Ménezni, equire, rossen. 

Mendegelni, mendegelni, vide menni. .. 

*M ende (decurtatum ex mendace, ital. mendax, lat.) lü- 
genhaft. Inde: mende- monda, mendax dictum, eine 
lügenhafte Sage, das Gerede, ese VA T 

Menedék, menedékes, menekedni, menélni, menés, vide 
menni 

Ménes, vide mén. 

Menet, menetel, meneteles, vide menni. 

Ménezni , vide mén, 

. Men-kö, vide menny, 

Men-Iö, vide mén. ' 

Mennél, mentől, mennél előbb, mennél hamarább, men- 
nél inkább, vide mi. 

"Men-ni (mine-ni, boh. sl. illyr.) ire, transire, praeter- 
ire, gehen, dahin gehen, vorbey gehen. Menek, me- 
gyek, eo, ich gehe. Men, megy, it, er, sie, es geht. 
Inde: mendegelni , lente incedere, langsam gehen. Me- 
nedek, refugium, die Zuflucht. Menedék - hely, 'asy- 
lum, der Zulluchtsort.  Menédékes, accessibilis, zu- 
gänglich, Menckedni, evadere, loskommen, sich frey 
machen, Menekedik, menekszik, evadit. Menélni, ita- 
re, ambulare, herumgehen. Menés, menet, menetel, 
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BR i des end dd ue Meneteles , facilis ad- 
^dtu, zugänglich: end, iens, gehend. Menóleg, z 
eundo, im Gehen. 
Menny, : prn coelum, aether, der Himmel. Confer 
ey - 0i ».' [nde: meny - dörögni, tonare, donnern. 
- dörgés, iter das Donnern. a 
Dane eie regnuri €oelorum, das Hi 
Menny- hal, rhuraena, die Murüne. Menn 1-16. ma 
kő, fulmen, der Donnexkeil, Menny- beli, eoelestis, 
himmlisch. Menyezni, menyezelni, oo ge 
formam coeli eflormare ,. lacunare, wölben, 
lacunat , eine getäfelte Stubendecke, Menyitni, 
verrenken. Menyülni, luxari, verrenkt; werden. 
nyülés, luxátio, die Verrenkung. à 
"Mennyi, mennyi- féle, mennyin, mennyiré; me 
merinyiszer , mennyivel , vide mi. 
Mennyzkó, menny -ország, vide menny, 
Ment, vide menteni. 
*Ménta (menta, lat. val) die Münze; ] 
*Mente (menten, illyrı mentik, sl.) chi er Pelz, 
ein dickes Oberkleid. Inde: mente-kötö. iniculus chla« 
» thydis, die Pelzschnur. | Mentés, chlamydem i 
Pelz gekleidet. .- 
Mentegetni, mentekezni, vide menténi, 
Menten, ee Jeges sogleich. iy liberar 
'Ment=eni (ment-uire, val. ment - ovámi, a) 
praeservare, retten, befreyen, 2) defendere, excusare, 
vertheidigen, entschuldigen. "Inde: mentegetni , defen- 
sare, zu entschuldigen süchem, Mentekezni, 
befreyt werden. Mentés, defensio, excusatio, die Ent- 
schuldigung. Mentés, vide mente. Menthetetlei 
cusabilis, nicht zu entschuldigen. Menthetö, 
was entschuldigt werden kanrı,  Mentó, defensor 
_ Vertheidiger. Mentö - beszéd, apologia, die Sc] 
Mentödni , defendi, vertheidigt , entschuldigt 
defensive, vertheidigungsweise, Mentsen 
beret, Gott bewahre! Mentség, defensio , ex | 
satio, die Entschuldigung. Mentett, mentt, ment , libe 
ratus , befreyt. 





Mentést, vide menten. 2 

Mentöl, vide mennél. E 

*Men y (mnye- stye, u»52or/,) sponsa, die Vetlobte, 2) 
nurus, die Schnur. Inde: meny -aszszony, sponsa, die 
Braut. Menyetske, neonup!a, ein junges Weib. Me- 
nyekezni, nuptias celebrare, Hochzeit halten. Menye- 
kező, menyekzö, menyegző, nuptiae, die Hochzeit, 
Menyegzós, nuptialis, hochzeitlich. Menyegzösködni, 

. müptias agere, Hochzeit halten. Menyegzet, nuptiae, die 
Hochzeit, Menyezni, desponsare, verloben. 

*Menyét (menyek, illyr.) mustella, die Wiesel. . 

Menyezni, menyezelni, menyezetelni, menyezet, vide menny. 

*Meny- hal (meny, sl. mnyik, boh.) Gadus Lota, die 
Aalrutte. , 1 

Menyiteni, menyülés, menyülni, vidé frienny. 

Mendegelni, vide meríteni. D 

Meredek, meredekes, meredekség, meredés, meredezni, 
vide meredni. 

*Mered- ni (metart- enai, uerapfa j»ac, graece,) erigi, 
attolli, in die Höhelerhoben werden, aufgerichtet werden, 

' Inde: meredek, meredekes, altus, praeruptus, hoch, 
steil. Meredekség, locus altus, praeceps, ein hoher, 
steiler Ort. Meredés, sublimitas, die Höhe, die Ab- 
schüssigkeit. Meredezni, surrigi, emporgerichtet werden, 
Meregetni, identidem erigere, nacheinander empor he- 
ben. Mereszkedni, pandiculari, sich heben, sich aus- 
dehnen. Mereszteni, surrigere, emporheben, 2) exten- 
dere, ausdehnen. Mereszteni szemeit, oculos attollere , 
extendere, grosse Augen machen. 2 

Méreg, venenum, das Gift. Inde: mergedni, mérgelődni, 
mérgeskedni , exacerbari, irasci, giftig , zornig werden. 
Merges; venenosus, ig, 2) iracundus, zornig. Mér- 
Besíteni , venenare, iratum reddere, giftig, zornig ma- 
chen. Mérgesség, virulentia, das Giftige, 2) ira, ira- 
cundia, der heftige Zorn. 

Meregélni , meregetni, vide meríteni. 

Méregetni, vide mérni, 

*Mereglye, mereklye (merga , lat) eine Getreide- 


| 
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lanx, die ‚Waägschale. Mérsékelni , mérsékleni, sae- 
‚mensurare, oft enam, enge Sen. 
rséklés,.femperatio, die Y ng. Mérték, men- 
aüpydib; dás zjigondas, de gs EVÉS Menakalet, 
mértékleni, idern: ac mérsékelni! Mértéklet, temperatio, 
i D kletes , ratus, müssig, 2) 
értékleteseh , temperan- 

ittelmässig.. « Mértékletes- 


pis &. Mértt, mensuratus, ‘gemessen:  Mértt- föld , 
milliare , die Meile, ! 
érő , vide mérni, . Meró, vide , merész, meriteni, et mes 
Egreven; alınl code 4 Sulis ok 
SM erő! (meros átal; tmeras , lat) lauier, rein. Merö ha- | 
äugsäg, pururh pütümgüe mendacium, läuter Lügen. 
Méró serpényà, vide mérniz s 0 | 1 
erre; vidé mi. 05m Y] 
Mersékelni, mérséklés , vide merni. 
Mert, mért, vide mi. i 3 
Mérték; mertekelni, mértéklet, mértékletes, mertekletes 
sen, mértékletesség, mértékletlen, mértékletlenség , mér- 
tékletlenül-;- mértéklés , mértéktelen, mért- föld vide 
méri ) ; . 
*Mértze (rieritzé, boh; tneritza, sl) meireta, modius , 
"der Scheffel, Metzen. 0^ 
Merülni, vide merengeni. — |^ : 
FM ese (decoratum ex zmeslenka, ilye; sl) fabula, figs 
mentum , die Fabel, die Erdichtung, 2) aenigma, das 
|- Räthsel.. |. nde: tnesélni ; tnesézni, fabularit narrare, Fa« 
bel erzählen, 2) aenigimata proponere Räthsel aufgeben, 
> Mesés, fahulosus, fabelhaft. 2 
Mesgye (Mezsgya, sl.) limes; die Grenze. Confer Megye: 
"Mester (magister, lat. miajstor, illyr. maestro , ital. 
Meister, germ ) Inde: mesterkedni, mesterkelni, artem 


moliri, conari, sich bemühen, künsteln, Mesterkedes; 
42 x 
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frustatim concidere , kleinweis zerschneiden, Metelkezni, 
concidi, zerschnitten werden, Metellt, dissectus zer- 
‘sehnitten. Meteltt tészta, fandali farinacei, die Nudeln, 
'M &ts (méts, mjts, boh.) globus igaitus, lampas, der Feu- " 
erball, die Lampe. Inde: métseló, idem quod méts. 


Métses, globi igniti testa, eine Scherbe von Feuer- 
allen. mi . A 


tzer. Confer italicum mozzare. 

*Métz (Metze, germ.) modius, mi 
*Mevetni, nevetni (szmevati, illyr.) ridere, lachen, . 
Inde: mevetés, nevetés , risis, das Lachen. Mevetség , 

mevetség , ridiculum , das Lächerliche, _ 

*Mez (decurtatum ex mez- dra, illyr, maz- dra, boh) - 

"membrana, velamen, das Häutchen, die Hülle. Inde: 
mez = telen, mesz- telen, mezitelen, décurtatum mezi-t, 
velaminis expers, nudus, ohne Hülle, nackt. Mezit- 
láb, mezít-lábos, mezit- lábú, nudipes, blossfüssig. Me- 
zitelenedni, nudari, entblösst werden. Mezitelenen, nude, 
mackend Meziteleniteni, nudare, entblössen,} Mezitelen- 
ség, nuditas die Nacktheit. 

**Méz (miodz, rhiod, pol. medz, med, sl.) mel, der Ho- 
nig. Inde: mézelni, mellificare, Honig machen. Mézes, 
mellitus, aus Honig, oder damit versüsst. Mézes - kaláts, 
mellita placenta, der Lebkuchen. Mézes - kalátsos, pi- 
stor liborum mellitorum, der Lebzelter, Mézes - madzag, 

-illecebra, die Lock«peise. Mézes- pogátsa, placenta mel- 

" Jita, der Honigkuchen,  Mézezni, melle dulcorare, mit 
Honig versüssen, Méz- kalaáz, cuculus indicator, der 
Honigkukuk. 

Mezei, mezei pätsirta, vide mező. 

Mézelni, mézes, tézest kaläts, in&zes- kalátsos, mézes- 
madzag, rhézes. pogätsa, mézezni, vide méz. 

*Mezge, mézga (mézga, illyr. mjza, boh.) alburnum, 
adeps, succus arboris, das junge, zarte Holz unter d.r 

4a * 
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' wozu zu gebrauchen. "Mennél, mentől, döl, je. Men- 
nélelőbb, quo ocyus; je früher. 'Mennel-hamarább, quam 
celerrime, je eher. Mennel -inkább, quanto. magis, 
mehr. Mennyi, pss gross); lie vits good 
féle , quam neltiplen, wie vielfach; Mennyin; quotenhi, 
wie viele, 2) quanti, wie theuers, . Mennyire; quatenus , 
wie sehr, 2) in. quantum, in wie weit. "Mennyiség, quan- 
íitas, die Menge, Grösse. Mennyi- szer, , Be wie 
olt, Mennyi ível, , quanto , je, , Merre, quorsum, qua 
versus, wohin, wo zugegen. ‚Minö, mi- (^ ü, mi- 
féle, qualis, was für einer, was für. eine, was für, eines. 
Minőség, minémüség,. qualitas, die Beschaffenheit, Mint, 
nt, sicut, als, wie. Mint- egy, circiter, eyläufig. Mint- 
ha, quasi, als wenn. Mint - hogy. quoniam, qui em, 
weil, da. Mint - szinte, ceu, so wie, gleich wie, Mi-re 
i quare ‚zu was Mi-vel, quia, weil. Miseg s c ualitas, 

ie Beschaffenheit Mi-volt, qualitas, die Beschallenbeit. 
Minta (mint az, tanguam illud 2) forma, die Gestalt, Mi- 
ólta , mi - oltátül - fogva, mi- óta, mi - ótától - fogva, mi- 
‚ülta, mi-üta, ex quo tempore; von welcher Zeit an. 

Miä, miätt, miatt , midön ‚ vide mi, quid, 
énk, miéink, vide mi, nos. 

Mi-ért, mi- féle, míg, "miglen, ‚vide mi, MT 

"Mi - hely , vide mü - hely. 

Mi - helyen, mi- helyesleg, mis belyest, mi- helyt, vide 
mi, quid, 

*Mijora (miora, val.) ovis bimala, ein aweyjähriges Schaf. 
Confer. graecum unkon. 

Mi-kent, mi-kint, mi- képpen, /Iniskok, Hi = koran) mi- 
korontan , mi - korú , vide mi, quid. 

| Mile, apud cabonatt cumulus lignorum pro carbonilius, 
beiden Kohlenbrennern ein Holzhaufen mit Erde bedeckt’ 
zum Kohlenbrennen. M 

*Milling (meliinon ench. peAlvov yzos, graece;) fraxinea 
hasta, eine Lanze von Eschenholz, 

*Milliom (millione, ital. millio , lat, Million, germ. Inde: 
milliomos , millionem possidens vel efliciens, ein Bullio- 
när oder Eine Million ausmachend, 
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*Mill (miltie, alireıroy , graece 
um fontem, eine Büchse für den. 


lenthalben hin. Mindenfelől, u 

ten. nee tmc 

m ewig. ind ható , omnij 
ndenhatóság A omnipotentia, « die 

singuli, ein jeder, jede, jedes. M 

mode, auf alle Art. Mindenkor , d: 

immer. Minden — get e pos 


‚eris, allerhand, le : 
indenünnen, undique, von allen Seiten her, - 
ütt, ubique, üherall. Mind ez ideig, ad hoc 
que, bis zu dieser Zeit. Mind- járást, mind. 
sogleich. Mind- ketten, uterque, 
, alle mit einander. Mi 
Simul, ihr alle miteinander. 
ber, der October. Mind- -szent- nap, € 
sanctorum , Allerheiligentag. Mindüntalan 
pnaufhörlich. 
Minek , minek - előtte, minek - okáért, sindlks ? 
nek - való , minémű , er vide g 
"Miniom (minium , la d der Minni, 


Mink, vide mi, nos, Minnyogni, Ve mig -— 
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Minő, minőség, mint, minta, mint-egy, mint- ha, mint- 
hogy, mint - szinte , vide mi, quid, 

*Miogni, miogatni, minnyogni (mnyukáni, boh.) leucare, 
miauen. Inde: miogás, miogatäs, leucatus, das Miauen. 

Me ie mi, quid, 

irha (myrrha, lat. péüje , graece,) die Myrhe. Inde: 
Pepsi chenopodium, der ng x ” 
irigy, merigy (morovi vregy, sl.) bubo, apostema 
pestilens, die 1 estbeule, Pestdrüzé. Inde: mitígy - fà 
'l'ussilago Patasites, die Pestilenzwurz. Mirigyes, bubo- 
nes habens, mit Pestbeulen behaftet. Mirigyesiteni, lue 
pestiferá inficere, mit Pestbeulen anstecken. 

*Mirtus (myrtus, lat. gúgros, graece,) der Myrtenbaum. 
*Mise (mse, boh. missa, lat. Messe. germ.) Inde: mé- 

' selö-köntös, mise-ruha, vestis missae, das Messge- 
wand. Mese- mondó , méses - pap. sacerdos, der Prie- 
ster. Misélni, misézni, sacrum celebrare, Messe lesen. 

*Mismás (Mischmasch , germ) farrago. 

Mitsoda, mitsodás, miülta, yide mi, quid. 

*Miv, m ü (Mülv, germ.) opera, die Arbeit, 2) opus, ar- 
tificium, das Werk, Kunstwerk, Inde; mü- ház, erga- 
stulum, das Müh -haus, Arbeitshaus. Mü-hely, olli- 
cina, die Werkstatt. Mü- szer, mű - szerszám, instru- 
mentum, das Werkzeug. Müvelni, mivelni, müetni, 
laborare, arbeiten, 9) colere, bearbeiten, Müvel&s, mi- 
welés, operatio, cultura, die Bearbeitung. Miveletlen, 
incultus, unbearbeitet. Müvelmeny, artefactum, das 
Kunstwerk. Müelködni, müvelkedni, operari, arbeiten, 
wirken. Müvelö, miveló, operator, laborator, der Ar- 
beiter, Dauer, Landmann. Miveló-- nap, dies profestus, 
der Werktag. Müves, mives, operarius, der Arbeiter, 
"Taglóhner, 2) artifex, der Künstler. Mives- mester, mü- 
vész, artifex, der Künstler. Művészet, arlificium, die 
Kunst. uie es^ ) 

Mivel, mivolt;- vide mi, quid. 

"Mód (modo, ital. modus, lat) die Art, die Weise. Inde: 
módas, módos, moderatus, mássig , 2) modestus, be- 
scheiden, artig ^ Mödatlan, immoderatus, immodestus, 
unmässig, unbescheiden. Mód- felett , supra modum, 
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unmássig , übertrieben, Mia een 


Maass. Müdolni, se wg 
sich schicken, Módolás, vi A ratio, iom Pp 
Lebensart. Módos, moderatus, misit, 3) 


' 
bescheiden, Módosan, moderate, mod. En oed 
scheiden Mödositni, "modificare, iun ME 
odni, jn morem. abire zur Sitte werden, ie 
quo modo, auf irgend eine Art. 

*Módi (Mode, germ, moda, as mos, consuetudo. In- 
de: módiás, mödis, elegans, der Elegant, Bee 
morem recentern sequi, neumodisch seyn. . 

b (mogero, poytgóg y praece, tetricus, bs 
Ic ster. Ls 
Mogyoró, mogyorá, gyélláná; die Haselnuss.. Tode 

ogyoró- bogár, "Aftelatus coryli, der Ro Males e 
Byoró - fa, corylus, die Haselnussstaude. Mogy 
ma, Allium ascalonium, der Aschlauch. Mor 
Me; mus avellanarips, die kleine Haselmaus. 
coryletum, der Haselwald. 

*Moh (moh,, illyr. mach, sl) muscus, das Moos. 
mohos, muscosns, "Moosde 2) UEM zottig, M« 
odni, muscari mit Moos wachsen 
musco, lanugine vestiri, mit Mao) bewachsen 
Milchhaare bekommen: Mohozni, Januginem 
pubescere, die Milchhagre bekommen, mannbar is | 
den anfangen. 

*Mobar, muhar (muhar, sl) Panicum, der Fı 

*Moh6 (mad, pi, pepeuig, apud Homerum ,) : , 

ierig. Inde; mohón, avide, gierig. Mehóbodnly mo- 
ónkodni, avide appetere, gierig verlangen, , e 
aviditas , die Gierde. 

*Mokäny (moqnant, gall. jwxduv, graece,) coilans 
dlludens, spottend, verhöhnend. 

. #Mokogni, mukkani (mucken, ger) mutire, 

3 us (mokuska, sl.) sciurus, das Eiehhürnchen, | 
[oln, món, molna, möna (molino , ital, E 
lat. uó24 , graece, die Mühle. 

#Molnär (m inár, ird molitor, der Müller. Inde: mol- 
nárné, molitrix, die Müllerin. 
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"Moly (moly, in cunctis slav. dialectis,) blatta, die Motte. 
Inde: moly-fü, verbascum, blattaria, das Leberkraut. 
Molyos, tineosus, mottig. Molyosodni, tineosus fieri, 


mottig werden. | s (e vn kao vua 

*Momordika (Momordica. balsamina, Linn.) die Mo- 
mordika. . mw 

*Mómus (momus, lat. sáuwos, graece,) der Momus. 

"Mondani (maut-eyien, karr- «iy, graece,) sapienter 
loqui, weise sprechen, 2) laqui generatim, sprechen 
überhaupt, 3) dicere, sagen. qu : monda, mondás, 
dictio, die Sage. Mondatlan, ue jussu, sponte, une 

eheissen, von selbst. Mondhatatlan, infandus , unsüg- 
ich.  Mondékony , facundus, beredt. Mondogälni , 
mondogatni , dictitare, oft sagen, Mondomány, dictum, 
der Spruch, p TN wis 

Mondola, vide mandola. _ 

Mongorolni, vide mängolni. 

Mo nnal, quasi , gleichsam, , 

"M onnon, ambo; beyde, . 

*Monostor (monasterium, lat. govaorjoor, graece,) das 
Kloster. ; P 

*Monstrántzia (monstrantia, lat. medii aevi) die Mon- 

, stranz. 

*Mony (morion, pópov, graece, mentula, das Scham- 
glied, lande: monyas ló, equus admissarius, der Hengst, 

Mor, equi dorsum inter et collum tuberculum, die Erhö- 
hung zwischen dem Rücken und dem Halse des Pferdes. 

*Mór (mür, sl. muro, ital, murus, lat. Mauer, german.) 
Moór- fal, paries e muro, eine Mauerwand, 

*Mor d (mordax, lat. mordace, ital.) beissig, bissig. Inde: 
mordály, idem quod mord. Mordsäg, mordacitas, die 
Bissigkeit. 1 

*Mordály, mordány (mordäju, val. mordárka, sl) selor 
petulum, das Terzerol. 

*Mordiäs (mordärs, boh.) homicida, der Mörder, 2) tru 
culentus, grausam. _ ásta Sonn 
*Morgani, morogni (murren, germ.) murmurgre. In- 
de: morgás, marmuratio, das Murren. Morgódni, more 

golódni, murmurillare, murren.. 2 on 
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*Móring (Mor, germ.) dos. Inde: móringólui 
ditm a oe d anweisen ' 


assign 
*Mor ko lb ( (Markgraf, germ.) marchio, 
*Mormolni (murmeln, germ.) murmurare. Inde: mor- 
s, murmuratio, das Murmeln. 
*Morotva, morotvány (mortvá voda, mrtvá urs 
mortua aqua, palus, todtes, stehendes. Wasser, 
" Inde: morotványos, morotvás, Leer 
rotvásodni, palustris fieri, morasti, 
Morsa , morsalék , morsálni, morsolni Brie morzsa. 
*Mortz (marziale, ital. martialis, lat. marzialisch, 
*Morzsa, morsa (morso, ital morceau, gall. SE 
mica, der Bissen, das Bröschen. Inde; morzsälni, 
sälni, morzsolni, morsolni, in micas redigere. 
nuere, bröseln, zerbröseln, zerreiben, 2) defricare: 
röbeln. Morzsalék , morsalék , bolus, mica, der 
das Bröschen. 
*Mosani, mosni (manschen, mantschen, germ. 
ni, sl.) agitare, jactare in aqua, im Wasser 2 
bewegen, flauen, e.g. vestes lineas ‚in aqua ag 
vare, die Wäsche flauen, Hinc 2) Magyaris lavar: 
neratim, waschen überhaupt. Inde: mosadek, 
moslék , eluvies, das Spülicht, Mosás, lotio, 
schen. Mossitlan, illotus, ungewaschen. o n 
sódni, se lavare, sich waschen. Mosdäs, lotio, d i 
schen. Mosdatlan, illotus, ungewaschen. Mosds, la 
vans, waschend. Mosdö- edény, mosdó "ER 
das Waschbecken. Mosogatni, crébro avare, 
schen. Mosóné, lotrix, die Wischeri n, 
Moskotäly, vide muskotály. 
Mosolygani, mosolyogni, mosolyodat, : 
lulni, subridere, lächeln. Confer german. 
Inde : mosolygás , mosolyodás, risus, das | el 


Schmunzeln, 
Most, mostan, nunc, itzt. Inde: mostanäban , 
Ber Su jetzt nicht lange, Mostani, mode 


ie toni; mustoha (matsaha, d — 


pol noverca, die Stiefmutter. 


^v 
^ 
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noverca, die Stiefmutter,  Mostoha- atya , vitricus, der 
Stielvater. Mostoha= fiú, privignus, der Stiefsohn. Mos- 
toha - leány , Privigna, die Stieltachter. . 

Moszt, mosztika, pedunculus fructus, der Fruchtstiel, 

Moszton y, machina, die Maschine, k 

Motóla, motólálni, vide matóla, 

*Motolni (matáni, sl.) palpare, betasten, tappen, Inde: 
‚motozni, contrectare, perquirere, betasten, untersuchen, 
:2) deses in laborando esse, mit der Arbeit sehr lagsam 
umgehen, Motozäs, palpatio, das Betasten, Tappen. 
Motyogni, in re perficienda superflue distineri, Ine 

.  Merumtappen langsam arbeiten. 

*Motornya (matarnya, val.) quisquiliae, das Auskericht. 
Etymon est val. matura, scopae, maturare, scopare 

— verre, 

| Motozni, motozás, vide motolni,  . 

*Mot sár (motsär, sl.) palus, lama, der Sumpf, Moras , 
Inde; motsári, palustris, morastig.  Motsári- gy&k, la- 
certa Sen ie Sumpfeidexe., Motsäros, paludosust. 
sump! L4 A 

*motsok (motsek, sl.) succus, liquor, der Saft, die Flüs- 

' sigkeit. Pipa- motsok, pippae succus, der Pfeifensaft, 
9) macula, der Schmutz, Flecken, 3) ignominia, der 
Schimpf. Inde: mötskatlan, miotsoktalan, immaculatus , 
unbelleckt, Motskitani, motskolni, motskozni, maculare, 
beflecken, 3) ignominia afficere, beschimpfen. Motsko- 
lás, foedatio, das Beflecken, 2)contumelia, die Beschim- 

ung. Motskolödni, maculari, befleckt werden, 2) 
ignominia affici, beschimpft werden. Motskos, macnlo- 
sus, leckig. Motskositani, sordidare, heschmutzen. Mots- 
kosodni, foedari, beschmutzt werden, Motskosülni, sor- 
descere, schmutzig werden, R 

*Motsola (motsidlo, sl.) maceratorium canabum, die 
Flachsröste, 2) lama, der Sumpf. Inde: motsolás, pa- 
lustris, sumpfig. ! jc 

*Motyó (motyokin, motzokin , val. mozzolino, ital) fa- 
sciculus, das Bündel. - 

Motyogni , vide motolni. hoec 

*Mottszanni, motztzanni (mucksen, germ. mptire.) 
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(mrva, sl.) stramentum comminutum, frustilla stramentiy 
die Bpod zd ‚vom Stroh. 

*Mu ska (muska, sl.) culex vinarius, Weinfliege, Wein- 
wurm. Inde: muskäsodni, culicibus vinariis abundare , 
wurmig werden. 

Muskatéros (muskater, sl."Müskatier; germ. mousque- 
taire, moschettiere , ital.) muscatarius miles, 

*Muskotály, muskatály, moskotäly (muskatel, 
sl. moscadello, moscatello , Mr ) moschatula uya, Mus- 
kateller Traube, | . hA nap. 

Muslitza , vide muszlitza. ! fg 

Must (must, sl. mustem, lat; Most, germ) - 

Musta (Muschte, germ.) malleus sutorius, _ 

®Mustär ‚(mustärd, , musterd , carn, vend, illye. pow 
val.) sinapi, der Senf. 

/ ha, vide mostoha. 

Mustra (mustra, illyr. val. " mostra; - E "weeniphat, 
Muster, 2) exercitium militare lustratio, . die Musterung, 
Inde: musträlni (mustroväni, sl) exercitum lustrare, mu- 
stern. Musträläs, lustratio, die Musterung. 

®Muszlitza, muszlintza, muslitza (Muslitza, val) 
musca vinaria, die Kellerfliege. Etymon est lat, et slav, 
musca, muska. 

Muszolni (mosteln, germ.) uvas tundere. | Inde: mu- 
szoló- fa, tudicula uvis contundendis apta,.der Mostler. 
Mutat -ni (matet - eyien, uar - tóc», graece,) docere, 
ostendere, monstrare, unterweisen, weisen, zeigen. Inde: 
mutatás (ua&mreParg,) monstratio, das Weisen , Zeigen, 
die Weisung. Mutató (wadyreúuv ) ostendens, zeigend, 

2) index, der Zeiger. Mutató - óra," solarium, die Zeig- 
whr. Motató- tábla, repertorium, das Register. Müta- 
iólag, indicasive, anzeigend. Mutogatni, ostentare, oft 
zeigen, hin und her zeigen. Mutogatäs, ostentatio, das 
öltere Zeigen, das Zeigen hin und her. 

Muzsika (muzika, sl. musica, lat. uavcixy, Musik, n.) 
Inde: muzsikálpi;-concentom edere, musiciren. Muzsi- 
kás , musicae peritus , musikalisch. Mozsikus e Los 
der Musikus, 





. 670 


Má, mű - ház, mú - hely, mü-szer, mü- szerszám, müloi, 


müelködni, művelkediű, müvelmény, művelni, müves, 
művész, művészet; vide mir. 





Sammaria repetitio, Recapitufation, 


Quum derivata ad sua primi- Da vie abgeleiteten Oleter ja ás 
tivaspectent,primitivasolummedo ref 

in computum venire debeat,atre- fem sar bie Ctammesbrter in ie 
sciatur quid Magyarica lingua pre- Sudyesng femmes, um jm erfahen, 
pri, quid peregrini habeat. 2. Die maggarifje Gytedje ee 


+ Numerus primitivorum voca- 94$( ber masyarijdem umb ie 
balorum tam Magraricorem quam fremden Gtammmwörter , bie mum 
ripe ttera M inhoc bem Budjtaben SR in blejem Mir 





Magyárica Primitiva, Magyarische Stammwörter, 


5. 

6. 

7. Makk, glans, die Eichel ' 

S Mákogni, leporinum sonum edere, dem Laut eines Hasea te 
9. 


10. Mänger, miángur (mangur , turciéé,) teruncius, mità, eih kje 
ner Pfensting, Biósamlein; » 

11. Már, jam, schon. 

12. Märtani, tingere, ere, tunken, tauchen. 

13. Meder, vacuitas, der leere Haum. A 

14. Medgy, imeddj , cerasum Apronianum, die Weichsel. 

15. Meg, pone, hitten, 2) et, und; 3) iterum, wiederum , 4) ver 
bis praefixum , per ; re, über, be, zer, etc. 


» penes, juxta, hei, neben. 
a pectus, die Brust; 


pi bee aea 
Mind, omne, omnes, 


Mogyoró , mogyorú , a "de 
0 a, ini 1 
5 Mn: umbo, beyde, aar n > 
2. Mor, equi dorsum inter et. erculum, die Erhöhung 
oben ee Be SELL du cl 
5% mosol mi subridere 
Curzio sapit d ous se c A 
Most, nune, itzt. à 
Moszt, mosztika, pedunculus fruetus, der Fruchtstiel, 
6. Mosztony , machina , die Maschine, 


Slavica Primitiva, Slawische Stammwörter. 


1. Madzag (motdiek, sl.) resticula, die Schnur, der 

2. Mag (mok, sl.) succus, fluidum, der Samen, die Flüssigkeit , 
2) spera, der Saft, die Flüssigkeit, der Samen der Thiere, 3) 
semen, granum, der Samen, das Korn, : 

3. Mahóni-fa (mahoni, pol.) Mahagonyholz, ligtiiht Mahoni. 

4. Ma (uit val) ferme, propémodunt, fast, beinahe, 2) mox, 
alsl 

5. Major (majer, majur, illyr: sl. tal.) villa, allodium , der Mei- 
erhof, die Meierey. ^ 

64 Majoránna (ninferánu, val. fajárán, majerán, illyr, sl) Origa- 
hum Majorana, der Majoran, er 

4. Ber (Rok, illyr,) potens, non cedens, pertinax , mächtig, 

waltig , tnäckig. ' 

8. vend (miloszt N) gratia, favor, die Gnade ; Gunst. 

EH UE» (mlito , d endet me Nen vn. die Treber. 
ja tz (molatz, sl.) porcellus, 'erkel. 

15 Mäle (máliu, val.) zea mayis, der Kukurutz, 2) lihum seu pla- 
centa e zea mayis, der Kukurutzkuchen. 

2. Málna (malinà, sl.) bacca rubi idaei, die Himbeere, 2) Rubus 
idaeus , die Himbeerstaude. 4 4 
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43. Ment -eni (ment-ulre, val. mént - ovüni, ill; " 
Ec retten, befteyen, 2 2) def Geiles, lan ue 


44. Menyet menyek , illyr-) mustella, die Wiesel. 
45. Meny- hal (meny, sl. A boh.) Gadus Lofa, die Aalrutte- 
46, Merevedni (mrtveni, sl.) torpescere, rigescere, einschlafen , 
- E eub von Verena v 

lere! 'mrtv ) torpii starr, on Glied 
48. Mártzo micha! en, kenn pert ug der Schef- 


zmeslenka , illye. vend.) fi- 
oid Eee dan Wa 
Ames , 


e ka illyr) caementum, der Kalk. 
/— 52. Mészár, mészáros ER meszár, sl. lanio, der Fleischer. 
58. een ‚ meszszely (metzely, maszlin, illyr.) sextarius, das 


Métely (metily, 2) buz terens, der Schafgrind. 
mcs, Res ui) álat tea ka Tang, der Feri jr 


e MH Wera Gomera, VITE) gue lachen, dn: um 2 É 
‚57. fatum ex mez- dra T. Maza RS E 
en Häutchen , die h i i 
— 58. Méz (miodz, miod, pol. medz , med, sl) mel, der Honig. 
59. Mezge, m (m illyr. mijza, boh.) alhurmum 
Ie d ere «€ zarte Holz unter es Rinde, di M Pes 
der Bäume: a 
60. Mező (mez , meze, boh. medza , sl.) limes terminus agrorum , 
die Flurgrenze, der Rain zwischen den Äckern, 2) ager, der 


Ack 
61. Mi "ml boli, sl.) nos, 
62. Mijora Gniora, val.) ovis P inia, ein zweyjähriges Schaf, Con- 
fer graecum gos 
63. Mina (mina , pol. Mine, germ.) euniculus. 
64. » miogatni, minnyogni (mnyoukäni, boh.) leucare, miauen, 
. 65. Mir, merígy (morovi vregy, sl.) bulo, apostema pestilens, 
"Pestbeule, Pestdräse, 
66. ot (moh , illyr. moch , An muscus , das Moos. 
67, Mohar , muhar (muhar, sl.) panicum, der Fench. 
68. Mókus (mokuska , sl.) sciarus , das Eichhörnchen. 
69. Molnár (mlinár, illyr.) mollitor , der Müller. 
70. Moly (moly, in cunctis slav« dialectis,) blatta, die Motte. 
71. B eza mordány (mordáju, val. mordárka, xl.) sclopetulum, 
Ins erzer 
72. Mordiás (mordárs, boh.) homicida, der Mörder, 2) truculentus, 
grausam. 
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73. pend morotvány (mortra voda, mrtvá voda, sl.) morim 
lus, todtes, stehendes Wasser, Morast. 34 
74. (imatsaha, ilyr. matzoeha, boh. pol) noverca, die 
Sites 
75. Motolni (matáni, sl.) palpare; betasten, ta 
16 ER en velas suisqiliae , das uskericht, _ 
77. Motsár (motsär, si palus , lama, der Sumpf Morast. - 
78. Motsok (motsek, sl.) suceus, liquor, der Saft, die 
pipa-molxol, pipae succus, der Pfeifensaft, Fees der S 
+ Flecken, 3) ignominia, der Schimpf. 
79. Motsola ‚(mofsidlo, sl. motsilo , 4. dy). lama, der Sumpf, 9 
maceratorium canabum, die Hanf- F 
80. N Ey, mobckin, val, mozzoliáo; ital) fasciculus, 
ei 
ei. Modal. mosdíni Cmozsdíti, boh.) tuadere, ad motum. L2 


nere, stossen, in Bewegung setzen, 
82. Mózsár ( mozsár, nu sl.) en der Mörsere —— 
83. Muhartz, muhartza (muharitza gramen asperum. - 
84. Muka, munka (muka, boh. sl. menka, pol.) erüciatus, | 

y pe: labor, opera, die Arbeit, 3) opus, das 

M répa (mrkva - repa, sl) daucus carota, die 
86. a, muru , murgya, a, murva (mrva. 

eie] Neun? fraatilla stramenti , ri " 

Stroh. 
8T. Miska (muska vinovä, sl.) eulex vinarius, Weinfliege, Weir 


88. etie (mustsird, musterd, carniol. vend, mustariu, val) sion 
de: i 

89. rec muszlintza , muslitzu [(muslitza, val.) mosen na, 
die Kellerfliege. 


Graeco slavica Primitiva. Griechisch -slawische Stamm- 
wórter. 
. 4. Majom e ill jr majmuk, val. gafas, meograece, paul, 


ece,) simia, der 


(mak, sl. mákon, uin, par, graece, aver, 
íz, ls (matász, val. matassa, ital. mataxa, ne sie a 
apud hodiernos Graecos,) sericum, die Seides QS 
n i (mier-eni, boh. sl. mier-ien, ege em, graece ;) [men- 


 Surare, messen. 


Graeca Primitiva. Griechische Stammwirter. 


" Y. 
1. Magas (megas , 625.) magnus, altus, gross, hoch, 





2 Mile ae win) festum mtn, das Fest der Ent- 


6. Na ni (manımak - enai , - ivar. jesychio 
dui etd m ee et uiis = fe ges ut ee Is 


inders, 

7. Man | LEP gs pnnods , "ieri interprete Fr%eweiör, dae- 
moniacus, ein Besessener , Begeisterter- 

8. Mar, marja (meria, égsz, apud. Homerum) ossa femorum, die 
Schenkelknochen. 

9. Marek, marok (maré, pei) MT vola, die flache Hand, 

10. Märtir "Quartyr, págrug,) martyr, der Märtyrer. 

11. Márvány (marmar - 08, páeuagzs, graece, marmor, lat. al. germ, 
" marmo, ital.) 

42. Mek (meke', jon) balatus caprarum , das Meckern. 

13. Hors ead ara, ji" déz,) an, utrum magnum, ob, wie 


14. Ficha (méla -5, uiAz- e apud Homerum ,) niger, ater, schwarz, 
finster , schwermüthig , melancholisch, 

45. Meny (decurtatum ex mnye-stye, uq * c15,) sponsa, die Ver- 
lobte, 2) murus, die Schnur. 

16. Mered-ni (metart- enni, gerad - nyet , ) , attolli, sursum 
tolli; in die Höhe erhoben , Sufgerichtet w 

17. Merész (metarsziosz, uerácorog,) audax, kühn, ‚dreist. 

18. Merít- eni, mer- ni (metaryt- iem, urragúi- «v, metary- ien, 

9. Miller (za "rige eer mr fr Mss 

1 à meliinon ench, nos 'eg. 'axinea 
ae m ern ’ ) er 062 a 

20. Mi miltie, irr -o.) pyxis asservando minio inserviens 
Mena (m Binieberhächn die Myrrhi 

21. (myrr! at. ui, graece) die Myrrhe. 

22. Mirtus (myrtus, lat. iereg graece,) der Myrtenbaum, 

23. Mogorva (mogero, povytebs y) tetriens, unfreundlich, düster. 

24. Mohö (maó, por, jetuzós, apud Homerum,) avidus, gierig, 

25. Mokány (mokáon, jx, graece, moquant, gall.) cavillans, 
illadens , spottend, verhöhnend. 

26. Moln, s molna, móna (molino, ital. mola, ital. lat. wis, 


27. oe (momus , lat, köpss, graece) der Momus, 
28. Mond- ani (mant- eyien, par - (c7 ,) sapienter aa weiso 
4 
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5. Mel-föld (Meile-Feld) milliare, Confer boh, ital. miglio. 

6. Metszeni (metzeln) scindere , nel, 

7. Metz (metze) modius. 

8. Mismäs (Mischmasch) farrago. _ 

9. Miv, mű (Müh’) opera, die Arbeit, 2) opus, artificium, das 
Kunstwerk. 

10. Mokogni mukkani, (mucken) mutire. 

11. Morgani, morogni (murren) murmarare. 

12. Móring (Morgengabe) dos, 

13. Morkoláb (Markgraf) marchio. 

14. Mormoloi (murmeln) murmnrare. E 

15. Mosani , mosni (manschen, mantschen , germ, mätsini, sl.) agi- 
tare, jactare in aqua, im Wasser hin und her n, flauen. 
e.g. vestes lineas in aqua agitare, lavare, die Wäsche flauen. Hine 
Magyaris, 2) lavare generatim , waschen überhaupt. 

16. Mottszanni, motztzanni (mucksen , germ,) mutire, - 

47. Murmutér (Murmelthier) marmota. 

18. Musta (Muschte) malleus sutorius, 

19. Muszolni (mosteln) uvas contundere, 


Latina Primitiva, et termini techniei. Lateinische Stamm- 
‚und Kunstwörter. 


1. Mi, (magnes) der Magnet, 
2 Május (Majus) EN a 
3. Makrantzos (mucronatus) spitzig, 2) tropiee, pertinax, wider- 


I ustig. 
z 4. Makula (macula) die Mackel. 
5. Málha (mantello, ital. mantellum, mantelum, lat.) der Mantel- 


sack, 
6. Málva, mälyva (malva) die Malve, 
7. Manna (manna, lat. ital.) das Manna, 
8. Maradni (morari) verweilen, ‚bleiben. 
9. Marani, marni (mordere, lat. ital.) beissen. 
10. Märtzius (Martius , der März. . 
11. Matula (matula) das Nachtgeschirr. 
12. Mende (decurtatum ex mendace, ital. mendax.) lügenhaft. 
13. Menta (menta, lat. val.) die Münze. 
14. Mereglye, mereklye (merga) eine Getreidegabel. 
' 45. Merengeni, merülni (mergi, lat. ital.) eingetaucht werden. 
16. "Merő (mero, ital. merus, lat.) lauter, rein. 
17. Mester (magister, lat. maestro, ital. majstor, illyr- Meister 


germ.) i 
18. Meteni (metere) schneiden, abschneiden, abhauen. , 
19. Milliom (millione, ital. millio, lat» Million, germ(, 
20. Miniom (minium) der Minnig. Ci 
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21. Mise (mse, boh. Messe, germ. missa E 
92. Mód (modo , ital. does lat) lat.) die AUN 4 


23. Momordika (momordica bulsamina il 
24. Memorie Ő (monstrantia, lat. ad ree Eum 
25. Mór (mir, sl. muro, ital. murus 


26. Mortz (marziale , ital aiu aie rg 
27 Must (must, sl. "Most, germ. mustum, lat.) 


Videmus jn hac collectione 
primitiva esse Magyarica 36; sla- 
vica 89; graeco - slaviea 4; Eraes 
ea; 34 italica 15: germ; E 
latina 27 itaque 188 primitiva 
vocabula peregrina, atque adeo 
Magyarica ad peregrina hue se 
habent ut 36 ad 188 aen ut unum 


ad quinque et ultra. tr ar ben entente 36 
pber wie Eins zu fünf and 


N. 


Na, arundo, canna, das Rohr, Schilf. Inde; | 
saccharum, der Zucker. Näd-mez-porozö, nád- méz- 
tartó, pyxis sacchararia, die Zuckerbüchse. Nád- 
fistula arundinea, die Rohrpfeife, Nád- szál, ; 
canna, der Rohrstengel. Nädas, arundinosus, 
mit Rohr bewachsen. Nädi, arundineus, was 
ter dem Rohre aufhält, Nadi bika, ardea stellaris, die 
Rohrdommel. Nädi- hüros-madär, turdus arundinaceus, 
die Rohrdrossel, Nädi-vereb, emberiza schoenichus, 
der Rohrsperling. Nädazni, nädozni, arundine tegere, 
mit Rohr decken. 

Nadäly, hirudo, der Blutigel Inde: Nadály-fü, Sym- 
phytum, die Wallwurz, 

Nadär, Auidum, quod hörda dimittit, eine Flüssigkeit, 
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welche die trächtige Kuh von sich lässt. Higság, a' mit 
a! borjas tehén magától el vet. Kresznerits, 

Nädas, nádazni, nádi, nádi- bika, nádi- húros - madár , 
nádi- veréb, nád- méz, nád-méz- porozó , nád - méz- 
tartó, vide nád. 

*Nádolni (nádeni, illyr) chalybe munire, stahlen. 

*Nádorispán (nádvornispán, illyr. sl.) Palatinus, der 
Palatin, 

Nädra pro. mädra, quod vide. 

sNadrág (nadrägi, russ. val.) eiie. die Hosen. Inde: 
Nadräg-szij, caligarum lorum, der Hosenriemen. Na- 
drág-tartó, fasciae braccas sustinentes, der-Hosentrü- 
ger. Nadrágolni, ad caligas verberare, auf die Hosen 
schlagen. Nadrägos, caligatus, der Hosen an hat. 

*Nadragulya, natragulya (natragulya, illyr. man- 
dragoras, .lat. kerögayöges, graece.) Atropa mandrago- 
ras, Linn. der Alraun, eine betäubende Pflanze. 

Nadrág- szíj, nedrág- tartó, vide nadrág. = 

Näd-sip, nád - szál, vide nád. . 

Nagy (nagy, russ. nad, boh. sl. illyr.) super, supra, 
prae, valde, über, überaus e. g. Nagy hamisan, valde 
fraudulenter, sehr falsch, 2) Magyaris quoque: magnus, 
grandis, gross. Inde: nagy-anya, avia, die Grossmut- 
ter. Nagy-apa, n tya, avus, der Grossvater. Nagy- 
böjt. quadragesima, 40-tügige, grosse Fasten. Nagy- 
ehető, vorax, gefrássig. Nagy - ehetóség, voracitas, le 
Gefrässigkeit. Nagy-fülü, vespertilio auritus, der Lang- 
ohr. Nagy-hét, hebdomada sacra, die Charwoche. Nagy- 
idő, sero, spät, Nagy-ihatö, potator, ein Saufer. 
Nagyitani, augere, amplificare, exaggerare, vergrössern. 
Nagyítás, auxesis, die Vergrösserung. Nagyiító, augens, 
vergrössernd. Nagyitó- üveg, microscopium, das Ver- 
grösserungsglas. Nagyobb, major, grüsser. Nagyob- 
badka, nagyobbatska, majusculus, etwas grösser. Na- 
gyobbitani, augere, noch mehr vergrössern, Nagyohbi- 
tás, augmentatio, die Vergrösserung, Nagyobbodni , 
nagyobbulni, augescere, sich vergrössern. Nagyolni, 
nagyollani, nagyallani, nimis magnum putare, etwas für 
zu gross halten. Nagyon, valde, sehr: Nagyotska, ma- 
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| Bräune (nardus, lat, végőogy graece) der grosse Bal- 
rian. ı ! 
*Nártzissus, närtzis, nártz, nártzos (narcissus, 
— alat. rdozados , graece,) die Narzisse. | 4 
grins (néspole dare, ital) verberare, schlagen, prü- 
geln. 
*Náspolya, naszpolya, neszpollya, noszpolya 
(néspola, ital. nespula, sl.) mespilum, die Mispel. 
*Nász (násze, val.) matronae testes matrimonii, die Hoch- 
zeisbeystánde, 2) pompa nuptialis, das Hochzeitsfest, 
|. Inde: näsz-anya, nász- aszszony, pronuba, die Ehestif- 
|. terinn, die Brautmutter. Näsz-leäny, paranympha, die 
Kranzeljungfer. Nász-legény, nász- nagy, paranym- 


LEN àszád (nausz, xev; graece) navis, das Schiff, " Inde: 
"nászádos, nauta, der Schiffer, 
Naszpolya, vide näspalya. 
Nátha (nátcha, boh. sl.) coryza, der Schnupfen. Inde; 
- náthás, coryzam habens, der oder die den Schnupfen 
hat. Náthásodni, coryzam contrahere, den Schnupfen 
bekommen, à 


INatragulya, vide nadragulya. d 

*Náva (nàva, pol. nave, ital. navis, lat, vaüs, graece,), 

. das Schiff, \ 

| "Ne (ne, sl. lat.) nicht. Inde: nem, non, nein, nicht 
- 9) vide ni, 


es 


*Nebelegni (nebulonem agere, lat.) ein Taugenichts 

seyn, unnütze Dinge treiben. 
| *N edv (nadev , illyr. nadevka, sl.) fartum, fartura, succus, 

das Füllsel, der Saft, 2) humor, die Feuchtigkeit. Inde: 
nedves, succosus, saftig, 2) humidus, feucht, nass. 
Nedvesedni, nedvesülni, madefieri, feucht, nass werden. 
INedvesíteni, madefacere, humectare, nass machen, an- 
feuchten. Nedvesség, humiditas, die Feuchtigkeit. Ned- 
vetlen, exsuccus, farti expers, saftlos, ohne Füllsel, 

*NNe-felejts, myosotis scorpioides, das Vergissmeinnicht, 
Vide ne et felejteni, t 
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Negyedalni, omnem quartum desumere, den vierten 
nehmen, Negyedik, quartus, der, die, das vierte. | 
dik-szer, negyed- szer, quarto, viertens, zum 
Male. Négyelni, queo vierteln, 

terni, ihre vier. Négyen - ként, négyével, q 


vieren. Négyes, quadruplex, vierfach, N: 
gen vervierfachen, Negyezni, q 
ividere, in vier Theile theilen, Negy-fele, q 
vierfach, Negy- felé, quadriariam, auf vier | 
Négy - fontos, quadrilibris, vierpfündig. Negy-8 


numus quatuor grossorum, ein Viergröschenstück. 
B bet! quatuor vicibus , Vial Négy- bs, 
drupes, viecfüssig. Négy-lovú- szekér, quadrig 
vierspinniger Wagen.  Négy- oldalú, quadril: 
vierseitig. Negy-retü, quadrifidus, vierfach 
gelegt. Négy - száz, quadringenti, vierhundert.- 
századik, quadringentesimus, der, die, da 
dertste. Négy-százan, quadringenti, vierhundert. 
Sziz-szor, quadringentis vicibus, vierhundertmal, 
szeg, négy-szegelet, quadratum, das Viereck, 
szegeletes, négy- szegeletü, négy-szegü, quadratus, v 
eckig. Négy -szer, quater, viermal, Négy - szeres, 
druplex, vierfach. Négy-szerte, quater, viermal. 
ven, quadraginta, vierzig. Negyvened, ne 
quadragesimus, der, die, das vierzigste, B 
quadragenarius, ein Vierziger. Negyvenszer, 
gies, vierzigmal. 

*"Néha, niha (eniot, Zwor' , graece) interdum, bisw 
Inde: néhai, qui aliquando fuit, der ehemalige. 
nap, néha-napján, olim, vor Zeiten, 2) interdum, 
vétlen. Néha néha, dum et quando, dann und wann. 
Néhány, néhányan, aliquot, einige. Néhány- szor, ali- 


^ . 
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quoties, einigemal. Néhol, néhut, néhon, néhun, né- 

hott, néhutt, alicubi, irgendwo. Nehovä, aliquo, ir- 

gend wohin. . Némelly ,. néha-melly, aliquis, man- 
cher. Némelly- kor, subinde, manchmal, Nemellyik, 
aliquis, mancher.  Némü-némü, quidam, gewisse. Né. 
mü -némü-képpen, quodammodo , gewissermassen. 

Nehéz (nojoso, ital.) molestus , beschwerlich, 2) gravis, 
schwer. inde: nehezebb, gravior, schwerer. Nehezeb- 
bedni, nehezedni, gravior fieri, schwerer werden. Ne- 
hezelleni, graviter, aegre ferre, etwas für schwer halten. 
Nehezen, difficulter, schwerlich, kaum. Nehezék, drach- 
ma, das Quintchen. Nehezetske, aliquantulum gravis, 
etwas schwer. Neheziteni, molestare, gravare, schwer 
machen, erschweren, Nehézkedni, gravitate sua preme- 

. re, mit seiner Schwere drücken. Nehézkes, aliquantu- 
lum gravis, etwas schwer, 2) gravida, schwanger. Ne- 

- hezkesíteni, gravidare, schwer machen, 2) impregnare, 
schwängern, Nehez-korsäg, nehéz- nyavalya, epile- 
sis, die Fraiss. Nehézség, molestia, die Beschwerlich- 
eit, 2) gravitas, die Schwere, Neheztelni, aegre ferre, 
übel aufnehmen. Nehezülni, ingravescere, infirmari, 
schwerer werden, 

Néhol, néhul, néhon, néhun, néhett, nehutt, néhová, 
vide néha. 

INékül, nél, nélkül, vide nál, 

"Nem vide ne, 

*Nem (nem, niam, val) genus, das Geschlecht. Inde: 
nemes , (nemes, val) nobilis, adelich, Nemesedni, no- 
bilis fieri, adelich werden. Nemes-ember, nobilis vir, 
der Edelmann. 

Nemesiteni, ( nemesit,) val. nobilitare, adeln. Nemes- 
ség, nobilitas, der Adel. Nemtelen, ignobilis, unadelich. 
Nemtelenség, ignobilitas, der unadeliche Stand. Nemü, 
generis, vom Gesclechte. Külömb nemű, varii generis, 
verschiedenen Geschlechts. Nemzeni, progenerare, zeu- 
gen. Nemzés, progeneratio, die Erzeugung. Nemzet, 
gens, die Nation. Nemzetes, patricius, wohledel. Nem- 
zetség, stirps, der Stamm, Nemzö, genitor, der Erzeuger. 


X 
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Néma (néma, njma, boh.) mutus, stumm. Inde: néma- 
ság, fandi impotentia, die Stummheit, Nemiteni, mu- 
tefacere, stumm machen, Nemülni, mutescere, stumn 
werden. 

Némelly, nemelly-kor, némellyik, vide néha. 

Nemes, nemesedni, nemesiteni, nemesség, vide nem, genus. 

*Német (niemétz, boh. sl.) Germanus, der Deutsche. 
Németes erant, veteres incolae Rheni. "Tacitus. Inde: 
németezni, germanizare, germanisiren, Németül, ger- 
manice , deutsch, 

*Nemez (nematodesz, vnuarwözs, graece. Nzua Hesychio 
est úpadua) textum coactum, pannus coactus, gewalktes 
Gewebe, gewalktes Tuch. 

Nemiteni , vide néma. 

*Nem men (ne men, sl.) haud minus, fere, nicht weni- 
ger fast. 

Nemtelen, nemtelenseg, vide nem, genus, 

Nemiilni vide néma. ki 

Némü- némü vide néha. 

Nemü vide nem, genus. 

Nemzeni, nemzés, nemzet, nemzetes, nemzetség , nemz, 
vide nem, genus. 

Néne, soror natu major, die ältere Schwester. 

"Nép (nép, vjzır, apud Homerum. Hesychius explict 
rüxtov per reoyvór , vedregov, pixgóv , dvónrov, &geov) vuk- 
gus, plebs, das gemeine Volk, der einfältige Pöbel. Con- 
fer bohemicum hniup. Inde: népes, populosus, volk- 
reich. Nepesedni, népesülni, populo augeri, volkrei 
werden. Népesiteni, impopulare, bevölkern. Népi, po- 
pularis, populär, gemein, Nepseg, populus, das Volk 
Neptelen, carens populo, entvölkert. Nepteleniteni, de 
populari, entvölkern. 

Nertz, nyertz (Nürz, Nörz, germ.) Martes foenaria. 

Nespolya vide näspolya. 

"Nest, nyest, nyuszt (nyuszt, illyr. vend.) mustelk 
zybellina, der Zobel. 

*Nesz (noesz, vöngıs, graece) obtutus, animadversio, 
das Bemerken, Inde: neszelni , animadvertere, bemer- 
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 Neszes, admodum. attentus, na aic 
ttendere , aufmerken. 
r » germ.) cape, accipe. 
N év, nomen, der Namen; , Inde: nevenként , ee 
. namentlich.  Nevetlen, anonymus, unbenannt, . Nevezni, 
. "nominare, nennen. Nevezet, ' nomen, titulus, der Na- 
(me, "Titel. Nevezetes , chleben; berühmt. . Nevezetlen , 
| ‚anonymus, unbenannt. Nevezes, nominatio, das Nen- 
, men. Nevezgetni, nevedegelni, vocitare, nach ‚einander 
‚nennen, Nevezódni, nominari, genennt werden, |Ne- 
. veztetni, nominari, genannt werden, 2) valamire, deno- 
p minari , ernannt werden. Neveztetes, denominatio, die 
. Ernennung. Nev-mässa, pronomen, das Fürwort, Név- 
. szó, nomen, das Nennwort... Név- szerént , honra, 
namentlich, | Névtelen, anonymus, unbenannt. 
evedegelni , nevenként , nevetlen , név-mássa, 
Nevekedés , nevekedni, vide sequens. nevelni, ı 
Nevel-ni, nóvelni (enovell- -ien, dmapli) MD He- 
sychio teste ày£ALe idem ac aussen) augere, crescere fa- 
|. cere, vermehren, wachsen machen , erweitern, 2) edu- 
care, erziehen.  Inde:" nevelés , auctio, amplificatio , die 
- Vermehrung , Erweiterung, 2) educatio, die Erziehung. 
Neveletlen, ineducatus, unerzogen, Nevelkedni, növel- 
Li kedni, nevekedni, augeri, sich vermehren, zunehmen. 
| Nevelkedés, nevekedés, augmentum, der Zuwachs, 9) 
. augmentatio, das Zunehmen. Neveló, educator, der Er- 
zieher, Nevendék , nevendékeny, succrescens, novellus, 
"jung, 2) alumnus, der Zögling. Nevendek - új, neven- 
. dékeny- új, digitus annularis, der Goldfinger. 
ölni, nőni , nóvedni, crescere, wachsen. Nyóldógelni, | 
j nödögelni, accrescere, zuwáchsen. Növedék, sucere- 
scens, zuwachsend. Növedék- fa, sucerescens arbor, 
der zuwachsehde Baum, | Nóveszteni, crescere. facere, 
wachsen machen, Növet, augmentum, der Zuwachs. 
Növetény, nóvevény, vegetabile , planta, das Gewächs, 
die Pflanze.  Nyóleszteni, crescere facere, wachsen 
machen, 
evetni, nevetés , nevetség , vide mevetni. 
evezni , nevezet , nevezetes, ha, nevezés, nevez- 


LI 





getni, nevezödni, neveztetni, neveztetés , név-szó, nk 
szerént, név - telen, vide név, 
Névolya, vide nyavalya; rat ey 
*Néz-ni (noész-ien, »oje- «v, graece, Hesychio i 
prete vósz idem ac cxózs) intueri, spectare, c 
rap ansehen, Confer nesz et ni. Inde 
ni, nézdegelni , nézegetni, nézgetni -tare,| 
os argen Nézelleni; / Hin ben be. 
" trachten. " Nézés , spectatio, das Anschauen, - 2 
nézgetni, fixis oculis intueri, genau beschauen 
lödni, nézgelódni, cireumspectare, sich nach 


hauen. . Néző ) specta teret 
dic Zach jauer. na játék, specum, Kies 


jel Néző - játékos , comicus auspieler, 
Lgs, visus punctum, der "derer N y 
theatrum; das Theater. Nezöleg, spectando, an 

*Ni, ne (ni, val. en; : ‚schaut, Inde: nihi; -— n, i 
schau! Confer nézni. / * 

"Niha, vide néha, 

fa (nympha, lat. ví», grece) die Nymp 1 
die Puppe. 

"Nints (nits, nist, sl.) nihil, nichts, 2) non "est; 
nicht. Inde: nintsen, non est, es ist nicht, Nintse 
mon sunt, sie sind nicht. Nintsenség, nihilum) d 

Nitni, vide nyitni, 

*No, nosza, noz s, nus (no, nosza, nozse 
age, wohlan, nun: Inde: no-ha, etsi, 3 
wie wohl. No- hät, age ergo, wohlan also , nad 

*Nóditni (nuditi, vend. nutiti, sl, nutet - ien, ved 
graece) urgere, impellere , nüthigen , ante) 
nöditäs, impulsio, das Antreiben, Nödülni, ii 
getrieben werden. — - 

*Nógatni (nutkáni, sl.) impellere, antreiben, 
gatlan, non stimulatus, nicht angetrieben. 

No-ha, vide no. 

®Nohajka (nahajka, pol.) scutica, der Kantscbah. 3 

No- ei vide no. 

*Noszolya, nyoszolya bunc illyr. noszich, 
boh) T a un die Ti ie Es 2 
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Noszpolya, vide náspolya. 

*N óta (nola, boh. lat. ital.) die Anmerkung , 2) der Ge- 
sang, das Lied. Inde: nótálni (notare) bezeichnen. 

*Notárius (notarius, lat.) der Notär, 

Nozs, vide no. / : ; 

*Nö, né (nyo, vvos, graece) nupta, eine Verehlichte. 
Inde: nös, maritus, der Ehemann.  Nösség, conjugium, 
der Ehestand. Nösteny, nyösteny, femella, das Weib- 
chen, 2) gallina , die Henne, Nöszni, uxorem ducere, 
ein Weib nehmen, 2) coire, sich begatten. Nüszés, ma- 

| trimonium, die Heirath, 2) coitus ,. die Begattung. -Nó- 

| szó, procus, der Freyer. Nöszö- fü, orchis morio, das 

.Knabenkraut, Nösztetni, nyösztetni, nuptui dare, ver- 
heirathen. ..Nószülni, nubere, heurathen. Nötelen, coe- 
p. ledig. Nyoszolyo-leäny, peranympha, die Kranz- 
. jungfer. ; 
ni, növedni, növelni , nödögelni, növedék , növeszteni, 

| nöyvet, nóvetény , növevény , vide nevelni, . 

Nus, vide no. 

*Nünüke (Maimücke, germ.) scarabaeus melolantha, der 
Maykäfer, ) 

*'N yafogni, nyifogni, nyöfögni (knaufen, austri- 
ace) per nares loqui, murmurare. Inde: nyifa, (Knau- 

|. fer) per nares loquens. 

INyáj (decurtatum ex nomáj, vou«l Hesychio interprete 
foozánara) grex, die Heerde. Inde: nyáj- beli, nyáji,. 

| gregarius, zur Heerde gehürig. 

Nyájas decurtatum ex nomájos, »ouaog, vomuos) hone- 
stae consuetudinis studiosus, comis, affabilis, wohlge- 
sittet, höflich , freundlich. Inde: nyájasan, comiter, 
affabiliter , höflich , freundlich. Nyäjasitani, affabilem 
reddere , freundlich, lieblich machen. Nyäjaskodni, co- 
mem se. praebere, sich freundlich, lieblich bezeugen. 
Nyájasodni, aflabilis fieri, freundlich werden. Nyäjas- 
ság, comitas, aflabilitas, die Höflichkeit, Freundlich- 
keit, Lieblichkeit. 
yak (Nacken, germ.) cervix, collum. Inde: nyakas, 
cervicosus, hartnäckig, halsstürrig. Nyakaskodni, cer-: 
vicosus esse, halsstarrig seyn, Nyakassäg, cervicositas, 








6h 
men. Nyalánkság, cupediae, die Leckerey, Leckerbis- 
sen. Nyaläs, linctus, das Lecken, Nyalóka, catillo, der 
" Lecker. Nyalogatni, saepius lambere, oft lecken, 
Nyämmal (na málom, illyr) pärce, parum, kärglich , 
wenig. ,Nyámmal ; nyámmal eszik, parce, parum come- 
dit, er isst kärglich, "wenig. Inde: nyámmogni, parce, 
parum comedere, kärglich, wenig essen. 
| Br aestas, der Sommer. Inde: nyäralni, aestivare, 
en Sommer zubringen, Nyár-fa, populus, die Pappel. 
Nyári , aestivus , sommerlich. 
Nyargalni, equitare, discurrere, reiten, rennen. Inde: 
yargalás, equitatio, discorsatio, das Rennen mit dem 
Pferde. Nyargaläszni, nyargalódni, nyargalódzani, |nyar- 
galózni, discursitare eum equo, zu Pferde hin und her 
rennen, / 
| Nyári, vide Nyár. " 
| Nyárs, nyás, vera, der Spiess. Inde: emi. veru 
"suffigere, aufspiessen. Nyäskälödni, se affigere, sich an- 
hüngem, wie ein Kind an die Matter. 

»*Nyassan (nazsen, obnazsen, illyr.) nudus, nackt, 

*Nyáv,nyáu (gnau, pronuntia nyau, ital.) felís vox, 

timme der Katze, Miau, Inde: nyávogni (gnaulare , 
ital.) gemere, miauen. 

*Nyavalya, névolya (nevolya, illyr,) miseria, aeru- 
mna, Elend, 2) morbus, die Krankheit. Inde: nyava- 
lyás, miser, aerumnosus, elend , jämmerlich, 2) aegro- 
tus, krank. Nyavalyässäg, miseria, das Elend. Nyava- 
lya-türés, epilepsis, die Frais. Nyavalygani, nyava- 
lyogni, miseria affligi, kümmerlich leben.  Nyavalygás , 
aerumna, Jammer. Nyavalyodni, nyavodni, in aeru- 
mnam redigi, in Elend, Jammer und Noth kommen, 

Nyävogni , vide nyáv. 

Nyegni, nyögni, gemere, ächzen. Inde: nyögdetselni, 
nyügdügelni, nyögödni, gemitus ducere, seulzen. Nye- 
kegni, nyökögni, nyöszögni, plorare, plangere, gemere, 
wehklagen, seufzen. Nyekeregni , nyökörögni, nyöszö- 
rögni, ejulare, winseln. ^ Nyekgetni; gemere facere, 
adfligere, seufzen machen, peinigen. Nyekkenni, sonum 
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Nyer-ni, lucrari , gewinnen, 2) adipisci, erhalten, 3) 
vincere, siegen. Confer graecum dvaiger. Inde: nye- 
regetni, identidem lucrari, nacheinander gewinnen. Nye- 
rekedni, lucro studere, wuchern, Nyeres, lucratio, das 
Gewinnen,  Nyereség, nyeret, lucrum, der Gewinn. 
Nyeretes, nyertes, nyerettes, nyerő, luürraus, victor, 

. der Gewinner, Sieger. Nyertesség, victoria, der Sieg 

| Nyers (nyevarzsen, pol, nevarzsen, boh.) mon coctus, 
crudus, ungekocht, roh. Inde: nyerses, cruditate re- 
fertus, ganz roh,  Nyersesség, cruditas, die Robheit. 
Nyersülni, crudescere, roh werden, 1 

Nyertes, nyertesség, vide nyerni; 1 

Nyértz, vide nértz. 
yes-ni, frondes amputare, die Bäume beschneiden, 
Inde: nyesdegelni, nyesegetni, saepius amputare, oft 

beschneiden. Nyesedek, resex, der Abschnitt, Nyesés, 

. frondatio, das Beschneiden der Bäume; 

INyest, vide nest, 

ANyifa, nyifogni, vide nyafogni. 

AN yiharázni (nahrzáni, sl.) hinnite, cachinnari, wiehern, 

- laut lachen. 

Nyik, vagitus, grunnitds, das Quieken. Inde: nyikätsol- 
ni, vagire, quieken. Nyikgatni, ad vagiendum cogere, 

uieken machen, Nyikkanni, in vagitum erumpere , ins 
Quieken ausbrechen. Nyikogni, vagire, quieken, Nyi- 
^ Korogni, stridere, knarren. Confer sl. kvik, 

Nyíl, sagitta,'der Pfeil, 2) sors, das Loos. Inde: Isten’ 

dei sagitta, fulmen, Gottes Pfeil, der Donnerkeil. 

, sagitta petere, mit dem Pfeile schiessen, 2) 

pleuritim habere, das Seitenstechen haben. a ise 3 

| pleuritis, das Seitenstechen. Nyilas, sagittarius, der Bo- 

genschütz, Nyilazni, sagittare, mit Pfeilen schiessen, 2) 
| clavo laedere, das Pferd vernageln. Nyil-fü, sagittaria, 
das Pfeilkraut. Nyil=vetes, nyil- vonás, sortitio, das 

| Loosen. 

*Nyíil-ni (niel-enai, "ver-jvar dvei-Nvar, graece,) evol- 
vere, explicare se, sich entwickeln. Nyilnak a* virágok, 
flores se explicant, die Blumen entwickeln sich, blühen 


| 
| auf, 2) apetiri, sich öffnen, geöffnet werden. Tode: nyi- 
44 
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iti 

Kai ie Alee. Nyilatkozni, se evolvere, eri, sich 
entwickeln, offenbar werden. Ni " 
detegere, eröffnen, entdecken. Nyilatkoztatäs, | 
ctio, manifestatio, die Eröffnung , 
nyiltt (éved níség ,) evolutus, explicitus, 
wickelt, geöffnet. Nyilt-szivü, aperti cordi: 
zig. Nyilvän, aperte, palam, offenbar, öffent! 
sincere, aufrichtig, Nyilvänitani, manifestare, öl 
lich, bekannt machen. Nyilvänos, apertus, ma 
offen, offenbar. Nyilvánság, res manifesta, etwas € 
bares, die Wirklichkeit. Nyilvánságos, evidens. 
macht, einleuchtend. Nyitni, nitni, pro nyili 
rire, öffnen, 2) eflodere aufgraben, Nyitäs, 
das Öffnen, 2) effossio, das Aufgraben, z.B. des 
bergs. Nyitja valaminek, apertura alicujus rei, 
nung von Etwas. 2) Nem tudom a’ nyitját, 7 
ejus explicalum, non scio id tractari weiss es 
zu behandeln. Kitaláltam már a! nyitját, jam 
explicatum adinveni - jam «e quomodo res h 
ich weiss schon wie das i \yitogatni, saepe 
oft öffnen. Nyitódni, aperiri, sich öffnen. Ny at 
tus, offen, aufgemacht. 1 

Nyir, betula, die Birke. Inde: nyir-fa, betula arb 
der Birkenbaum. Nyir- fajd, tetrao tetrix, das | 
huhn. Nyirség, betuletum, der Birkenhain, 
aqua betulacea, der Birkensaft, 2) succus, humor, 
generatim, der Saft, die Feuchtigkeit, Flüssigkeit, 
haupt, Nyirok-fa, betula alba, die Wei: t. 
kaszkodni, aquae betulaceae instar adhaerescere, Jas 
Birkenwasser ankleben. Nyirkos, humidus, feucht. Nyir- 
kositani, humectare, anfeuchten. Nyirkosodni, kori 
sulni, humescere, feucht werden. 

Nyirbälni, nyirdegelni, nyiredek, nyfregelni, m 
ret, nyiretlen, nyírettyü, vide nyírni. 

Nyireini, vide Nyeriteni. 

Nyir- fa, nyir- fajd, vide nyir, 
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Nyir-ni, tondere, scheeren. Inde: nyírbálni, frustatim 
concidere, verschnitzeln. Nyirdegelni, nyiregetni, ton- 
sitare, nach und nach abscheeren, Nyiredek, tomentum, 
das Stopfwerk. Nyires, tonsio, das Scheeren, 2) ton- 
sura, die Schur, Nyiret, tonsura, die Schur, Nyiret- 
len, intonsus, ungescheert, ae plectrum, der 
Fiedelbogen. Nyíró, tonsor, der Scheerer, 

‚Nyirseg, vide nyir. 

Mita nyitja, nyitni, nyitogatni, nyitódni, nyitva, vide 
nyilni, (zh 

N eol. vagire, winseln, Inde: nyivákolni, nyivátskolni, 
nyivogni, vagitare, wimmern, ( 

Nyöltz, octo, acht. Inde: nyóltzad, pars octava, das 
Achtel. Nyóltzadik, octavus, der, die, das Achte, Nyöl- 
tzad-szor, octava vice, zum achtenmal. Nyöltz-annyi, 

- oetuplus, achtmal so viel. Nyéltzas, octonarius, acht- 
fach, achter, Nyöltz-fele, octuplex, achterley. Nyóltz- 
száz, octingenti, achthundert, Nyóltz-századik, octin- 
gehtesimus, der, die, das Achthundertste, Nyóltz-száz- 
szor, octingentis vicibus, achthundertmal. Nyöltz-szor, 
octies, achtmal.  Nyóltz-szoros, octuplex, achtfach. 
Nyóltzvan , octoginta, achtzig. Nyöltzvanodik, octoge- 
simus, der, die, das Achtzigste, Nyöltzvan-szor, octo- 

A gies, achtzigmal. 

"Nyom (gnom, yvope, graece,) signaculum , nota, vesti- 
gium, das Zeichen, die Spur, der Fussstapfen. Inde: 
nyomadék, nyomdék, nyomdok, vestigium, der Fuss- 
stapfen, Nyomdékos, longaevus, bejahrt. Nyorndokolni, 
nyomakodni, nyomakozni, vestigia premere, die Spur 
verfolgen. Nyomozni, investigare, nachspüren, nach- 
forschen. Nyomozás, investigatio, das Nachspüren, Nyo- 
múlni, vestigia persequi, Spur verfolgen. 

*Nyomni (namnuti, boh.) conterere, zermalmen, zér- 

rücken. Agyon nyomni, eranium conterere, den Schä- 
delzermalmen, 2) premere, drücken, 3) gravis esse, 
ponderare, schwer seyn, wügen. Inde: nyomadek, ex- 
ressum quid, etwas Ausgedrücktes, Nyomäs, pressio, 
d Drücken, 2) pascuum, die Weide. Nyomdosni, 
nyomkodni, nyomodni, saepe premere, oft drücken. 
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übernachten, 2) quiescere, ruhen. Inde: nyugalom, 
nyugodalom, quies, die Ruhe, Nyugalınas, nyugodal- 
mas, quietus, ruhig, 2) securus, sicher. Nyugatni, nyu- | 

- gotni, quiescere facere, ruhen machen. frusbustico, 
inquietus, unruhig. Nyughatatlanitani, inquietare, mo- 
lestare, beunruhigen. Nyughatatlankodni, inquietus esse, 
turbari, beunruhigt werden. Nyugodni, quiescere, ru- 
hen. Nyugodik, nyugoszik, nyugszik, quiescit, er ruht, 
Nyugot occidens, der West. Nyugoväs, nyugvás, re- 
quies, das Ausruhen. TEE nyugasztalni, nyug- 

. tatni, quietum reddere, beruhigen. ' 

*Nyüjtani (anatitain-ien, drerere/y-e» , graece,) proten- 
dere, extendere, dehnen, ausdehnen, 2) prolongare, 
verlängern, 3) porrigere, reichen. Inde: nyújtás, pro- 
iensio, extensio, die Ausdehnung, Ziehung, porrectio , 
das Reichen der Hand. Nyüjtö, currus compages, die 
Langwiede. Nyüjtö-fa, cylinder massam farinaceam ex- 

.. tendens, der Nudelwalker, Nyüjtogatni, saepe exten- 

. dere olt ausstrecken. — Nyüjtozni, exporrigere se, sich 
ausstrecken, Nyülni, extendere se, sich dehnen, sich 
ausdehnen. Nyülánk, extensus, gracilis, gezogen, schlank, 


-Nyülás, extensio, die Ausdehnung. Nyülö, quod se 
., extendit, das sich ausdehnt, Nyülós, quod tendi potest, 
was sich zieht, ausdehnet, oder sich ziehen, ausdehnen ' 
lässt. Nyülós bor, vinum pendulum, ein ziehiger Wein. 
"Nyúlósoúni, nyülósálni , aem fieri, ziebig werden. 
n. 


Nyúl, lepus, der Hase. Inde: Nyül-arnyek, asparagus, 
der Spargel. Nyül-fü, sonchus, Hasenlattich. Nyül- 
kék, sonchus oleraceus, Hasenkohl. Nyül-läb, trifolium 
arvense, der Hasenklee. Nyüläszni, lepores venari, Ha- 
sen jagen, Nyüläszäs, leporum venatio, die Hasenjagd, 
Nyülats, nyáltsa, nyülatska, lepusculus, das ‚Häschen. 

Nyuszt, vide nest. 

*Nyuvadni (nadáveni, boh. sl) suffocari, ersticken. In- 




















6. Négy, quatuor, vier. 
7. Néne, soror natu major, die ältere Schwester. 
8. Név, nomen, der Nahme. 
9. Nyál, saliva, der Speichel, 
40. Nyár, aestas, der mer. 
41. Nyargalni, equitare , discurrere, reiten, rennen, 
12. Nyärs, nyás, veru, der Spiess. 
43. Nyegni, nyögni, plangere, gemere, üchzen. 
14. us RE ne landhabe , das De Sprache. 
45. Nyelv, lingua, die Zunge, 2) sermo, die 
. 16. Nyereg, ephippium, det Sattel. 
. 17. Nyerdteni, nyeríteni, nyiretni, hinnire, wichern. 
48. Nyerni, lucrari, gewinnen, 2) adipisci, erhalten, 3) vincere , 
siegen. Confer graecum dszípen, 
— 19. Nyesni, frondes amputare, die Bäume beschneiden. 
20. Nyik, grunnitus, vagitus, das Quicken. 
21. Nyíl, sagitta, der Pfeil, 2) sors, das Loos. 
22. Nyir, betula, die Birke. 
23. Nyírni, tondere, scheeren, 
24. Nyivni, vagire, winseln. 
|. 25. Nyóltz , octo, acht. 
26. Nyúl, lepus, der Hase. 
28 Aral pe die mA 
yüg, ligamen , orum stringuntur, ein Band, um 
die Kane der Pfer = pee ^ 3 


Slavica Primitiva, Slawische Stammwórter. 


1. Nádolói (nádeni, illyr.) chalybe munire, stahlen, 

2. Nádorispán (nádvorispán, illyr. sl.) Palatinus, der Palatin. 

3. Nadrág (nadrági, russ. val.) caligae, die Hosen. 

4. Nagy (nagy, russ. nad, boh. sl. illyr,) super, supra modum, prae, 
Lond über, überaus, sehr, e» g. nagy hamisan, valde fraudu- 
lentér, sehr falsch, 2) Magyaris quoque: magnus, grandis, gross. 

5. Nám (ni, boh.) en tibi, da hast.” 

6. Narants (narants, val.) aurantium malum, die Pomeranze. 

7. Nász (näsze, val.) matronae , testes matrimonii , die Hochzeits- 
beystände, 2) pompa nuptialis, das Hochzeitsfest, 

8. Nátha (nätcha, bob. sL) coryza, der Schnupfen. 

9. Nedv (nadev, illyr. nadevka, sl.) fartum, fartura, suceus, das 
Füllsel, der Saft, 2) humor, die Feuchtigkeit. 

10. Nem (nem, val.) genus, das Geschlecht. 

41. Néma (néma, njma, boh.) mutus, ein Stummer, 

12. Német (niemetz, boh. sl.) Germanus, der Deutsche. — 

13. Nemmea (ne men, sl.) haud minus, fere, nicht weniger, fast. 
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6. Néj ; Homerum) vulgus, plebs, das gemeine Volk. 
der infalige übel. Confer foszlik hniup. dem 
7. Nesz (noesz, »incıs) obtutus, attentio, animadversio, das Be- 


merken. § 
8. Necai (noész-ien, vojs-en. Hesychio interprete sórr idem ae D 
intueri , speefare , schauen , anschai anschauen , ansehen, 
9. Nevel-ni (enovell-ien, 'z»:9£-ns. — Hesychio interprete 'opNr 
idem ac «öfen) augere, crescere facere, vermehren, wachsen ma- 
ES pou m B educare , Kee: Nh ) die m 
Vimfa (nympha, lat. súupy, graece) die e, 2) 
| 11. Nő , né (nyo, nig) nupta, eine Verehlichte. 


D Nyáj (ecce ex nomáj, sojizé, Hesychio interprete Porojuzra) 


Heerde. 

43. Nyájas de nomájos , apes n Herodotum) ho- 
esta aa.m studiosus , comis, wohlgesittet, höf- 
lich, freundlich, lieblich. 7 

44. Nyal-ni (nalyech-ien, ? safari drei") lambere, delambere, 

ken, ablecken, belecken, 

043. Nyil-ni (nyel-enai , "nissan, drti-iru) ovolvere ,. explicare so, 

> sich entwickeln, 2) aperiri, sich öffnen, geöffnet werden, 

16. Nyom (gnom, qréus) signaculum, nota, vestigium, das Zeichen, 
die Spur, der Fussstapfen. 

17. Nyug-ni Verc sox-tiur) pernoctare, übernachten, 2) quie- 
scere, ruhen. 

48. Nyújtani (anatitainien, asarrrafver) protendere, extendere, deh- 
nen, ausdehnen, prolongare, perpe nis 3) porrigere, reichen , 


darreichen. 


| 
| 
|  Ttalica Primitiva. Italienische Stammwörter, 


4. Nápitz (nano pisein) nanus, der Z: 
2. Nüspálni (nespole dare) verberare , lagen , 
3 pow naszpolya (néspola, tal, Rn mt aei dio 


4. Nehéz (nojoso 3) molestus, besehwerlich, 2) gravis, schwer. 
PN m nyàu (gnau pronuntia nyau) vox felis, Stimme der 


| Germanica Primitiva. Deutsche Stammywürter. . 


1. Nesze (nimm seh,) eape, accipe. — * 
[Ua Nünüko (Molnrüeke) scnrabasus. melolantha, der Maikäfer. 
3. temetni; nyifogni (knaufen, austriace,) mustriace,) obmurmurare, per nares 


Wa Nyak (Nacken) cervix, collum. 
\ 6. Nyértz, nértz (Nürz, Nórz, germ. nori, boh,) martes foenaria, 
der Teumarder. 
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Inde: oda-alä, inferne, da drunten. Odább, odébb, 

(unde apparet etiam ode juxta graecum dös olim locutos 

fuisse Magyaros) ulterius, weiter. Oda-ben, oda-bennt, 

intus, drinnen,  Oda-fel, oda-föl, superne, da oben. 
, Oda-ki, foras, foris, hinaus, draussen. 

Odal, ódal-tsont, vide oldal, 

Odébb, vide oda. 

*O dé, odú (oido, olőos, graece, odutj, boh. sl.) foris in- 
flatum, intus cavum, das auswendig Aufgeblasene, in- 
wendig Hohle, das Hohle. Inde: Odós, odvas, cavo- 
sus, hohl, Odvasodni, cavosus fieri, hohl werden, 

Odzani, vide oldani. ( : 

*0 , 6jani, ójni, óni, óvani (ogyhájeni, ohá- 
i. obhájeni, ohájováni, boh. sl) defendere, tueri, 

. wertheidigen. Ogyja, ójja, óvja (odhäji, ohäji, obháji, 
sl.) defendit, er vertheidigt es. Inde: Ojjan, óva, óvást, 
caute, behutsam, Oväs, defensio, cautio, die Verthei- 
digung, Versicherung. Óhatatlan, óvhatatlan, quod de- 
fendi, averti haud potest, inevitabile, was man, nicht 
abwenden, vertheidigen kann, unvermeidlich,  Oható, 
Óvható, vitabilis, was sich abwehren lässt. 

*Ohajtani, ohajtozni(eychetaien, eychetiazien, dye 
Tán, ejzentáluy, graece,) optare, desiderare, schnlich 
wünschen, 2) suspirare, nach etwas seufzen. Inde: o- 
hajtás, (sUzérac:e,) desiderium , die Sehnsucht, 

Ok (okche, óxyj Hesychio interprete orjognma forona,) 
sustentaculum , fulcimentum, fundamentum, die Unter- 
lage, der Grund, 2) ratio, causa, der Grund, die Ur- 
sache. Inde: okolni, okozni, aliquem causam alicujus 
rei facere, aliquem insimulare, Jemanden zum Grund 
oder zur Ursache von Etwas machen, Jemanden beschul- 
digen. Okos (okos, val) ratione praeditus , rationalis , 
gründlich, vernünftig , 2) prudens, klug, Ökosen; Ta- 
tionabiliter, prudenter, vernünftig, klug. Okoskodni , 
ratiocinari, aus Gründen schliessen, ivit: Okos ra- 
vasz, astutus, verschmitzt. Okosodni, okosülni, okulni, 
rationalis, prudens fieri, vernünftig, klug werden. Okos- 
ság (okság, val) ratio, die Vernunft, 2) prudentia, die 
Klugheit. Oktalan, rationis expers, stolidus, unvernünf- 
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tig, albern. Oktalanitani, stolidum reddere, albern ma- 
chen, oem) stolide, dumm, ő a 
die Albernheit, Oktatni, causas reddere, instruere, Grün- 
de angeben, unterweisen, lehren. O) aT. 

der Unterricht, Oktató, docens, der Lehrer, 

hebes , stupidus, stumpf, dumm. Ok-vetés, . 

die Bedingung. Okvetetlen, haud conditionate , 

ohne Bedingung, ganz gewiss, 

*Oka (oka, serb.' val.) bilibra, zwey Pfund, 

Okádni, vomere, speyen. Inde: okádás vomitus, das 15 
Speyen. Merle quie e oft s| en, ei 

Okolni, okos, "okosan, okoskodni, okosodni 
okos-ravasz, okosság, okozni, oktalan 
talanül, oktatás, oktatni, oktató, wide ok. 

*Okulär (oculare vitrum , lat.) das Augenglas. 

Okulni, ok-vetés, okvetetlen vide ok. d 

*Ol (aul, «0j apud Homerum) stabulum, der Vi. 
Inde: ólálkodni, aulas circumire, insidiari, um die 
stille schleichen, heimlich nachstellen. 

*Oláh (Vlach, Walach, germ.) Valachus. Inde: ı 
rág, calendula, die Ringelblume, 

"Olaj (olaj, serb. olej, sl. 2%ıov, graece, oleum, I: 
ital, Öhl () Inde: olaj-fa, olea, der Ö) 

j s imperitus, der Qu ber. 
jos, oleosus, öhlig. Olajozni, oleo ungere, mit 
streichen. 

Oldal, ódal, latus, die Seite, Inde: oldal-borda, 
tsont, costa, die Ribbe, Inde: oldalas, lateralis 
quus, schief, Oldalaslog, oldalastt, latera versus 
würts, Oldal-fäjäs, pleuritis, das Seitenweh. — 
szöb, postis, die Thürpfosten. — Oldallani , 
seorsim ire, seitwürts gehen. 1 

Oldani, solvere, auflósen, losbinden. Inde: oldás, 
lutio, die Auflósung, Losbindung. Oldhatatlan, 
bilis, unauflöslich, " Oldozni, solvere, auflós 
chen. Oldozás, oldozat, absolutio, die Losbi 
zani, solvi, aufgelöst losgesprochen werden, - 
solvitur. 

*Oll6 (helá, xui, 2514, graece) forfex 





703 


Krebsscheere, 2) forfex, die Scheere, Inde: olló-bogár, 

forficula, der Zangenkäfer. Ollölni, forfice scindere, 

mit der Scheere schneiden. — Ollólttság, ollöttsäg, alo- 
|. pecia, das Ausfallen der Haare, 

*Olló (agnello, ital. agnellus, lat) das Lamm. Inde: 
ollózni, agnellum'edere, ein Lamm gebähren. _ 

*Olly pro illy, quod vide, Inde: olly igen, adeo, so sehr. 
Olly nagy, tam grandis, so gross, Ollyan; talis, sol- 
cher. Ollyan féle, talis modi, dergleichen. Ollyan- 
képpen, tali modo, auf solche Art. Ollyan-kor, olly- 
kor, tali tempore, zu einer solchen Zeit, 2) dum et quan- 
do, dann und wann, Ollyatán, ollyatén, talis modi, der- 
gleichen. Olly-ha, subinde, zuweilen. Ollyik, olyik, 
nonnullus, mancher. 

'Olom, ón (olovom, sl. casus instrumentalis a nomina- 

- tivo olovo) plumbum, das/Bley. Inde: olmos, plum- 

| beus, bleyern. Olmozni, plumbare, plumbiren. 

Oltalom, ótalom, tutela, der Schutz, 2) defensio, 
die Vertheidigung, Inde: oltalmatlan, ótalmatlan, in- 
defensus, unvertheidigt. Oltalmazni, ótalmazni, defen- 

. dere, vertheidigen. —Oltalmazás, ótalmazás, defensio, 

| die Vertheidigung. Oltalmazkodni, se defendere, sich 

|, vertheidigen. 

Ölta, óta (odtál, otad, sl.) inde: daher. Inde: az ölta, 

|. ab eo tempore, von jener Zeit an,  Oltátol fogva, ab eo 
. tempore, von jener Zeit an, 

Oltani, exstinguere, löschen, 2) coagulare, gerinnen 

- machen. 

Oltani, ótani(oltoire, val) inserere, inoculare, píro- 
pen, impfen. 


Derivata ab óltant, extinguere, coagulare, 


Óltás; extinctio, das Löschen. , Óltásos pogätsa, la- 
- ctea placenta, Milchkuchen. Öltatlan, non extinctus, 
ungelóscht. Olthatatlan, inextinguibilis, unauslöschlich. 
Oltó, extinctor, der Lóscher, 2) coagulum, der Käl- 
bermagen, 


a 
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*Omlad-ni, oml-ani, ómol-i (omdleni, boh. sk) de- 
liquium pati, ruere, eollabi, ia: Ohnmacht fallen, zusam- 
menfallen. Inde: omladék, ruina, die Ruine. Omla- 
dékony, ruinosus, baufüllig. " Omladozni, collabescere , 
nach und nach zusammenstürzen. Omläs, ruina, das 
Zusammenfallen. . Omlasziani, ruinare, zusammenfsllen 
machen. 

*Ompolna (ampulla, lat) die Flasche... 

*Ón pro glam quod vide, Inde: ónas, dei plamibetas, 
verzinnt. ios idő, crusta glacialis labrica, das Glatteis 


Önazni, ónozoi, plumbare, verzinnen. Ün«mives, plom- 
barius, der Zinngiesser. 199 
|. "Ondó (achnode, ázváözg Hesychio interprete ézyn Guorov) 
ng glumae simile est, was der Hülse, der Spreu ähn- 
hi 


Dir 

i h ist, 2) quod spumae simile est, was dem Schaum 
‚ähnlich ist. Inde: ondója a’ költsnek, külts-ondó, aplu- 

. de, die Hirsenspreu, Ondó-folyás, gonorrhoea, der Trip- 


(4 k vide undok, 
'Ojni, óni vide ogyani, 
"Ün-mives, *ide ón. 
"Onnan, onnant, onnajt, onnat, onnatón, oti- 

nét (anóten, anóta, ávofev, őrwda, graece, illinc, 
"von dorther, Onnan felül, desuper, von oben herab. 
*Onoka, unoka (unuk, unuka, illyr, vnuk, vnuka, boh, . 
sl.) nepos, der Enkel, 2 4 
Önos, önozni, vide ón. 

-*Onszolni, unszolni (onaszileni, boh, sl.) multum, 
valde cogere, viel zwingen, sehr nöthigen Inde: on- 
szolís, "unszolás, eoactio: das Nöthigen, Unszolat, co- 
actus, der Zwang. i 


Mm 


| *Ont-ani, ónt-eni (und-are, lat. val. ondare, inon- 


. dare , ital. inündare , lat.) übersttómen, giessen. Inde: 
. entás , öntés, fosio, das Giessen. Ontogatni, öntögetni, 
funditaté, oft giessen.  Ontonni, identidem: fundere , 
nach einander giessen. Öntözni, rigare, begiessen. Ön- 
tözgetni, saepius rigare, oft begiessen, Öntöző, rigans, 
der Begiesser. Öntözö edény, kánna, clepsydra horten- 
sis, die Giesskanne, ] ! 
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*Öriäs (oriäs, illyr) gigas, der Riese, Inde: óriás-kígyó, 
enschlange. Oriás-tsiga, Chama gigas, die 
Riesenmuschel. ^ 
( sórja, órlya (ora, lat. orlo, ital.) der Rand, Saum. Órja 
"a disznónak, unctum, das Kückgrad vom Schweine, 
, Órjás káposzta, caules cum-carne porcina dorsali, Kraut 
mit Schweinsrücken, " 
|. Ór-lik, ór-lyuk, vide orr. n 
"Ormány (ormion, öeov diminutivum ab ögyog Hesychio 
. dnterprete zıgırgezijkog nm) focale , ‚die Halsbinde, 
, Inde: ormány-gallér, focale, die Halsbinde, — 
Ormos, ormozni, ormozat, vide or: 
Orny, ornyas ; órolni, órondi, öros, vide orr, 
"Orom (vorh doma, illyr) pinna, der Giebel. Inde: orosz 
. mos, ormos, pinnatns, einen Giebel habend, Ormoz- 
"y ni, fastigiare, pinna instruere, mit einem Giebel verse- 
1 hen, Ormazat, fastigium, der Giebel, i 
Oroszkodni, videor, for. —. |. 
Orosz (oureysz, vügtús , apud Homerum. Hesychio in- 
Y ies obgtg idem ac pézazss) custos, der Wächter, 
Inde: orosz-virág, Tagetes patula , das Sammetröslein, 
Confer ór. 
| - *Oroszlány, oroszlán, (oroszlán , aer oreosz leaina, 
-- Bozos Maire, graece,) leo, der Löwe. Inde: oroszläny- 
. fog-f&, Leontodon taraxacum, der Löwenzahn, Pampel, 
* — Oroszlány-talp-fü, Alchimilla vulgaris, die gemeine Al- 
—. chemilla, ; 
-Orosz-virág , vide orosz, 5 
JOrozni, orozäs, orozat, orozó, orozva, vide or, fur. 
k Orr, Ör, ofny, nasus, rostrum, die Nase, der Schna- 
! - bel. ' Ór-lik, órlyuk , orr-lyuk, naris, das Nasenloch, 
"Óralni, órolii, orrolii, nasum suspendere, die Nase 
„ fümpfen, 2) segre ferre, indignari, etwas übel aufneh- 
; men. Örondi, orrondi, orrok, óros, orros, nasutus, 
mit einer Nase oder mit einem Schnabel versehen, 9) 
vi naso, eine grosse Nase habend. Orrozni, in formam nasi 
elfigiare, fastigiare, nasenfórmig machen, einen Vor- 
" sprung, ein Vordach machen, Orrozat, fastigium, das 


Vordach; der Vorsprung des Háuses, Acci 
e 45* 
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der "Eingang ins Hans. Orra, nme praedius, magy 
orrü, grandi naso praeditus, sitom ea Max v. 
sehen. Ür-szarvü , rhinoceros, das Nashorn. 












zum Spinnen. Inde: orsó-fark , Opbidium, 
genfsch. Orsö-fereg, ascaris, der Spulwmrm. et 


*Orszá Fon: , illyr.) regio, das Land regmum, dn 
Reich, en rd Orszäg-gyüles, comin, er Lamdug, 
ee rien, országolni, x beherrschen. 
Orszägläs , regnatio, das Regieren. » ume. 
regierend, der Herrscher. eje qr cies 
pe l der E are $t 

delia kg mE 


*Ort (ort, bob) a! quarta pars thaleri , der vierte Theil wa 


einem Thaler. ^ 
pesi (Urtheil, germ.) judicium. , Ortälyozsii,; den- 

*Ortza (contractum ex tvaritza, sl.) gena, die Wa 
Inde: ortzätlan, impudens, unverschämt. 
impudentia, die Unverschämtheit. Ortzätlanül, impe- 
denter, unverschämt. Ortzäzni, probro afficere, Scha- 
de anthun. 

*O rvos (ozdravos, vend. vrats, russ.) medicus, der Am 
Inde: orvosolni, orvoslani, sanare, heilen, qve 
abhelfen. Orvosság, medicina, die Arzney. 
tudomány, ars medica, die Arzneykunst. Orrood- 
orvoslás, medicatio, das Heilen. Orvesolhatatlan, i 
sanabilis, unheilbar. Orvosolhatö, sanabilis, beilber. 

Osig, vide 6. 

*Oskola (skola, boh. sL azolé, ozolj, graece, schob, 
lat.) die Schule. Vide iskola. Inde: oskolabeli, oskols, 
scholasticus, das Schulkind. Oskolizni, docere, cat 
gare, lebren, zurechtweisen, 

*Osonna, ozsonna, uzsonna (uzsina, illyr.) me 
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) dumm. Inde: os- 
^h. Ostobaság, stupidi- 
5» stupidum reddere, dumm 
fieri, dumm werden. 
oh.) calcar, stimulus, der 
is: Flagellum, die Peitsche. 
ire, peitschen, 
ostrea, die Auster. 
germ.) aggressus, impetus. Inde: 
e, oppugnare, bestürmen, belagern. 
1o, oppugnatio, die Bestürmung, Be- 


at, Hostie, germ.) 
zol-ni (solvi, lat) auseinander gehen, 


th zertheilen. — Inde: oszlás, dissolutio, 


zpra, darge, neograece, species monelae , 
» die Asper. 
ani, 


fiaánou, oszton, osstonon ‚pro az után, 
ea, alsdann, darnach, nachdem. Vide az 


thalen, austriace, austheilen, germ.) par- 
Inde: osztály (Austheilung) divisio, 2) 

, die Abtheilung, Division. Osztäs, di- 
"Theilang,. Osztatlan, indivisus, wngetheilt. 





Hd 


Oszthatatlan, indivisibilis, untheilher. Osstó, hip 
der Austheiler, Osztogatni, distribsere, 

theilen. Osztogatäs, distributio, das Austheilen, On- 
tozni, osztozkodni , inter se dividere , Etwas unter ein- 
ander theilen. 

*Qsztowát, osztoväta (sztätva, sztátve, vend. sstav, 
boh. el.) machina textoria, der Weberstuhl. 

Öta, ‚vide ólta, 

Ötalmatlan , ötalmazni, ótalmarás , ötalom, vide oltalom. 

Otani, vide öltani. 

Otromba (tremba, pol. troubs, moras.) proboscis, des Ele- 

phanten Rüssel, 2) homo immanis, eia wilder, abscheu- 
icher Mensch, das Ungeheuer. 

Óts, ótsálni, ótsárolni, ótsálkodni, vide óltsó. 

Ötska, yide 6, 

*O tsmäny (oscenamente, ital.) obscoene, unflätiger Wen 
9) Magyaris: obscoenus, unflätig, garstig, Inde: ot 
mänyitni, foedare, unflätig, garstig machen. Otsmäny- 
kodni, res obscoenas loqui aut facere, unflätig reden, 
oder thun. Otsmányodni , - obscoenus fieri, unflätig wer- 
"den "Otsmänyon, otsmänyül, obscoene, unflütiger Weise. 

Ótsó , ótsón, vide óltsó, 

SOtsó, otsú (otsapol val) culmus, der Halm, die Stop- 
pel. Gabona alja. Molnár Albert explicat. 

*Ostódni (eccitarsi, pronuntia etsitarszi, ital.) excitari, auf- 
geweckt werden. Otsódni az álomból, excitari e somno, 
vom Schlafe aufgeweckt werden, 

Ötsödni , ótsóság, vide óltsó, 

Otsü, vide otsó. 

"Ótsálni, vide óltsó. 

*O tt (aut, o50*, add, apud Homerum) ibi, dort, 9) illico, 
sogleich. Inde: ottan, inibi, dorten. ‚Ottan Cotta, ital) 
interdum , dann und wann. Ott-ben, intus, dariänen. 
Ott-hon, "domt‘ zu Hause. Ott-honos, domi degens, 
vitam privatam ducens , der stets zu Hause bleibt, Ott- 
honoskodni, vitam solitariam domi suae ducere, ein hàus- 
liches, einsames Leben führen. 

Örss, Óvani, óvni, vide ogyani, 


zu 


Oztán, vide osztán. 

Öbliteni (obliti, boh.) cireumfundere, umgiessen; 2) eluere, 
ausspülen. ' Inde: öblítés, eluitio, die Ausspülung. 
Öblitgetni, öblögetni, identidem eluere , oft ausspülen , 
auswaschen. ^ 

Öblös, öblösitni, öblözni, öblű, vide öböl. 

Öböl pro kebel, quod vide, Inde: öblös, sinuosus, bu- 
senlörmig. Öblösiteni, óblüzni, sinuosum facere, con- 
cavare, busenförmig hohl machen. Öblü, sinum habens, 
einen Busen habend, Nagy öblü tenger, mare. sinuo- 
sum, ein Meer voller Vertiefungen. 
g,videüveg.  . 

Ogyelegni (oddáleni, boh. sl.) abire, discedere, eva- 
gari, sich entfernen, 

Ök, vids ön, 

*Öklel-ni (okell-ieu, öxéi2-sew Hesychio interprete idem 
ac dußdhhsıv , xgoooguelv, koleni, kläni, sl) cornu impe- 
tere, mit Hörnern stossen, 2) pungere, stechen. Inde: 
öklelés , impetus cornibus factus , das Stossen mit den 
Hörnern, 2) pleuritis, das Seitenstechen. Öklelet, co- 
niscatio, das Stossen der Thiere mit den. Köpfen." Öklel- 
dezni, coniscare, cornu petere, mit dem Kopfe, mit dem 
Horne stossen, Öklelkezik, óklelkedik, invicem coniscat, 
vieissim cornu petit. Öklelö, óklelós, cornu petens, 
stössig. Öklelödni, identidem cornu petere, nacheinan- 
der mit den Hörnern stossen. Öklelve, punctim, stich- 

ö d s Stossend. — ; Lie 

e, cyprinus aphya, der Spierling. 
Ökleni, Silos, oklózai, öklözködni , öklődni , vide ököl. 
Ököl, pugnus. die Faust. fnde: ökleni (öklik) prorum- 
in crassitie pugni, hervorbrechen in der Dicke der 
Faust. Öklös, pugno valens, starke Fäuste habend. 
Öklözni, pugno caedere, mit der Faust schlagen. Öklöz- 
ködni (öklözködik) pugno certare, mit der Faust küm- 
plen. Öklödni (öklödik) prorumpere in pugnum, faust- 
. dick hervorbrechen, 

*Ökör (eyker, exlpes, Bols, Moschus, idyll, 2) bene 
cornutus, pulchra habens cornua bos, ein gut- oder 
starkgehürnter Ochs, 2) Magyaris; Dos generatim, der 
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Ochs überhaupt.  Őkör-fark-fő 
des Wellkraut, Fackelren Ökö 

, das Ochsenzungenkraut. : 
prot das Goldhähnchen, ás 
* anthemum Leucanthumum , das Hoden 1 
ökröndözni, ökröndeni, ökrädni ( ökrődik ) 


Pam Ali, das xiii, oi 
angezogen. Öltö-ruha, tunica manicata 
meln. Öltögetni, induere, Miren ag gm tözn 
vestes induere, sich anziehen, sich kleiden, - 
öltöző, öltözö-ruha, indumentum, die Kleid 
kódni (öltözködik) induitione se occupare, mit 
sich beschäftigen. Öltöztetni, vestire , kleiden. 
Öldökleni, öldöklés , öldöklő, öldösés , öldösni; fi 
öledek, vide’ ölni. 
Ölég pro elég, guod vide. 
Olelgetni, ölelés, ölelkezni, ölelni, vide öl. 
Olés, öletni, vide ölni. 
Olgyéteni, Blgyódni, ölgyülni prosk-sggiien 
le. 


ni (olly-nai, ó22ó-vo«. Hesychio interprete. 
ac govtór) occidere, necare, tödten, ums 
gen. Inde: ölés, interfectio, das Tödten, - 
macfans, der Todtschläger. Öldökleni (dics 
ri interimere, morden, , 
Öldöklő , extermi 
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öldözés , caedes, die Ermordung, Niederlage, Öledek, 
pecus mäctandum, das zu schlachtende Vieh, 2) praeda 
ierarum, der Raub wilder Thiere. Oletni, curare ma- 
etari, tödten lassen. Ológetni, per vices mactare, nach 
‚und nach morden, 

x Ölsz, vide Ösz. * 

" Olteni, öltés, öltő-ruha , öltögetni, öltözet, óltüzkedni , 
öltözni, öltöző-ruha , öltöztetni, vide öl. 

ı*Olyü, ölyv (elie, Zie-ös graece,) falco Buteo, accipi- 
ter, der Bussard, Neuntödter, 9 

Ömledni, ómleni, ömledezni, ‚ömledek „ ömleszteni pro 
omladni, omlani, omladozni, omladék, omlasztani, vide 
omladni, a 

Ön (on, in cunctis slavicis dialectis) ille, er. Inde: ő, ille. 
illa, er, sie On-ként, suapte, von sich selbst, freywil- 
lig. On-kenti, önként-való , voluntarius , freywillig. 
Deinen, sponte sua, von sich selbst, freywilliger 

eise, 

*Önnön (onen, sl.) ille , jener. Inde: önnön-maga, ille 
ipse, jener selbst. Onnon-magától, sponte sua, yon 
sich selbst. Önnön-eszü, sui capitis, eigensinnig, Ön- 
nón-hasznü, sui commodi studiosus, eigennützig, On- 
nön-haszon, propria utilitas, der Eigennutz, Önnön- 

7, .. szeretet, philautia , Eigenliebe, 

"Önteni, öntés, öntögetni, öntözni, öntözgetni, öntöző 

i. edény, vide ontani, 

*Or (ör, doe, dp-««, Hesychio interprete öpe , age idem 
ac yuhaxrigıa) specula, , die Wache. Confer 
orosz. Inde: ór-állás. excubiae, die Wache. 
excubitor, der" VVáchter, die Schildwache, : Ör-fa, malus 
navis, der Mastbaum. Ör-hely, specula, die Warte, 
Örtzni, órízélni , custodire, bewachen. Örízés, Örizet , 
custodia, die Bewachung, 2)excubiae, die Wache. Öriz- 
etlen, non custoditus unbewacht. Örizkedni, custodire 
se, cavere sibi, sich in Obacht nehmen, sich hüten, 
Orízkedés, cautela, die Behutsamkeit, Örzeni, őröznis 
custodire, bewachen, Örzö, custos, der Hüter. 
zó-ház, vigiliarum domus, das Wachthaus, " Órség, cu- 
stodia, die Wache, 
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Öröngeni, vesanisinstar oberrare, wie ein Wahnsinniger 
herumirren, ' 2) 

*Ürü, ürü (eriv, €orp-og, graece,) hoedus, der Schüps. 

T Inde: Grü-hus, caro vervecina, das Schüpsenlleisch. 

Orül-ni. öröl-ni, fröhlich seyn, sich freuen. | Inde: 
öröm (i2dgupa) laetitia, die Fröhlichkeit. Freude, Öröm- 
anya, pronuba, die Ehestifterin. Öröm-atya, ater 
sponsi vel sponsae, der Vater der Braut oder des Bräu- 
tigams. Örömös, órómss, hilaris, heiter, fröhlich, , "Örö- 
mest, örömöst, libenter, mit Freuden, gerne, Örüles, 
jubilatio, das Frohlocken. Confer latinüm hilarari, graec. 
dAegovaó ac. 

*Örulni, insanire, närrisch werden. Confer ital, et lat, 

„ delirare, 

Orv, millus, ein stacheliches Halsband, 2) praetextus, 
der Vorwand, Inde; órvüzni, millo instruere, mit ei- 
nem Halsbande versehen, 9) praetextuare, Vorwände 


machen. 2 
*Ürvend-eni (eywrant-énai, jvgocyó-z»e«, graece) lae- 
tari, frohlocken, sich freuen. Inde; örvendés, exulta- 
tio, das Frohlocken, die Freude. Örvendetes , etus y 
erfreulich,  Orvendezni, jubilare, frohlocken. rven- 
dezés, exultatio, das Frohlocken, Örvendeztetni, lae- 
, titia, gaudio afficere, aufheitern, erfreuen. 
Örvény, gurges, der VVasserwirbel. Inde; órvénygyó- 
kér, Inula Helenium , die Alantwurzel, 
Ös, avüs, der Grossvater. Inde: ös-fi, haeres, der Er- 
be, 2) domesticus, indigena, einheimisch, Landeskind. 
a Confer lat. avus, cum ős. 
Osmerni pro esmérni, quod vide, 
m pro esperest, quod vide, 
stör, chenopodium, der Gänsefuss. Inde: östör-par6, 
, blitum, die deren. 
svén y , semita, der Fusssteig. € 
Ósz, 0 525 autumnus, der Herbst, 2) Ósz, canus, grau, 
Inde: öszi, autumnalis, herbstlich. — Üszi-baratzk, ma- 
lum persicum, die Pfirsche, Öszike, colchicum autu- 
mnale, die Herbstzeitlose, Öszítvetés, sata autumnglia , 
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die Winterfrucht, Öszölni, autumnum transigere , den 
Herbst zubringen. —Oszes, aliquantum canus, ein we- 
nig grau. ‚Ösziteni, canum reddere, grau machen, 

ség, canities, das Grauseyn. Öszülni, canescere, grau 

„werden, 

Osz , ószsze, vide öszve. 

*Üsztüke proeszteke, quod vide, Inde: ösztökélni, sti- 
mulare., antreiben, 

*Ösztön, ósztó ny (oszten, sl.) stimulus , der Stachel, 
Antrieb. Inde: ösztönködni, ösztönözni, stimulare, mit 
dem Triebel stechen, antreiben. Ösztönözes, stimulatio, 

„ das Antreiben, 

Ösztövér, macer, mager. Confer graecum dordorov, In- 
de: üsztiyéredni (ösztövéredik) macescere, mager wer- 
den. Ösztöveriteni, maciare, mäger machen. Ösztö- 

a vérség, macies, die Magerkeit. . 

Üszülni, vide ósz, 

Üszve, ószsze, ösz, una, simul, zi . lude: 
ösz-hang, harmonia, die Harmonie. Öszvetedni; de 
öszverelegyedni, commiscere, zusammen mischen, Üsz- 
veleg, in summa, überhaupt, Oszvelítni pro öszve ee- 
gyitni, commiscere, zusammen mischen. Oszveség, 

Ta, dis Gimme, 2). conjudetio, die Naebllehe ibl 
veséggel, summarie, durchaus, alles zusammen. 

. Viszsza, Öszsze-viszsza, mixtim , alles untereinander. 

Oszvér, rulus, der Maulesel, a ! 

Ot, quinque, fünf. Confer slav. pet, Inde: öten, quini, 
ihrer fünf. Ötöd, quintus, er oder sie und noch viere 
mit ihm oder mit ihr,  Otód-fü 9 quinquennis, 
rig. ÖOtöd-magäval, ille cum quatuor sociis, er mebst 
vier andern. — Ötödik, quintus, der, die, das fünfte, 

tödölni, quintam partem desumere, ein E sen von 
etwas nehmen, Ötöd-ször, quinto, fünfiens. , quii 
tuplex, fünffach. Ötözni, manipulos frugum. per quin- 

ue componere, fünf Getraidegarben zusamm 

t-száz , dispon, fünf hundert, Öt-ször, quinquies, 
fünfmal. Ötyen, quinquaginta, fünfzig. < quin- 
quagesimus, der, die das fünfzigste. Ötvenen, qi 
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quageni, ihrer fünfzig, zu fünfzig. Ütvenszer, quinqua- 
gesies, fünfzigmal. v EUER TN 
*Ütl-eni (elt-ien, 22s, graece,) venire, kommen, Nem 
akar az eszembe ölteni, non venit mihi. in.mentem , es 
will mir nicht einfallen. Be-ötlik, penetrat, es dringt. 
ein. Inde: ótlekezni (ötlekezik) intercurrere, dazwischen 
laufen. "Ótlemény, objectum, das, was einem unter- 
kómmt, ein Gegenstand, Ötlet, incidentia, der Einfall. 
Ötlödni (ötlődik ) injicitur, objieitur, kómmt vor, 
*Ötü, ütü (ab ütni, quod vide) malleus, der Hammer. 
Inde: ötves, ötvös, malleator, aurifaber, der Gold-oder 
Silberarbeiter. Ötvösölni, malleare, fabricari, hammern, 
fabriciren. Pos "WI 
Ó v, cingulum, der Gürtel. Inde: óyedzeni (övedzik) cin- 
gi, sich umgürten, Övedzö, cingens, umgürtend, 2) 
cingulum, der Gürtel. Övezni, cingere, umgürten, Ovi, 
zonarius ; der Gürtler, M ignita d.e 
*Ö lue i te ae illyr.) ae suus, dessen, 
n. Inde: óvéi, illi, qui sunt éjus, sui, die Seinigen. 
Öv. ni, övedző, övezni vide öv. i * S a 
des vide üveg. 
2, Cervus capreolus, das Reh, o 
*( zón (aexen, dev, graece,) accumulatus, supra modum 
auctus, angehäuft, überaus vermehrt, Inde: ózón-viz, 
diluvium, die Sündfuth. Özönezni, diluvio inundare, 
.. überschwemmen. Min : 
*Üzvegy (ex viduis, lat) verwittwet. Inde: özvegy em- 
ber, viduus, der Wittwer, "Özvegy aszszony, vidua, die 
Witte, Özvegyelni, viduus, vidua esse, Wiltwer, Witt- 
we seyn. Öszvegyitni, viduare, zum Wittwer, zur Witt- 
we machen, vegység, viduitas, der Wittwenstand. 
Öszvegyülni, viduari, Wiltwer, Wittwe werden. 7 


Summaria repetitio, Recapitulation, 


Quum derivata ad sua primi- Da die abgeleiteten Wörter zu ife 
tivaspectent,primitivasolummodo ren Stammmörtern gehören, fe mäfe 
in compntum venire debent,utre- fen mar die Stammmörter in die 
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sciatur: m Rechnung formen am 
pri, quid peregrini habeat. " haz 


. Magyarica Primitiya, Mile, Sonmwtrun. ^ 


1 


ss Oltalom , mit ln tutela, der [Schutz 
' 5. Oltani, extinguere, löschen, 2) Su 
6. Orr, or, orny, nasus, rostrum, 
T. Osonni, osontani ussontahí , d fartim discedere 
s? bo nich heimlich ich daran mehen, enti RS 4 
Bs Ököl, Dt die ar ia 
rdóg, órdüng, diabolus, der Teufel, 
Mà reg, grandis, gross, 2) senex, alt. ry 
12. i, őrölni, molere, mablen," Confer meo 
43. -Őröngeni , vesani, instar oberrare, wie ein, Wahn: 
14 ini, 'örölni, laetari, i, genderg, fröhlich. 
fer lat. kilarkri, früecum Muesiedun 
45. rülni , insanire, nárrisch werden. Confer ital, lat. 
Lh. sillas / ein emp Bear 97 


iz, öszsze öszve , una, simul, zusammen, 
ner, mulus , ees án 
quinque A er 
E: 26. Or. cingulum ; der Gürtel 
, cervus st das Beh. 


— 94. 


pes macer, mager, Conf 
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Slavica Primitiva, Slawische Stammwörter. metrot 


daa ) diste 


1. Öbegatni (óbédat, val. biedovat, boh.) lamentari, welk tides 

2. Oka oka serb. val) bilibra, wer Pf Pfund. 

3. Olom. «in olovom, casus instrumentalis a Höminativ6: olovo, sl.) 
plumbum , das Bley» 

4." Qlta, ta (odtäl, otad, aL) — daher, 

5. Oltani (oltoire, val.) Inserere ; dot 

ek: stso (rolitso, s Sgen quid peti, "Bering , 


feil, 

7. Olvadni (odledováni , illyr.)  glatie privari, essere, das Eis 
verlieren, s seh IO | 
8. Omlad-ni, oml-ani , omol-ni "(omdlent , boh. al): 2 deliium put 

ruere , collabi', in Ohnmucht » zusammen füllen; 

9: Onoka, nnoká (unuk; unuka,. lyes "vnuk , vnuka , boh, sl) ne- 
pos, der Enkel. ml Jc ends miro hr 
10. Onszol-ni, unszol-ni (onaszil-eni; | boh. ál) maltum, valde. mE 

re, viel zwingen, sehr nüthigen. 9 
11. Ontra (vontor, pol; tori, sl. ^ Mintori "bob, ; See ‚russ,))sifia 
in dolio, die ie Zarge. tab nl €, rengés 
12. Orbäntz (orbantz, orbaltz ,. vál.) erytipelas , ‚der Rothlauf. 
13. Orda (urda, val.) caseus ee er Zíegerküsei . ^ 
44. Óriás Coriús , illyr.) gigas, der Ri Ale ill. 
45. Orom (contraetum ex vor! deine lil pinna der- Giebel, 
16. Orsó (contractum ex vrseteno, boh.) fusus, die Spindel. . 
17. Ország (oi , illyr.) regie, à das Land, 2) d cr das Reich; 
18. muore) ;quarta pars thal aleri , der vierte Theil yon einem 


9. Ortza (contractu ty na, die W. 
| Oa Cd ead (lcus et ü XT 
21. Osonna , ozsonna, uzsonna (uzsina , dllyr) s wid das Ve- 


22. (ostroha, ostruha, boh. sl.) calcar still, 
Stachel, 2) Magyaris: Flagellum , die Peitsche: ^ ^ 
(93. Ostriga (ostriga, illyr.) ostrea , - Auster. 77 


Osztovát , osztováta (ertátvh, 
china textoria, der Weberstul 
26. Otromba (tromba , pol. nur) ob, 
Ab n, homo Jnimanis, ein wilder, abscheulicher 
euer, 


i27. rh pie otsapok, val.) culmus, festuch, der Halm, die Stoppel. 
(28. öblíteni (ol a boh. obláti, sL) circumfundere , > 
at aussptilen. 
gni p i. boh. sl.) abire, discedere, evágaris sich 
en m 
| 30. Ön (on, in cunctis slav. dialectis) ille, er. 





em 


10. Orgoräny fakrovan, axgoparis,) cujus extroma apparent, plani- 
s Ac die era - * 

11. Ormány (ormion, ő. diminutiyum ab őezog Hesychio int. 

ua "rdg Ls TEM ud Ende is ae 

rosz (oureysz, cúgtóg, aj omerum. interpreto 

sert; idem ac Pühaues) castos, der Wächter. Confer ör. 

13, Oszpora (aszpra, &zxes, neogracee,) species monietae , eine Art 
Münze, die Asper. - 

14. Ott int «9, a9, apud Homerum,) íbi, dort, 2) illico, 

ich, : 

15. on (eyker, sixigng Bo5g, Moschus idyll. 2) bene cornutus, 
pulchra habens cornua bos, ein gut-oder stark gehörnter Ochs, 
2) Magyaris: Bos generatim, der Ochs überhaupt, — - új 

46. Öl (ol, aih-im , dejo, graece, ulna, lat.) der Arm, 2) orgia, 
die Klafter, Confer germ. Ellenbogen et Elles 

174 Öl-ni (olly-nai, Nr Hesychio interpret Zn ldem ac poz 
Mieineure, tödten, 

18. Ol MIT Celie, £4) falco Buteo, accipiter, der Bussard, 

eun » 

19. (ór 5 dea, eria, Hesychio int: ideni í 
phi din e vigilites die Wac ie. S IATER re) 

20. Orü, ürü (eriw, ferp-os) hoedus, der Schöps. 

21. Orvend-eni (eywraht-énai , «/pgar9-ipsr) laetari, frohlocken, ich 


freuen, 

22, Ot-ent (elt-len, /X9-5,) venire, kommen. 

23. Özön (nexen, dfi) accumulatus, supra modum Auetus, ange« 
hänft, überaus vermehrt. 


Italica Primitiva. Italienische Stammwörter, 
* 44 Opera (opera) drama musicum , die Oper. 
2. OS (eeenamente) öhscoene, unflätiger Weise, 2) Magyaris t 
obscoenus, unflätig ; garstig. 


3. Otsodni (eceitarsi, pronuntia etsitarsi,) excitari, aufgeweckt 
w 


Germanica Primitiva. Deutsche Stämmwörter. 


1. Obsit Cobsit, sl; Abschied ; germ.) dimissio. 

2. Ortály (Urtheil) judicium, sententia. 

3. Ostrom (Sturm, germ. boh.) aggressus, impetus. 

4. Osztani (austhalen, austriuce, austheilen, germ.) partiri, divideré, 
5. Örök (Erbrecht) baereditarium jus, 2) perpetuum, immerwührend, 


Latina Primitiva Lateinische Stammwürter, 


1. Okulár (oeuläre vitrum,) das Augenglas. 
2. Olló (agnello, ital, agnellus; lat) das Lamm. 46 
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latum, die Zimmerdecke. Padolö, padló, palló, paló, 
trajectitia trabs, der Steg. 

*Pádimentom, págyimentom (pavimentum, lat.) der 
Fussboden. Inde: pádimentomozni (pavimentare, lat) 
mit Ástrich belegen. 

Padlás, padläsolni, padläzat, padló, vide pad, tabulatum. 

."Padmaly (podmol, val.) agger circa basim domus, der 
Damm um den Hausgrund, 

*Padátz (podátz, val) Cyprinus nasus, der Nasenfisch. 

*Pagony (pogor, illyr) limes decumanus in agris, vineis, 
die Grenzlinie, 

Pägony, sagittarius, der Bogenschütze. 

*Páhó (pähovnya, sl.) granarium, der Schüttkasten, Irde 
pähol, sedes in theatro clausa, die Loge. 

*Páholni (baucháni, boli) verberare, schlagen. 

*Pája (pája, sl.) pannus albus, Flanell. 

*Pajk (pajdika, merőixrá, graece,) puer amatus, der ge- 
liebte Knabe. Inde: pajk-társ, amatus contubernalis, 
der Liebesgenosse. Pajk-tärsasäg, contubernium, die 
Liebesgenossenschaft. 

"Pajkos (pajdikos, maıdızda, graece, päjkos, sl.) puerilis, 
petulans, knabenmässig, kindisch, muthwillig. Inde: 
pajkoskodni (pajkoskodik ) petuleire, muthwillig seyn. 
Pajkosodni (pajkosodik) petulcus fieri, muthwillig wer- 
den, Pajkosság, petulantia, der Muthwille, 

Pajót (pajed, sl.) phagedaena, der fressende Wurm. 

*Pais (pevese, ital. paves, hispan. pavez, val. paveza, sl) 
scutum, der Schild. Inde: pais -bogär, cassida, der 
Schildküfer, Paisos, clypeatus, mit Schilde versehen. 
paisozni, clypeare, mit dem Schilde ausrüsten. 

*Pajta (pajta, sl.) horreum, die Scheune. -Inde: pajtás, 
habens horreum, eine Scheune habend. 

*Pajta (Beute, germ.) praeda, spolium. 

"Pajtás (pajtás, sl. pajdás, illyr.) contubernalis, der Ka- 
merad. Inde: pajtäskodni, sociari, sich gesellen. Paj- 
tásság, contubernium , die Kameradschaft, 

"Pajzán (pajzón, zullov, graece,) pueriliter agens, pe- 
tulciens, jocans, kindisch, muthwillig, scherzend. Inde: 
pajzänsäg, petulantia, der Muthyille. i6 * 


x 
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*Pálinka, pályinka (pälinka, sl) crematum, der Brant- 
wein. Inde: pálinkás, ad crematum spectans, zum Brant- 
> gehörig. Pälinkäzni, crematum bibere, Brantwein 
trinken, : 

*Pálizáta (pálizada, sl. palissade, gall, Palisade, germ,) 

alizzato , ital.) vallus. 

*Páll-ani, vide pára. 

*Pall-ani (päl-äni, opäl-äni, sl.) evallere, vannare, Ge- 
treide schwingen oder würfeln, Inde: palläs, ventilatio, 
das Schwingen. 2) pro padläs vid. pad. Confer. graecum 
näkhtın. 

Pallat vide pad. 

*Pallér (palériu, val. palér, sl. Polier, german.) opera- 
riorum praefectus. Inde: Pallérkodni (palérowáni, sl.) 
operantibus praeesse, ein Polier seyn. Palleros, politus 
gue Pallérozni (polérowáni, sl.) polire, polieren, 

ilden. Pallérozás, expolitio, die Polierung, Bildung. 

Pallérozatlan, impolitus, non cultus, unpoliert, unge- 
bildet, Pallerozödni, poliri, puliert werden. Pallero- 
zódott, pallérozott, politus, cultus, poliert, gebildet. Pal- 
lerozoltsäg , cultura die Bildung. 

Palló, vide Pad. 

"Pallos (palas, illyr.palos, val, Pallasch , german.) ensis 

|. das Schwert; 

*päll y a (pálye, zá, graece) lucta, der Kampf. 2) luctae 
locus, stadium, der Kampfplatz, die Laufbahn, nde: 
Pállya-ajándék, pállya-jutalom, luctae praemium , ‚bra- 
beum, der Kampfpreis. Pállya-futás, stadii decursio, 
das WVettrennen. Pállya-futó, stadio dromus, der Wett- 
läufer. Pällyazni, luctari, certare pro palma.consequen- 
da, um den Preis kämpfen. 

*Pálma (palma, lat. sl.) die Palme. Inde: Pálma-fa, 
palma arbór, dér Palmbaum 

*Palmantani (beminteln, german.) palliare, 

|. Paló, vid. Pad. 

*Páló, póla, pólya (póla, val) subligaculum, fascia, 
die Windel. Inde: Pálólni, pólálni, fasciare, fascis in- 
volvere, windeln, einwindeln. Päläs gyermek , fasciatus 
infans, das Windelkind, 
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*Pántofely, pantofli (pantofel , boh. germ. pantoflin, 
illyr.) crepida, 

®Pantolödni, pámpolódni (anpanteln, austriace,) ri- 
xas quaerere. 

*Pántzél( pantzér, illyr. Panzer, germ.) lorica. Inde: 
ántzélos, loricatus, gepanzert. Päntzelos-hal, loricaria, 
er Panzerfisch. Päntzelos-ällat, tatu, das Panzerthier. 

Pántzélozni , lorica minire, panzern. 

Pánt-vas, vide pant. 

*Pányva (ponyáva, illyr.) linteum crassum, eine dicke 
Leine. Inde: pänyva-kötel, idem quod pányva, Päny- 
vázni, fune crasso alligare, mit der Leine anbinden. 

*Pap (pop, illyr.) sacerdos, der Priester. Inde: Pap-ház, 
domus parochialis, das Pfarrhaus. Papi, sacerdotalis , 
priesterlich.  Papolni, sacrum sermonem habere, predi- 
gen, 2) blaterare, plaudern. Papság, sacerdotium, die 
Geistlichkeit. Pap-erszeny, thlaspi, das Taschenkraut. 
Pap-sajt, malva sylvestris, der Pfaffenkis, das Käslein- 
kraut. Nem mindenkor pap" sajtja, non semper ridet 
Apollo, es glückt nicht allezeit. i 

* Papa (papa, illyr. saec, graece) pater, Papa, 2) pápa, 
pontifex, derPabst. Inde: päpa-fü, carduns benedictus, 
der Cardo-benedict, Pápa-keselyü, vultur papa, der 
Geyerkönig. Päpa-szem, perspicillum , das Augenglas. 
Pápaszemes kígyó, coluber naja, die Brillenschlange. 

"Papagáj (Papagey, german. papagallo, ital) psittacus. ' 

Päpa-keselyü, päpa-szem, pápa-szemes-kigyó vide Pápa. 

Pap-erszény, pap-ház, papi vide Pap. 

*Papiros (zdxugos, graece, papyrus, lat. paperus, illyr.) 
das Papier. Papiros malom , chartaria moletrina, die 
Papiermühle, Papires«gyártó, papiros-tsináló, papyri 
fex, der Papiermacher, Papiros-pénz, pecunia charta- 
cea, das Papiergeld. 

*Pápista (papista, ital) pontifici adhaerens, der Papiste, 

holik. 

Pápits, Anemone sylvestris, die Waldanemone. 

*Paplan (paplon, sl. zz2or, apud Homer. Od. 7,69. per 
plum lat) die Decke, x 

Papolni vide Pap. 
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len. Parantsalö, mandans, befehlend 2) commendans , 
der Befehlshaber. , 


, parupli (para 
otim, La Rege 

Parás , vide Parázs. 4 

zt (proszt, sl. val) "Para ssimplex, fuci expers, einfach 
ohne Kunst 2) rusticus, der Bauer. Inde: Paraszti 
(proszti, sl.) parasztikos: rusticanus , bäurisch, Perasz- 
tolkodni, rusticari, auf dem Lande leben, Landwirth- 
schaft treiben. —Parasztos, moribus agrestis, büurisch, 
grob. Parasztosodni, parasztosulni, degenerare in rus- 
ticitatem , bäurisch, grob werden. Parasztság, commu- 
nitas rusticorum, der Bauernstand 2)rusticitas, das bäu- 
rische Wesen. Parasztosan, parasztül, rustice, büu- - 
risch, unmanierlich, éwes f 

Páratlan vide Pár, * 4 

*Parázna, präzna (práznik, illyr.) fornicator, der Hurer. 
Inde: Paräznälkodni (práznováni, illyr) moechari, hu- 
ren. Paráznáság, moechatio die Hurerey. 

Parázs, parás (prázsen, illyr, sl.) tostus, frixus, ge- 
röstet. Paräzs-kenyer, panis frixus, gerüstetes Brod. 
Parázs-tüz, ignis frixorius, Feuer zum Rösten. Inde: 

arázsolni (prazseni, illyr.) frigere, torrefacere, rösten,_ 

* Paräzs (prásni, illyr.sl) pulverulentus, staubig , locker 
Parázs-kő , lapis friabilis, ein mürber Stein, 

"Pardon (pardon, gall.) venia ,, der Pardon, 

* Pardutz ( mágöos , graece, pardus, lat.) der Parder, 

Paré, paréj (poarion, ( záderov, graece) plantola; olus, 
Pflanze, ‚Gartengewächs. 

*Pargamen, pergamen, pargámina ( pargamen, 
illyr. zepraw»vó, graece, pergamena, lat. Pergament, 
german.) Päriäloi, párjàlni vide Pár.- 

*Paripa (pari, paripa illyr. val. mápezzog, apud Graecos. 

" Byzantinos parhippus, lat) das Handpferd, Reitpferd. 
Inde: Paripäzni, equitare, reiten. ő 

Päris-fü (Paris quadrifolia, apud Botanicos) das Vier» 
blátt, die Wolfsbeere. 

*Páris-madár (parus, lat.) die Meise, 
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Päsit, pást, pázsit (pázsit, sl) cespes, der Wasen, 

' Inde: Päsitos, pástos pázsitos, pazsintos, graminosus , 

grasicht. Päsitozni, pázsitozni, graminescere, grasicht 
werden, Wr , 
Paskolni, patskolni (posklubäni, sl.) vellicare, rupfen, 
zupfen 2) deplumare, depilare, solide verberare, ent- 
federn, enthaaren, tüchtig schlagen, i 

*Páskvillus, (pasquillus, lat, med, aevi, paskvil val. pas- 

quinata, ital) das Pasquill, ' 

Päst, pástos vide pásit. 

*Pástétom (pastét, val.) artocreas, die Pastete, 

*Paszamánt, paszománt, paszomány (paszománt , 

val. paszomán,; sl. passamano, ital) limbus, die Tresse, 
Borte, Inde: Paszományos , limbatus, bortirt, Paszo- 
mányozni , limbo ornare, bortiren. 

*Paszita (passzita, poszita, sl.) convivium , die introdu- 

ctionis, dari solitum, das Kindmahl, 

"Paszkontza, patkontza (poszkonnitza, sl. poszkon- 

nitze, boh.) cannabis foemella, Fimmel, weiblicher Hanf. 

*"Pászma (pászmo, in cunctis slav. dialectis) fasciculus 

filorum, die Strehne, 

Paszománt, paszomány, paszományos, paszományozni vide 

Paszamánt, a 

*Paszszus (passus, val. passo, ital.) der Pass, 

*Pászta(pászta, val.) siliqua, folliculus, die Schotes 

*Pászternák (pasztarnäk, val. pasztrnäk sl.) Pastinacea 

sativa, der Pastinak, 

*Pásztor (pastor, lat.) der Hirt. Lelki pásztor, animarum 
astor, der Seelenhirt. Inde; Pásztori, pastoralis, zum 
irten gehörig. Päsztori bot, pedum der Hirtenstab. 

Pásztorkodni (pásztorkodik) pastorem agere Hirt seyn 
oder einen Hirten abgeben, Päsztorkodäs, pásztorság ; 
officium pastorum, das Hirtenamt, Pásztortáska, Thlasp 
bursa pastoralis, die Hirtentasche, 1 

RAMS y (paszuly, val. paszula, sl.) phaseolus, die Fi- 

sole, 

*Patak (potok, boh. sl.) rivus, der Bach, Inde: patak- 

zani (patakzik) rivi instar fluit, gleich dem Bache strü- 
men. 
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*Pattog-ni (pattag-ien, warrey-eiv Hesychio interprete 
aurraysb idem ac opel, xrursi,) strepere, crepnre , kra- 
chen, knallen, 2) respondere cum stomacho, widerspre- 
chen, resonniren, Inde: pattogás (rarrayúdis) crepitus, 
das Knallen. Pattogatni, crepitare, oft knallen , schnal- 
zen. Pattogtatni, crepitare facere, frigere, torrere, knal- 
len machen, rüsten. Pattogzani (pattogzik,) pustulas 
accipere, den Ausschlag bekommen,  , 

*Patyar (pótvora, illyr.) imputatio, calumnia, die Beschul- 
digung, das rünkevolle Betragen, die Schikane, Inde: 
patvarista, amanuensis causidici, der Praktikant bei einem 
Advokaten. Parvarkodni, calumniari, sycophantari, rän- 
kevoll seyn. Patvaros, sycophanta, ein rünkevoller Mensch, 
Patvarság, sycophantismus , die Ränkemacherei, 

Patyóka, patyókálni , vide sequens. Tos 

*Patyolat (patyolat, patyelat, sl.) calantica, velum ca- 

itis, das Verhülltuch, der Kopfschleyer, Inde: patyolat- 
h s patyóka, velum, tegumen capitis parvum, das Ver- 
feat] ein. Patyókálni, caput velare, den Kopf ver- 
hüllen. 

*Pätz (pätz, boh. Beitze, germ.) muria Inde: pätzolni 
(pátzováni, sl) macerare, beitzen. ; , 

*Patzal (Patzel, austriace,) frustillum massae farinaceae, 
die Fleckel, 2) marha patzal, intestina, die Kuttelfleck. 

*Pauza(pauza, sl, pausa, lat, ital. auoıs, graece, Pause, 
germ.) Inde: pauzälni, pausare, pausiren, 

"Páva, pávo (pavo, lat. páv, sl. der Pfau, 

"Pávián (pavian, sl. germ, pavianus, lat.) 

Pazalás, pazalni, vide pazér. 1 

*Pazdorja, pozdorja (pazdero, boh. sl.) festuca ca- 
nabum vellini, die Flocke des Hanfes Flachses. Inde: 
Pozdorjän, Phryganea,. die Frühlingslliege, Wasser- 

. motte. ; : 

*Pazér (pozserak, boh. sl.) gula, der Schlund des Men- 
schen, 2) gula, der Frasser. Inde: pazérlani, pozérol- 
ni (pozsérani, boh.) pazorlani, azorolni, pazalni, he- 
luari, prassen. Pazérlás, pazarlás, pazaläs, helluatio, 
das Prassen. 
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*Pelenger, pellengér, plengér (Pranger, germ) 
infamis cippus. Inde : pelengérezni, cippo infami punire, 
auf den Pranger stellen. 

*Pelenka (plenka, sl.) fascia, die Windel. 

"Pelikán, publikán, (pelikán, sl, exexév, graece; pele- 
canus, lat. Pelikan, germ.) 

Pellengér, vide pelengér. 

Pelye, vide pele. 

Pelyh, pelyhes, pelyhesedni, pelyhezni, vide pehely. 

*Pelyp (blb, sl. balbo, ital. balbus, lat.) der Stotterer. 
Inde : pelypegni, balbutire , stottern. 

"Pelyva, polyva (pleva, illyr. sl. palea, lat, paglia, 
ital.) die Spreu. Inde: polyvázni, paleas edere, spreuen, 

*Pemet, penet (pometlo, sl.) scopa furnalis, der Öfen- 
kehrwisch. Inde: pemet-fü, marrubium vulgare, der 
weisse Andorn. Pemetelni (pometäni, sl.) everrere fur- 
num, den Ofen auskehren, 

3Pendely, péntely, pintöly, pentó, (Bindel, au- 
striace, Binde, germ.) castula. Inde: péntelyes ing, 

|. indusium castula instructum, ein Weiberhemd.: 
| Penész, penísz, vide sequens, 
| *Penészledni, penészülni (plesznyenyi, sl) muce- 
scere, schimmeln, schimmelig werden. Inde: penész, 
I peny, mucor, der Schimmel. Penészedni, peny- 
edni, mucescere, schimmeln,  Penészes, penészles, 
penyhes, mucidus, schimmelig. Peneszesedni, peny- 
hesedni, mucescere, schimmelig werden. E 

Penet , vide peret. 

*Peng-eni,póng-eni (phtheng-ien, póéyy-ew, graece) 
resonare, tinnire, klingen. Inde: pengés, pönges, tin- 
nitus, das Klingen. Pengetni, póngetni, tintinnire, 
pimpeln. Pengó, pöngö, sonans, klingend. Pengö, 
póngó pénz, moneta, klingende Münze. Pönditni, so- 
mare facere, klingen machen. Pöndülni, tinnire, klingen. 

Penig, peniglen pro pedig , pediglen , quae vide. 

Penísz , vide penész, 

*Penitentia (poenitentia, lat.) die Reue, Busse. 

*Penitzillus (penitzillus, val.) scalpellum, das Feder- 
messer, 





relés , pörlés, controversia, die Streitigkeit, Perlekedni, 
örlekedni, pórlenkedni, lites fovere, die Streitigkeiten 
günstigen. Pörlödni, delitigare, sich zanken. Pörös, 
peres (perus, illyr.) litigiosus, streitsüchtig, 2) causidi- 
€us, der Advocat, 3) controversus, streitig gemacht, Pö- 
rös erdö, sylva controversa, ein streitig gemachter Wald, 

*Péra (piru, val) pilus, das Haar, 2) virgo in capillis, 
virgo nubilis, eine heurathsmässige Jungfrau, 3) vulva. 

*Perditeni, pörditeni (peridin-ien , mtordev-sív) cir- 
comagere, gyrare, umdrehen, inde: perdülni, pórdülui, 
gyrari, sich drehen, | 

"pereg (izvarek, illyr.) scoria, die Schlacke, 

*Peregni, pörögni (periagenai, ztgizijrae mepidyeathas 
graece) circumagi, sich herumdrehen. Inde: pórgelódni, 
volutari, sich wälzen. " Pórgetni, rotare, drehen. Pür- 
gettyü, verticillum, rhombus, turbo, der Kreisel. 

Perelés, perelni, vide per. 

Perém, prém (prím, boh, sl.) fimbria, limbus, der 
Saum, das Gebräme. Inde: prémezni, fimbria ciu- 

A Bere vestem, mit Gebräme einlassen. á 

Perepüty,( uty, sl Brut, germ.) progenies, das 
Geschlecht, Cesindel, ks 

Perés, prés (pres, sl. pressorium, lat.) torcular, die 
Presse. Inde: préselni (presováni, sl.) exprimere, pressen. 

Peres, vide per, 

*Pereszlén, pereszlen (preszlen, sl.) verticillus, der 
Wirbel unten an der.Spindel. Pereszlen-fü, Clinopo- 
dium vulgare, die gemeine Wirbeldoste. ; 

*Peretz (peretz, illyr.) $pira, panis tortilis, die Pretze , 
Pretzel. [ 

Per-folyás, per-folytatás vide "per. 

*Perga men (pergamena, lat. zegyamjvm, graece) das Per- 
gament, ) 

Pergelni, pörgölni, pörkölni (pargalire, val. pre- 
geln, germ.) torrere, frigere. Inde: pergelés, tostio, 
das Pregeln, Pörkenni, pörkölödni, torreri, frigi , ge- 
pregelt, geröstet werden.  Pürgetz, farcimen Irixum , 
eine geröstete Wurst. Pörkötze, ‚pörtz, laridum frixum, 


die Speckgramel. 
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Peshedni, situ, mucore corrumpi, versclimmeln, 

*P esletni (bluzsdeni, illyr. bludeni, sl.) vagari, herum- 
streifen. | Tod want $t. 

*Pésma, pézsma, pézma (pfsma, ma, pizsmo : 
illyr.: ij micha? TBisam, fae: Morir Nos sus 
'Tajassa, das Bisamschwein. Pesma-matska, cercopi- 
thecus Jacchus, der Bisamaffe, » : 

Pessely , vide persely. n | 

"Pestis (pestis, lat) die Pest. | 

*Peszér (pasztir, illyr. sl.) pastor, pabulator, der Hüter. 
Méh-peszér, apiarius, der Bienenwärter. Täl-peszer, 
patinarum pastor, helluo, der Schüsselbüter, Schlem- 
mer. Inde: peszérkedni (pasztireni, illyr.) pastorem 
agere, ein Hüter, Hirt seyn. — Ur 

*Peszertze (peszteretz. boh:) tuber lignarius esculentus, 
marrubium, der grosse essbare Holzschwamm, Andorn. 
Peszertze gothba idem quod peszerize. — ' hg :, 

*Peszmeg (aposamegma, dzósujzie, grece) libum ra- 
sivum, ein Backwerk von dem im Trog zusammenge- 
schabten. Teig: " Sándor Stephanus explicat: Roszszül 
készültt tészta«mü. 

*Peszmét (peszmation, eeaud riv; seuudtios, graece) pla- 
centula: das Backwerk, 2) panis mauticus, das Schifl- 
brod, Zwieback. . ] Y 

*Peszszegni, piszegni, püszögni (piszkáni, illyr. 
81) Astulare, pfeifen, 2) sibilare, zischen, quicken, Inde: 
piszegetni, püszögetni, frequenter fistalare , sibilare, oft 
pfeifen, olt zischen, "Confer pesgeni, 

*Peszter (pieszter, zisorig, graece,) culter chirurgorum 
conterendo foetui aptus, ein ehirurgisches Messer zum Zer- 
drücken der Leibesfrucht. Inde: peszterkedni , tali cul- 
tro operari, mit einem solchen Messer operiren. 

*Pesztonka (pesztoka, sl. piasztunka, pol.) curatrix 
parvulorum, gerula, die Kinderwärterin, das Kindsmidel. 

*Peták (peták, sl. val.) nümus septenarius, ein Sieben 
"kretzerstück. : 

"petárda (petárda , illyr. petardo, ital, Petarde, germ.) 
machina foribus, portis effringendis apta. «ws H 

Pete, ovum, das Ey. ra dr 

S 47 
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Pézma, pézsma, vide pésma, . JE 

rig pfiha, piha (pfi, pfiha, sl, piha, val. phy , lat. 
; germ) : 

"pfúj (pfúj, sl. germ. phui, lat. ge, graece.) 

“Piartz, iatz ( platz, val, pino dab) forum, der 

Platz. Inde: piatzi, forensis, was von dem Marktplatze ist. 
*P if, paf, (pif, paf, germ) iterata explosio sclopetorum. 

Inde: pifegni, pufogni, cum sonitu verberari, puffen, 

den Schall, Puff von sich gehen, ME, 

Pih, pihes, pihesedni, vide pehely; Ls 

*Pih (ph: piha, vend.) halitus, der Hauch. Confer grae- 
cum vvzó, yvzj, Inde: pihegni, (piháni, vend.) ha- 
lare, spirare, hauchen, athmen. Pihegés, balatic, das - 

Hauchen, — Pihenni, pihenteni, respirare, Athem schö- 

pfen, 2) quiescere, ausruhen, , Pihenés, pihentés, re- 

spiratio, quietis captatio, das Athemschöplen, das Aus- 
ruhen. Pihengetni, respirium captare, nach der Lult 

schnappen. Pihentelenül, absque respirio , incessanter , 

Ohne zu Athem kommen zu lassen, unaufhórlich. Pihes, 

tfüssibundus, keichend, 2) pihes, vide pehely. Pihes- 

kedni, anhelare, keichen, Pihés, halatio, das Hauchen. 

Pibölni, halitare, hauchen. 

*Pikkely (Wikkel, Wickel, germ.) nodus planus, pressus. 
"Pikó (piwko, sl.) cerevisiola, das Bierchen. Inde: pi- 
kós, cerevisia refertus , ebrius, voll mit Bier, betrunken, 

Pikósodni, inebriari, sich besaufen. 

*Pikszis (pyxis, lat. zufis, graece, pikszla, sl. Büchse, 
germ.) 
*P ili (pilini, sl) serrago, das Ssgemehl, 2) squamae, die 

Schuppen. : 

*Pilinga (klinga, vend. Klinge, germ.) lamina cultri. 
Pilis (ples , illyr.) calvities, die Kahlheit, Glatze, €) pap- 
pilis ( papovszky plés, ilyr.) corona sacerdotalis, die 

Tonsur. 

*Pilla ( decurtatum ex pupilla, ital. lat.) der Augapfel. 
| — Szem' pillája, oculi papilla der Augapfel. Inde: pil- 
lagni, pillogoi, pislogni, nietare, blinzeln. Pillogatni , 
nictitare, oft blinzeln. Pillangani, nictare, blinzeln, 2) 
micare, blinken. Pillangó , micans, blinkend: 2) bra- 
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*Piom (piombo, ital) perpendiculi astragalus, die Bley- 
wage, Bleyschnur, Etymon est lat, plumbum. 

*Píp (pipetz, sl. pipita, ital) pituita avium, der Pips. 

"Pipa (pipa, val.)fistula fumaria, die Tabackspfeife. Inde: 
pipa-szär, sugibulum, das Pfeifenrohr. Pipa-tsutora, em- 
bolus fistulae, das Mundstück. Pipälni, pipázni, fumum 
trahere, Taback rauchen, Pipäs, lumator, der Raucher. 

(Pipás, val.) ö 

*Pipats (prpat, sl.) papaver Rhoeas, der Feldmohn. 

"Pipe (piple, illyr.) pullus gallinaceus, das Huhn, 2) Ma- 
gyaris quoque: pullus anserinus, das junge Gänschen. 
Inde: Vipe-fü, Potentilla anserina, der Gänserich, Pi- 
pók, pipöke, pullus gallinaceus vel anserinus, das junge 
ituhn oder Günschen. 

*Pipegni, pipelni pipire, lat. pipen, germ.) 

sPirere (ideit; vál. ie Tat. M graece) der Pfef- 
"Ter, 2) condimentum, ornatus, die Würze, der Schmuck. 
Inde: piperés, piperatus, gepfeffert, 2) ornatus, geziert, 
Piperéskedni, piperatus, ornatus esse, gepfellert, ge- 
würzt, geziert seyn. — Piperézni (piperézare, val.) pipe- 
rare, condire, ornare, pfeffern, würzen, zieren. Pipes 
pro piperes, ornatus, geziert, Pipeskedni, se exornare, 
sich zieren. Pipesség, ornatus, die Zierde. Pipezni, 
ornare, zieren, 

*Pipis, pipiske (pipis, pipiske, sl.) alauda trivialis, die 
Piplerche. íi 

Pipitér, chamomilla, die Chamille, ' 

Pippany, cuscuta, die Schmarotzerpllanze, 

*P ir (pireni, sl.) rubor, suffusió ruboris, die Röthe, das 
Erróthen. Inde: pirítni (piriti, sl zenfeor, graece) 
torrere, cremare, rösten, brennen, 2)rubefacere, scham- 
roth machen. Piritäs, tostura, das Rösten, 2) rubefa- 
ctio, das Schamrothmachen. Pirhanyagos, hine et inde 
rubescens, hie und da roth. Pirkadni, pirongani, pi- 
Tonkodni, pirülni, rubere, erubescere, rotlı werden, er- 
röthen, Pirongatni, erubescere facere, erróthen ma- 
chen, 2) opprobrare, ausschelten, Pirök, rulüs, rütli- 
lich. Piranság, dedecus, die Schande. Piros, rubicun- 
dus, feuerroth, Pirositni, rubefäcere, feuerroth ma- 
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Inde: piszok, sordes, die Unreinigkeit, der Rotz, Pisz- 
kolödni, sordidari, besudelt werden. Piszkos, sordi- 
dus, schmutzig. Piszkosodni, piszkosülni, sordidari, be- 
schmutzt werden. Piszinatolni, inquinare, quisquiliis de- 
tineri, sudeln, sich mit Sudeleyen abgeben. 

*Piszmogni (episzmyg-ien, dxiawiyev, graece) in re 
perficienda superflue distineri, modum excedere, sich 
übernehmen. Cognatum "est bohemicum zmohu, illyri- 
cum zsmogu, smogu. Inde: piszmolódni pro pisamogo- 
lódni idem quod piszmogni. ! "n 

Piszok vide piszkolni, 

Pisztoly vide pistoly. ! 

*Pisztrang (psztrong, pesztrug, russ. psztrub, sl.) Salmo 
Fario, die Forelle. i E 

Pita, pite (pita, val, serb.) panis, das Brod, 2) placenta, 
der Kuchen. 

Pitizälni (xoriZ«v, graece potitare, lat.) oft trinken, 

Pitmallani, pitmallik, pitymallani, dilucescere, 
tagen. » 

Pitmänlani, pitmánlik, fulgurare, tonare, blitzen, 
donnern, Á 

"Pitsa (pitsa, pitska, pol) vulva, 

*Pittyedni (epitatjenai, émradjvar) protrahi, promi- 
nere, etwas weiter gezogen seyn, vorragen.  Pittyedtt 
ajakü, prominentibus labiis, der vorragende, aufgezo- 
gene Lippen hat. Inde: pittyeszteni, pittyegetni, pro- 
trahere, protuberare facere, etwas weiter ausdebnen, 
hervorragen machen.  Pittyeszti az ajakát, facit labia 
protuberare, 

Pittyenni, pittyenteni vide pattantyü. 

"pitvar (pitvor, sl.) vestibulum, atrium, Vorhaus, Vorhof. 

*Pitye (puiéte, val.) pullus gallinaceus, das Huhn, Inde: 
„pityegni, petyegni, pötyögni, frigultire, zwitschern. 

Pityer, alauda, Lerche. Inde: pityeregni, petyeregni, 
more alaudae quiritare, plorare, nach Art der Lerche 
klagen, weinen, : 

Pityere, stercus humanum, der Menschenkoth, 

"Pityke (pídeke, wal. pedica, lat) die Fessel. Confer 
boh. poutko. 


, 
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saisit, Puffadttság, tumiditas,. die Geschwulst. Puf- 
fadozni, tumescere, schwellen, sich aufblasen. Pulfa- 

|. dozó kevélység; tumida superbia, der aufgeblasene Stolz. 
Pulfadozott,strumosus , kropfig. " Puffaszkodni (puffasz- 
ködik) superbia inflari, sich aufblasen, stolz seyn. Puf- 
fasztani, inllare, aufblasen. | Pófékelni, i in hauriendo fu- 
mo tabacae se inflare, beim Tabackrauchen sich aufbia- 
sen. Püfögni, bullulate, Blasen werfen. 

*Pogäny(pagän; val. poganin, ol. no, ital. 
ein. illyr; pohan, boh.) vta) I Heide, - uae: 
pogányság , ethnicismus, das Heidenthum. 

“Po gänyka, pohänka, (pogänke, illi. pohánka, boh je 
. polygonum fagopyrum, as Heidekorn, 

*Pogátsa (pogátsa, carn. illyr. val. vend, panis focarius, 

| placenta, eine Art Kuchei "d Di 

*Pogonya (apogono, d«órovog, graece) pr natus, sio, 
der Abkómmlii ing, der Kleine, Js Er ires en 

Poläuka vide pogányka. 

RP ohär (pohär, P poculum, der Becher. Inde: pohárka, 
(pohárek , 51.) pocillum, das Becherchen, . Pohárnok, 
(pohárnyik, sl.) pincerna, der Mundschenk. kásás 
abacus, der Credenztisch. 

"Pojika (pika, boh.) basta, die Pike. 

"Bók, pujka, pulyka ( pouk, sl. pavouk , boh.) aranea, 
die Spinne, Inde: pók-háló, tela aranearum, das Spin- 

|  mengewebe, 

*Poka (póka, illyr.) gallus indicus, der Reben. 

IPók-háló vide pók. 

PPoklos , poklál vide pokol, | 

*Pokol (pakal, illyr. peklo, boh. sl.) orcus , die Halle, 

|. Inde: pokol-beli, infernalis, hüllisch. Pokol-var, lepra, 
das Geschwür. | Poklos, leprosus, aussätzig.  Poklositni, 
leprosum reddere, aussützig machen, P. ‚losodni, A 
klosülni, leprosus fieri, aussätzig werden, : Poklál 

LL perverse, höllisch, boshaft, 

PPokrótz vide pakrotz. ' 

*Pola, polaj, polé poléj „role. val, polium, lat. 
zöhor, graece, Poley, germ.) 
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"Pongyola (polgola, illyr.) seminudus, semivestitus , 
halb nackt, halb gekleidet. Inde: pongyoläskodni, se- 
minudus, semivestitus esse, halb nackt, halb ‚gekleidet 
seyn. . , ! N 

*Ponk (pag, sáros, graece) collis, tumulus, Erdhügel, 
Inde: ponkos, tumulosus, hügelig. Ponkositni, tumu- 
losum reddere, hügelig machen. Ponkosodni, tumu- 
losus fieri, hügelig werden. " 

*Pont (punto, ital, punctum, lat. Punkt, germ.) Inde: 
pontolni , pontozni, punctare, punktiren. Pontotska, 
punctulum, das Pünktchen. i 

, Ponty, pontyó, carpio, der Karpfen, 

*Ponyva (ponyva, sl.) teges, die Wagendecke, 

*Pópiom (popoleum yngnentom), die Bagpelube. 

*Pór (paór, serb.) rusticus, der Bauer. Inde: pór-hajas, 
bispidus, rauch. Péór-hajas szóló-veszszó, palmes mer- 
gus, der Ableger, Pöritni, corripere, schelten. Pörne, 
rustica, die Bäuerinn, Pörsäg, ruslicitas, der Bauer- 
stand. Pörül, rustice, auf eine bäuerische Art, Pörül 
járni, male cedere, übel ankommen, 

*Por (poroch, russ, prach, boh.) pulvis, der Staub. Inde: 
Purha (porochno, russ.) putredo , caries, die Morsch- 
heit, Füulniss, Purhäs, cariosus, putridus, morsch, faul. 
Purhásodni, putrescere, morsch werden. Porhälni, in 
pulveres redigere, zu Staub machen, Porhadni, in pul- 
veres abire, zu Staub werden. Porhanyó, poronyó, por- 
hányós, purhanyó, mollis, tener, locker, mürbe, morsch. 
Porhanyitni, porhasztani, molle, tenerum reddere, mür- 
be, locker machen, Porhülni, mollescere, mürbe wer- 
den. Porlani (porlik) in pulverem abire, zerstäuben, 
Porló, friabilis, locker. Poros, pulverulentus, staubig. 
Porosodni, porosülni, in pulverem verti, zu Staub wer- 
den, Porozni, polveres excitare, Staub machen, 9) 
pulvere conspergere, mit Staub bestreuen. Porozó, por- 
zó, pulvis scriptorius, der Streusand. Porzani (porzik) 
porozódni, porzódni, pulverescere, staubig werden. Po- 
rond, abdita der Sand. Abas sd 

*P óráz (povräz, prováz, sl, illyr.) restis, der Strick, 
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Portzika, portzogatni, portzogni, portzogó, portzogós, 
vide portz. í , ! 
"Pórúl vide pór. er à" 

|Porzani, porzó, porzódni vide por, 
|Porzsolni vide perselni. . hart T. 
*Pos (pyos, ws, graece, pus, lat.) Eiter, in Fäulniss 
| übergehende Flüssigkeit, 2) rancor, der stinkende Ge- 
| schmack, Geruch. Confer Büsz, Inde: poshadni, pos- 
sadni, posvadni, putrescere, putescere, acescere, eitern, 
sauer, ranzig werden, .Poshadék, possadék, posváuy, 
poshadtt álló víz, putida aqua, lama, stinkendes Was- 
ser, die Pfütze, Poshadozni, acescere, sauer werden. 
Poshasätani, posvasztani, putrefacere, in. Eiterung, in 
Fäulniss gen. Posvänyos, palustris, sumpfig, stin- 
kend, ranzig. Posványosodni, in paludem converti, sum- 
pg, stinkend werden. - 
PPosár vide pozsár. 
Posdulni vide posgani. 
*Posgani, pozsgani, posogni, Pozsogni (pozsgä- 
ni, illyr. pozsháni, boh.) fortiter ardere, aestuare, stark 
brennen, wallen. Inde: posdulni, pozsdulni, aestuare, 
| wallen. Posdul, pozsdula' vére, aestuat ejus sanguis, 
es wallet sein Blut. Posgás, pozsgás, poskos, ruber, ru- 
fus prae ardore, brennroth. Posgás, aestuatio, das Bren- 
nen, Wallen.  Posogtatni, ardere, aestuare facere, stark 
|, brennen, wallen machen. 
Poshadék , poshadni , poshadozni vide pos. 
Poskos vide posga: un 
Posogni vide posg u 
'ossadni, possadék vide pos. 
ital. val. ortum. ex latino posita) cursus 
ius, die Post. Inde: posta-ház, sedes 
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"Pótura (potura, val. polturák, boh.) semigrossus, der 
Poltraken. . 

Br vide potyogni. 
otyka, carpio cyprinus, der gemeine Karpfen, 

| *Potyogni (potyikäni , boh, sl.) frequenter cadere, labi, 
cespitare , oft fallen, straucheln; Inde: patyadék, deci- 
duum quid, etwas Fallendes, 

*P oty olni (potlukáni, boh. sl.J contundere, concutere, 
zusammenstossen , schlägen. Inde: potyolódni (potyo- 
lódik) contundi, concuti, zusammen gestossen, geschla- 

" gen werden. 

*Poty ha (peptós, a&xróg, graece) coctus, mollis, gekocht, 
weich, 

*Potytyanni (padáni, padnüti, boh. sl.) cadere, fallen. 

. Inde: patyantani, cadere sinere, fallen lassen. 

Pótz, pótzik vide póltz. , 

Potz, potzik, potz ok, mus amphibías , die Wasser- 
ratte, Inde: potzkázmi, patzkálódni, punctitare alterum, 
sticheln,  Potzokos , ventrosus, dickbauchig, 

*Potzik pützok, (petzek, pétzka, sl. pitzka, boh.) fur- 
mulus, der Backofen. Potzikban ülö (petziväl, sl.) dem 
ses, ein Faulenzer, 

- Potzokos vide potz. 

. Pozdorja, pozdorján vide pazdorja, 

. *Pózna (poüznika, illyr. paüz, sl, paváza, boh.) pertica 
foenaria, die Heustange, der Heubaum, Inde: póználni, 
deir sl.) pertica foenum in curru firmare, das 

eu auf dem Wagen mit dem Heubaume fest machen. 

Pozsár, Cyprinus carpio der gemeine Karpfen. 

Pozsdulni, pozsgás vide posgani. 

Pozslár, gladius, ensis, der Degen, das Schwerdt. 

*Pödörni (pokadereni, boh.) crispare, kräuseln. Pödri 
a' bajuszszát, crispat mystaces, er krüuselt , dreht den 
Schnurbart, Inde: pódórgetni, identidem crispare, oft 
kräuseln, Pödöriteni, crispare, kräuseln. Pödörinteni, 
cincinnum facere, eine Haarlocke machen. 

Pöfekelni, pöfeteg, pöfeteges, pöfledek, pöfledni, püffe- 
teg, pöfögni, vide pof. 

#*Pök-ni (ptyk-enai, xrvz-dvat, sexrzeirat, ^ graece) 

. 4 








Pörsölni vide perselni, 

Pörsöly vide persely. 

Pörtz vide pergelni. " 

Pörzs-büz,, pörzsölni, pörzsölödni vide perselni. 

Pös vide pis. 

Pösgeni , ‚pösögni vide pesgeni, , 

Pösölni vide pis. 

Pössöly vide persely. 

*Pósze (blaese, lat) stammelnd, lispelnd. Inde: pöszés, , 
subblaesus, ein wenig stammelnd. Pőszögni, balbutire , 
stammeln , lispeln. 3 

*Pószlék (poszledek, boh. sl) postremum, subseciva , 
das Letzte, die Abschnützel bei den Schneidern, Schu- 
stern etc. 2 : 

*Pöts (putus, lat, putz, val) membrum genitale, das 
männliche Glied. Inde: pótsózni, in formam coni ef- 
formare, kegelförmig machen. - 

Pötset, pótsételés , pötsételni vide petsét. 

*Póotsi pusx (bontsek , pol.) tabanus, die Breme, 

Pötsözni vide pöts. 

Pöttögetni vide petty. ' 

"Pöttön (petit, gallice) parvus, klein, 

Pötyögni vide pitye, 

*Pötz (Biest, germ.) pötz-tej, colosirum, die Biestmilch, 

*Pótze (Pfütze, germ.) lacuna, cloacale eflluvium, 

*Pótzük, petzek (putzek, vend) apex, der Ansatz, 
Tsat-pötzök , apex Bbulae, der Ansatz an der Schnalle, 
ein kleiner Schnallnagel. Inde: pötzkölni, apicibus figere, 
mit Ansätzen befestigen. 

*Pötzök (putzek, pol) pusio obesus, ein dickes Kind. 
Inde: pótzkólni, expandere, erweitern. 

*Püzs (Peisch, austriace) fascis vimineus muniendo lit- 
tori adhibitus, E 

*Praktika (praktika, sgaxrexd , wgaxrıx), graece) tech 
nae, der Kunstgriff, die List. Inde: praktikälni, ma- 
ehinari, künstlich aussinnen, eine List anrichten, Prak- 
tikäs, machinosus, künstlich , listig. : 

*Praktikos (praktikos, xQexrexós, graece) practicus, 
praktisch, "T 
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kodni, procuratorem agere, Advocat seyn, advociren. 
Prókátorság, ars procuratoria, der Advocatenstaud. 

*Prósza (proszo, boh. sl.) milium, die Hirse. 

*Protestálni (protestari, lat. protestiren, germ. 

*Pruszlék, pruszli, puszli (Brustlleck, austriace) inte- 
rula, pectorale. E 1 

Prüszszenteni vide ptrüsz, 

Prütsök vidé ptrütsök, 

*Ptrüsz, trüsz (ptarszisz, rrágotg, graece) sternutatio , 
das Niesen. Inde: ptrüszögni, ptrüszögetni, ptrüszkölni, 
trüszkölni, ptrüszszenteni, prüszszenteni, trüszszenteni, 
sternutare, niesen. Ptrüszszentó-fü, Helleborus albus, 
die Niesswurz. 

»Ptrütsök, trütsök, prütsök, pütsök (szvrtsek, 
sl.) gryllus, die Grille. Inde: pütskészni, pütskórészni, 
gryllos capere, inani occupatione detineri, Grillen fangen. 

ep ib (bubo, lat) die Nachteule, Inde: bub-denevér, ve- 
spertilio, die Fledermaus, 

Publikán vide pelikán. 

Pudli (pudlk, sl. Pudel, germ.) canis villosus. 

Puffadás, puffadék, puffadni, puse, pulfaduság, puí- 
fadozni , puffadozott vide pof. , 

*Puffanni (puffengerm.) raucum edere sonum, 

Puflaszkodni, puffasztani vide pof. 

*Puha (puchav, pol.) plumeus, mollis, flauynig, weich. 
Puha ágy, plumosus lectus, ein flaumiges, weiches Bett, 
Confer pih. Inde: puhadni, puhulni, mollescere, weich, 
weichlich werden. Puhälkodni (puhálkodik) molliter se 
gerere, sich weichlich benehmen. Puhän, molliter, 
weichlich, Puhasäg, mollities , die Weichheit, Weich- 
lichkeit. Puhasztani, puhitni, mullem reddere, weich, 
weichlich: machen. Puhogatni, identidem emollire, oft 
erweichen, Puhatolni, molliter, sensim explorare, sanft, 
unbemerkt ausspähen. Puhatolödnj, investigare, nach- 
spüren. 

®P uja (Bui, austriace, zeig, graece) puer, der Knabe. 

Pujka vide pöka. * 

*Pukkadni, pukkanni (puknauti, pokáni, bob. sl;) rumpi 


? 
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Puska-agy , umbo tubi ignivomi ,- die Flintenkolbe. Bus- 
ka-mives, sclopetarius, der Büchsenmacher, Puska-- 
por, pulvis pyrius, das Schiesspulver. Puskás, jacula! 
der Schütz, Jäger. Puska-Särkäny, trochlea sclope! 
der Hahn am Schiessgewehr,. Puska-tsináló, faber sclo- 
pétarius, der Büchsenmacher. Puska-tsö, tubus sclo- 
peti, der Flintenlauf. . Puskázni, jaculari, venari, schies- 
sen, jagen. 

*"Pusmogni (poszmecháni, illyr. poszmeváni, sl.) sub- 
sannare, irridere, verlachen, zum Spotte haben. 

*"Puszdarék, puzdarék, puzdrék (pozdravek, boh. sl.) 
symposium, das Trinkgelage, das Zechen am Geburts- 
feste. A : 

°P uszi (puiutzi, val.) pulli avium, die Vögelein, das junge 
Geflügel. 

Puszli vide pruszlék, 

*Puszpáng (Buchsbaum, germ, puspán, sl, buxus, lat.) 

*Puszta (puszta, illyr. sl. val) desertum, die WVüste, 
2) desertus, wüst, 3) calvus, kahl. Inde: pusztaság, 
vastitudo, die Wüsteney, Pusztítni, devastare, verwü- 
sten. Pusztitás, vastatio, die Verwüstung. Pusztälni , 
devastari, verwüstet werden. Pusztülás, devastatio, die. 
Verwüstung. 

Putnok-[ü, mentho pulegium, das Poleykraut, Flöhkraut. 

sputok (Bettdecke, germ.) lecti stragulum. 

Putra, cottus gobio, der Kaulkopf, Rotzkolbe, 

Putri, eflossum infra terram habitaculum , eine unter der 
Erde gegrabene Wohnung. 

*Putton (putna, boh. illyr. sl.) cupa dorsuaria, die Butte. 
Inde: puttonos, cupam dorsuariam gestans, der Butten- 
träger, die Buttentrügerin. - 

*Putyóka (butüku, val) caudex, stipes, der Klotz, 2) 
modiolus rotae, die Nabe, 3) fumarium, caminus 3 der 
Rauchfang. Inde: putyókázni, fomarii instar crepitare, 

rasseln, 

Pützok vide potzik. 

*Puzdarék vide Puszdarék. 

*Puz dra (puzdro, pol. sl.) pharetra, der Köcher. Inde: 
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8. Peshedni , sitn, mucore Wars verschimmeln. i 
9. Pete, ovum, das Ey. 
10. Bin, Potest. Ben der Günserich, 2) RORIS 
ceus, das 
11. HR ehamonil, prs Chamille. D 
42. Pippany, cuscuta, die imarotzerpflanze, 
43. Pinpjó s merops, apiaster, der Bienenwolf. 
14. Pitmallani, dilncescere, tagen. 
45. Pitmänlani, fulgurare, tonare, Elia, donnern, 
16. Pityer, aulauda, die Lerche, | 
47. Prem ne 277 der apa, iU duy a 
18. Pity| petet de (io salen) Ma Ue aehtel,. 
19. Pizsitnek, aulauda eristata, die Haubenlerche, 
szolopax arquata , Mer bog armen 
6. a der Karpfen. ; 
6, carpio, der 
a der Knorpel, 
24; Posz, ea "lor Fors, 
25. Poszáta, curruca, die Grasmücke, _ 
| E Be » rosterus, der iagpiona nd 
, Potyka, nus carpio, der gemeine 
| 28. Po, le potzok, mus kei. die 
29. Pozsár, Cyprinus c A der 
30. Pozslär, gladius, ens legen , 
| 31. Putnok-fü, mentho pulegium » das Poleykraut , Flöhkraut, 
32. Pun cottus gobio». der Enna a Rotzko lbe, 
33, Putri, effossum infra terram habitaculum, eine unter der Erde 
gegrabeno Wohnung. 


Slavica Primitiva, ‚Slawische Stammwörter. 


1. Pad (pod, illyr. val vend.) tabulatum rn der de 

2. Padmaly (podmol, val) agger circa basim domus, der Damm 
um den Hausgrun: 

3. Padutz (podútz . Cyprinus nasus, der Nasenfisch, 

4. Pagony ( limes decumanus, die Grenzlinie, 

5. Páhó » der Schüttkasten. 

6. Páholni en h.) 3 


tás a pajdäs ; illyr.) contubernalis, der Kamerad. 
40, P tsálni ne val) Foe es decipere, Jemanden 
anbelauschen, übertölpeln, zum Besten hi 
11. Pakrótz, pokrótz (aokroretzat la sl) y instratum , 
gausapa, die Decke, der 








2 Kind Imahl« 
5 lan patkontza (paszkoni nitza, sl. poszkonnitze, boh.) can- 
nabis Eowiella Fimmel , c dag Hanf. 2 
6. Pászma (pászmo , in cunctis sl. dialectis) fasciculus filorum, dio 


Strehne. 
T. De ete (Math val.) siliqua, yd die Schotte. 
58. Paszszus (passus, val. Lar litterae les, us ea 
9 Pie (pasztarnák, val i desir, di 4L) Pastinacen 


P. 
a d; dy. paszula, sl.) phaseolys, die Fisole. 
PUT / (ren [^ TEN ^ der pee fa 
nr 5 temo bara colligatur, 
i. omit doe labeo "Theil ' e utes a dan 


m [s das Gertchen , Reisholz, 
66. P tantia; IIl peior i 4 i ior ilice majo 
6. Pattant; . 
ED ride pem) Bar 
67. Patyolat (| t calanı velum 
Ver ülltuch, der Kebkrchloyer. ? b vts 
8. Pátz (pátz. ; boh. Beitze, germ.) muria, 
pozdorja (pazdero , boh, sl) festucg canabum aut lini, 
die Flocke la dpt Flachses. 
0. Pazér (pozseräk, boh. sL) gnlg, der Schlund des Menschen, 2) 
Eu (rnt, obs, Uy. d Sa Md demessa, der abge 
zs J 2 2 
| iorum happier Fes 
el 1 v 
FA iridis, e Pan Pee 


er puha. 















"fij. lat. $e, 
ue piha , vend. ee lángot e 
iwko , sl.) cerevixiola , 


C pilini s Val) serrago , das Sügemehl, 2) squamae, die 


s, vend, Klii .) eultri Jamjnx. 
yr) salvities? dio Kahl 


fe „an Gő, "uem al. "i val. La us [2 aem) 
renes 


ők ka, al), fringila der Fink, 
e. 
ditio, | oh, sl.) cellarium, der Keller. 
ő a, illyr. pi 
1.) pituita avium, der 
die Taba, 


yr. 
eios in: das junge Gänschen. 
pipiske, sl) alauda trivialis, die Piplerche, 


A ee suffusio raboris, die Röthe, das Er- 


E as ns (Pritsche, germ. pritáka, illyr.) ferula , radius 
leendo aptus. 
ő A val. ee ital.) trina, der Urin, 
é oltz (piskol ge VEI preceded M 
d (peszik i sl.) caniculus. 
d, pim ini (piszkáni , al; sl) sordidare, inquinare, be- 


"rivers po. pesztrug , russ, psztruh, eL) Salmo 
vrelle. 
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166. Posten Peri (poetis val. ra all poly ptonum viens 


lare, 
167, a en isetodin Vd. Mp. ital. Porzellan, gern) 
(or mn rmn q a ; am 
je 
a posogni, user Mine 


'strauchel, 
474. Potyolni (potlukáni, oh 4) eier, eonetre, zusam- 


175. Batytyani (padáni ; p diit, holy dL) euer: fln 
a pa le d 
176. Pad pitzok (petzek, pötzka, al. pizka, Boh) fumus, de 
ickofen, 
471. Pózna (podznika, pA dt sl pavíza, boh.) pertica seu 
ga foenaria, der Heubaum. 
178. Püdürni (pokadereni, boh.) crispare, krüuseln. 


. 179. Pönye (peny, boh.) truncus stipes, der Stamm, Stock eines 


Baumes, 2) metaphorice, impolitus , roh, 

. 480. Pöröly (perlik , sl) eus, der Hammer. 

181. Pürsedni, pörsenni (prasiveni, boh. sl.) scabie, porrigine infici, 

482. Pöszlék G pue ps al See subseci 

'oszlede| lj stremura, ex! TE va, 

das Letzte, das Überbleibsen, "le Abschnitzel bei den Schnei- 
dern, Schustern, u3.W. 

183. Pötsik, pötsök (bontsek, pol) tabamus, die Breme. 

184. Pötzök, potzek (putzek , vend.) apex, der Ansatz. 

-485. Pötzök (putzek , pol.) pusio obesus, ein dickes Kind. 

186. Pribég, pribék (pribég, val. pribieháts , boh. al.) fugitivus, 
transfuga , der Überläufer. 

487. Prófout (profont, val.) panis pnblicus militaris, das Commissbrod, 
2) commeatus, Proviant. 

188. Prófosz, prófusz (profusz, val. Profoss , germ. prevosto, ital.) 
lictor militaris. 

189. Prósza (proszo, boh. sl.) milium die Hirse, 

190. ks trütsök, prütsok, pütsök (szvrtsek, sl) gryllus, die 


191. Pudli (pudlik, sl. pudel, el, 9. anms canis villosus. 
poro 2 


193. Pnkkadni, pukkanni poema pukáni , Mors A Mücumpi 


1394. Puleder (Plader-Hosan, gena. poii, pol. plundre, phundri, 
3 bii 07 valligae follicantea. ^ 
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Graeca Primitiva. Griechische Stammwörter. 


1. Pad (bat, 249. ) ESETT die Bank. 
er da Rubi ANS de 
Pee Rs XR RESTER E EN! 
; n, mufu») pner ens, jocans 
Kindisch ‚ sth willig s sehorsepd: E i 2 
Pákász ( bakchiísz , ae) bacchans, ligurio, der Bacchant, 
Lernen Meca agree E m 
i " * om 
neh Ae i ite s dn 
ilyo, rák ta 

Kaipplylitz.- die Luafbálm pe d 
Paraditsom (paradiso, ital. paradisus, lat. maeádraos, graece) 
Peu (ORI, risen, pad: De) dar Pul 

d Re us, ler. 
Dad. Ru] Lioiroa "enipen) Upliatala s SRM REREQE 

Gartengewüchs. 2 
Pargamen , porgamen in Ta je iu llyr. megyzugró , 
graece , pergameno , 5 x 

Patok (pot: " H io i rete qófoe, i- 
im; uite. de dien, Nadenraber. Core requi. 


osPPOBOR 


- 
29 


- 
= 


idem ac oper, erve) strepere, erepare, krachen, knallen, 
respondere cum stomacho, widersprechen, resonniren. 
Panza (pauza, sl. pausa, lat. ital. Pause, germ. zeörg, graece.) 
a Pedig epiedig , tud) eum tamen, da doch, 2) autem, aber. 
Tel, póng-eni (phtheng-ien, PSeryy-tur) rexonare, tinnire , 
ne 


nge: ? 
47, Peutöke (pentektene, merexrerő . Hesichio interprete. iliperz , 
[os mpibnos ódsügn ébred menonaNaios. Suidas inferpretatur Il 

vieron ntemóedpvesi Di cà. dmpirde megi tás dug ivre wrirag) 
ehlamys purpureis fimbriis circuntexta, ein mit Purpurfranzen 
besetztes Oberkleid. 

18. Pép (pept, merr-óv) coctum, papa, das Koch, der Brey. 

19. Badia: pörditeni (peridinien , wıgıdwern) eircumagere, gyrare, 
umdrehen. 

20. Peregni, pörögni (periagenal, megwyäru, mterárytodai) cireum- 
agiy sich herumdrehen. ] 

. Perganten (pergamena , lat. ezéyajzám , graece) das Pergament. 
Permetezni (uerus antpuacií?us) semen emittere, den Sa- 
men von sich geben, 2) stillare, klein regnen, tröpfeln. 
Pcszmeg (aposzmegma, drocjeggzi) libum rasivam, panis e cor- 
vasis massae reliquiis confeetus, ein Backwerk von dem im Trog 
abgewischten Teig. A 

9 


. Pattog-ni. (pattag-ien, xarrayetív Hesychio interprete ecd 
> 
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51. Purgoma (epigramma reá) dna Sinngedicht, 
52. Porphin Vor d pi ureo, ital. purpureum, lat, wagpugeör, 


53. Finkönt (pen (pentécnln, f lat. ital wermpesr$, graece, Pfingsten, 
üszök; pispek (episkop , £xizwoxog) episcopus, der Bischof. 
ftalica Primitiva. Italienische Starnm würter. 


1. Pais (pavese, ital, paves, hispam, paveza, sl, pávez, tal) cu- 
Pálizáta | pisi ital, palissade, gall. er gern. vallus, 

2. Pal liz: 

3. Papag: ^E ns a Ere Papragallo, ia gaittacus. 

4. Load Gm DE ul) po ) potiti Ehren E P Katholik, 


5. Parányi arvolíni , NE 

6. Parolx UNO HE iere mde egi Sata, die Parole, 
das Ehrenwort. i 

7. Part (bordo, ital. Bord, gem) litus, ripa, das Ufer, die Küste. 

8. Páskvillus (pasquillus, lát. med, aevi, paskvil, val pasquinata, ' 
ital.) das Pasquill. 

9. nr (battagliare, ital. batuére, fa.) schlagen, eine Sehlacht 


10. CERA (battaglio, ital.) pistillum, tudes; der Klöpfel in der 


11. Patéts, petéts (petetse, sl. petetzi, val petecchie, ital. pete- 
chiae, lat. Petetschen, germ.) 

12. Püzsi (paggio, ital. page, gall. pízsa, sl. Page, germ.) puer no. 
bilis inserviens' principi. 

43. Pertz (pezzo, ital: ) tempus breve, minutam secutiduni, die Secunde. 

4s Perváta (privata, ital, val.) latrina, das Háusel , der Abtritt. 
5. Petärda (petárda, illyr. petardo, ital.) machina foribus, portis 
effringendis apta. 

16. Petztzenteni, pun @izzicare, ital; val) vellicare, títillate, 
zwicken, kitzeln. 

17. Piartz, piatz (piatz, val. ren ital.) forum, der Platz, 

48. Pimasz eser homo S lümibeus, radi, inurbanus, eim bley« 
erner, Nu lamper, roher Mensch. 

19. Pinka (pinco) conus abiegnus, der Tohnenzapfen, 2) embolus, 
der- Fasszapfen. 

20. Piom (piombo) perpendiculi astragalus ,. did Hur das Richt- 

f bley, die Bleyschnur. Etymon est latinum pl 

21. Piskóta (piskóta , sl. biskdta, val. biscotto; tal bas Recon, lat. 
Biskote, germ. 

22. Pistoly, pisztoly (pistol, sl. val. pistóla, ital. Pistole; german.) 
telum manuale ignivomum, vulgo pistola. 

23.; Pitzin fpiccin , piecino) pusillus, sehr klein. áo * 
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11. Päris-fü (Paris quadrifolia, apud botanicos) das Vierblatt , die 
Wolisbeere. ‘ 
12. Páris-madár (parus, lat.) die Meise. 
13. Párt (párt, val. partes, lat. Parthey , germ.) 
44. Pásztor (pastor) der Hirt. 
15. Páva, pivo (pavo, lat. páv, al. Fin: germ. 
at.) 


16. Pávián (pavian, sl. germ. pavianus, 

17. Penitentzia (poenitentia) die Reue, Busse. 

48. Penna (penna, lat. val.) die Feder. 

19. Perés, prés (pres, sl. pressorium , lat.) torcular, die Presse. 

20. Perspectíva ( perspektíva, val. perspectivum vitrum, lat.) te- 
lescopium, das Fernglas, Perspectiv. 

21. Pestis (pestis) die Pest. E x 

22. Pilla (pupilla, ital. lat.) Szem? pillája, oculi-pupilla, der Aug- 


Apfel. 

23. Pille (decurtatàm ex papilio) der Schmetterlin; 

21. Pille (pile, val. pelle, ital. peliis, lat.) die Haut. 

25. Pillula , pilula (pilula, lat. val.) die Pille. 

26. Pipegni, pipelni (pipire, lat. pipen, germ.) 

27. Pityke (pideke, val. pedica, lat.) die Fessel. 

28. Plánom, plánum (planu, val. planum, vulgo, lat. Plan, germ.) 

29, Plataitz (Platteise, germ, Platessa, lat ) , 

30. Pont (punto, ital. punetum, lat. Punkt, germ.) 

31. Pópiom (popoleum unguentum) die Pappelsalbe. 

32. Póré (póré, val. porrum, lat.) der zalime Lauch. 

33. Póris, pórits (borax , lat, germ.) 

34. Pótor (potor) der Saufer, Zecher. 

35. Póre (pure) blos, unbedeckt, natürlich, 

36. Pösze (blaese) stammelnd , lispelnd. 

37. Pöts (putus, lat. putz, val) membrum genitale. 

38. Préda (preda, ital. praeda, lat.) die Beute, der Raub. 

39. Predikälni (predieare , ital. praedicare, lat. predigen, germ. 

40. Prédikátor (predikátor, val. praedicator, lat. Fratizst, gern.) 

41, Prédikátzio (predikátzie, val. praedicatio, lat.) die Predigt. 

42. Prépost X prépost, sl, preposto, ital. praepositus, lat. Probst, 
german. § 

43. Pretzeptor (praeceptor) der Lehrer, Privatlehrer. 

44. Prókátor (prokätor, val. procurator, lat.) causidicus, advoca- 
tus, der SachWalter, Advokat, Prokurator. 

45. Protestilni (protestari, lat, protestiren, germ.) 

46, Pub (bubo, lat.) die Nachteule, 

47. Pulpitom (pulpitum, lat. Pult, germ.) 

48. Pulya (puella) das Mádchen, Kind. 

49. Pumi (pumilio canis, lat. Pummer, germ.) 

50. Pupa (pupa, lat. Puppe, germ.) 

51. Purgálni (purgare) purgiren, abführen. 
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| 
*Rabarbara (rabarbura, val Rhabarbar, germ. Rha- "7 
barbarum, lat.) és 
— *Rablani, rabolni (robleni, illyr.) depopulari, pi 
dari, diripere, plündern, rauben. Inde: rablás, rabo- 
lás , depopulatio, das Plündern, Rauben, Rabló, de- 
pulator, der Plünderer, Rauber, 2) asilus, die Raub- 


iege, 
Rabolni, vide rablani. 
Raboskodni, vide rab. 
abota, robot (robota, sl. Robot, sl. germ.) opera ser- " 
va, der Frohndienst, Inde: robotolni, operas servas 
|. praestare , roboten. l 
. Rabság, vide rab. 

*Radina (rodina , russ.) puerperium, die Entbindung, 2) 
— convivium occasione puerperü, der Schmaus bei Gelegen- 
|. heit der Enthindung. 
®Rag (rog, illyr. roh, sl.) cornu, das Horn, vectis tecti , 

die Tragstange am Dache. 
*Rag (rag-ion, ódy-«w, graece) acinus, die Weinbeere. 

' Rag-szóló. acinosa uva, eine Traube voll VVeinbeeren, 

2) phalangium , die Spinne. 
*Hag (rag-os, rak-os, ódyoc, («xoc) lacinia, der Lappen, 
Fetzen, ein abgerissenes Stück. 


Derivata a Hag , phalangium et lacinia. 


r Ragadni, phalangii, instar adhaerere, wie eine Spinne an- 
hängen, kleben, ankleben, 2) contagiosum esse, anste- 
ckend seyn, 3). per lacinias, frustatim, vi rapere, stück- 
weise, mit Gewalt nehmen, rauben. Ragadäly, Galium 
aparine, das Klebkraut. Ragadäs, adhaesio, die Ankle- 
bung, 2) raptura, der Raub. Ragadó, adhaerens, an- 
klebend, 2) contagiosus, ansteckend, 3) raptor, der 
Räuber. Ragadomány, rapina, praeda, der Raub, die 
Beute, Ragadös, tenax, klebrig, 2) contagiosus, an- 
steckend. Ragadozni, raptitare, praedari, rauben, plün- 
dern. Ragadozó, rapax, rüuberisch, 2) praedo, der 
Rüuber. Hagadvány, contagio, die Ansteckung, 2) Ga- 
lium aparine, das Klebkraut, Ragasz, adfixum , adglu- 


| 
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"Radyiva (radio, édőrog, graece, ragyivi, sl.) facilis, sua- 

jucundus, gefällig, voll Vergnügen. Inde: ragyi- 
vaság, facilitas, suavitas, das gefüllige, ungezwungene 
Wesen. Ragyivätlan, suavitatis, facilitatis expers, un- 
gefällig , schwierig. 

*Ragyogni (radiare, lat, ital.) strahlen, glänzen. Inde: 
ragyogás , radiatio, das Glänzen, Ragyogyäny, fulgor, 
der Glanz. ! 

. "Raj (roj, in cunctis slavicis dialectis). examen apum, der 
Bienenschwarm, 2) soboles, die Brut, Inde: rajkó, so-, 
boles, die Brut. A' tzigány rajkó, pusio zingaricus, das 
Zigeunérkind. Raj-meh, examen apum, der Bienen- 
schwarm, Rajoskadni, fanatico furore agitari, schwär- 
men. Rajzani (rajzik) examen emittere, schwürmen. Raj- 
zás, emissio fetus, das Schwürmen.  Rajzat, examen 
apum, der Bienenschwarm, 2) soboles, die Brut. 

*Rajta (reitan, germ. apud nautas, qui equitando naves 
trahunt) agedum, agesis, agite, darauf los, 2) super, 
darauf, darüber, Inde: ra, re, super, auf, Reä, rá, 
super id, darauf, Rá-adás, additamentum , auctuarium, 
die Zugabe. 

Rajzolni trejszováni , boh. reissen, germ.) delineare, 
zeichnen. Inde; Rajzolás, delineatio, dasjReissen, Zeich- 
nen, Rajzolat, raiz, rajzolvány, delineamentum, die , 
Zeichnung, der Plan, Grundriss, Raizolö, delineator, 

der Zeichner, 

— *Rák (rák, rak, in cunctis slav, dialectis) cancer, der Krebs, 

Inde; räk-läb, räk-ollö, chela, die Krebsscheere. Rä- 

kiszni, rátsázni, cancros capere, Krebsen fangen. Ráv. 

kos, cancris abundans, krebsenreich, 

| Rakni, ponere, locare, setzen, legen, 2) onerare, bee 

laden, 3) reprehendere, ausmachen, 4 struere e, g. ni- 

.dum, bauen z. B. ein Nest, Inde: rakás, acervus, strues, 

der Haufen. Rakäs-fa, strues lignorum, der Scheiter- 

haufen. Rakáson-ként, acervatim , haufenweise. Rakö, 
positor, structor, der Setzer.  Rakodni (rakodik) vasa 
colligere, abitum parare, seine Sachen zusammenlegen, 
sich zur Abreise bereiten. Rakodmäny, onus navale aut 
corrule, die Schiffs- oder Wagenlast. Rakogóhely, de» 
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sta cibo incocta, die Einbrenne, Rántó-lábas, rántó- 
serpenyő, frictorium, die Einbrennpfanne. Räntotta, 
rätolta, frictale, das Eyerschmalz. ! 

*Rántz (Runzel, germ.) ruga. Rántzba szedni valakit, 
coactare aliquem, Jemanden züchtigen, in Ordnung brin- 
gen. Inde: räntzigälni, villicare, vexare, zerren. Rän- 
tzolni (runzeln, germ. rantzoväni, sl.) plicare in Falten 
yam Rántzos, rugosus, plicatus, runzelig, gefaltet. 
Rántzozni, rugare, in rugas cogere, runzelig, gefaltet 
machen, 

*Rapontz, ropontz, répontz (rapuntzel, vend. germ, 
repitza; illyr. raperonzo, ital.) Campanula rapunculus. 
Etymon est graecum dus, lat, rapa, sl. repa. 

*Ráro (rároh, boh. sl.) falco haliaetus, der Fischaar, 
Blaufuss, í 

*Rás (rás, boh. Rasch, germ.) pannus levior, 

®Räsgya (rozsda, sl.) sarmenta, virgae, Reisig, Reisholz. 

*Ráspó, ráspoly (rásple, boh, Raspel, germ.) radula, 
Inde: ráspolni, limare, raspoln. 

*Rastag (Rasttag, germ.) dies quietis. Inde; rastagolni, 
quiescere , rasten, 

"Räsza (raszad, val.) planta, die Pflanze. 

*R ászt, rázt (rászt, val.) tympanites, die Trommelsucht, 
Bauch wassersucht. 

*Báts, rátsa (craticcio, ital, crates, lat.) jedes gefloch- 
tene Werkzeug, Flechte, Host. 

Rátsázni, vide rák. 

*Ravani, rovani, róni (rubáváni, rubáni, sl.) inci- 
dere, incidendo notare, einschneiden, mit Kerben be- 
zeichnen, 2) censum exigere, den Zins eintreiben, In- 
de: ravás: rovás, (rovás, illyr. sl.) baculus ineisus, das 
Kerbholz, 2) tributum, die Steuer, Ravásolni, rovásol- 
ni, ravátolni, rovátolni, striare, einkerben. Rovätsos, 
striatus, voller Kerben.  Rováték, ravátk, rovátk, in- 
cisura, der Einschnitt, Ravátkolni, rovátkolni, crenis 
incidere, Einschnitte machen,  Bavátos, rovátos, cre= 
matus, serratus, gekerbt, wie eine Säge gezähnt, Rovat, 
striatura, incisura, der Einschnitt, Ravatal, rovatal, 
census, die Steuer. Rovogatni, crenis incidendis occur 
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i. e. pridem est, Es ist schon eine lange Zeit. Inde: rege, 
vetus cantilena, ein altes Lied, 2) fabula, das Mürchen. 
Regelni, regézni, fabulari, fabeln, Reg-ölta, rég-ol- 
tätol fogva; rég-ülta, rég-tól fogva, a longo tempore, 
seit langer Zeit. Régen, régenten, dudum, antiquitus, 
lange, vor Zeiten, Régeni, régi, priscus, der, die, das 
Alte. Regeniek, régiek, prisci homines, die Altvordern. 
Regien, vetuste, vor Alters. Régiség, vetustas, das Al- 

- terthum.  Régíteni, antiquare, alt machen, cassiren. 
Regitske, vetulus, ältlich, ziemlich alt. Rógzeni (rögzik) 
inveterari , "ált werden, sich einwurzeln. Reges régen, 

| jam pridem, gar lange. Rögös, rugosus, runzelicht. 

| Bogosodni, rugari, Runzeln bekommen. 

a äl-papiros (regalis papyrus, lat, Re; ier, germ. 

Bin: ne (Regiment, nie regimen m § ER] 

Régen, régeni, réges regen, vide rég. 

*Regetni, rekegni (regetäni, illyr.) coaxare, quacken, 

Regézni, vide reg. _ f : 

Reggel, tempus rnatutinum , der Morgen, 2) mane, des : 
Morgens. Inde: reggeledni, diescere, tagen, Reggelen- 

. ként, omni mane, jeden Morgen. Reggelezni; jentare, 

| frühstücken. Reggeli, matutinus, morgig. Reggódón, 
mane, am Morgen. 

Regi, régien, régiség, regiteni, régitske, rég-ólta, rég- 

, , töl-fogva, vide rég. 

Regula (regula, lat. Regel, germ) Inde: regulälni, 
regulare, reguliren. Reguläzni, regulis coéreere, in der 
Zucht halten. Regulätlan, irregularis, unregelmässig. 

Rég-ülta, vide reg. 

*Regyestrom (registrum, lat. Register, germ.) 

Rejteni, rójteni (krejti, boh.) tegere, bedecken, 2) 

| celare, verbergen, verheimlichen. Inde: rejtek, rejték , 
rOjték, röjtök, rejték-hely, latibulum, ein verborgener 
Ort, Rejtek-ben tartani, clam servare, heimlich, ver- 
borgen halten, Röjtekes, latebrosus, voller Schlupfwin- 
kel. Rejtekezni, röjtekezni, röjtözni, abscondere se, 
sich verbergen, .Rejtény, tenebrio, der Schlupfkäfer. 
Röjteveny, latibulum , ein verborgener Ort. Rejtegetni, 
röjtegetni, occultare, verheimlichen. Rejtödni, röjtöd- 
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vulgatum esse, bekannt, ruchbar seyn. Úgy rémlik elöt- 
tem, sic notum mihi est, so ist es mir bekannt, só kommt 

b es mirvor, Rémség, famosum facinus, das Abendtheuer, 

*Remegni (tremekenai, roeuexévee , graece, tremere, lat. 
ital.) zittern, 

*Hemek (remek, sl.) specimen artificii, das Meisterstück, 
Inde: remekelni, specimen artificii dare, ein Meister- 
stück machen. , 

u "Remény (premény, sl, promiena, boh.) fortunae alter- 

po matio, Abwechslung des Glücks, 2) Magyaris: spes, die 

| Hofnung. inde: remelleni, reményleni, sperare, hof- 

s 

[ 


" 


fen. Bem£nykedni, parum sperare, quiritare, wenig hof- 
‚fen, klagen, jammern, Reménység, spes, die Hof- 
mung. lemenysegtelen, reménytelen, insperatus, un- 

... verhoft. Reménytelenül, desperanter, verzweifelt, 

| "Remese (remesek, russ, rementsek, sl.) lorum parvum; 

- das Riemchen. 6 

. "Remete (remeta, illyr. donulrns, graece, eremita, lat, 

— — Eremit, germ.) Inde: remeteség, vita eremitica, das 
Einsiedlerleben. Remeteskedni, vitam eremiticam agere, 

. .. ein Einsiedler seyn, 

. Rém -fa, vide rém. 

* *Reémiteni (rmauteni, boh, rmüteni, sl.) consternare, 
betrübt, bestürzt machen. Inde: rémités, consternatio , 
die Bestürzung. Rémülni, consternari, bestürzt werden, 

.. Rémülés, consternatio, die Bestürzung. 
émleni , rémség vide rem, fama, 
émülés, rémülni vide rémiteni. 

| "Rend (rend, val. red, illyr. rad, sl.) ordo, series, die 

I Ordnung, Reihe, 2) status, der Stand, Inde: renddel, 
ordinate, ordentlich. Rendelni, ordinare, ordnen, 2) 

| praescribere, verordnen, verschreiben, 3) mandare, ver- 
ordnen, befehlen. Rendelés, ordinatio, die Anordnung, 
Verordnung. Rendelet, statutum, die Satzung, Ren- 
deletlen, rendetlen , inordinatus, unordentlich, Rende- 
letlenség, rendetlenség, confusio, die Unordnung. Ren- 
denként, ordinatim, nach der Ordnung. Rendes, ordi-. 
matus, ordentlich, 2) ridiculus, sonderbar, spassig, Ren- 

. detlenül, inordinate, unordentlich.  Rend-kivül, extra- 
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volitare, fliegen, flattern. Repiteni, röpiteni, röppen- 
teni , róptetni , facere ut volet ‚ fliegen machen. liepte- 


len, Aptenodytes , die Fettgans. 
"Res (Riss, germ. Qi, graece) rima, die Spalte. Résen 
a! füle, attente auscultat, er hört aufmerksam zu " 
*Rest, röst (restans, lat, restante, ital.) der zurückbleibt. 
Inde: röstelkedni, restülni, pigrescere, träge werden, 
Restelleni, röstelleni, nversari, nicht an etwas gehen wollen. 
Kösten, röstül, pigre, träge. Restes, röstes, piger, träge, 


Röstiteni, pigrum reddere, träge machen. Retsség, röts- 
ség, pigritia, die Trügheit. 

Resta, restálni, vide riskossen, 

Resüt vide rész. 

"Rész (réz, illyr. rez, sl.) sectio, pars, der Schnitt, Ab- 
schnitt, Theil. Inde; részelkedni, participare, Antheil 
nehmen an Etwas. Röszeltetni, participem, reddere , 
theilhaftig machen, — Részenként, particulatim, theilweis, 
stückweis, Részént, részint, rész-szerént, partim, theils, 
zum Theil Részes, particeps, theilhaftig — Részesedni, 
részesülni, particeps feri, Theilnehmen an Etwas, Ré- 
‚szesiteni; participer reddere, theilhaftig machen, Ré- 
szesség, partium studium, die Partheylichkeit, Resz-re- 
hajlani, partium studio duci, partheyisch seyn. 

Resüt, vide riskossen. 

Részeg, ebrius, betrunken. Confer germ. rauschig. Inde: 
részgedni (részegedik, részegszik) részegülni, inebriari, 
sich besaufen, Reszeges, ebriosus, der Trunkenbold. 
Részegeskedni, ebriosus esse, ein 'lrunkenbold seyn. 
Reszegitoi, inebriare, trunken machen. Részegség, ebrie- 
tas, die Trunkenheit. 

Reszelni (reszelnire, val.) radere, terere, reiben, 2) li- 
mare, feilen, Inde: reszelék, scops' delimata, die Feil- 
spine,  Reszelés, rasio, das Reiben, 9) limatio, das 
Feilen. Reszeló (reszelóu, val) scobina, das Reibeisen, 
2) lima, die Feile, Confer graecum Quite. ' 

Részelkedni, részeltetni, részenként, részént, részínt, része 
szerént, részes, részesedni , részesíteni, részesülni , ré- 
színt vide rész, te 
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ficus, (fürchterlich. — Rettentő Eskarap, scorpaena hor- 
rida, der knorrige Zauberfisch. Q 

Retye-rutya, anilis blateratio, alter Weiber Geschwätz, 
Inde: retye-rutyálni, retyegni, blaterare, plappern. 

*Retze (rezza, ital. rete, lat. ital.) das Netz zum ausni- 
hen. inde: retzés, reticulatus, netzförmig. Retzezni, 
reticulare, netzen, Retzézet, reticulatum quid, etwas 
Genetztes, das Netzwerk. 

*Rétze, rutza (rétza, rétze, vend. val. ratza, illyr.) anas, 
die Ente, Inde: rétzész, anatum venator , der Enten- 
Jäger. 4 n ph - - 

“Rev (riva, ripa, ital. lat) das Ufer, Inde: rév- hajó , 

onto, das Uferschiff, die Fähre, Révész, portitor, der 
chiffmann. Rév-part, portus, der Port, Hafen. 

Reves vide redves. 

"Réz (rez, boh.) aerugó, der Kupferrost, 2) Magyaris: 
Cuprum, das Kupfer, Inde: réz-bánya, cuprifodina, 
das Kupferbergwerk, Rezegni, clangere, klingen, sche- 
pern, Rezelni, cupro firmare, mit Kupfer beschlagen, 2) 
cacare, Réz-értz, cupri aes, Kupfererz. Rezes, cupreus, 
kupferig. Réz-metszés, chalcographia, das Kupferste- 
“chen, Rez-metzet, imago aeri incisa, der Kuplerstich, 
Réz-metszó, chalcographus, der Kupferstecher. Rez- 
míves, aerarius faber, der Kupferschmid. Réz-pénz, 
cuprea pecunia das Kupfergeld. 

Rezsut, vide riskossen, 

Rez, tremor, das Zittern. Inde: rezegni, rezkedni, resz- 
ketni, rezzenni, tremere, zittern. Rezgatni, reszkettetni, 
rezzenteni, tremefacere, zittern machen. Rezegés, rez- 
gés, reszketes, reszketeg, rezzenés, tremor, das Zit- 
tern, Reszketve, trepidando, zitternd, Reznek, otis" 
tetrao, der Zwergtrappe. 

Riadäs, ríadni vide sequens. 

*Ríani, rívni, ríni (ríjeni, sl. rioveni, vend, defe, 
graece) ejulare, rugire, heulen, brüllen. Inde: ríadni, 
rivadni, ejulare, heulen. Riadäs, rivadás, rugitus, das 
Gebrüll, Rianni, m ejulatum erumpere, in Geheul aus- 
brechen. Riasztani, rivasztani, increpare i hart anfah« 

o * 
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lum granatum, Granatapfel. Szabó David explicat Rigya 
per dió, mogyoró, egerfa virága. Inde: rigyázni (ri- 
gyázik) instar mali punici florere, dem Granatapfelbaum 
ähnliche Blüthen haben. . 

*Rigyetni (riddare, ital. reydeni, boh.) in m agi- 
tari, sich berumdrehen , Nite ln ell ipeo 
plicat. Mondatik a’ bikaról, mikor kergettetik és bög, 
Confer redö. . 

Rihelódni, ríhes vide rüh. , 

Rikatni, rikätsolni, rikkanni, rikkantani, rikkants, riko- 
gatni, rikoltani vide ríahi. 

Rima, ringyó, meretrix, die Hure, 

"Rinya, scopendra, die Assel, 

Riogatni vide riani. . 

Rip, ripó, frustum, lacinia, fragmentum, ein Stück, Bruch- 
stück , Fetzen. Inde: ripats, frustulum, laciniola, ein 
Stückchen, ein kleiner Fetzen. Ripatsos, lacer, zerfetzt, 
2) variolis notatus, voll Blütterchen, voll Wimmern. 

®Ris, riska, rós, róska (rosso, rossicante, ital) ruber, 
rufus, subruber, roth , röthlich, ^ 

"Ris, ris-kása (riso, ital. ris-kása, illyr. val. oryza, lat. 
Spule, graece, Reis, germ.)Inde Ris-költs idem quod Ris. 

*Riskossen, résát, rézsút (pritskem; prítskou, boh. sl.) 
transversim oblique, nach der Quere, schräg. 

*Riszalni (triszani, traszáni, boh, sl) motitare, quas- 
sare, schütteln. 

*Riszszantani (riznauti, mor.) scindere, schneiden, 

"Ritka (rio, boh. sl) rarus, dünn, schütter, selten. 
Inde: ritkán, rare, raro, schütter, selten, Ritkaság, ra- 
ritas, die Seltenheit. Ritkälni, pro raro babere, für 
eine Seltenheit halten, — Ritkítani, rarefacere, dünn, 
schütter, selten machen. Ritkodni, ritkálni, rarescere, 
dünn, schütter, selten werden. 

*Rity, roty (roty, 0ófos, gráece) strepitus undantis aquae, 
das Geräusch des wallenden Wassers. Inde: rüyegm, 
rotyogni (dodnxdve) undare, ebullire cum strepitu, rau- 
schend wallen, Blasen werfen. Rotyogtatni, defervela- 
cere, absieden. Rolyog!atni torkában, gargarizare, .gur- 


$e 





seyn wie der Fuchs. Rókás, rufus, röthlich. Rökäsodni, 
rulescere, röthlich werden. Röközni, vomere, speyen. 

*Rokk (rokle, boh.) declivitas, locus depressus, depressio, 
Vertiefung, die Senke. Inde: rokkanni, deprimi, de- 
sidere, nieder gedrückt werden, sinken, 2) elumbis fi- 
eri, de equo, kreuzlahm werden, vom Pferde. Rokkan- 
tani, deprimere, desidere facere, 'niederdrücken, sin- 
ken machen, £ 

. *Rokka (rocca, ital. Spinnrocken, germ.) colus. 

*Rokolya (Röcklein, Röckel, germ.) amictorium, 

"Rokon (rodák on, illyr. serb. vend.) cognatus, der An- 
verwandte, Blutsfreund. Inde: rokonos, cognatus, der 
Blutsfreund. Rokonsig, agnatio, die Anverwandtchaft. 

Röl, röl, rül, de, von. 

"Rom (rum; boh. sl) rudus, Schutt, Gemülle. Inde: 
romlolni, diruere, einreissen, zu Schutt machen, Rom- 
lani, romolni, ruere, zu Schutt werden, zu Grunde 
hen, verderhen. Romlodek, romlck, rudera, die Ruine. 
Romlondó, romló, fragilis, zerbrechlich. Romlodozni, 
ruinosum fieri, baufällig werden. Romläs, ruina, das 
Verderben, Romlott, dirutus, zerstört. Romlottság, 

pernicies, das Verderbniss. Romolhatatlan , incorrupti- 

ilis, unzerstórbar. Romos, ruderatus, voller Schutt, 

"Róna (rovno, boh. sl) planus, eben, 2) róna (rovina, 
boh sl.) planities, die Ebene. Inde: rónaság , planities, 
die Ebene, 

"Ronda (drnda, boh. sl.) foemina sordida, turpis, ein 
schmutziges, hässliches Frauenzimmer, Utri tzilra, házi 
ronda. ee 2) Magyaris, sordidus, negligens 
in vestitu, schmutzig, nachlässig im Anzuge. Inde: ron- 
dasäg, sordities, die Schmutzigkeit. Ronditani, sordi- 
dare, schmutzig machen. Rondulni, sordidari, turpari, 
schmutzig , abscheulich werden, 

*Ronga (ranga, val) pertica, fustis, die Stange, der 
Knüttel, Prügel. Inde: rongálni, fustigare, castigare , 
prügeln, Rongäläs, fustigatio, die Abprüglung, 

*Rongy (Rand, germ.) limbus, fragmentum. panni, der 
Fetzen. Inde: rongy-gyüjtö, collector limborum, frag- 
mentorum panni, ein Sarunler der Tuchränder, der Tuch- 
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*Rosölis, rozoli (rozólis, sl. rozol, val.) erematum dulce 
aromatibus conditum, vulgo: Forint der Rosolie, 
Rossadni vide rodhadni, ! 

. *Rost, röst (Rost, germ.) crates ferrea clatrata, vend 
Rostély, 2) Magyaris: Fibrae, die Faser, 3) fimb 
die Franzen, Inde: rostos, fibratus , fimbriatus, faseri, 
mit Franzen besetzt. Rostosodni, in fibras dividi, si 
fasen. Rostozni, in Abras dividere, fasen. " 

*Rosta, resta (resétó , illyr. russ.) cribrum, die Reuter, 

" ein grosses Sieb. Inde: rostälni, (resetani, illyr.) crib- 
rare, reutern, 

*Rostél (rostély, croat, rostér, illyr. rostéiu, val.) 
crates, das Gitter, 2) crates frixando facta, der Rost. 
Confer Rost, Inde: rostélyos, cratinus, gegittert, Ros- 
télyos petsenye, caro in craticula frixa, der Rosthraten, 
Rostélyozni, cancellare, vergittern. 

" Rostos, rostosodni, rostozni vide rost. 

- Roszogni vide roszszanni. | i 

' -Roszsz, vilis, malus, sclecht, übel, bös. Inde: rosz- 

— szabb, pejor, schlechter. , Roszszabbítani; deteriorem 

m ficere, schlechter machen. ^ Roszszabbodni, roszszab- 
bulni, deterior fieri, schlechter werden. Roszszatskih 
van, leviter aegrotat, er ist unpüsslich. Roszszalkodni, 
male se gerere, sich schlecht aufführen, ^ Roszszallani 
reprobare, verwerfen. Roszszas, pannosus, lumpicht s 
schlecht. Roszszaság, vilitas, die Schlechtigkeit, Rosz- 
szül, male, schlecht, übel. | Roszszulni, aegrotare, vi= 
lescere, schlechter werden, 2) incipere aegrotare, er- 
kranken. 

*Roszszanni (resonare, lat. risonare, ital) erschallen. 

» Inde: roszogni, idem quod' roszszanni. 

Roszszas, roszszaság, roszszül, roszszulni vide roszsz, 

. *Róta (rota, boh. Rotte, germ.) turba, manus. ' 

Rótás vide ravani. 

Rothadäs, rothadni, rothadt, rothasztani vide rodhadni. 

*Rotska (hrotska, hrotke, hrotetsek, boh, sb): orca, mul« 
ctrum, die Melkgelte. 

Rótt vide ravani, 
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Röjtegetni , röjtek, rüjtök , rüjtékes, rüjtekezni, röjteveny, 


röjtödni, röjtözui, röjtve vide rejteni, _ 
| $Rökölni (narékáni, narikäni, sl.) plorare, lamentari , 
|| wehklagen. - 
| Rökönyödni vide rekenni, Yen 
| Rönketz, vide renkesz, teli n 
Röpdösni, ropben, röpiteni rüp ni, röppenteni, rüp- 
tetni , repüldögelni, röpülni vide repülni, 


| SRöródni (rarit, val.) rarefieri, schütter werden. 
Röst, róstelkedni, röstelleni, rösten, röstül, röstes, röstí- , 


^ teni, röstség vide restet rost. 
| #Röstölni (rösten, germ.)rigere, torrere, Inde; röstölő, 
frixorium, der Rösttiegel. 
| $Rőt (róthlich, germ.) subruber. , 
- *RO5vid (breviato, ital.) brevis, kurz. Inde: rövidebb, 
| ^ brevior, kürzer. Hövidebbitni, breviare, verkürzen. 
Kövided, brevis, kurz. Röviden, róvideden, breviter, 
kurz. Rövideteni, rövidíteni, breviare, verkürzen, Rö- 
vidétés, rövidítés, abbreviatio, die Verkürzung. Rö- 
vidke, breviculus, ein wenig kurz. Rövedseg, rövidseg, 
brevitas, die Kürze, Rövidülni, breviari, kurz we! 
*Róz (roiz, Qoit-oc, apud Homerum) motus cum strepitu, 
schnelle Bewegung mit Geräusch. Inde: rözgödni, röz- 
ölödni, celeriter moveri cum strepitu, sich schnell mit 
eräusch bewegen, Rüzgon (dortudóv, graece) cum motu 
celeri et stridore seu strepitu, mit Schnelligkeit und Ge- 
räusch. 
ES zse (reaseny, illyr.) segmentum, resex, das Schnitt- 
chen. 
*Rubin (rubin, sl. germ. rubino, ital. rubinus, lat.) 
éRúd (rúd, illyr, val) pertica, die Stange, 2) temo, die 
- Deichsel. Inde: rudalni, temone instruere, mit der 
Deichsel versehen. Rudas, perticam habens, eine Stange 
habend, 2) cumulus foeni, der Beuhaufen. . Rudas-ló, 
equus ad temonem, das Deichselpferd, Rudas-szek, le- 
ctica, die Sänfte. Rudazni, perticis comprimere, mit 
Stangen zusammendrücken, befestigen. 
.Rugni, calcitrare, mit dem Fusse schlagen, Inde; ru- 
gaszkodui, profugere, davon gehen. Rugás, calcitratio, 
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—"wmutz. Inde: rüts. 


RN Recapitufation, 
| - ble abgeleiteten Wörter zu ifo 


n - tàmmmórtern gehören, fo müfe 
mut bie Stammmörter in bie 
. nung fommen, um au erfahren, 





was diemagyarifhe Sprache Eiger 
r5 unb was biefelbe Greimdes be» 


a- Pit der magpari(den unb ber 
sam fremden Ctammmórter, bie unter 
-^hoe dem Budjítaben M im diefem Wör« 

| terbudje enthalten find, 
Ih 


m 


itiva, Magyarische Stammwörter, 


care, setzen, legen, 2) onerare, beladen, 
ısmachen, 4) struere, bauen. 

balbutire, stammeln , stottern. 

torsch, 


ntinum, der Morgen, 2) mane, des Morgens. 
der Laufer, Weidenxeisi isig. 

re, succutere, zittern, beben machen. 
Hats parvus, sed solidus, corpulentus, von 


5 faul, trüg. 
alten, Ritze bekommen. 
ipheu. 

pe. 
olare , fliegen, 
RC Confer germ, rauschig. 
repidare, vor Furcht zittern, 
‚lateratio, alter Weiber Geschwätz. 
ittern, 
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Rütsök, pituita, sordes, der Bots Schmnkei, Inde: rüts- 


"kös, sordidus; sehmutzig. 


Summaria repetitio. 


Quum derivi 
Afiva spectent,pri 
in computum venire debent, ut re- 


- sciatur quid Magyarica lingun pro- 


pri, quid peregrini habeat. 


é Numerus primitivorum voca- 

bulorum tam sn quom 

gen sub Littéra R inhoc 
xico contentorum, 


"t LN 
Ne 


Vz 


Recapitufation, 
1 "n 
Da bie abgeleiteten Wörter 
ren eau ie "gehören, s 
fen mut bie Sranmmörter in bie 
Rechnung fommen, um zu roe 


was bii ift Eiger 
mé, und oat bfc rentes bs 


Baht ber magyarijdjen unb ber 


Tele en die zur 
em Bu " biefem Mörr 
teróudye enthalten find, — 


r 


Magyarica Primitiva, Magyarische Stammwörter, i 


1. Rakni, 


3) reprehendere , recu 4) struére 


nere, locare, setzen, em 2) onerare, beladen, 


s bauen. 


2. Rebegni, röbögni, balb: Simp stammeln , "stottern. 


E Fr Redves, fuimos m 
5 Re 


7. 
Statur klein aber fest. 


pus matutinum, der Morgen, 2) mane, des Morgens. 
Te (ERA diera Laufer , Wekdenzeisig- 
. 6. Renditni, tremefacere , succutere , zittern , 
Renkesz,, rónketz , statura parvus, sed solidus , eorpulentus, von 


machen. 


3 Renyhe, piger, deses, faul, träg. 


9. Repedni, rumpi, 
- 40. Repkeny, hedera, 
41. Heptsin, eruca, die 


SERT 3 Ritze bekommen. 


12. Repülni , rópülni, volare , fliegen. 


e» 


5, ebrius, bekranken, Confer germ, 


, rauschig. 


" 1,44. Rettegni, retenni, trepidare, vor Furcht zittern. 
45. Retye rutya , anilis blateratio, alter Weiber Geschwätz. 


. 46. Rez, tremor, das Zittern, 
17. Rigó , merula, die Amsel. 


-48. Rigya, concaedes, der Verhau. . 
19. Rima, ringyó, meretrix , die Hure, 
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19. Rásza (raszad, val) planta, die Pflanze, 
20. Hászt, rázt (rászt, val.) tympanites, die ee Bauch- 
wassersucht, 
21. Ravani, rovani, róni (rubáváni , rubáni, sl.) incidere, incidendo 
notare , einschnelden,, mit Kerben bezeichnen, 2) censum exi- 
e, den Zins eintreiben. 
ni (szräzeni, boh. sl.) collidere, eoncutere, zusammenstos- 
xen oder schlagen, schütteln. 
| 23. Regetni, rekegui (regetáni, illyr.) coaxare, quacken. 
24. Rejteni, rüjteni Mri boh. sl.) tegere, bedecken, 2) celare, 
'erbergen. 


125. Rekruta (regruta, rm. recluta, ital.) novus miles. 
26. Rém ge Se poenis weinsrühm, austriace) suhscus 
M macfatis porcis appendendis aptus. 
27. Remek (remek, sl.) specimen artificii, das Meisterstück. 
| 28. pe (premény, sl. promiena, boh.) alternatio fortunae, 
. des tilückes Wechsel, 2) Magyaris: spes, die Hofnung. 
Cosmas apii rementsek, al.) parvam lorum, dns 
Riemchen. 
. 30. Rémíteni (rmauteni, boh. rmüteni , sl.) conserere, betrübt, be- 
stürzt machen. 
E Rend (rend, val. red, illyr. rad, al ordo, prs die Ord- 
nung, Reihe, 2) status, der. 
| 32. Rész rey illyr. rez, sl.) sectio , ps der Schnitt , Abschnitt, 


33. Bes (reszeluire, val.) radere, terere, reiben, 2) Den 
h eilen. 
Rét (rét, val) pratum, die Wiese. Confer germ, Hieth, 
. 85. Retek (Rettig, germ. retkev, sb) raphanus. 
36. Retesz (retez, val) pessulus, der Riegel Confer sl. retez. 
= Potens retstsenni (hriskani, hrtseni , boh.) strepere, rasseln, 
" rachen. 
38. Rétze (rétze, vend. val. ratza, illyr. anas, die Ente, 
- 89. Réz (r e boh.) aerugo , der Kupferrost, 1) Magyaris: Pt 


Lap. Ki Riba Ciba, boh. sl.) piscis, der Fisch, 
4. ae ee boh. sl. Ribisel, austriace) Ribes rubrum, die 


ohannisbeere, 
E Dowd ideg re rédek, illyr) rarus, paucus, infrequens, singu- 
laris , seiten, sonderbar , einzeln. 
r 43. Riskossen, résút, rézsút (pritskem, prítskon, boh. sL) trans- 
versim , oblique, : nach der Quere, schräg 
44. EUM (tríszáni, ttaszáni, boh. sl.) motitare, quassare, schüt- 


45. Riszszantani (riznanti, mor.) scindere, schneiden. 








Nu 
"64. 
"65. 

66. ! 
67. 
"68. 
69. 
‚70. 


| 
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Graeco - slavica Primitiva. Griechisch - msg Stamm- 
wörter, 
radio , sl) facilis 
* grae re eu Vergutigen. ame E 
2. Remete Nee illyr. iic graece, eremita, lat. Eremit, 


"3. nős (rét > „al 5 lat. » graece, die Rübe. 
orm Wesen pega oer s) 


Graeca Primitiva. Griechische Stammwörter, 


raj » die Weinbeere, 
UM (ne: a ter id rhe V 'Weinbeeren inbeeren, 2) ics di die 
inne. 


% Tag ERE Me ra does) lacinia, der Lappen, Fetzen, 


3. Rázni eene m Sr rodere, nagen, 2) mandere, käuen, 
4. Ravasz (rave ee homo callidus, versutus , 
ein listiger a verschmitzt, 
5. Rég (rig. [aite rugosus, vetustus , runzlicht, alt. 
6. Remegni (tremekénai , reruminer, graece, tremere, lat.) zittern. 
6. Rét mE org) plica, die Falte, 2) forma libri, das Format 
des 
ginti, ribantz (tribón, fribónosz, vea, redmos) vestis de- 
Rig (rydia ROC re: ie 
9. Rigya (rydia, elio interprete. poi 
ri r Granatapfel. Confer valachicum Hodie. 
40. Ris, ris-kása (riso, ital. ris-kása, illyr. val, oryza, lat. Gef , 
a Reis, germ.) 
, roty a Did strepitus undantis aquae, das Geräusch 
"odes "wallende 
12. Ronts ANUS praet pro jaxótig hine genitivus faxóerrog) pan- 
ln oller Lampert, €: lappig. 2E 
13. romb-ien , fepe tm) ciremm agere in modum rhombi 
CHAR bewegen wie einen Kreisel herum, 
414. .Rosaika (arsenico, ital. arsenicum, lat. dersmör, graece, Arse- 


nik, germ ) 
, vend, rosa, lat. Hose, germ. jr, graecé.) 
16, Röföloi (rofeien, fopira) bibendo transigere, vertrinken. 
17. Röz (roiz, Boré-2g apud Homerum) motus cum strepitu , schnelle 
Bewegung mit Geräusch. 
18. Ruta (ruta, sl. lat. jvr4, graece, Raute, germ. 


Italica Primitiva. Italienische Stammwörter, 


1. pon redő (ridda, reyd, boh.) orbis uem der Kreis- 
Rundtanz , erts Confer. Rigyetn 
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2. Rekedni (richiudere pronuntia rikiudere) eccludi, sich schliessen. 


2) haerere, stocken. 
3. Rekedni (roco divenir) raucire, heiser werden, 
- 4. Kém (rinomo, ital renom, gall.) fama, der Ruf, das Gerücht. 
5. Rigolyas (rigoglioso) audax, temerarius, kühn, verwegea. 
6. Rigyetni (riddare, ital, reydeni, boh.) in gyrum agitari; sid 
herumdrehen, herumtummeln. .Confer Redó. 
7. Ris, ris rós, rouka (roszo, rossicante) ruber, subruber, roth, 
röthlich. 
B. Rogy (rotti, ital. rudera, lat.) der Schutt. 
9. Rokka (rocca , ital, Spinnrocken, germ.) colus. 
10. Rövid (breviato) brevis, kurz. 
41. Rút (brutto) deformis, turpis, unförmlich, garstig, hässlich. 
12. ETT (ruzzare) petulcire, vitulari , Fiuthwilen treiben, 
ern, 


Germanica Primitiva. Deutsche Stammwörter. 


1. Rajta (rei an, germ. apud nautas, qui equitando naves te 
hunt) agedum, agesis, agite, darauf los. 
2. Raló (Radel-Führer, austriace, Kädelsführer, germ.) prise 
donjerationie ? T 
3. Rang (Rang) dignitas, gradus. 
"4. Rántz (Runzel) ruga. 
5. Rastag (Rasttag) dies quietis. 
- 6, Rekkenni (verrekken, verrecken) exspirare, suffocari, perim, 
aushauchen, ersticken, vergehen. 
. 7. Rekli (Röckel, austriace, Köckchen, germ.) vestis brevior. 
8. Réptze, reptze (Rübsen, Rübs, Rebs) brassica napus. 
9, Res (Riss, germ. jxfíc, graece) rima die Spalte. 
10. Rifolni (riffeln) pectine ferreo capita lini avellere, 2) radem. 
reiben. 
"41. Rokolya (Räcklein, Röckel) amictorium, galbanum, 

. 12. Rongy (Rand , germ.) limbus, fragmentum panni, der Lappe 
13. Rost, róst (Host) crates ferrea clatrata, Confer Rostély, 2) 
Magyaris: Fibrae, die Fasern, 3) fimbria , die Franzen. 

14. Róstólni (rüsfen) frigere, torrere. 
45. Rót (róthlich) subruber. 


Latina Primitiva et termini technici. Lateinische Stamm- 
und Kunstwörter. 


4. Rabarbara (nabarbura, val. Rhabarbar, germ. Rhaburbaram, lat) 
2. Ragyogni (radiare, lat. ital) strahlen, glinzen. o 
" 3. Regál-japiros (regalis papyıus, lat. hagalpapier, germ ) 
E 


4. Regement (Regiment, germ. regimen militare, lat.) 

5. Regula (regulu, lat. Hegel, 

6 Prem (registrum , lat inter, germ.) 

7. Rekkenteni (recondere, lat) eigen, vertüschen. \ 

|. 8. Rest, röst (restans, lat. restante, ital) der, dio, das Zurück 

| bleibende, "Prüge. f J 

9. Retze (rezza, ital. rete, lat.) das Netz zum Ausnähen. 

140. Rév (riva, ripa, lat. ital. das Ufer. 

"11. Kosmaring , rosmarin, rozmaring, rozmarin (rosmarin, ro:marin. 
sl. rosmarino , ital. rosmarinum , lat. Rosmarin. germ.) 

142. Rubin (rubin, germ. xl. rubino, ital. rubinus, lat.) 


Wir fehen, daß in Die ov Gamme 
fung die Zahl der Stammwörzer fot» 
gende Hl: magyarifche 30; flamte 

" 2; i 3 fée 74; griedifdyflamt de 45 grier 
[datina 12; itaque 135 primitiva difrbe 18; italienefdhe 17; beutiche 
| yocabula peregrina, atque ndeo 45; fateinijthe 12; daher 135 frem- 

arica primitiva: heic se ha- de. €tammmórter, folglih verhaften 

[bent ut 30 ad 135 seu unum ad fih hier die magvarifhen € amm» 

quatuor et 3/15. wörter zu ben fremden wie 30 : 135 
ober wie Find zu 4 unb 3/15. 


S et Sz. 


*S &bes (säbes, sl. Schabesz, germ, judaice) sabbatum. 

-*S&f, sá p (sf, sl, val, skáf, ozágn, graece, scaphium, 
lat.) labrum, das Schafl. 

*Sáfár (säfär, sl.) villicus, der Schaffner, 9) administer 

- rei familiaris, der Wirthschafter. Inde: sáfürkodni, sá- 
fárolni (sáfárováni, sl.) rem familiarem administrare , 
wirthschaften, Säfärkodäs, administratio rei familiaris , 
die Haushaltung./ Sáfárné (sáfárka, sl, Schaffnerin, e) 
rei familtaris administratrix. —Sáfárság (sáfársztvi, slav, 
munus villici, das Schaffneramt, ji 

1 
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die Presse, Kelter, Inde; sajtólni, satóloi, satulni, sut- — 


tyolni, prelo comprimere , pressen, keltern. Sajtólás, 
gun ura, das Pressen, Keltern, Sajtölö, torcularius, der 


"Säk, sakk (sach, pol. Schach, germ. scacco, ital.) lu- 
dus latrunculorum, das Schachspiel. | Inde; sák-játék, 
sakk-játék idem quod sák. Säkozni, megás latrun- 
culis ludere, Schach spielen, 

Sakál (sakál, russ. Schakal, germ.) canis aureus, 

S sakkozni vide Sák. 

k (Schlacke, germ.) scoria. 

égyésdia (salva guardia, ital.) praesidium, die Schirm- 

che. 
alamia (sal ammoniacum, lat.) das Laugensalz. 

Salank vide sallang. 

ap Gljapa, russ.) pileus, der Hut. Inde: salapolni, 
pileum agitare, plausitare, den Hut schwingen, oboe! 
áta vide sajáta. 

5 alavári (soloväriu, val) sacculus pedalis , Face Fuss- 
sack, 2) caligae, die Reithosen, 

Säle (s l, pol. germ. shawl, anglic) panni indici genus, 

étrom (sal nitrum, lat.) Salniter. 
lang, salank (slaki, boh.) panni limbus, die Lei-, 
‚ste, der Randstreif am Tuche. 
Sällanı vide sár. 
halogatter, germ.) clatri. Etymon est 
gallicum  jalou: 

otia zsálya (salvia , lat) die Salvey. 

'Sämfa (sánfa, val) tentipellium, Stiefelleisten, . Inde : 
sámfazni, sámozni, sámolni, ocreas tentipellio extendere, 
die Stiefel über den Leisten schlagen, 2) tendere, spannen. 

kos, val.) torvus, scheel und mür- 
sandalni, sandikálni , sandítni , 
al picere, mit scheelen Augen ansehen. 
lendra, val.) meretrix, die Hure, 
y (Senkel , germ. zenkiel, pol.) sedi- 
mentum , , das Dicke, was sich senkt. Inde: senkolni , 
defecare , von den Hefen reinigen, Sankos, sonkolyos , 
sedimento refertus; voller Senkel, 
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von Etwas, 2) icterus, die Gelbsucht. Särga-sas, falco 

/ 'ehrysoetos, der Goldadlet.. . Sárgátska , subílavus, etwas 
gelb. Särgitani, Havefacere, gelb machen.  Sárhítani, 
sárhodni , sárlani , sállani (sárlik, . sállik) equire, coitum 
maerere, rossen, Sármáló, sármány, oriolus galbula, 
"die" Golddrossel: Särog; luteus, flavus, lehmfarbig, gelb. 
Sáros, lutosus, kothig. Sárosítani, lutulare, kothig ma- 
chen. Sárosodni, sárosüloi; lutescere, kothig werden. 
Nározni, luto inficere;. mit Koth beschmutzen, 2) limo 


— tegere, mit Lehm bewerfen.  : Sárzódni , luto infici, ko- 


ihig werden,  Sár-tók, cücurbita verrucosa, der war- 
zige Kürbis. Merle, Mm : d 
*Saraboló (skrabalo, vend. skrabadlo, boh.) radula, die. 
Scharre, das Scharreisen. Inde: sarabolni, radula her- 
bam exstirpare, mit dem Scharreisen die Gartengünge 
' reinigen. l 10214 
"Sarágja, sarogja, saráglya, sráglya, saroglya, 
Sb A (saraglye, illyr.) elathrum gestatorium, die 
rage. ! 


*Sarampó. sorompó (sorompó, val.) fossa un. 


ein Wassergraben, 2) obex , der Schlagbaum, Sperr- 
baum, ! 

Sár-arany , sár-fü, sárga, sárga dinnye, sárga-gyopár, sár- 
gállani, sárga répa, sárga-réz, sárgás, sárgaság, sárga- 
$as, särgätska, sárgítani, sárgodni , sárgülni , sárhítani , 
sárbodni vide sár. 

*Sarjadni, sarjadzani, sarjazni (zarodeni, za- 
rodzeni, sl.) fetificari, progerminare, belruchtet werden, 
hervor spriessen. Inde: sarjadék, germen, der Spröss- 
ling. Sarjangozni, progerminare, hervorkeimen. Sar- 
jas, regerminans, von neuen hervorkeimend, Sarjú, 
sarjü-széna, eordum, das G:uminet, 

Sark, calx pedis, die Ferse, 2) cardo , die 'Thürangel, 3) 
po der Pol, Inde : sarkalni, invadere a tergo, von 

inten angreifen, 2) stimulare, anspornen, kalat , 
incitamentum, der Antrieb.  Satkaltyü, sankantyá, cal- 
car, der Sporn, Sarkantyá-taréj, rotula calcaria, das 
Spornrad. Sarkantyüs, habens:calcaria, bespornt. Sar- 
kantyüzni, calcaribus pungere, spornen, 2) calcaribus 
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instruere, Sporne auf die Tschismen schlagen.  Sarkan- 
tyü-virög, Delphinium, der Rittersporn, Sark vas, cardo, 
'j'hürangel. " 

*Rárkány (Sárkány, sL) draco, der Drache. 

Sark-vas, vide sark. 

*Sarló (Scharl, austriace) forfex, die Scheere, 2) 
ris: Falx vinitoria, das Rebenmesser, 3) falx messoria , 
die Sichel. Inde: sarolni, resecare, 

Sármáló vide sár. 

*3armalödni (sarmováni, sl.) digladiari, pu, 
ten. Utánnam sármalódik , a tergo meo keiten ac 
insequitur, precibus me infestat. - 

Rármány vide sár. 

Saroglya vide sarágja. 

Sarolni vide sarló, 

Sáros, sárosítani, sárosodni, sárosúlni, sározni, sár-tök 
vide sár. 

*Sártsa (sártse, val.) fulica atra, das schwarze Blasshuhn, 
der Blässling, 2) smilax sarsaparilla, die Sarsapárille, 3) 
eguus habens pedem albo sparsum, der Weissfuss. 

“Sartz, satz (Schatzung, germ.) exactio, census, tribu- 
tum. Inde: sartzolni, de lytro qpnvenire, lytrum pro- 
mittere, über die Brandschatzung einig werden. Sar- 
tzoltatni, satzoltatni, lytrum, tributum exigere, die Brand- 

-schatzung, die Steuer eintreiben. Sartzoltatäs, satzol- 
tatás, lytri tributi exactio, das Eintreiben der Brandscha- 
tzung, der Steuer, 

Saru, calceus, der Schuh, Confer ital. scarpa. Inde: sa- 
rutlan, discalceatus, obne Schuhe, barfüssig. Saruzni, 
calceare, beschuhen. 

Sárzódni vide sár. E 

Sas, aquila, der Adler. Inde: sas-keselyü, vultur, der 
Gey er. 

*8ás. (sás, illyr. sásj, mor.) carex, das Rietgras. Inde: 
sásas, sásas-hely , carectum , Ort voll Rietgras. 

§§ása pro salsa (salsa, ital.) embamma, die Brühe, Sauce. 
Inde: sása-fü, lepidium , die Kresse, 

Sáska, locusta, die Heuschrecke. 

Sas-keselyü vide sas, 
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* 
Sátán (sátán, hebraice, sátán, illyr, daravás, graece 
od lat. Satan, germ,) hä 4 ^ 

"Satnya (otto die, sl.) aree macilentus , 
gering, schlecht, » mager. : satnyadni, sat- 
Gyáli , vilis fieri, macescere, gering, schlecht, mager 
werden, 

Sató, satolni, vide sajtó, , 

*Sátor (sátor, illyr. russ, sl.) tentorium, das Zelt Inde: 
sátoros, ad tentorium spectans, zum Zelte ig. Sä- 

" toros innep, festum tabernaculorum, dás Lauberfest. Sá- 

'- torozni , in tentoriis degere, unter Zelten wohnen. 

Satu, satulni vide sajtó. 

Satz, satzoltatás, satzoltatnj vide sartz. 

*Sáv (sv, illyr. àev, boh..sl) sutura, die Nacht, Inde: 
sávos, sáhos, sávolyos, sulus, acu pictus, ausgenáht, 
gestickt, geblumt Sävolni, suturis variegare, acu pin- 
gere, ausnähen, sticken, , 

Savany, savanyitani, savanyítás, savanyító, savanyodni, 
savanyú, savanyülni, savanyúság vide só. . 

Savó, serum lactis, der Molken, Inde: savódni, sere- 
scere, molkig werden, Savós, serosus, molkig. 

Sávolni, sávolyos, sávos vide sáv, 

Se, neque, auch nicht, 

Sé, rivus, der Bach. Inde: Séd, rivulus, das Bächlein, 

Seb, vulnus, pie Wunde. 

*Seb (Schub, germ.) pulsus, impetus, 


Dericata a sch, vulnus. 


Sebes, vulneratus, verwundet. Sebesedni, sebesülni, seb- 
hedni, vulnerari, verwundet werden, Sebesitni, seh- 
hetni, sebzeni, vulnerare, verwunden, Sebzik, vulne- 
ratur, er bekommt eine Wunde. Sebesítés, vulneratio, 
das Verwunden. +Sebesüles, sauciatio, das Verwundet- 

, ‚seyn. Seb-forrasztó-fü, Se ng ri Sophia, die Sophie 

las 


reute, Seb-fü, Betonica, Betonienkraut. Seb-gyö- 
ító , seb-orvos, cbirurgus, der Wundarzt, Seb-hely, 
cicatrix, die Narbe, Seb-helyes, cicatricosus, narbig. 
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*Seleri (selleri, ital. Sellerie ,“germ.) apium graveolens, 

"Sell-hal-gadótz (Schelisch, germ.) Gadus Aegleli- 
nus, Vide hal et gadótz. "Tw lideres 

*Sellye (sella, lat, ital) der Sessel, Inde:. sellye-szek , 
5 ! 


idem quod sellye, Vide szék, Vadis, qe 
_*S élly e (decurtatum ex noszillo, illyr.) feretrum, die Trage, / 
Bahre. pal ul 74 
Sellyeg vide serleg. TE 
"Selma (selma, boh. Schelm, germ.) homo nequam. 
Inde: selmasäg, nequitia, die Schelmerei. ; id 
" ®Selp, selyp (seplav, boh. sl.) blaesus, lispelnd. Inde: 
selpegni, selypitni (sepläni, boh. sl.) blaese loqui, li- 
speln. Selpes, selpetske (seplatsek , an blaesulus, ein 
kleiner Lispler. Selpség, blaesa loquela, das Lispeln. 
, *Selyem (szvilen, illyr, vend.) sericeus, seiden, Selyem 
' ruba, vestis sericea, ein seidenes Kleid, 2) sericum, die 
Seide. Inde: selyem-bogár, selyem-eresztó-bogár, bom- 
byx, der Seidenwurm. Sellyem-pille, phalaena mori, 
der Seidenspinner. Selymi, sericeus, seiden, Selymes, 
sericatus, Seide tragend, ' det cent m 
Sélepp , selypitni vide selp. a 
Sem pro se, quod vide: Inde: sem-ki, semki, senki, nemo, 
Niemand. Sem-mi, semmi, "nihil, nichts. Vide mi. 
Semmi féle, nullius modi , gar kein.  Semmi féle kép- 
pen, semmi képpen, peer hete semminég, nullatenus, 
auf keine Art. Semmire kellő, semmire való, homo 
nauci, flocci, nihili, nichtswürdig, ein Taugenichts. Sem- 
i chts. Semmisedni, in'nihilüm' verti, zu 
erden. Semmisiteni, annihilare, vernichten, 
Semmiség, nihilum, inanitas, das Nichts, eine nichts be- 
deutende Sache. Semmive tenni, annihilare, vernichten, 
vereiteln,  Semmünnen, ex nulla parte, von keiner Seite, 
*Semling (Semling, Salm, germ. salmo, lat.) 
Bemlye vide Zsemlye. 
Semlyék, uligo, der Sumpf, 
Sendely vide sindely. 
Seng vide sing. 
Senki vide sem. 
Sennyedék vide senyv, 
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*Senyv (sanie, ital. sanies, lat.) blutig 
senyvedni, saniosus feri, eiterig werd: 
sennyedék, saniosa scabies, die eiterige 
saníosus, eiterig. Senyveszteni, saniot 
terig machen. 

Seperni, seppedék, sepredék, sepreni, st 
prüke vide sópreni. 

Ser, ser-áros vide sór. 

Sérdekelni vide serni. 

Serdülni, adolescere, pubescere, crescer 

. den, aufwachsen. 

*Sereg (sereg, illyr. vend. pol.) cohors 
citus, die Schaar, das Heer. Inde; se 
congregari, sich versammeln, sich häufe 
turmatim, schaarweis. Sereglés, cong! 
sammlung. 

Seregely, sturnus, der Staar. 

Sereglye vide sarägja. 

Sérelem, serelemkedni, vide sérni. 

Ser-élesztó vide sör. 

Bérelmes ride sérni, 

Serény, alacer, sternuus, solers, hurtig 
die Mähne. Inde; serényen, strenue, 
Serénykedni, strenuus esse, hurtig, |! 
rénység, sternuitas, Hurtigkeit, Ámsig 

Sérés vide sérni, 

Seres-hordó vide sór. 

*Serét, sörét, srét (sirét, val. Schrc 
pun. Inde: srétezni, grandine plu 

chrot schiessen. 

Serezni , ser-fözö, ser-fózó-ház , ser-fózó 

Serge, siparium, stragulum, der Vorbat 

*S erh a (serha, boh.) lictor, der Scherz 

Sérintz, perca cernua , der Barsch, 

Seriteni vide serni. 

Serke, lens, lendis, die Nisse in den 

„ serke-fü, Lycopodium selago, das Ta: 
kés, lendinosus, voller Nisse. 
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Serkedni, serkedezni, erumpere, prosilire, hervor- 
" brechen, losbrechen. 

Serkenni, expergefieri, aufwachen. Inde: serkenteni, ' 
serkengetni, serkegetni, excitare, aufwecken, aufmun- 
E Serkentó-órá, horologium excitatorium, die W'eck- 
uhr. 

Serkés vide serke, ^ 

Sérlelni vide sérni. 

*Serleg, sellyeg (sálek, boh. sl) patera, lanx, die 
Schale zum Trinken, 

Ser-leves vide sür. - 

Sérni, dolere, Schmerzen haben. Ser at kezeni, manus 
mihi dolet, meine Hand hat Schmerzen, thut mir weh, 

, Inde: sérdekelni, frequenter laedere, vulnerare, oft ver- 

- letzen, verwunden, Sérelem, moeror, das Herzleid, 2) 
laesio, die Verletzung. Serelmes, dölens, leidend, 2) 
laesus, verletzt, beschädigt. Sérés, dolor, der Schmerz, 
2) laesio, Verletzung. Séríteni, sérteni, laedere, ver- 
letzen, 2) offendere, e oem Sértés, laesio, die 
Verletzung , 2) offensio, die Beleidigung. Serlelni, do- 


lorem sentire, Schmerz empfinden. Séródni, serüdni, 


sérülni , sértődni, laedi, verletzt werden, 2) offendi, be- 
leidigt werden. Sértegetni, frequenter laedere, offen- 
dere, oft verletzen, beleidigen. Sertemeny, laesura, die 
Verletzung. Sértetlen, illaesus, unverletzt. Sértődés, 
sérülés, laesio, offensio , die Verletzung, Beleidigung. 
Serv, vulnus, die Wunde. Serves, vulnus habens, ein 
WVunde habend. Sérvés idem quod sérés. , 
*Serpeny 6 (strsepina, boh. tsrepina, sk) vas testaceom, 
irdenes Geschirr, der Scherben. Inde: rántó-serpenyoó, 
sartago, die Pfanne zum Rösten, WVas-sérpenyó, lebes, 
der Kessel —Serpenni, serpegni, frigere, rösten, 
Serte, sórte, seta, die Borste. Inde: sertés, sórtés, 
setosus, borstig, 29 sus, das Borstenvieh, Schwein, 
Sértegetni, sérteni vide sérni. ATUM 
Sertepertélni, titubando errare, herumtaumeln, 
Sertés vide serte, 
Sértés, sértetlen, sértődés, sértődni, sérüdni, sérülni, 
sérv, sérves, sérvés vide serni. " 
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der Tünchkalk. | Sikaralani , "sikamodni , sikloni (sikamo- 
dik , siklik) prolabi in lubrico , gleiten, ausgleiten. Si- 
kánkozni (sikánkozik) in glacie decurrere, glitschen. Sí- 
kos, lubricus, schlüpfri eh pun Aa . 
pírigkeit,  Siksäg, planities, die. E. Sikulni 

vigari, geglittet werden. demi sikótyü, - 
catenarium temonum, das Deichselband, e 

"Sikätor (sikütor, illyr) aedituus, der Küster. Päriz 

;. Pápai inter; Dey ugiportus,. " 

Sikatni vide sil : 

Siker, core Denn viscus, züher Schleim, Inde: si- 
keres, glutinosus, zähe, klebrig,  Sikeressög, lentor, die 
Zäbigkeit, 

*Siker,'süker (seguire, ital.) sequela, effectus, der Er 
folg, die Wirkung, das Gedeihen. | Inde: sikerelni, pro- 
/movere, zum Erfolg iode. Sikeres, efficax, erlolg- 
reich, . Sikeresség, sequela, der Erfolg. : Sikeretlen, se- 
' quela carens, ohne Erfolg. 

Siket, süket, surdus, taub... Inde: siketedni, süketedni, 
siketülni , süketülni, surdescere, taub werden, _ Ben: 

‚ssüketes, siketetske , subsurdus, etwas taub. |. Sükı 
exsurdare, taub machön. Bere voksnits surdi 
" die Taubheit. 

Síkítvi vide sik; 

"Sikitni, sikatni (sikati, serb.) sibilare ut ruri zi- 

‚schen wie die Gans, 2) acute clamare, heftig schreyen. 
Inde: sikolt acute clamare , heftig schreyen. 

anni, abscondi, perire, verborgen wer- 
| den, verloren gehen. Inde: sikkantyü, sikkattyü, sca- 

! biosa suceisa, das Anbisskraut, Sikkasztani, abscondere 
armen, En pessumdare, zu Grunde richten, 

Sikolni vid. 

Sikoltani vide sikitni. ener atte 

Sikos, síkosság, síkótyü , síkság, sikülni vide si 
Silabisilnl birra graece, syllabizare, lat.) Syl- 
ben zusammen aussprechen , buchstabiren, 

Silány (schlank germ.) tenuis, gracilis, Inde: siläny- 
säg, gracilitas, tenuitas, die Schlankheit. 

L Silàp, fustis, der Knüttel. Inde: silápolni, fuste percu- 
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chorda, Inde: sinorozni (sinorire, val.) faniculos vesti 
assuere , ein. Kleid beschnüren , mit Schnüren ausnülien, 
2) strangulare, erwürgen. Sinorozäs , sinorosat, stran- 
gulatio, das Erwürgen. _ nr we 

*Sintér (Schinder, germ.) carnifex, Inde: sintérezni, 
'excruciare, peinigen. - 

Sints, sintsen pro is nints, is nintsen, neqne est, ist 
auch nicht. Vide Is et nints. — 

— *Síp (síp, illyr) fistula, tibia, die Pfeife, — Inde: sípolni 
fistulare, pfeifen, Sipolgatni, tibia canere, pfeifen, Si- 
pos (sipus, illyr.) tibicen, fistulator, der Pfeifer. 

Sipka vide sapka. "i P. n4ss 
. *Sippadni, süppedni (szpadnáti, sl.) delabi, corruere,. 
herab, zusammen fallen, 
"Sir (sor, vopóc, graece) sepulchrum, das Grab, Inde: 
sír-ásó, vespillo, der "'odtengrüber. Sir-tzim, inscriptio 
-ssepulchralis, das Grabmal:  Sírolni (vope/err; graece.) 
»sepelire, begraben... ^" u twv 
-SSíralmas, síralom, síránkozni , sírás, síratas, síratni, sir- 
dogálni, sírni, sirolog, sirva vide síni. 

#Sis (sys, ovo, graece, sus, lat.) das Schwein. Inde: sis- 
ka, porcellus, das Ferklein. ra 
*Sisak (sisak, illyr.) galea, cassis; der Helm. Inde: si- 
— sak-fü, aconitóm , der Sturmhut, eine Pflanze, . Sisakos, 
: galeatus, gehelmt, Sisakotska, cassida , kleiner Helm. 
*Sisegni (svisgáni, illyr.) sibillare, zischen. lade: sise- 

"regni, sisterékelni idem quod sisegni. 
SS itár, sibtár (sibtär, sl.) flagellator, pecora impellens, 
Viehtreiber, ] 
PIS i tz (sitz, sl.) vox cattum abigentis, | 
orc sivalkodni, sivás, sivatag , sivítni, sivni vide 
-síni. 
*Skarapla, skarapna, skorpio (scorpio, lat, oxogzlur, 
| "graece , Scorpion, germ.) 4 
"Skárlát (skírlát, sl. scarlatto, ital) coccus, der Schar- 
lach. Inde: skárlát-hídeg, skärlät-himlö, febris scarla- 
"tina, das Scharlachfieber. Skärlät-szin, color coccinus , 
die Scharlachfarbe. 
Skorpio vide skarapla, 
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Slejt vide selejt. E vil dio. Új 
"Smaragd (smaragdus, lat. epáqay3og, & 

german.) xoti wr a 
Snef vide isnef. 


186 (só, illyr. sól, sl. sal, lat.) das Salz. 
salina, die Salzgrube. S6-äros, salarius 
ler, Só-bánya, salina, die Salzgrube. 
sitorium salis, die Salzniederlage. "Sós, 
Sósan, salse, gesalzen, Sóska, rumex act 
ampfer. Sóska-fa, berberis vulgaris, 
Sóska-fü, oxalis acetosella, der gemeine 
talan, insulsus, ungesalzen, Só-iartó, si 
fass, die Salzbüchse. Savany, oxygeni 
stoff, Savanyítni, acidum reddere, sau 
anyítás, acidificatio, das Sauermachen. 
dificans, sauermachend. Savanyodhi, | 
scere, sauer werden, Savanyú, savan 
sauer. Savanyóság, savanyúság, acidi 
Sözui, salire, salzen, sózott, sózva, sa 
salzen. $ - RUM "i 

*Sódor pro soldor (soldra, sl.) se 
lie der Behichen DUREE 

Sodoritni, sodorni, dreher 
gatni, saepius torquere, oft drehen. 8 
torsio, das Drehen.  Sodró, torquen 
spatha, das Zwirnholz. Sodrott, int 
Sodrott madzag, tomex, der Bindfaden, 
selyem, sericum tortum, gezwirnte Se 
contorqueri, sich drehen. 

*Sógor (sógor, croat, Schwager, germ. 
sógoros, aífinitatem habens, verschwäge 
affinitatem contrahere, sich verschwäg 
affinitas, die Schwägerschaft, 

Soha pro se-ha, nunquam, niemals. Vii 
soha napján, soha nem, soha sem, nu 

Só-ház vide só. | 

Sohajtani, suspirare, seufzen, Inde: soh 
das Seufzen. Söhajtozni, itentidem 4 
tend seufzen. ban 


8:i9 


Sohol, sohul, sohult, sohonn, sohunn, pro se-hol, sem 
honn, nullibi, nirgend. Inde: sohonnai, qui nullibi 
domi est, fagitivus, der nirgends zu Hause ist, ein Flächt- 
ling. Sohonnan, nullo de loco, nirgends her. Sohoya, 
sohovä, sehova, se hova se, nullorsum, nirgends hin, 

*Sok (sok, vend.) copia, multum, eine Menge, viel. In- 
de: soká, sokáig, sok ideig, diu, lange. Sokad, multi, 
viele, Sokadalom, nundinae, der Jahrmarkt. Sokadil- 
mazni, nundinas celebrare, Jahrmarkt halten. Sokal- 
lani, multum putare, für viel halten, Sokan, multi, 
viele. Sokas, multiplex, vielfach. Sokasäg, multitudo, 
die Menge, 2) populus, coetus, das Volk, der Haufe, 
Sokositani, multiplicare, vervielfültigen. Sokasitás, mul- 
tiplicatio, die Vermehrung. Sokasodni, sokasulni, mul- 
tiplicari, vervielfältigt werden, Sokatälni, multiplicare, 
vervielfältigen. Sokä-tartö, diuturnus, lang dauernd. 
Sokatska, nimis, ein wenig zu viel, Sok-beszédü , mul- 
tiloquus, gesprüchig. Sok-féle, multifarius, vielerley. 
Sok-felé, multifariam, auf viele Seiten, Sokkal, multo, 
mit vielen. Sokkal inkább, multo magis, vielmehr. Sokc 
képpen, vario modo, auf verschiedene Art. Sokra, ad 
multum, viel, hoch. Sokra betsülni, magni facere, hoch 
schätzen. Sok-rendbéli, multiplex, vielerley. Soksäg, 
multitudo, die Menge. Sok-szinü, multicolor, vielfärbig, 
Sok-szor, multoties, vielmal, oft, Sok-szori, frequens, 
häufig. Sokszoros, multiplex, vielerley, Sokszorozás, 
multiplicatio, die Vervielfältigung. Sokszorozni, multi- 
plicare, vervielfiltigen, sokszorta, frequenter, olt, 

*Solosma, szolosma (szyllogisma, avA2oyiaue; graece) 
collecta, die Sammlung. 

*Sólya (Sohle, germ. solea, lat.) Inde: sólyázni, soleis 
induere, m ılen beschuhen, 

Sölymäsz n aeruginosus, der Hühnerfalke, 
Sólyom, falco, Falke. Confer valach. soim, falco. - 

: die Kornelkirsche, Inde: som-fa, cornus, 

'nelkirschbaum. Som-fänäl főző, avarus, parcus, 
geizig, sparsam, - : ] 

"Somma, summa (summa, lat. Summe, Dx) inde: 

* [ 2 
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sommálni, summálni, cogere in torem 
más, numerosus, zahlreich. onfer szá 
s ome ogni, subridere, lächeln. ‚Conleı 


so ae elyod dni (symplechtenai , RR 
una implicari, zugleich in etwas verwickel 
David explicat Sompolyodik per bé voni 
*Sompordálni (symparotrynien, upra 
sollicitare, zugleich antreiben oder reizei 
Sonda vide sanda. 
*Sonka (sonka, val. sunka, sl. Sun 
Sonkoly vide sank, | 
Sopánkodás, sopánkodni vide säpitani, 
*Sopär (spáraven, vend, sparsam, germ. 
sopärkodni, parcus esse, sparsam, karj 
sg or (sor, serb. ser, val. serie, ital. series 
Inde: sorozni, ordinare, reihen, N 
*Sór (suvär, val.) locus arundinosus, eir 
Inde: sóros, arundinosus, mit Rohr be 
Sórálni, sórulni, vagari, circumire, 
umscliweifen, herumziehen , herumirren 
Sorbély, emberiza miliana, die graue Aj 
Sorof, sróf (sorof, vál. sröf, sl.) cochlei 
Inde: srófolni (sröfoväni, sl,) cochleae in 
adigere, schrauben. Srófos, cochleatus 


mig. : 

Sorok, angulus, der Winkel, 

Sorompó vide sarampó. 

*Sors (sors, lat.) das Loos, Schicksal. | 
sortiri , loosen. Sorsos, socius, consor 

Sorvadni, flaccescere, welken, 2 
cidum reddere » welk machen, 

Sós, sósan, sóska, söska-fa, sóska-fü, 2 
vide só, 

Sotó , sotú vide sajtó. 

"Sovány (szuhoväny, illyr. szuhovány, 
macilentus, mager, 2) sterilis, unfruch 
vanyitni, macrum, sterilem reddere; m 
bar machen. Soványkodni, soványodni, 


i 
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crescere, sterilescere, fnager, unfruchtbar werden. fo- 
E aride, dürr. "Sovànyság, sterilitas, Unfrucht- 
bi 


árkeit, 2) macies, die Magerkeit, 3) minutia, die Klei- 
nigkel 
prie avidus, gierig. Inde: sovárogni, inhiare, nach 
(etwas gierig seyn. H 

Sózni, sózott, sózva vide só, 

Sög vide süveg. 

Sömölts, sümölts, sömöltső, verruca, die Warze. 

$ömör, sömörög, sömöreg, papula, herpes, das 
Hitzblätterlein, 

Sümürgózni, sömärögni, eorrügari, rugas accipere , 
Runzeln bekommen. Inde : sömörgés ; corrugatio, das 
Runzeln. Sömörgesiteni, corrugare, runzlicht machen. 
Sömörgő, ruga, die Runzel. Sömörgös, rugosus, run- 
zelicht. Sömöriteni, caperare, die Stirn runzeln. 

Söppedek, uligo, eluvies, das Moor, Moorland. lade: 
sóppedékes,; uliginosus, palustris, moorig, morastig. 

*Söpreni, sepreni, seperni (scopare, ital.) verrere, 
kehren, auskehren. Inde: söprödek, süppedék, sepre- 
dék, seppedék, söprelék, quisquiliae, ns Aülkeclet: 
Söprö, seprő, verrens, der Auskehrer, 2) scopae, der 
Besen, 3) faex, die Hefen. Söprö-fü, scoparia, sca- 
biosa vulgaris, die Besenpflanze, Söprögetni, saepius 
verrere, oft auskehren.. Sóprü, seprű, scopae, der Be- 
sen. Seprüke, spartium scoparium, die Besenpflanze. 
Söprűtske, scopula, ein kleiner Besen, 

Süppedezni, in faecibus haerere, im Schlamme stecken. 

*Sór, ser (decurtatum ex cervogia, pronuntia tservozsia, 
ital. cerevisia, cervisia, lat.) das Bier. Inde: sór-áros, 
ser-áros, sörös, cerevislarius, der Bierwirth, Sörözni, 
cerevisiam bibere, Bier trinken, 

Söre, pecus cornigerum, das Hornvieh. 

*Sóreg (szevriuga, russ.) acipenser stellatus, piscis sex 
pedes longus, qui mari Caspio, et in fluviis, in mare Ca- 
spium deflu us capitur, ein grosser, sechs Fuss lan- 
ger Fisch, der in dem kaspischen Meere, und in den in 
dasselbe fallenden Strömen gefangen wird, 

Sörte vide serte. . 
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Söt, imo, ja, ja sogar. Inde; sőt inkább, quin imo, po- 
tus, vielmehr. Sőt még, quin etiam, was noch mei 
ist, ja sogar. 

Sötét, sótétedni, sötetödni,. sótételleni, sötétes, sötétesed- 
ni, sótéteskedni, sótétítení, sötétség, sótétülni vide setét. 

Sövény, sepes, der Zaun. Inde: sövenyelni, sovényesu, 
sepire, umzäunen. 

*Spárga (spárga, val. sparganon, ozágzrarov, graece) [u- 
niculus, resticula, der Spagat, Bindfaden, die Schnur. 

"Spárga (spárga, val. dozágayos, graece, asparagus, lat, 
Spargel, germ.) vide ispárga. E 

*Spehely (Speiler, germ.) paxillus ligneus. 

Spék, spékelni vide ispék. 

*Spikinárd (Spikingrd, germ. sl. spica nardi, lat.) k- 
vendula latifolia, Linn. 

*Spinát, spinätz (spinát, spinätz, val. spinace, ital) 
spinacia oleracea, Linn, der Spinat. 

*Bpongya (spongie, val. spongia, lat. ozogyíov, graece) 
der Saugschwamm, Badschwamm. 

Sräglya vide sarágja. 

Srét, srétezni vide serét. 

Sróf, srófolni, srófos vide sorof. I 

*Stempel, stempely, stömpöly (Stämpel, gem. 
stempl boh. stempu, val) pistillum, das Stámpelhol, 
9) signum , das Gepräge. 

*Stokfis (Stockfisch, germ.) Gadus Morhua arefactus. 

"St om p (stompa, pol.) mola contusoria, die Stampfmüble. 

Stráz:a, sträzsälni vide istrázsa. 

*Struta (strutz, illyr struzzo, ital. struthio, lat. argordien, 
graece, Strau.s , germ.) 

*Stukatüra (stukatüra, sl. stuccador, ital.) Stuckatur, 
germ.) laquear ex calce ductum. 

*Stutz (Stulz, germ. stutzitze, pol) pyrobolus brevior, 
die Stutzbüchse, 

*Suartz (Schurz, germ.) supparum, subligaculum. 

"Suba, subitza (suba, subitza, illyr. sl, tsuba, boh) 
toga pellicea, das Winterkleid. 

Sudamlani (sudamlik) perniciter, subito elabi, volare, 
schnell au-rei.sen, entlaufen, verschwinden. 
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'Sudar, tenuis, dünn, fein. lude: sudaras, tenuatus, ver- 
dünut, 

Sügär, radius, der Strahl. Inde: sügärlani, sügärozni, 
radiare, strahlen, / 

*Sügär (súgár , val) gracilis, schlank, 

*Sügni vide susagni. nde: sugallani, sugarolni, insu- 
surrare, einflüstern, Sugdogälni, sugdosni, identidem 
susurrare , oft Nűstern. Ságó, inspirans, der Souflleur. 

Sugorogni vide Zsugorogni. 

*Suh (suh, such, sl.) sonus aliquid stringentis, der Laut 
von etwas streichenden, 2) lenis strictus, leises Streichen, 
3) lenis ictus, leiser Schlag. : 4 

Suhadni,suhhamni (sühäni, suchäni, sl,) labi cum stre- 
pitu, rutschen. Inde: suhhantani, tacere, ut | 

, cum strepitu, rutschen machen. 

*Suhajtani (suhnauti, suchnauti, sl.) leniter strepere, 
en leises Geräusch machen. 

*Suháng (svihánek, sl.) virga flagellando apta, die Peit- 
schenruthé. Inde: suhángolni, virga caedere, mit Ru- 
then peitschen. — ! 

*Suhantz (suhajetz, sl.) adolescens, der Jüngling. 

*Suhé (suhé, suchi, sl.) laciniae, allerley Lumpen und 
Fetzen. ! 

Suhhanni, suhhantani vide suhadni, 

#Suhitani, suhintani, sujtani, suhodni, suvad- 
ni (svihnáti, svihati, boh. sl.) virga ferire, sculica cae- 
dere, mit der Ruthe hauen, peitschen, schlagen, Inde: 
sujtás , flagellatio, das Peitschen, Sujtogatni, sujtolni, 
flagellare , geisseln , peitschen. 

Suhogni, sibillare, fritinnire, saufen, pfeifen. — Vide súgni, 
quocum est cognatum suhogni, 

Sujtani, sujtás vide suhitani. 

sujtás, sl.) zona virgata, das Schnürchen, 
jtolni vide suhítani. 
y, pondus, onus, die Last, Schwere, Bürde, 
os , gravis, ponderosus, schwer, lästig, drü- 
€kend. Sülyosítani , adgravare, onerare, belasten, be- 
schweren. Sülyosodni, sülyosülni, gravari, beschwert, 
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belastet werden. Sülyosssg, sülyság, gravitas, de 
Schwere. ] 

*Sulyog, sulyok (Schlägel, germ.) tudicula, — Inde: 
sulykolni, percutere, schlagen, 

Sulyom, Trapa natans, die VVassernuss. E 

Súlyos, sülyositani, sülyosodni, sülyosülni, sülyossäg, süly- 
ság vide sully. s 8 
umma, summálni vide somma, _ 

*Sunda (schundig, Schundian, germ.) lacer, sordidos, 
.turpis, lumpig, schmutzig, abscheulich. 

*Sunka (sunka, sL Schinke, germ.) perna. 

Sünyni (sünyik) se abdere, sich verbergen. Inde: sán- 
" nya , clacularins, heimlich. Sunnyogni, sunnyogatni, 
sublestus esse, heimtückisch seyn. 

Suppanní vide suppantani. Y 

*Suppantani (soppiantare, ital. supplantare, lat.) herab- 
werfen. Inde: suppanni, cum strepitu cadere, mit Ge- 
rüusch fallen. 

*Superlát (superlatum, lat.) aulaeum , der Vorhang, 

Supra, virga, die Ruthe. Inde: suprálni, suprázni, su- 
prikilni, virgis caedere, mit Ruthen schlagen, Confer 
sópró. 

*S arolni (seharren, germ.) fricare. Inde: sárlódni, fri- 
cari, gescharrt werden, 

Surranni, elabi fugitive, heimlich entwischen. 

*Susárolni (susurrare, lat. murmeln, in die Ohren 
zischen. Inde: susárló, susurro, ein Ohrenblaser, 

*Suskäs (suskäts, sl.) susurro, ein Flisterer. 

’Susnya (susnyák, sl.) puer mucosus , der Rotzbube. 

*Susogni (suskäni, sl.) susurrare, murmeln, ins Ohr zi- 
scheln. Inde: súgni, sugallani, sugarolni etc, suttogni, 
susurrare, flüstern. Vide súgni. 

Suspus, propudium, schändliche That. 

"Susták (sesták, sL.) numus sex cruciferorum, ein Sechs- 
kreutzerstück. 

*S u st (sust,boh. sl.) strepitus, das Rauschen. Inde: sustoré- 
kolni, sustorogni, strepitare, ein Geräusch machen. 
But, sutt, latebrae, der Schlupfwinkel, Inde; suttouy , 

spllom, angulus, der Wiukel. 


*Suta (suta, sl, val.) non cornutus, ungehörnt, 
Suttogni vide susogni. P 
Suttom, suttony wide sut. "MU at 9 
‚Suttyolni vide sajtó. a vba 
Sutu, undus, der Zacken. Inde: eutus, unciriatus, zackig. 
| Suvadni vide suhitani, de Mb T 
S, süv, levir, der Schwager, 
Südö vide süldő. 
.Sügér vide sígér. j 
|Süker vide'sikér, |. ' A 
Süket, süketedni, süketes, süketitni, süketség, süketülni 
LU wide sike." - , ws : 
| Sül, sün, hyétrix, das Stachelthier. Sul-disznó, hystrix 
erinaceus, der Igel, Süldő, südő, porcellus, der Frisch- 
ling. Süldő nyúl, lepusculus, der junge Hase, Süldók, 


suculae, das Siebengestirn, v: 

| Sületlen, sülmény, sülevény vide sülni, _ 

"*8411ó (suleu, val. Schiel, germ.) Lucio perga, 

t Süllyedni, sillyedni, submergi, sinken, untergehen, In- 

L de: süllyeszteni, submergere, untertauchen , ‚versenken, 

| Sülni, assari, braten, 2) pinsi; gebacken werden, lnde: 
sülemény, sülevény, assum,pistum, der Braten, das Back- 
werk. Sületlen, non assatus, non pistus, ungebraten , 
nicht ausgebraten. Sülólkódni, captare, blande insequi, 
schön thun. Sültt, assatus, gebraten, 2) assum, der 
Braten. Sütni, assare, braten, pinsere, backen, splen- 

. dere, scheinen. Sütemény, pistum, das Backwerk. Sü- 

tés, assatio, das Braten, pistura, das Backen. Sütkö- 
részui, coquitare, oft kochen, backen. Sütködözni, apri- 
cari, sich an der Sonne braten, Sütögetni, saepius as- 
sare, pinsere, olt braten, backen, Sütó, pistor, der 
Brodbäcker, 2) furnus, der Backofen, Sütó-esó, uredo, 
der Brand, Sütó-ház, coquina, das Backhaus, Kütö- 
kementze, furnus, der Backofen. Sütö-laput, infurni» 
bulum, die Ofenschaufel, Sütó-tekenyó, mactra, der 

| Backtrog. R 

|. 58 üly, marisca, die Feigwarze. Inde; süly-fü, Arum mas 
culatum, die Aarc 


[d 
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sSzablya (Sabel, Sübel, gera, sabla; boh. sl.) framea. 

Szabmäny, szabni vide szabó. wal aii 

®Szab 6 (szabóu, val.) sartor, der Schneider. Inde: szabni, 
scindendo adaptare, zuschneiden, 2) magát valamihez 
szabni, juxta aliquid se dirigere, sich nach etwas richten, 
3) regulät, törvényt szabni, regulam legem praescribere, 
Regeln oder Gesetze geben oder vorschreiben , 4) eleibe 
szabni valakinek valamit, praescribere, vorschreiben, Sza- 
bäs, concisura, aptatio, das Zuschneiden, der Zuschnitt, 
Szabäsü, talis fere ejusmodi, von solchem Schnitt, der- 
gleichen, Jó szabású , bene scissus, aptatus, vom guten 
Schnitt, gut eingerichtet, Szabdalni, conscindere , zer- 
schneiden. Szabmány, pensum, operae pars determi- 
nata, das Zugemessene. Szabegatni, identidem ordinare, 
praescribere, oft vorschreiben; ^Szabott, scissus, zuge- 
schnitten, 2) defixus, bestimmt, festgesetzt. 

Szád, száj (szé, spud Tscherkessos ad Kubanum flnvium) 

. 05, der Mund, 2) orificium, das Spundloch, "Inde: szá- 

- dolni, obturare, verstopfen, Szájalni, blaterare, schwa- 
t;en. Szájangani, szäjongani, hietare, maulaffen, Szá- 
ja-tátott, ore hiante stupens, der Maulaffe, Szájók, la- 
beo, der grosse Lippen hat. Szájü, oris, vom Munde, 
"Tserép szájú, plabeji oris, vom pöbelhaften Munde, 

Szádok vidé szäldok. , ^ 

Szag, odor, der Geruch, Inde: szagatlan, inodorus, ger 

— ruchlos;  Szaglani, szagolni, odorare, riechen. Szagläs, 
szagolás, odoratio, dás Riechen. Szaglälödni, indagare, 
"na Iıspüren. Szagoldogolni, 'szagolgatni, beriechen. Sza- 
gos, olidus, riechend. ^ Szagositani, olidum reddere, 

^ riechend machen. " Szagosodni, szagoskodni, szagosulni, 
olescere, riechend werden, fSzagü, olens, riechend. Jó- 
szagü, boni odoris, wohlriechend, ^ * 

Szaggatni, szaggatott vide szak, N 

Szaglälödni, szaglani, szagläs, szagoldogolni, szagolgatni, 
szagolni , Szagos , szagositani, szagoskodni, szagosodni, 
szagosulni , szagú vide szag 

Szágul szágoldani, szágódni, száguldoz- 
ni, vel. uitare, schnell reiten. 

ja száj i, szája-látott, vide szád, 
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szakvány, opus diurnum , das Tagwerk, 2) opera con- 
ducta, eine bedungene Arbeit, Szakványos, operarius, 
der Taglöhner. Szakogatni, frustatim comminuere,zer- 
stückeln. Szakszina, copia diversarum mercium, eine 
Menge von allerley Waaren. Szakulni, comminui, zer- 
stückelt werden. , , : 

Szakáll, barba, der Bart. nde: szakkállas , barbatus, 
bürtig. Szakällaskodni, lanuginem induere, einen Bart 
bekommen, Szakällatlan, imberbis, unbärtig. ı . 

Szakasz, szakaszkodni, szakaszonként, szakasztani, szakasz- 
tó-kosár , szakasztö-ruha, szakasztó-tábla-szék, szakasz- - 
t6-tekenö, szakasztott-attya, szakasztott-szinte vide szak. 

*Szakäts (szokäts, illyr.) coquus, der Koch.. Inde: sza-. 

.— káts-inas, calo culinarius, der Kucheljunge. | Szakáts- 
kodni, coquum agere, einen Koch abgeben. | Szakátené, 
equ, die Kóchin. Szakátsság, ars coquendi, die Koch- 

unst. ] his n lese 

Szakgatni, szaggatni, szakítani, szakmäny, szakmat, sza- 
kogatni, szakszina, szakväny,'szakvänyoswide szak, — 

Szál, culmus, der Halm, Stengel, 2) filum, der Faden, 

. Inde: szál-hajó, trabica, ein länglichtes Schiff... Szál- 
kard, gladius, der Degen.  $zäl-kardra ki: hívni, ad cer- 
tamen provocaré , herausfordern.  Szälankent, szälon- 
ként, filatim, fadenweis, , Szálankozni (szálankozik) szá- 

- linkozni, dispergi, ventilari, zerstreuet werden. Szálas, 
fibrosus, filosus, langfaserig,, 2) procerus ‚hoch. . Szá- 
lasodni, crescere, wachsen, lang werden, . Szálingani, 

- .szálongani, sparsim volvi, volutari, volare, zerstreuet,' 

- hier und da sich wälzen, fliegen.  Szálingózni,. lente 
ningere, langsam schneyen, Szalka, fibra, die Faser, 
2) festuca, der Splitter, 3) spina, die Grüte, ‚Szälkäs, 
Bbrosus, faserig, 2) spinis abundans, ein Fisch mit vie- 

— len Gräten, à : 

| *Szála (szala, ital, val, Saal, germ.) oecusi : - 

*Szalad (szolod, russ. szlad, boh.) hordeum tostum 
das Malz. Inde: szalados, placenla ex hordeo tostoy 
der Malzkuchen. 

Szaladni, aufugere, die Flucht ergreifen.. Inde: szala- 
dás, fuga, die Flucht, 'Szaladgälnı, szaladozni, szalan- 
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matico lixivio lavare, mit Seife waschen, einseifen, säch- 
teln. Szapülö, lixivio lavans, sächtelnd. Szapülö-käd, 
szapüló,, szapu, cupa lintearia, das Waschschal 9) me- 
dimnus , ein Pressburger Metzen. 

"Szár (szor, russ, odoov,) graece, merda, der Dreck. 

A Confer szarni, Szar-babuk, upupa, der Wiedehopf. 

| *Szär (szár, serb. szurl. val. sura, lat.) das Schienbein, 
2) tibia, das Pfeifenrobr, 3) culmus, der Halm. Szá- 
ras, culmo praeditus, mit einem Halm versehen. 

*Szär, száraz (xár, xárosz, E«góg, bgoóg, gtaece) siccus , 
trocken, dürr, 2) calvus, kahl. Inde: száradni (fya- 
Ova) siccescere, trocken werden. Száradás, exsiccatio, 
die Dürre, Száradt, exsiccatus, ausgetrocknet, Száradt- 

. ság, siccitas, die Trockenheit. Szárasztani, siccare, trocke 
nen. Száraz, siccus, trocken, 9) continens, das feste 
Land. Szátaz betegség, phthisis, die Abzehrung. Szä- 
raz-malom, pistinutn, die Rossmüble. Szárazság, sicci- 
ias, die Trockenheit, Szärsztani, szárítani, szárogatni, 
siccare, trocknen, Száritgatni, lente siccare, 
trocknen, 

?Szarándok (sztrannik, illyt, russ) peregrinator, der 

l Wanderer, Inde: iM ose peregrinari, wandern. 

Szarändoksäg, peregrinatio, das Wandern, 

.  Szarás vide szarni, 
. Száras vide szár, sura; 
Szärasztani, száraz, száraz-betegség, Száraz-malom, szám 
| 5 razság, száraztani vide szát, siccus 
| Szar-babuk vide szar, 
- *Sz&árdella (sardella, ital, Sardelle, germ. Clupea en- 
crasicolus. : 
! *Szärika (Szárika, val) gausape, ein auf einer Seite zot- 
tiges Oberkleid. 
— Bzárítani, szárítgatni vide száf, siechs, 

*Szarka (szoroka, russ. szroka, pol, sztraka, boh.) pica, 
die Elster. Inde: szarka-láb , Delphinium, der Ritter- 
sporn, 

| "Szarma, szarmata (szarma, serb.) artocreas pampinis 
. obvolutum, eine Art Pastete mit Weinlaub umwickelt, 
. 53 
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Szätying, funiculüs, das Sébnurband: s 
SSzatyor (Szulyra, serb. "sporta, der ströherne Korb, 
worin die Laibe Brod stehen, bis man sie in den Back- 
ofen schiesst. ' 
Szavatos, szavatosság vide szó Szavattyü vide szó. 
záz, centum, hundert. Inde: század, saeculum, das 
"Jahrhundert, ‘Szäzadik, centesimus, der, die, das Hun. 
| . .dértste. Szäzados, centurio, der Hauptmann. Szàzon- 
"ként, centuriatim, hondertweis, Szäzallani, centupli- 
"care, hundertfach machen. Szäzas, centuplus, hundert. 
fach. Száz-féle, centoplex, hunderterley. " Száz-képpen, 
centuplicato, auf hunderterley Art. Száz-szor, centies, 
hundertmal Szäzszorozui, Cenlüplicare, hundertfach 
. machen, h ? 
Szebb, Szebbetshe vide SZÉP, .. 
Szedegetés , szedegetni vide szedni. 
Szédegelni , szédelgeni , szédelgés vide széditni. , , 
Szederj, morum, die Maulbeere, Inde; szederj-fa, mos 
—rus, der Maulbeerbaum.  Szederjes, lividus, subniger , 
‚dunkelblau. Szedrészni, mora. colligere, Brombeeren 
sammeln. | m T! 
Szedetlen vide szedni. 
Széditni, seducere, verführen‘, 2) vertiginem causare , 
i n hen. Inde:" szédelegni, szédülni, verti- 
en Schwindel hekommen, 2) vagari, her- 
delgés, szédülés, vertigo ,. der Schwin- 
, vibrare, schleudern. 
sammeln, 2) betüt szedni, typos po- 
setzen. Inde: szedegetni , collectare , 
egetés, collectatio, das oftráalige 
colle 
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ag A heck, germ.) scatulatus, "Inde: szeg-ló, equ 
Aa ea, dar Scheck, oder die Schecke, - 
Szedegelni, szegdelni yide szegni. 


4 
Derivata a szeg , clavus. 


Szeges, clavatus, mit Nägeln befestigt, 2) de ; 
s hen versehen, ig vor pisi annageln. , : 
gezés, acclavatio, das Ännageln, 2) oie L 
tenstechen. Szegetske, claviculas, das Nä $ 
fü, dianthus, die Nelke. : 


: Derivata a szeg, angtılus, 


Szegelet, szeglet, angulus, das Eck, der Winkel. 
gelni, angulare, ‘eckig machen. Szegeletes, 
szeges, angulatus, eckig, Szegletezni, szeglezni, 
latum reddere, eckig machen. Szegü, angularis, 

Szegény, egenus, arm. Inde: szegenyded, 
los, armselig. Szegényedni, ad inopiam redi, 
men. Szegényen, szegényül, misere, arm. 
getni, pauperem reputare, für arm halten, 
pauperare, arm machen. Szegényke, pauperculus, at 
selig. Szegenykedni, depauperari, verarmen.  Szegénj- 
ség, pauperies, die Armuth, Szegényülni, ad incitist- 
digi, gänzlich verarmen. 

Szegés vide szegni. 

Szegetske szegezés, szegezni, Szegfü vide szeg, clu 

Szegles, szegletes, szegletezni, szeglézni vide szeg, angi! 

*Szegni (cegare, ital. secare, lat.) schneiden, 2) vi 
e. g. legem, verletzen, z. B. das Gesetz, 3) limbo ve], 
stem instruere, einsäumen, Inde: szegdegelni, st 
delni, segmentare, zerschneiden, Szeget, szegély, st 
mentum, der Abschnitt, Szegett (segato, ital.) secu 
Zerschnitten. 

"Szegódni (szeszgodnüti, illyr. szeszhodnüti, bob.) 
convenire, pacisci, übereinkommen , einen Vertrag mj. 
chen. Inde: szegödseg , szegódés, conventio, pad]. 

die Übereinkunft, der Vertrag. 
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Izegy (sztegy, orj0-os , graece) pectus, die Brust. 
égyen (sztigyeni, sl.) pedals die Schande. lude: 
Szégyen-kó, infamis cippus, die Schandbühne, Szé- 
gy Be: dedecus, die Schande. Szégyenedni, szé- 
gyenkedni, szégyenleni, szégyenülni, deleri, sich 
schämen, bescharnt werden. e 
gyenlés, szégyenlet, erubescentia, die Scham. Sze- 
pyenség, propudium, die Schande. Szegyentelen, im- 
udens, unverschämt. : § 
ék (szeszlék, mor.) sedile, der Stuhl, Sessel, 2) se- 
» der Sitz, 3) királyi szék, thronus, der Thron, 4) 
"tojás széke, ovi vitellus, der Eyerdotter, 5) medulla, 
das Mark , der Kern. 
ekér, currus, der Wagen. . lude: szekeres, auriga, 
r Fuhrmann. Szekerezni, aurigari, fuhrwerken. Sze- 
r-szín, plaustrarium, die Wagenremise. 
kernye, (skornye, boh. sl.) ocrea, der Stiefel, 
‚ekertze (szekeritze, serb. szekeritza, sl.) securis, das 
il, die Zimmeraxt. . 
dla (szikla, oéxAe , ofyia) inauris, der Ohrring, 2) an- ' 
us, seu hamus, cujus ope nayis alligatur continenti , 
Schi 


ing. 
kreny (scrinium, lat. skrinye, sl.szicriu, val, Schrein, 
nan. 

















k Vena (szagszamena, catdusva, graece, Etymon 

st odiacóm. Hesychio interprete mijsuc?w:) clitellae , 
Saumsattel, Inde: szekszenás ló, equus sagmatus, . 

ventus, der Wind, 

él (tzíl, boh, sl) terminus, margo, das Ziel, Ende, 


Derivata a szél, ventus, 


berdi, szeleburdi, szeleburgyi, szeleverdi, jactatór, 
r Windbeutel. Szelelni, ventilare, worfeln, 2) aérem 
nsmittere, die Luft durchlassen. Szelelés, ventilatio , 
is Worfeln, . Szeles, ventosus, windig. Szelesedni, 
ntosus fieri, windig werden. Meg-szelesedni, deliraro, 
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wahnsinnig werden. _ Szeleskedni, prai 
übereilen, unbedachtsam handeln, Sz 
praecipitantia, ‚die Übereilung, — Szé 
delirare, vertigine corripi, i 
den,  Szellet, szellem, spiritus, | 
aura, ventus, das Lüftchen, ein gelin 
lózni, perflare, lüften, . Szélledni , szi 
dispergi, zerstreut werden,  Széllegni 
streifen. Széllyeszteni, dispergere, zet 
sparsim, pássim, hin und her zersti 
zéllyel-futni , diffugere, von einander 
verni, dispellere, zersprengen. Szel-n 
matica, die Windmühle. Szélrül, szé 
Ende, am Rande, Szél-vesz, procella, 
veszes, procellosus , stürmisch,. Szél. 
die VYindblume, | Szeltt, szélt, szétt, | 
td van 
Derivata a szél, marg 
Szelelni, marginem addere, rindern. S8 
Szélesedni, latus fieri, breit werden... 
tare, breit machen, ausbreiten, Szél 
Breite, pn | 
Szeléd vide szelíd. à 
*Szelemen (szlemeno, sl. szlime, ill 
. fulmentum, der Dachstuhl. val 
*Szelendek, szelendik (szlédnik, sls: 
sagax, der Spürhund, 
*Szelentze (szolnitze, boh. szolnifza 
die Salzbüchse, |... Im 
Szeles vide szél yentus. 
Széles, szélesedni, szélesíteni vide szél r 
Szelesedni, szeleskedni, szelesség vide 4 
Szélesség, vide szél, margo. 
Szelet, szelevény vide szelni, ' ik 
Szelíd, szeléd, szelig, cicur, m 
Inde: szeléddegelni , domitare , bezäh 
szelidíteni, cicurare, zahm machen. 
indomabilis, unbändig. Szelédség, si 


Jé 
^N 


839. 
tudo, die Sanftmuth, Saelidalni', mansuescere , zahm 


werden. 

Szelindek vide szelöndek. 

Szélledni, szélledezni, széllegni, szellő, széllözni , széllyel, 
széllyeszteni, szél-malom vide szél, ventus. 

Szelni, scindere, schneiden, Tide: szeldelni, iterato 
scindere, nach einander schneiden, Szelet, szeleveny, 
'segmentum, ein Schnitt, ein Stück, 

" Szélt, szélvész, szelvészés szelvirag vide szel, ventus. 

*Szem (semen, lat. szemeno, boh.) das Korn, der Keim, 
Inde: szemelni, granatim colligere, körnerweis sammeln, ' 
Szemen-ként, granatim, körnerweis, Szemen-szedett, 
granatim collectus, selectus, kürnerweis gesammelt, aus- 
erlcsen. Szemetske (szemenetsko, sl) gemula, ein Áug- 

. lein, Perlein. "Szemezni, granstim colligere, kórnerweis 
einzeln klauben, 2) in grana abire, körnen, 3) stillare, - 
'trüpfela , nieseln, 4) inoculare, äugeln. Szemzet, gem- 
ma, die Knospe. 

Szem; oculus, das Auge. Inde: szem-be, in oculos, i im 
Angesichte, ! Szem-bé-hünyva ,' clausis oculis, mit ge- 
schlossenen Augen. Szem-be-hyunötska, szem-be-kö- 
tösdi, myinda, das Blindemäuselspiel. Szem-be-tünni, 
in oculos cadere, in die Augen fallen, Szemhe-tün6, con- 
epicuus, augenscheinlich, Szem-be-tlinö-köppen, szem- 
be-tünó-leg, perspicue, augenscheinlich. Szemderedni, 

ni, dormitare, die Augen schliessen, einschlum- 

mern. Szenderegni, dormi'are, schläfrig seyn. Szende- 

entum reddere, schlifrig machen, Sze- 

die Person, Személy-szerént, in pro- 

persönlich, Szemely-välogatäs, respe- 

|, das Rücksichtnehmen auf Personen, 

tó, prosopoleptes, partheyisch, Sze-. 

nalis, persönlich. Szemerem, verecundia, 

haft gkeit. Szemérem-test, pudenda, das 

d. Szemérmes, verecundus, schamhaftig. Sze- 

i, verecundari, schambaftig seyn. Szemé- 

cundia, die Schamhaftigkeit. Szemermet, 

Scham. Szemérmetes, verecundus , scham- 

haftig. Szemérmetesség verecundia, die Schamhaflig-" 
^ 
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Szenny, sord squallor, der Schmutz; Inde: szenn; 
squallidus , i orsa Szennyesedni, squallescere , 


. schmutzig werden. Szennyesen, sordide, schmutzig. 
Szennyesiteni, szennyezni, sordidare, beschmutzen, Szen- 
nyesség, sordes, der Schmutz. 

Szén-szító , batillus, der Feuerschierer. Vide szén et szí- 


tani. ^ 

*Szent (szant, val. santo, ital, sanctus, lat.) heilig. Inde: - 
szent- András hava, Noyember, der November. Szent- 
egy-ház, ecclesia, die Kirche, Szentelni, sacrare , con- 
secrare, heiligen, eínweihen. ^ Szentelés, consecratio , 
die Heiligung, Weihung.  Szenteltt, sacratus, benedi- 
ctus, geheiligt, geweiht. Szenteltt víz, aqua lustralis, 
das Weihwasser, Szent-háromság, trinitas, die Drey- 
-einigkeit,. Szent-iräs, biblia, die heilige Schrift. Szent- 
Iván-hava , Junius , der Juny, Szent-Mihály-hova, Se- 
WS der September. Szent-Mihály-lovà, feretrum , 

ie Todtenbahre, Szentseg, sanctitas, die Heiligkeit. 
Szentség-türés, sacrilegium, der Kirchenraub. Szentseg- 
törő, sacrilegus, der Kirchenrüuber. Szent-Jakah-hoya, 
Julius, der July, " Szentül, sancte, heilig, 

*Szententzia (sententia, lat.) das Urtheil, der Urtheil- 
spruch. Inde: szententziázni, sententiam dicere, das 
Urtheil fällen. 

Szenvedni, pati, tolerare , leiden, dulden. Inde: szen- 
vedés , szenvedet, perpessio, das Leiden. Szenvedelem, 
passio, libido, die Leidenschaft. Szenvedhetlen, ínto- 
lerabilis, unertrüglich, 

"Szép, pulcher, schön. Inde: szép-anya, avia, die Gross- 
mutter, Szép-apa, avus, der Grossvater. pul- 
chre, schön. Szebb, pulchrior, schöner. 
pulchrior ex illis, der Schónere, Szebbíteni, pulchrio+ 
rem reddere, verschönern, Szebbülni, pulchrior fieri, 
schöner werden. Szépegetni, szépíteni, venustare, schön 
machen. Szépitgetni, crebro decorare, oft ausschmü- 
cken. Szépség, pulchritudo, die Schönheit, Szépülni, 
pulchrior fieri, schäner werden, Szépület, decoramen, 
der Schmuck. 


I 
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Szepe, flavus, blond, weisslich. ——— 
.Szepe ni, seeppenniy, pavere, tir 
ten. Inde: szepelegni, trepidare, v 
Confer ital. spayentarsi. 
Szepelkedni, adniti, sich bemühen. 
*Szepet (szepet, pol) riscus, der Kol 
Szepló, lentigo, die Sommersprossen i 
szeplős , lentiginosus, sommiersprossig. 
tiare, contaminare, verderben, schän 
lentigine aspérgi, Sommersprossen b 
culari, befleckt werden. Szeplőtelen, 
befleckt. — 
'#zeprentze (szebrantze, boh) inf 
Findelkind. 
*Szer (serie, ital. series, lat) die Rei 
Rajtam a! szer, ego sequor, an mir is 
'*S zer (xer., Eigıov, graece) medicamen 
ckene Arzney. 


Composita cum szer, et derivata a 


Szer-felett, supra modum, überaus. Sz 
dinem.  Szer-tartás, statutum, con 
brauch, die Sitte.  Szer-tartó, cerem 
remoniät. Szertelen, insolens, unge 
szerént, szerint, secundum, nach. 8 
que, allenthalben. Szerszám, instrum 
das Werkzeug, die Maschine. Szers 
hend. . 

Szerkedni, szerkenni, jungi, sociari, sich 
keszkedni, se illocare, sich einsetzen. 
gere, copulare, vereinigen. —Szerke: 
collocare, ordnen, stellen. Szerte, sze 
sim, hie und da, Azon szerü, ejusm 

"Szerda (szreda, russ, sztreda , sl.) c 
Mittwoch. 

*8zérdék (szérdék, pol. szírina, sl.) cı 
ronnene Milch, das Lab. 


^ 
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Szerelem , szerelmes, szefelmeskedni, , szerelmetes vide sze- 
ő [| 


retnb! vnu ler IE. b 

Szerén, szerént, szérént-szerte vide szer, series. ^. 

*Szerentse.(szretsa, illyr.) sors, fortana, das Glück, 
Inde: szerentsélni, fortunam probáre, das Glück versu- 
chen, Szerentselkedni, fortunae se exponere, sich dem 
Zufall überlassen. Szerentséltetni, periculo exponere, 
etwas demi Glücke überlassen; Szerentsés, felix, glück- 
lich. | Szerentsésen, feliciter; glücklicherweise. Szeren- 
tsésitni, fortunare, beglücken. Szerentsétlen, infelix, 

, unglücklich.....Szerentsétlenség, infortunium , ıdas Un- 
glück. Szerentsétlenül, infeliciter, ungläcklichee Weise. 
Szerentsézni , fortunare, beglücken, Worm 

Szeretés, szeretet vide szeretni. . ina rm 

"Szeretni (szerutare, val) osculari, küssen, 2) amare, 
lieben. Inde: szeretés, amatio, das Lieben, Szeretet, 
amor, die Liebe, " Szerető, amans, liebend, 2) amasius, 
der Liebhaber. . nal PER WAT? 

*Szerezni (szurzuire, val.) addere, super addere, dazu, 
darauf geben, 2) adquirere, comparare, erwerben, an- 
schaffen, Inde: szerzelék, appendix, die Zugabe. Szer- 
zemény, äcquisitdin, das Erwórbene,  Szerzés, 'addita- 
mentum, der Zusatz, 2) procuratio, die. Anschaffung. 
Szerzet, institatum, ordo religiosus , der Mónchsorden. 
Szerzetes, religiosus, der Mönch. Szerző, auctor, der 
Verfasser, Urheber. j i 

Szerint , szerkedni, szerkenni, szerkeszkedni, szerkeszteni, 
szerkesztetni vide szer, series, 

*Széró, szérü (szarai puss,) area, die Tenne, 

Szerszám, szerszem, szertartás, szertartó, szertelen vide 
Szer, series. 

Szérül vide szél, margo. ! 

Szerzelék, szerzemény , szerzés, szerzet, szerzetes, szerző, 
vide szerezni. ] 


Szesz, fragrantia, odor, der starke, geistige Geruch, der 
Geist, ; 

*Szetska, setska (szetska, sl.) stramentum concisum, 
‚Häckerling. —Szetska-mettszó, stramenti concisor, der 
Häckerlingschneider. 
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Szidalmazás, szidalmazni , szidalom vide 
Szidni (sideni, boh, sl.) vexare, vitu 
zum besten haben, schelten. Inde: 
cium, das Scheltwort. Szidalmos, te 
Szidalmazni, conviciari, lüstern.- 
tio, die Lästerung. 
Szigär, szikär, siccus, macilentus, a 
fer ital. seccore , sl. szuchär, 
"Sziget (sziget, ee sl.) insula, die 
geti, insularis, auf der Insel wohnend, 
Szigony, fuscina piscatoria, die Fisch 
yos, cuspidatus, spitzig. Sxigonyc 
er Sparr. 
Szigor, szigorú , miser, afllictus, tálal 
i, ad incitas redigi, elend wt 
Szíj, lorum, der Riemen. Inde: 
lorarius, der Riemer. Szijalni, in lora 
men, linglich schneiden. Szijas, lom 
xia ductilis, dehnbar. in loro v 
men schlagen. Szíjazat, 
Szikár vide szigár. 
"Szikkadni (siccari, Jat) getrocknet 
szikkasztani, siccare, 
*Szikla (szkala, boh. sl.) saxum, der] 
"Szikra (iszkra, illyr. sí)" scintilla, de 
szikräzni, scintillare, funkeln. 
Szil, ulmus, die Ulme. Inde; szil-fa, 
a bim vén 
zilag, szilak, tum, das 
feustulentus, voller Stückchen. me 
Szilágy, cervicosus, hartnäckig. 
"Szilaj, lastivus, petulcus, my. muthy 
lajkodni, ausschweifen. - 
ferus reddi, eil, wild werden, 
Geilheit. .Szilajül, petulanter, ow) 
Confer lat. Silenus, graecum Ee 
vide. szila 
res  dispergere, dissipare Be | 
werfen. 
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" Szilvás, prunetum, der Zwetschgengarten, 

Szimatolni (szymmatien, owuióiv, graece) perquirere, 
, investigare, durchsuchen. ! 

Szimbora (szimbora, val.) societas, communio, com- 
mercíum, die Gemeinschaft, das Gemeinsame, dió Uns 
terhandlung. Inde: szimborálni, partiri, pacisci, An- 
theil nehmen, in einem Bündniss stehen, einverstanden 
seyn. Szimborás (szimbrás, val) socius, consors, der 

\ Gesell, Kamerad. T 

immogni, singultire, schluchzen, 

Szingyula, meretrix, die Hure,. 

Szín (sziny, boh. sl.) nubilarium, der Schoppen, 

Szín em; russ.) caeruleum, die Blaufarbe, 9) color, 
die Farbe, 3) praetextus, der Vorwand. Inde: szin- 
bor, vinnm primo fusum, abgezogener Wein. Színelni, 
colorare, färben, ausmahlen. Színes, coloratus, gefärbt, 2) 
fictus, simulatus, verstellt. Szinesiteni, colorare, 
ben, Szineskedni , simulare, personum agere, sich ver- 
stellen. Szinesülni, colorari, sich färben, Szinezni, co- 
lorare, färben. Szinkedni, colorem ostentare, mit der 
Farbe prahl Szinletni, simulare, verstellen. Szin- 
leni (színl plendere, glänzen, Szinlö, coloris indu- 
ctor, der Färber, 2) simulator, der Heuchler, Színló- 
bárd, ascia, die Zimmeraxt. Szín-méz, mel purum, 
reiner Honig. Szín-mutató, hypocrita, der Heuchler. 
Szinte, szintén, prorses, fast gänzlich. Színtelen, szi- 
ellos decolor, farblos. . Színész, histrio, der Schau- 

ieler, 
sup, $zipóka, szipka, szipó (szipovka, russ. si- 
phó, lat, cígw», graece) fistula arundinea, die Rohrpfeife, 
9) sugibulum, das Pfeifenrohr. Inde: szipäkolni, szi- 
pálni, szippantani, sugere, attrahere, saugen, an sich 
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„ziehen. ! obákot szipäkolni,  pulveresini 
' in nares, schuupfen, - " tat, egy 
pulvis nicotianae, quam ‚ad unum: 
eine Tobakpriese. Aobunsfl ex Le 
Szipa, veto ‚'ein altes "Weibi iino e 
Szipirtyó , meretrix, die Hure u. 
Szipolyy blat, die Schabe. ^; =r 
Sziporka; mica, pf rona ‚Krüm 
antani , szippantat "szipy iani 
Séppentuij v pce poi oai 
- "sorbillare, nach und nach schlürfen. "1 
Szirom, petalum corolae , ee 
en (sziron, eígwr, graece. | 
^i auguivon web öfynloro, Hesychius: nd 
] Barre gab mÀreóvs ape | 
lorum, der Riemen. Inde: szirnyos, 
tus, mit Riemchen geziert'e. Ba 
2) crustosus, rindig, e« g yos hó 
rindiger, üfedfrorner viSelinée. ^ 
Szirt, occiput, das Hintertheil des:Hat 
Szirtos; hispidus, sordidus, garstig; ı 
Sziszegni sibilare, stridere, zischen, 
sibilatio ; das: Zischen, BEisEeregnig «| 
tare, vor Angstzischen ^ ^ ^ 
"Szita (szito;. boh. sl;) incerniculum, "€ 
Inde: szíta-kötő , szitäs, eribrarius, d 
szita-kötö, libellula, die "Wasserjungfe 
lineire, dicban: lade 
Szitani, struere, versare ignem , da 
2) Hozzá , mellé szítani, studere , fax 
Szitok, convitium, das Lüsterwort, s 
szitkos, convitiator, ein Lästerer, $2 
tiari, lüstern, fluchen. 4 .' 
*Szit tyó (szitya, illyr.) jäncus : y die B 
Szityegni, agitari, geschüttelt werder 
"Szív, szűv, szü, cor das Herz. In 
béli , cordialis , herzlich.) Sziv-dobo, 
cordis palpitatio ; das Herzklopfen, | 
ctus, herzlich, zärtlich, — Szívesen , szi 
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vom Herzengern. Szívesedni recae id - 
mere, herzhaft werden, Szivesiteni, ziv ne 
mosum reddere, herzhaft.. machen... Ri en. 
,ségy dilectio, das Wohlwollen. .. Ee rire excors, herz-- 
, , Szüvetlenedni, szüvetlenkedni, animum, perdere . dn- 
eipere, das Herz , den Muth verlieren. | Szívetske, par- 
vum cor, das Herzchen,'. Sziv-fü, szü-fü, cardiaca, der 
„ „Herzgespann, | Szívre ható, animum penetrans, ins Herz 
| dringend. .. Szívrehatólag, modo. cor penetrante; herz- 
‚brechend. | Sziv-szaggatö,. cordifragus, herzbrechend, , 
Szív-szakadva, cum cordis dolore; sehnlich; mit Schmer- 
zen. Szívü, a corde, von Herzen: AM rede audax, 
kühn, Sziy-üreg y ventriculus. cordis. 
Szivüseg, indoles, die Herzigkeit, 
|. indoles, benevolentia, die Gemüthlichk: 
Szívni, szini, sugere, saugen, | Inde: sziviny, pro- 
boscis insecti, der Saugrüssel \ Szivärkodni,. szívárkozni, 
a. szivärogni, manare, rinnén. er arcus coele- 
stis, der Regenbogen, 2). siphos!-der Heber, |, Szivár- 
vanyka , iris, die. Schwertlilie. Szívás , suctus , das Sau 
. gén. Szivoi sipho, der. Weinheber., Szívódni, at- 


trahi, sugi, eingezogen, eingesaugt werden... Sziyóka, 
Erna, doliatis, die Fassröhre, 2) en die Pfei- 


, fenrühre. Szívos, lentus, zäh, 2) flexilis; biegsam.. | Szí- 
‚vosodni , flexilis fieri, biegsam werden. ‚++ 
barro ia, Grkumpie, val.) rhus conatia, der. Firber- 
‚baum, ne 
#Sz 6 (sono, ital. sonus, . dat.) der Ton, 2) szó (sslovo;al.) 
l enr dictum , "das Wort,. Inde:- szó-beszéd, sermoci- 
| , das Gespräch, Szó-ejtés, vocum. pronuntiatio , 
/ die Aussprache, 2) dialectus, die Mundart. | $z6- fia- 
beszéd, fabula, ein falsches.Gerücht.  Szó-fogadás, obe- 
dientia, der Gehorsam. | Szó-fogadatlan, inobediens, un- 
. gehorsam. Szó-[ogadatlanság , ®inobedienti der Unge- 
horsam,  Szó-fogadó, obediens, gehorsai "Szóllani , 
logui , reden, | Szóllás, locutio, das Reden, cantus avium, 
Szólló, loquens, sonans, redend, tó- 
proloqui, zu reden anfangen. Szölal- 
kozni, colloqui, sich unterreden.. Szélamlani (szólarnlik) 








logni i a sonare, zu reden be 
- Szóllatlan , mutus, ai | 
2) accersere, einen rufen. Sz 
oratio, die Rede, [ ax, 


behauptet. Szavattyü, instrumentum 

sikalisches Instrument. Szózat, vox, i 

gatos, ee tönend. free] 

. "Szoba (szoba, serb. 
ra 


®Szobol (szobol, russ. "Zobel, germ.) 

sSzobor (szobor, croat.) fulcrum, die 
brozni, fulcire, unterstützen. | 

proa nen premi zi 
tlanság , szó-fo ide szó, 

Szokálni, szokás , szokatlan , 

"Szokmány, szukmány ires. 

A a a. = 

Szoknya (szoknya, illyr, sl. satnya 
Becr) A Weiberrock. 

Szokni, — nu 
insuetus, insolitus, ungewohnt, pee 
sclitare, flegen, Szokás, consuetud 
Szokdogalni, solitare, pflegen, Szol 
wohnt, erret — sum, ich. 
pflege. tatni, asuefacere, gewö 
asuefactio, die Artgewöhnung. "Szoktat 
facere, nach und nach gewöhnen 

Szólalkozni § es rer vide s 
zolga (szlu, ; szluha, . 
nn szolga-bíró baee da - 
ter. Szolgai, servilis , knzch! 
servitium, der Dienst. Soli, er 
gáltatni, ministrare , li 

Szolgasäg, servitus , die Knechtschaft 
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Szóllani, szóllás, szóllatlan, szóllítani, szóllomány vide szó. 

Szolosma vide solosma. dg 

*Szomak (szmolik, boh.) vas potorium picatum, ausge- 
pichtes Trinkgeschirr. 

*Szombat (szambat, val Szabat, hebr.) dies Sabbati, 
der Samstag. 

"Szomj (szmjad, sl.) sitis, der Durst. Inde: szomjan, 
sitienter, vor Durst. Szomjas, szomjü, szomnyu, sitiens, 
durstig. Szomnyüdni, szomjühozni, szomjüzni, sitire, 
dürsten. Szomjüsäg, sitis, der Durst, 

Szomogy, sapor ingratus, ein widriger Geschmack, In- 
de: szomogyos, insipidus, unschmackhalt, J 

*Szomoritani (zarmuteni, boh, sl.) contristare, betrü- 
ben. Inde: szomor, szomorú, tristis, traurig. Szo- 
morgatni, saepe contristare, oft betrüben. Szomorgani, 
szomorkodni , szornorodni, tristari, sich betrüben. Szo- 
morúan, szomorün, moeste, traurig, —Szomoróság, 
tristitia, die Traurigkeit. 

*Szompolyodni (szympliettestai, awuuziárreod, graece) 

- » eoneuti, contristari, niedergeschlagen, betrübt werden. 

*Szomszéd (szomsziad, pol. szouszed, boh.) vicinus , 
der Nachbar, Inde: szomszédság, vicinitas, die Nach- 

- s barschaft. — 

Szontolyodni, animo dejici, contristari, betrübt seyn. 

Bzopni, sugere, saugen, Inde: szopás, suctus, das 
Saugen. Szopogatni, crebro sugere, oft saugen. Szo- 
Pó, sugens, saugend Szopäka, antlia, die Saugma- 
schine. Szoptatni, lactate, säugen. Szoptatäs, lactatio, 

Sraptaıö, szoptatós, lactans, säugend, 
er sl) pituita equorum, der 
len. 


rm.) cura, diligentia. Inde: szorga- 

udo, die Sorge. Szorgalmas, szorgal- 
rgsam. Szorgalmason, szorgalma- 
sorgfültig, fleissig.  Szolgalmatoskodni, 

ssig seyn, sich bekümmern, Szorgalmatos- 
udo , die Sorgfalt, Szorgalmazni, szorgatni , 
Szorgolni, sollicitare , 2 3 uk 
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setzen. Szorgos, urgens, sorgsam, 2) 
wendig. Szorgoskodni, curare, besor 
dás, sollicitudo, die Sorgsamkeit. Sz 
die Besorgniss. Szorgaztatni, cogere, 
gulni, properare, sich beeilen, 1 

*Szoritani (szovríti, illyr. szevriti, b 
zusammen drücken, drängen, 2) coi 
Enge treiben, fest. machen. Inde: s; 
constrictio, das Zusammendrücken, | 
chen, Szorítkozni, comprimi, coareti 
drückt, fest werden. Szorító orvossá, 
stipticum, eine zusammenziehende Arz 
angustari, premi, gedrückt werden. 
mere , angustare , torquere , oft drück 
die Enge treiben, Szorongatäs, arci 
stigung. Szoros, angustus, eng, scl 
angustia, die Enge. Szorosan, angusl 
fest. Szorositani, arctare, eng machei 
mi, aretari, gedrückt, verenget wer 
angustiae, necessitas, die Noth, Nothw 
dränge, ^ 

Szórni, ventilare, wannen, worfeln. I 
tilatio, das Worfeln, Szóró, ventila 
Szóró lapát, ventilabrum , die WVarfsc 

Szorongani, szorongatni, szorogatás, | 
zorosítani, szorosság, szorülni, szorül 

Szós, szó-szaparítás, szó-szaparító, szó 
szótalanodni, szót fogadni , szovátos, 
szúzatos vide szó;— 

Szög vide szeg. 

Szokdétselni, szökdösni vide szökni. — — 

Szöke, subalbus, blond. Inde: szokü 
blond werden. Confer szeg. ! 

Szökés, szökevény vide szökni, 

Szükni (szkäkäni, boh. sl.) saltare, s 
gere, entliehen. Inde: szókdétselni, 
dósni, szökeldezni, saltitare, herumh 
profugere, oft entlaufen. Szökés, salt 
2) fuga, das Flüchlen. Szókevény, pro 
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ling. SzBkó, saltator, der Sj 2) fugitivus, der 
Flschtling. Szökő esztend geri Mise das 
Schaltjahr. Szökö-küt, fons saliens, der Springbrun- 
nen, Sz5kó nap, dies intercalaris, der Schalttag. Szök- 
ise, szöktser, elater, der Springkäfer, 

Szükrény pro szekrény, qüod vide. 

Szőlő, uva, die Weintraube, 2) vinea, der Weinberg. 
Inde: szőlő-fej, szóló-fürt, szölö-gerezd, uva, die Wein- 
traube. Szölö-hegy, mons vinifer, der Weinberg. Szá- 
ló-mag, acinus, die Körner der Weinbeeren. Szölö- 
szedés, vindemia, die Weinlese, Szölö-szedö, vinde- 
miator, Weinleser, Szölö-szem, acinus, die NV elabeere. 
Szölö-tő, szölö-töke, vitis, der Weinstock, Szóló-vesa- 
szÓ, palmes, die Weinrebe, ő 

Szömölts, szömöltsö, verruca, die Warze, Indes 
szömültsös , verrucosus, warzig. 

*Szömöritni (szmortsiväni, russ.) corrugare, fünzeln. 
Inde: szömörgeni, szömörgözni, szömörödni, szümü- 
rözni, corrugari, sich runzeln, s 

*"Szómórke (szmrek, sl.) larix, der Lerchenbaum, 

#*Szömörtsök (szmortsok, russ.) phallus esculentus, die 
Morchel. 

*Szóni, szó vni fsznoväni, boh. sl.) telam ordiri, texere, 
zetteln , Garn auíziehen, weben, Inde: szönyeg, tapes, 
der Teppi zött, szüvett, textus, gewebt. Szövet, 
textum, das Gewebe. Szövetkezni, foedus inire, einen - 

* Vertrag eingehen, | Szóvetkezés, foederatio, das Bünd- 
i: foederatio, das Bündniss, der Vertrag. 
ri, das Gewebe. Szüvevény, res in- 

ickeltes, 2) vepretum, der Dornbusch. 

ricatus, verwickelt. . Szövő , textor, der 

'szék, textoria tabula, det Weberstuhl. 
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Szór-szál-hasogatás, scrutatio rerum 
belei. Szörösödni, pilosus fieri, | [^ 

*Szürny, szürnyü (oszornyi, 
dus, 3M. erschrecklich, - pe 
kodni y szürnyüdni , szórnyülni , bs 
setzlich werden. — Szörnyen, atro 
entsetzlich, — Szürnyeteg, . monstrum, 
Szörnyitent, imanem censere, atroct 
für entsetalich ausgeben, etwas übertr 
ség, immanitas, etwas Entsetzliches, 

Szórós, szártis-baratzk; szörösödni vide 

*Szürpógetni, szürpenteni, sző 
lare, sorbere, lat.) schlürfen, 

Szórszál, szörszälhasogatäs vide szór, 7 

Szösz, pensum, stamen, das Werg. Ir 
minosus , voller Werg.  Szüszüsség 
ligfeórüm; das Grobe, Faserige, WeEN) 

Szöszke, "flavicomus , blond, 

*Szóts, szüts (szkyteys, ozureis, " 
Kirschner, Inde: szüts-bogär, Derm 
Pelzküfer, 

Szötske, szütskevész, locusta, die He 
sáska. 

Szötskő, grillus, die Grille, 

Szövemény , szövés, szövetkezés, szöve 

tSzövétnek (szvétnik, boh. sl.) c 
Leuchter. 

Szövetség, szövevény, szövevényes, si 
vide szóni. 

Szü, teredo, der Holzwurm, Inde: azt 
Saba) crusta carie exesa, etwas Wur 

Szuba pro suba, quod vide. 

EZ oly,zugoly (ugol, illyr.) angulus, de 

*Szuka (szuka, sl) canis foemina , die 

Szukmány vide szokmäny,, 

Sz nl Ák, clematis vitalba, die gemeine c 
rebe. 

Szulok, Lenicera caprifalium, das Geis 

Szuny (szeny, illyr. sonno, ital. somni 
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Inde: szuonyadni, szunydikälni, szunyditni Mare, 
ital) dormitare, schlummern. Szunnyodás, dormitatio , 
das Schlummern, Szunnyadag, somnolentia, die Schläf- 
rigkeit. Szunnyadozni, crebro dormitare , oft schlum- 
mern. Szunnyasztani, sopire, einschläfern. Szunnyó- 
kálni, sedendo dormitare, sitzend schlummern, mit dem 

Kopfe tunken.  Szunnyáta, somnolentus, schläfrig, faul. 
Szunyog, culex, die Mücke, Gelse. / 
*Szupolyka (szopläk, sl) puer mucosus, der Rotzbube, 
Szüräs, szürat, szüratni, szurdalni vide szúrni, 
*Szurdék, szurdok (szurdík, sl) angulus, latebra, 

der Schlupfwinkel, , c - 

Szurkälni vide szúrni, | . 

Szurkos, szurkosodni , szurkozni vide szurok. 

*S zürni (sztüräni, sztüáreni, sl.) pungere, stechen. Inde: 
szúrás, punctio, das Stechen, Szürat, punctura, der 
Stich. Száratni, pungi curare, stechen lassen. Szur- 
dalni, szurdagálni, szurkálni, punctitare, ‚oft stechen. . 
Szúró , szúrós, pungens, stechend. " 

Szurok, pix, das Pech. Inde: szurkos, piceus, pechig. 
Szurkosodríi, pice infici, vom Pech schmutzig werden. 
Szurkozni, impicare, picare , .verpichen. 

*Szurt (sordes, lat.) der Schmutz, Inde: szurtos, sordi- 

| dus, schmutzig. ; 

*Szuszak, szuszakodni vide szuszma. 
Szuszakolni, farcire, adigere, stopfen, hineinzwingen. 
Szuszakos, hirtus, eottig , struppicht, 

"*Szuszék (szuszék, russ. szuszäk, sl.) camera, der Ge. 
treidekasten. 

#*Szuszma, szuszak (susmäk, sl.) ignavis, ein träger, 
langsamer Mensch. Inde: szuszakodni, inerte laborare, 
langsam, trüg arbeiten. Szuszmasäg, lentitudo, die 
Langsamkeit, Szuszmálkodni, lente agere,langsam, trüge 


i, szuszogni, szuszszanni,, hiscere; 
e inkeln , leise reden, 
, Szü-fü, vide szív. : 
Srügy, armus, pectus, die Brust. Inde: szügy-eló, auti- 








szita, colum, das Seihsieb, Bzüredek, percolatum, das 
‚ Durchgeseihte. Szürenkendni, sensim et leniter trans- 
fluere, langsam durchlliessen, — Szürü, szürtyü, szüre- 
tyü, colum, das Seihsieb. 
Szürtsölni, sorbere, schlürfen, 
Szüts vide sóts, 
Szütyó, sacculus, das Säckel. 
Szütyóke, gryllus, die Grille, 
"Szűz, virgo, die Jungfrau. Inde: szüzen, caste, jung- 
früulich, Szüzi, virginalis, jung(ráulich. Szüzeseg, vir- 
initas, die Jungferschaft. Szüz-leány, virgo, die Jung- 
rau. 


TÉ 
Summaria repetitio. Recapitufation, 


Quum derivata ad sua primi- Da die abgeleiteten Wörter in 
liva spectent,primitivasolummodo ren Ctammuórtern gehören, fo milf» 
incomputum venire debent, utre- fen nur die Stammmörter ín bie 
sciatur quid Magyarica linguapro- Siedwmumg fommen , um zu erfahren, 
qii, quid peregrini habeat. was piemagypari(be &prade Eiger 

- nes, und was diefelbe Fremdes bes 


94 pe. 

Numerus primitivorum voca- Baff der magparifdjen und ber 

bulorum tam | icorumquam fremden Gtammmörter , bie unter 

rezrinor ittera S,Sz, in bem Budjtaben S, Sz. in biefem 9Br» 
io€ Lexico contentorum, terbudhe enthalten find. 


reli 


4. Sark, calx 
der Pol. 
5. Saru, calceus , der Schuh, Confer ital. scarpa, 
6. Sas, aquila, der Adler. 
7. Sáska, locusta, die Heuschrecko. 
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8. Savó, serum laetis, der Molken. | 

9. Ro, neque, auch nicht. ’ 

40. Sé, rivus, der Bach. 

41. Seb, vulnus, die Wunde, 

12. Ser AS der d a 

13. , uligo , der Sumpf, el 

14. rettet sórdülni, adolescere, pubescen 
worden, aufwachsen. 

45. Serogely, sturnus, der Staar. | 

16. Serény , alacer, solers, hurtig , „a 

47. Serge, siparium, stragulum, der Vorl 

48. Serintz, perea cernun, der Barsch. 

49. Serke, lens, lendis, die Nisse in den Ha 

20, Serkedni, serkedezni, erumpere, prosiliri 
brechen. 

21. Serkenni, expe i, aufwachen, 

22. Sérni, dolere, Schmerzen haben, 

23. Serie , sürte, seta, die Borste, 

24. Sertepertélni, titnbantem errare, herumta 

25. e sinister, link. mer 

26. T, sügér, , der Barse! 

27. Sik, ee! planus , schläpfrig, 
vitas, planities, die Glätte, Ebene. 

28. Siker, sükér, lentor, viscus , zäher Schl 

29. Siket, süket, surdus, taub. 

30. Sikkadni, sikkanni, abscondi, periro, v 
loren gehen. 

31. Siläp, fustis, der Kniftel. Confer illyr. 1 

32. Síni, sivni, ejulare et flere, heulen und | 

33. Sodoritni, rni, torquere , drehen, 

34. Sohajtani, suspirare, seufzen, 

35. Sólymisz, falco aeruginosus, der Hühner 

36. Sólyom, falco, der Falke. 

87. Som, cornum, die Kornelkirsche, 

38. Te jeez lächeln. Gele 

39. Sórálni , sórulni, vi ari, circumire, obei 
forts dd eiue "uiid 

40. Sorbély , emberíza miliana, die grano An 

41. Sorok, angulus, der Winkel 

42. Sorvadni , flaccescere , welkens 

43. Sovár, avidus, gierig. — 

44. Sömölts , sümölts, sómültsó, verruca, di 

45. Sómór, sömörög, sömöreg, papula, hem 

46. Sümürgózni, sömörögni, corrugari, ru, 
bekommen. 

47. Söppedek, uligo, eluvies, das Moor, M 

45. Söre, peens cornutum , das Hornvich« 
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49. Sőt, Imo, ja, ja 2 s 

50. Sövény , sepes, der Zaun. 1 

51. Sudamlani , perniciter, subito elabi, volaro, schnell ausreissen, 
auslaufen, verschwinden, r 

62" Sudar, tenuis, fein, dünn. 

53. Sügár, radius, der Strahl, . 

54. Suhndni, cadere, prolabi cum strepitu, mit Geräusch fallen, 

55. Sally , sr pondus, onus, die Last, Schwere, Bürde. 

56. Sulyom, Trapa natans, die Wassernuss. 

57. Supra, virga, die Ruthe. Confer söprő. 

58. Surranni , elabi fug.tive, heimlich entflichon. 

59. Suspus, propudium , schändliche That. 

60. Sut, latebrae, der Schlupfwinkel, - 

61. Sutu, uncus, der Zacken. 

62. Sü, süv, levir, der Schwager. 

63. Sül, sün, hystrix, das Stachelthier. ' 

64. Süldő, südö, porcellus, der Frischling. 

65. Süllyedni, sillyedni, submergi, sinken , untergehen, 

66. Sülni, assare, braten, 2) pinsere, backen. _ 

67. Súly, Arum maeulatum , die Aaronwurzel. 

68. Sürgetni, urgere, impellere, emsig betreiben. Confer graecum 
aunteryargg. 

69. Süriteni, spíssare, densare, verdicken, dicht machen. 

70. Süsétek, alauda cristata, die . 

71. Süveg, sög, pileus, der Hut. 

72. Süvólteni, sibilare, fistulare, pfeifen. 

73. Szäd, száj (szé, apud Techeckesen. ad Cabanum fluvium) os, 
der Mund, 2) orificium, das Spundloch. 

74. Szag, odor, der Geruch. , " 

75. Száguldani , szägoldani, szágódni , sxáguldozni, velociter equi- 
tare, schnell reiten, - 

76. Szaka, uva, nodus gutturis, das Züpfchen im Halse. 

17. pus barba, der = hr " 

78, Szaladni, aufagere, die Flucht ergreifen. 

T9. Szalag, vimen, vinculum, was zum Flechten oder Binden dient, 
Reis, Gerte, Ruthe, Wiedband, | ] 

80. Szalakóta, corvus coraeins, der Birkheher. 

81. Szalinka, szalonka, szálongó, scolopax rusticola, der Wald- 
schnepfe. 

82, Szüldok, szádok, tilia, die Linde. 

83. Szamat, sapor, der Geschmack. 

84. Szánni, condolere, misereri, bedauern, —" 

85. Szántani, arare, ackern. h 

86. Száp, Cyprinus cephalus, die Zöpe. 

87, Szürmazni, promanare, procedere, herstammen» 

88. Szárny, ala, der Flügel. 

89. Szaru, szatv, cornu, das Horn. d 














859 
136. Szítará, strucro, versaro ignem, das Feuer schüren,, 99. Host 


szítani, fávere Ac 

136. Szitok , conv! n Lästerwort» 

137. Szityegni, agitari, geschüttelt werden, 

138. Szív, szüv, szü, cor, das Herz. 

139. Szivni, színi, Sugere , saugen. 

140. Szokni , consuescere, sich gewöhnen. 

141, Nzomogy, sapor ingratus, ein widriger Geschmack. 

142. Szontolyodni , contristari , betrübt seyn. 

143. Sz i, sugere, saugen. 

144. , ventilare, wannen, worfeln. 

145. Szőke, subalbus , "blond. 

146. Szőlő, uva, die Weintraube, 2) vinea, der Weinberg. 

147, Szüsz, pensum, stamen, das Werg, 

148. Szöszke, flavicomus, blond. 

149. Szötske, szötskevész , locusta , die Hosted: 

150. Szütskó, grillus, die Grille. 

151. Szú, teredo, der Holzwurm. 

452. Szulák , clematis vitalba, die gemeine oder weisse Waldrebe, 

153. Saulok, Lanicera caprifolium, das u 

134. Szunyog , culex , die Gelse, Mücke, = 

155. Szurok, pix, das Pech. ; 

156, Szuszakolni, farcire, adigere , stopfen, hineinzwingen. 

157. Szuszakos, hirtus, zn struppichts 

138. Szuszmogni, szuszogni, szuszszanni, hiscere, mussitare , mun- 
keln , nuseln. 

159. Szügy, armus, pectus, die Brust. 

160. Szükölni, vagire, winseln. 

161. Szülni, nasci, inque werden. 

162. Szürke, fuscus, aschgrau. 

163. Szü reolare, durchseihen, 2) vindemiare, Weinlese halten, 

164. Szüi |, sorbere, schlürfen, 

165. Szütyó, saeculus , das Sückel. 

166. Szütyöke, gryllus , die Grille, 


Slavica Primitiva, Slavische Stammwürter.. 


üfär (sáfír, sl.) villicus, der Schaffner, 2) administer rei fami- 
er en in ) 
ány (sáfrány, illyr. sl. 
2 Saja (sijav, sl. j tort cervice ee solidus , mit 
einem altckan Genick versehen, fest. 
A. Saját (szvoját, serb.) pertinens ad aliquem, proprius, angehärig, 
eig en. 
5. Sajäta, saláta (sáláta, val.) lactuca, der Salat. 
6. Sajdítai (szauditi, boh. szuditi, aL) animadvertere, wahrnehmen, 
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7. Sajka (sajka , serb. séika, val) cymba, d 
8. Sajlodni, sajnálni (zsjalováni, sl. zsaluvár 
dolere, beklagen, hedauern, Leid tragen. 

"forni, sajgani (zsigáni, illyr. pol. zihd 
9. Sajogni, sajgani (zsigáni, illyr. pol. zsihár 
u RR is ira iu subdolere, heimliche 
10. Sajt (ksiut, kasiut, kasiu, val.cacio, ital. 
11. Sajtár (sehtär, illyr. sochtär, sechtár, sl.) 
bel, Confer austriacum Sächter. 
42. Sakál (sakál, russ. Schakal, germ.) canis 
13. Salap (sljapa, russ.) pileus, der ilut. 
14. Salavári (solováriu, val) sacculus pedali! 
caligae, die Reithosen. boh) lisi 
. 45. Sallang, salank (slaki panni li 
Randstrelf am Tuche. 7 
16. Banda, sonda (sandikos, val) torvus, sche 


end. 

17. Sandra (sulendra, val.) meretrix, die Hure 

18. Sánta (sänfav , illyr- vend.) claudus, hinkı 

19. Santal-fa (sandal, pol. Sandel-Holz, germ. 

20. Sántz (sintz , illyr. val. "Schanze, germ.) 

21. Sapka, sipka (sapka, illyr. val. tsapka, | 
mitra, dio Mütze. 

22. Sáppadni (sopadáni, russ. spadäni, boh. sl. 
men, mager werden. 

23. Saraboló (skrabalo, vend. skrahadlo, boh.) 
das Scharreisen. 

24. Sarágja, sarogja, saráglya, saroglya (sara; 
gestatorium , die Trage. 

95. Sarampó, sorompó (sorompón , val.) fossa : 
graben, 2) obex , der Schlagbaum, Sperrba: 

26. Sarjadni, sarjadzani, sarjazni (zarodeni, : 
cari, progerminare, befruchtet werden, hei 

27. Sárkány (sárkány , sl.) draco, der Drache 

" 98. Sarmalodni (sarmováni, sl.) digladiari, puy 

29, Sártsa (sártse, val.) fulica atra, das schw: 
Blässling, 2: smilax sarsaparilla, die Sar 
habens pedem albo sparsum, der Weissfuss. 

30. Sás (sis, illyr. sásj, mor.) carex, das Rie 

31. Satnya (spatnyo, boh. sl.) tenuis, vilis, m 
ring, schlecht, mager. 

32. Sátor (sátor, illyr. russ. sl.) tentorium , de 

33. Sáv (sáv, illyr. sev, boh. sl.) sutura, die N 

34. Sejt (sejt, set, vend. szoty, illyr. russ) fart 

35. Seléb, selep: silip, zsilip (zsléb , illyr. es 
aquae ductus, canalis, die Wasserrinne. 
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fllyodkdreortaton, ex, noeslle' Ano ns ced 


DR nins, boh. Schelm, 
ps selyp fes 1 Hy sl. mod ra 
c szvilen , ill; .) sericeus, M Selyem ,ruha , vestis 
ricen, ein seidenes K Kloid , 2) sericum, die Seide. 
x (sereg, illyr. pol.) cohors, caterva, exercitus, die Schaar, 


Heor. 
"Berét, sörét, srét irét, val. Schrot germ ). grando Inmbea. 
Sorha (serha, boh. C lieta der Scha 1 

og» sellyeg (sálek, boh, sl) patera, lanx, die Schalo zum 


Den a ke, boh. tsrepina, sl) vas Mania, irdenes 


M (sétini, illyr.) ambulare , spazieren. » 
etni feretardni sétuváni , illyr.). festinare, eilen. 

(xil, val. 2 alia inaurata vel argentata, vergol: goldetes 1 
ilbertes ale Confer sl. 
A illyr-) aedituus , der: Küster.. "Páriz Pápai iv 
latur : 
ni, sikatni TE An serb.) sibilare ut anser, zischen » 
eine Gans, 2) acute clamare» heftig schroyen. 
Sin (sin, sl. val. Schiene, germ.) pertica ferrea, eino "eiserne 
Mange, 2) canthus, die Schiene, 
E (sinég, sinik , val. serb-) eubulus, der Kübel. | A 
Sinór (sinór, val. anra, sl. Schnur, germ.) funiculus , chorda. 
S il eil illyr.) tibia, fistula, die Pfeife. 
Sipp alt süppedni (sepadnuli, sl.) delabi, corruere, herab, 
La en, 

(eisak, illyr.) galen, cassis, der Helm. 
S ni Gviszáni, úl dm sibilars, zischen. 
i za sibtár (sibtär, sl.) fiagellator, pecora pellens, der Vieh- 
b etetés est "slav. sibat. 

sl.) vox cattum abigentis. 

qa s lee s6l , al. sal. lat.) das Salz. 
Sódor heo soldor (soldra, sl.) sectile, perna, Schweinschulter , 


(ook, vend.) copia, multum , eine Menge, viel. 
denke val. APEX» sl. Sep: germ.) perna, 
(späraven, vend. sparsam. germ. parcus. 
(savar val. j locus arondinnens; ein Beil Ort. 
of, sróf (sorof, val. sröf, sL) cochlea, die tbe, 
ány ( arborkun illyr. acheté hu sl.) macilen- 























capitur. Fin grosser, sechs Fás langer Fisch, der in 
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a en Meero, und in’ den in dasselb) 
68. Kind ia (pinát, spinatz, s] 


oleracea, Linn, der Spinat. 
69. eg stempely, stömpöly (Stämpel, 
mi, val.) pistillam , das Stämpelholz, 2)'s 
70. Stomp (stompa , pol.) mola contusoria, die S 
71. Suba, subitza (suba, subitza, illyr. sl. amb 
cea, das Winterkleid. 
"72. Súgár (súgár, val.) gracilis, schlank, P 
T3. Suh Csuh , such, sl) je aliquid stri; 
Streichenden , 2) lenis strictus, leises ch 
leiser Schlag. 
/ 74. Badnl» gne (súháni, súcháni , a 


75. Suhäng (stihänek, 1) virga 
76. Suhajtani GR au, ee) «u 1*4 

Gerüusch mac! 
77. Suhantz Qenheis, sh adolescent, der. 
78. Suhé (suhi, suchi, sl.) lucinine, all. 
79. Suhítani, ne keen iiliodni 

scutica caedere , peitschen, | 
80. Sujtás (sujtás , al. y er das Scham 
81. Sunka jaula sl. Schinke , germ.) perna. 

me n 





82. Suskás (suskifis , sl.) susurro, der Li 
R3. Susnya (susnyak, sl,) puer mucosus, 
84. Susogni (suskáni , sl.) susurrare, flüstern, i 
85. Sust (sust, boh. sl.) strepitus, das Rauschen 


86. Susták (sesták, sl) numus sex eruciferorum 
stück. 
87. Suta (suta, sl. val.) non | cormufut , ungehör 
88. Sülló (suleu , val. Schiel, gern.) "Lucio: 
89. Szabad (szvoboden, sl.) liber, licitus, I 
. 90. Sila (szablya, russ, Sabel, Sübel, gen 


fram 
91. Szabó b (sinfióu, val.) sartor, der Schneider. 
92. a (szajha, boh.) meretrix, Der 


2. § kó (szojka, sL) eorvus glánduarius, de 
94. Sá (szük, sl) rete, versiculum, das Fise 
- 95. Szak (szok, sl.) plagüla, pars ra 
des Futters.) 
96. Szakáts (szoküts, ir) m: der Koch 
2n Szalad (szolod, russ, szlad, bol 
98. Szalanna, szalánna, szalonna d 
99. Szállani (szalétani, serb. szlétánis boh: 
2) volando peragrare, devertere , = 
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3) eonridere , sich setzen, 4) cadero, do pretio, fallen, vom 


Preise. 
400, Szalma (szolo suas. szlama; sl.) stramen, das Stroh, 
101. cec ji .) numerus , die a 2) computus, rationes, 
die 
102, Szamótza agde re eie frag, ine Erdbeere, 
(3. Szän, sziny (szänye, boh. sl.) traha, mr ape 
104, Szanitzor (szanitzor , val. "Sanieula bnc reel) das 5 Brieibraeo, 
ni 
05. Szäpoly (Szüpoiu, val.) ligo, pastinum ; den Kurabı . 
406. Szaparnitza (szap, szaparnitza, russ.) mucositas equorum, der 
. Rotz der Pferde. 
Er pain (szárika, val) gausape, ein auf einer Seite zottiges 
prn (szoroka, russ. szroka, pol. sztraka, eh) ien, dio 
ter. 
(09. Szarma, szarmata (szarma, 'serb. artoereás pampinis obvolátam, 
eine Art Pastete e Weinlaub c» ickelt. 
10. Szarni (szráni, boh. eacare , ‚scheissen. ' 
11. Szártsa (szártse, val.) fulica atra, das schwarze Blasshulın » 
smilax sarsaparilla Sarsayarille. , 
12. Szász (szaze, boh.) fuligo, der Russ, ! í 
. Szatska (szetska, .) stramentum concisum , ar 
aeri deg (szattyán; i Szaflian, boh, germ.) "aluta Lei 
Szatyor (szatyura, serb.) sporta, der ströherne een 
Laibe Brod stehen, bis man sie in den Ofen schiesst. — ^ — 
egódni (szeszgodnúti, illyr. Creer n boli. sl.) end 
pacisci, übereinkommen , einen amr 
47. Szégyen (sztigyeni, sl.) pudor, die Scham‘, Schande, 
18. Szék (szeszlék , mor.) sedile, der Stuhl, Semel. 
19, Szekernye (skornye, boh. sl.) ocrea, der Stiefel. ; 
20. Szekertze (szekeritze, serb. szekeritza, sl) securis; das Beil, 
1. Szel (tzil, boh. sl.) terminus, margo, das Ziel, Eude, der 


22. Szolemen (szlemeno, sl, szleme, croat.) cantheriorum falmen- 
tum, der Dachstuhl. 

23. Szelentze (szolnitze, boh. szolnitza, sl.) is salaria , a 
Salzbüchse, 2) Magyaris: Pyxis generatim, die Büchse überhau; 

24. Szemet, szemét (szmeti, sl. szmetje, illyr.) quisquiliae , 
‚Auskericht , der Mist, 

25. Széna (szeno, boh. sl.) foenum , das Hen. 

(26. Szepet (szepet, pol.) riseus, der Koffer. 


(27. . Szeprentze (szebranfze, boh.) infans expositus, das Findelkind. 

25. gs (szreda, russ, sztreda, sl.) dies Mercurii, der Mitt- 
wocl 

29. Szérdék (szerdek, pol szírina, sl) Jac congulatum, das Lab. 

30. Szerentse (szretsa, szretsen, illyr.) sors. fortuna, das Glück. 








| 
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464. Szövétnek (szvétnik, boh. sl.) candelabrum , der | 


165, Szugol; 6 lus. EM 
M enfe (sali ; a) ride Kota die HI 


167. Szuny (szeny, al. xe: enl unas i) a der jean 
168. Szupolyka (szoplák NE 
169. Szardék , szurdok den sl.) Ban Ea peres der Schlupf- 


470. Szúrni (sztúráni , sztireni, al.) pungere, stechen; 
171. Szuszék (szuszék, russ. szuszäk,, ‚sl. camera, der Getreidekasten. 
472, Szuszma, szuszak (susmük, sl) ignavio, lentulus, ein träger 
langsamer Mensch. 
473. Szür (zirin, val.) Inena, ein Bauernmantel. 
Graeco-slarica Primitiva. Griechisch - slawische Stamm- 
wörter, 


1. = sáp (süf, sl. val. skáf; csáp, graece, scaphium, lat. Schaff, 


s val. exáeyziss, graece) funici restieula 
der "imd at, indfaden, die Schnur, an : 
3. Spárga (nir, val, domágaryos, graece, Spargel, germ.) 
4. Spongya Groneia, | lat, spohgie, val. exoy»ío», graece) der Saug- 
schwamm , Baüdschwamm. 
5. Strutz (strutz, illyr, struzzo, ital struthio, lat, virgo y 
graece, Strauss, germ.) 
6. Szappan (szapon, val. sapo, lat, &ixrow, graece) die: Seife. 
9g mec (szor, russ, gágor, graece) exerementum, der Unflath, 
reck. 


8. Szip, szipóka , szipd (szipovka, russ. sipho, lat, ep», graecc) 
fistula arundii 


m ina, die Rohrpfeife, 2) sugibulum ; das Pfeifen- 
rohr. 


Graeca Prinitive, Griechische Stammwörter, 


4. po sötét; AA Mech gxorírms, dxoríras apud Pansa- 
niam) ti 


S. 
2. Sias (skaios. EH PA ut link, 2) perversus, aliu, vere 
kehrt, s ver ichmitzt. 
ni. Verne, lat. ouraßrdın, gneee) buchstabiren, 

simus, lat. «uic, graece) platt, 
pulchrum, das Grab. 

racce, sus, lat.) das en 

pa, skorpio (scorpio, lat, czoetím, graece, 


pon si , graece, Smaragd, 
ama) collecta , ie Soria t 








i 
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10. Sompolyodni (symplechtenai cure Spa) 
in etwas verwickelt werden. E 
11. Sompordälni (symparotrynien, aymagorgüre 
antreiben oder reizen. 
12, Szár,-száraz (xár, XÁTOSZ, fece fus) 
13, Szätyär (satiro, ital. satyrüs, Gárvegg 
scoenus homo, ein garstiger , unfláthi ] 
18. száll [ep ver dni | 
45. la (szikla , once, ‚esyohio 
> risi, der Ohrring, 2) annulus sen hamus, 
atur continenti, der Schiflsring. 
46. Szekszena (szagszamena, catásta) elitel 
47. Szer (xer, Féseror) medicamentum siceum,- 
18. Safanielal (szimmatien, avíezStív) perquiri 
suchen. à 
19. Szirony (sziron, crew, graece) lorum, de 
20. Szompolyodni (szympliettestai,  cuumárr 
stari, niedergeschlagen, betrübt werden, 
21. Szóts, szüts (szkyteys, oxrsés) pellio, d 


Italica Primitiva. Italienische $1 


1. Safarina (scrofarina , sérofaecia) turpis st 
2) pellex, das Kehsweib. 
2. Sajin (giovin pronuntia zsiovin) juvenis, 
lebhaft, munter. 
3. Sák, sakk (sach, pol. Schach, germ. 8 
CE es - ) mad 4 
4. Salaguardia (salvaguardia ium ,. 
5. Sin pra salsa (sulsa) embamma, die Bri 
6. Segéd (seguito) copine a tergo exercitus s 
liares, der Nachtrab, die Hülfstruppen, 3 
7, Segrestye, sekrestye (sagrestim, ital. zal 
germ ) sacrarium, 5 - 
8. Sekély, tsókély (secche) brevia, die Sandl 
9. Seleri (selleri, ital. Sellerie, Cer e 
10. Sikér, sükér (seguire) sequela, der 
Gedeihen. | 
11. Skärlit (skárlát, sl. scarlatto , ital.) 2 
12. Söpreni, sepreni, seperni (scopare) l 
13, Sör, ser (decurtatum ex cervogia pronunt 
rovisia, cervisia, lat.) das Bier. N 
14. Stukatura (stukatüra, sl. stuccador, ital. 
quear e calce ductum. 


15. Szála (szála, ital. val. Saal, | oec 
16. fux (szonár, al. Rn: rn] 
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| AT. Szardella (sardella, ital. Sardelle, germ.) elnpen enerasicol i : 

18. Szegni (xegare , ital. secare, lat) prede 2) violare, dr 

legem, verletzen, z. B. ein ‚Gesetz, 3) linibo vestem instruere , 

| einsäumen. 
19. Szó (sono, ital. lat.) di Laut, szlovo, 

Nx v dislum , dus Wa eate i ET SERRE 

20. Szük (secco, ital.) parcus, karg, 2) angustus, eng. 


Latina Primitiva. Lateinische Stammwörter, 
1. Sajditi, sejdítni, sej'eni (sentitu, val. sentire, lat, ital.) wahr- 


nehmen. 
2. Salamia (sal ammoniacum) das Laugensalz. 
| 3. Salétrom (sal nitrum) Salniter. | 
& Sellye (eei, Int, Hal) der Six, Sessel, Inder wellfessdk 
ellye la, lat. ital) ii 3 
BE es qo elle: Vida me d 
6. Semling (Semling, Salni, getit. salmo, lat.) 
7. Senyy (sanie, ital. sanies, lat.) EN, Eiter, . 
8. m hi quee (indel, sL Schindel, germ. sindil, val, sein- 
lula , 
, Sólya (Sohle; germi. soléa , Tat.) 
0. Sor (sor, serb. ser, val. serie, ital. series, lat.) die Reihe. 
F1. Sors (sors) das Loos, Schicksal. 
42, Spikinárd (Spikinard, germ. sl. spica nardi, lat.) levendula la. 
* 7 difolia, Linn. 
43. Suppantani (soppiantare, ital. supplantare, Int) lerabwerfen. 
44. Superlät (superlatum) velum, der Vorhang. 
45. Susárolni (susurrare) murmeln, in die Ohren zischeln, € 
F 46. Szalamia (sal aumnmonisdeus , lat. Salmiak, germ.) 
47. Szár (szár, serb, szurl, val. sura, lat) das Schienbein, 2) tibia, 
ü das Pfeifenrohr, 3) culmus, der Halm. 
FL 48. Szarvas (cervus) der Hirsch. 
tam. Sekrény (scrinium, lat. skrinya, sl. Schrein, germ.) 
20. Szent (szant, val. santo, ital, sanctus, lat.) heili 
! 21. Szer (serie, ital. series, laf.) die Reihe, Ordnung. 
22. Szikkadni (siccari) getrocknet wi e 5 
Fa Szörpenteni , szörpögetni , szötpölni (sorbillare) schlürfert. 
24. Szurt (sordes) der Schmutz, 
|. 25. Szünni (sinere) aufhören, nachlassen, 


| 


| 
| 





Germanica Primitiva. Deutsche Stammwürter, 


1. Salak (Schlacke) scoria. 
2. Säle (Schal, germ.) pánni indici genus, Eiymon est anglicum 


shawl, 
65 * 
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3. Salukáter (Schalugatter) clathri. Etymc 

4. Sank, sonkoly (Senkel, germ. zenkiel, 
Dicke, was sich senkt. 

5. Sanyarni (schnüren) constringere, affligi 

6. Sarló (Scharl, austriace) forfex, die | 
Falx vinitoria, das Rebenmesser Pes 

7. Sartz, satz (Schatzung) exactio, tributum 

8. Seb (Schub) impetus, pulsus. 

9. Selejt (schlicht, schlecht) simplex, tenni 
gering, nieht viel werth, 

40. Sell-hal-gadótz (Schellfisch) Gadus Aeglef 

11. Sestely (Sechstel , Sechstheil) sextans , 

12. Setzel, Sétzel (Sessel) sedile. 

43. Silány (schlank) tennis, gracilis. 

14. Sindeni (schwinden) tabescere. 

15. Sintér (Schinder) carnifex. 

16. Sógor (sógor , croat. Schwager, germ.) 

17. Spehely (Speiler) paxillus ligneus. 

18. Stokfis (Stockfisch) Gadus Morhua arefa 

49. Stutz (Stutz, germ. stutzitze, pol.) pyrol 
büchse. 

20. Suartz (Schurz) supparum, subligaculum 

21. Sulyog, sulyok (Schlägel) tudicula. * 

22. Sunda (schundig, Schundian, germ.) so 
tzig, hüsslich. 

23. Surolni (scharren) fricare, 

34. Sündör (Schönthuer) adulator. 

25. Szeg (^s Eck austriace pro das Eck) ang 

26. Szeg (Scheck) scatulatus. 

27. Szorg (Sorg’, Sorge) cura, diligentia, 


Judaica et hebraica Primitiva. Jüdis 
Stammwörter, 


4. Sabes (sabes, sl. Schabesz, germ. sabbatun 

2. Sátán (sátán, hebraice, illyr. Satanas, 
Satan , germ.) 

3. Szombat (szambat, val. Szabat, hebraice) d 


Videmus in hac collectione Bir fi 
primitiva esse Magyarica 166;sla- lung bie 3. 
a 173; graeco-sldvica8; grae- gende iji: 
ca21: italica20; latina25; ger- 173; grie 
manica 27; judaica 3; itaque 277  ($e21; i 


AN 
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. primitiva vocabula peregrina, at- 25; beuffche 27; jübifche 3; baher 
que adeo Magyarica primitiva ad 277 fremde Stammwörter , Toratic) 
rina heicse habentutiG6 ad verhalten fihhier bie en” 
Stammmörter zu den wie 

166 zu 277. 


T. Ts, Ty. et Tz. 


4 FT. (tabi, ital.) sericum undulatum , Tobin. 
-*Tábla (tábla, val. tabula, lat.) die Tafel, Inde: tábláz- 

ni, tabulare, tafeln. J ; 
#Täbor (tábor, in cunctis slav. dialectis) castra, das La- 
ger. Inde: táborozni, in castris degere,im Lager wohnen. 

*Tafota (tafetta, ital. val.) taffetum, der Taffent, 

"Tag, membrum, das Glied. Inde: tagolni, membratim 

concidere, liedern, 9) verberare, prügeln. 
sTág (tág, illyr. tab, boh.) tensus, laxus, gedehnt, weit, 
Inde: tágan, laxe, weit, locker. "Tágas, laxus, spatio- 
geräumig. Tägasitani, tágitni, dilatare, erweitern. 
tágasulni, tágulni, laxari, weiter, locker wer- 

[ ág, spatiositas, die Geräumigkeit, 

"Tagadn i negare, leugnen. lade: tagadás, negatio, das 


Tägulni vide tág. 
"Tahát pro tehát quod vide, 
T áj vide tájj. 
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. Tajdok, turpis, hässlich. Inde: tajdokolni, turpare, 
Dm Aus Tajdoksäg, tui itudo » die Hässlichkeit, 
Tàijj, táj, tájék; regio, confinium, die Gegend, Cor 
fer ital. rotaja. Inde; tájas, limitaneus, benachbart, 

"Tájog vide tályog. 

Tajték, spuma, der Schaum. Inde: tajték- kó, pun, 
der Binsstein, Tajtékos, spumosus, schäumig. T; 
kozás, spumatio, das Schüumen. Tajtekozai, 
schäumen. "Tajték-pipa, tubas famatorius e 
rina, die Meerschaumpfeife, 'Pajtékzás, tajtékzani 
tajtékozás , tajtékozni. i 

*Ták (taccone, ital) solea calcei, der Schuhfleck, 
sohle. Inde: tákozni, assuere, anflicken, Hicken. 

Takarni, recondere, tegere, decken , zudecken, 1) 
volvere, einwickeln, 3) convehere frumenta, einfülr 
das Getreide. Inde: takarék, velamen , die Decke, 
Íruges reconditae, die eingesammelten Früchte, 
rékos, frugalis, sparsam. Takor&kossäg, 
Sparsamkeit. Takargatni, obtegere, protegere, 
bedecken, schützen. Takaritani, colligere, 
zusammenklauben, 2) purgare, putzen. 
collectum, das Gesammelte, 2) pabulum, das 
Takaró, tegumentum, die Decke. —"Takarodni, abut 
dere, weggehen, sich davon machen. "Takarodó, ie 
cedens, weggehend, 2) pulsus campanae vespertina, 
das Láuten beym Anbruch der Nacht. "Takaródzni, # 
legere, sich bedecken. Takaros, mundus, elegans, tf 
niedlich Takarulni, congregari, congeri, eingesm 
melt werden, 

*Takáts (tkäts, russ. sl.) textor, der Weber, 

Taknyos vide takony, 

*Takony (tekutina, boh) mucus narium, pituita, dé 
Rotz, Schleim. Inde: Takonyos, pituitosus, much! 
schleimig, rotzig. 

"Tákozni vide ták, 

*Takszli (Dachsel, austriace, Dachshund) canis verti 

*Taktika(raxrızd, razrizú, graece, taclica, lat. Tall, 
german.) 

"Tál (tüler, illyr. vend. Teller, germ.) patina lé 











- 


' 
t 
| 


"Tálas vide tál. 
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tálalni, apponare fercula , die. Speisen auftragen. Tálas, 
theca scutellaria, die Scküsselstelle. Tälka, patinula, 
das Scbüsselchen. Tälnok, dapifer, ‚der Truchsess. 
Täl mosó, hippuris, das Zinnkraut, abet 

"Talabor, spatiosus, geräumig. : 

"Találni, invenire, nancisci, finden, erlangen, 2) tan- 
gere, attingere, treffen. Inde: találás, inventio, das 
Finden, die Erfindung. Találkozni, coincidere, cum ali- 
quo, obviare alicui, mit Jemanden zusammentreffen , 
sich finden. Találmány, inventum, die Erfindung. Ta- 
lälmänyos, találós, inventiosus, erfinderisch; | T'4lalós- 
mese, aenigma, das Räthsel. Talältt gyermek, projectus 
infans, das Findelkind. Taläm, talám-tán, tám, talán, 
tán, fortasse, vielleicht. Dr 

"Talan, telen, affixa nominibus privationem significant, 
ut: Haszontalan, inutilis, szemtelen , oculorum expers. 


"Täle vide tálygyu. : v. 
*Tálentom (talentum, lat. medii aevi) das Talent, die 
Fähigkeit. e.» 
*Taliga, talyiga (taliga, illyr.) birotum ,. der Karren. 

Inde: taligás , talyigás, currucarius, der Karrener. 'Ta- 
ligázni, biroto vehi, auf dem Karren fahren. Talitska ; 
- falyltska, unirotum , der Schubkarren, 
""Tálka, tálmosó, tálnok vide tál. 
Inde: talp-kö, lapis fun- 


"Tulyiga, tal; ;, talyitska vide taliga. | 
Tälygyu, tálé, struma, der Kropf. : 
Tälyog, täjog, apostema, ein grosses Geschwüre , 
"Tám vide találni. : f 
surgere, exsurgere, oriri, entstehen, ent- 
ehen, 2) adgredi, ‚angreifen, Inde: tá- 
; der Aufstand, Aufruhr. Tämadat, ori- 
ämadek , támasz, támaszték, [ulcimen- 
tum, die Támaszkodni ,. niti, incumbere, sich 
áuf etwas stützen, sich anlehnen, "Támasztani; susci- 
tare , erwecken ,. 2) fulcire, unterstützen. - Támogatni , 


CP 
E 











eh $, 3 POET 
lehrend, der Lehrer. Tanítvány, discipulus, der Sdi- 
ler. Tankó, hebes, stupidus, dumm. Tanolni, tani, 
discere, lernen. Tanolgatni, tanülgatni, per vicesd- 
scere, nach und nach lernen. Tanolmäny, tanúlmásj 
doctrina, consilium, die Lehre, der Rath.  Tanó, tm 
lestis, der Zeuge. Tanüläs, perceptio alicujus scientizz 
, das Lernen, Tanúló, discens, lernend, 2) studiosis, 
der Student, Tanülsig, tanúság, doctrina, studi, 
die Lehre. Tanülatlan, indoctus, ungelehrt. 
*Täntorodni, tántorozik (tantaryzien, rantagln, 
graece) titubare, labescere, hin und her taumeln, vi 
ken, Inde: tántorítani, labefactare, wanken mache 
Täntorithatatlan, qui non potest seduci, corrumpi, ur 
verbrüchlich. Täntorogni, titubare, hin und her taumes 
"Tántz (tántz, illyr. germ.) saltatio. Inde: täntz-hä, 
täntz-hely , locus sältationis, das Tanzhaus, der Ta 
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boden, Tántz-mester, choregos, dee tögétetásttsői Täntz- 
nóta; choreuma, ein Tänzstück, die Tanzmusik, Tän- 
tzólni (tantzováni, sl) saltare, "tanzen; "Tánizos ; sal- 
tator, der Tünzer. 

"Taná, tanülás, tanálatlan, tanálgatni, ténüsány) tandlai, 
tanúló , tanúlság, tanúság, vide tanáts. 

"Tanya (tanya, russ.) locus piscaturaé, der Fischzug. 
Inde: tanyäzni, commorari , sich aufhalten. 

*Tänyer (tányér, illyc) orbis, der Teller. 

*Tapadni (dopadäni, boh, sl.) recidere, zufallen, 2) 
claudi, zufallen, schliessen. — . 

Tapasz, lulamentum , das Leimmalter, die Leimtünche. 
Inde: tapaszos, luto inductus, mit. Leim verschmiert. 
Tapasztani, trullisare, mit Leim bewerfen, 2) tapasz- - 

, tani, vide inter derivata a tapni. Tapasztäs, trullisatio, 
das Bewerfen mit Leim, 2) tapasztäs vide inter derivata 
atapni. Tapaszték, lütamenkum, : ‚die Leimtünche, Ta- 
pasztö, trulla, die Leimtünchekiste, 

Tapasztaläs, tapasztalatlan, tapasztalatlanság, tapasztalgatni, 
tapaszalható , ee tapasztalt, tapasztani, tapasz- 
tás, tapintani vide tapasz et tapni, 


Táplálni, mutrire, nähren, s Inde: de: 
nutritio, das Nähren, Ernähren. Täplälat, täp! ye 


nutrimentom, die Nahrung. 

*Tapló, topló (podpal, boh. sl.) fomes, der Zundtr, 
der Zündschwamm. Inde: taplös, fungosus , schwam- 
mig. Ta; dni, fungescere, schwammig werden. 

*Tapni (tapäni, vend. tappen, germ.) palpare, attre- 
ctare, tangere. Inde: tapasztani, attrectare, betasten. 
Tapasztás. attrectatio , das Betasten, "Tapasztalni, at- 
trectare , betasten, 2) experiri, erfahren,  Tapasztalás , 

Betasten , 2) experientia, die rfahrung: 
xpértüs, unerfahren, Tapasztalatlan- 

a, die Unerfahrenheit. Tapasztalgatni, sen- 
"nach und nach erfahren, Topasztalhatö, 

, betastbar, 2) experiri quo licet, was 

icht erfahren kann. "Tapasztalt, expertus, erfah- 
‚ molliter contingere, leicht berühren. 
e, auf etwas treten, Tapodäs, calcatio, 
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*Tarh, tarha, tarhó (twaroh, boh. sl.) coagulum la- 
ctis, der Quark. - . 

*Tarhonya (trhanye, sl.) massa farinacea trita, gerie- 
bener Teig. 

“Tarisznya (tanisztra, boh. Tonister, germ.) canistrum. 

Tarjag, pustula, das Blütterlein. Inde: tarjagos, pustu- 
losus, voller Blätterlein. Tarjagozni, pustulare, voller 
Blätterlein seyn. ' ^. 

*Tarka (tarkat, val.) maculosus, scntulatus, bunt, sche- 
ckig. Inde: tarka-barka, variegatus , scheckig, gefleckt. 
Tarkálni, maculosus feri, scheckig werden, Tarkäs, 
versicolor, etwas bunt. Tarkäzni, tarkitani, variegare, 
hantscheckig machen.  Tarkülni, variegari, scheckig 
werden. 

Tarkó, occiput, der Hintertheil des Kopfes, das Genick. 

*Tärkony (tärkon, val.) Artemisia dracuneulus, der Ber- 

., tram. 

"Tarló, tarlózás, tarlózni vide tar, 

*Tárni (otvoreni, boh. sl.) aperire, öffnen, aufmachen. 
Inde: táralni, tárasztani, aperire, Öffnen, Tärogatni , 
identidem aperire, oft öffnen. Tárogató, buccinator, 
fstulicen, der Pfeifer. Tärogatö-sip, tibia, die Schal- 
mey. Tárva, tár, aperte, offen, 

+ Tárnok, tárnok-szék, vide tár. ! 

Tárogatni, tárogató vide tárni, 

Társ (tovaris, boh. sl. irágog, graece) socius, der Came- 
rad. Inde: társálkodni, consortium habere, mit Jeman- 
den umgehen. Tärsalkodäs, consortium, der Umgang. 
Társas, socialis, gesellschaftlich. — Társaság, societas, 
die Gesellschaft, Tärsasägos, socialis, gesellig. Tärsa- 
ságtalan, societatis expers, ungesellig. "lársasítani, tär- 
sitni, sociare, vereinigen. "lársodni, sociari, sich yer- 
einigen. 

®Tarsoly tassoly (Taschel, germ.) perula, 

"Tár-szekér vide tár, ' 

Tartalék, tartalék-sereg vide tartani, 

"Tartani (drattien, ögérrew, franco) servare, halten, 
2) durare, dauern, Inde: tartalék, repagulum, die Auf- 
haltung, 2) acies subsidiaria, die Reserve. "Tartalék-se- 
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iae subsidiariae , die Reservea 
den, der Inhalt. Tartäs, ret 
2) nutritio, victus , die Ernährung, K 
conservare, erhalten. Tartó, servans 
(rans, dauernd. Tartogatni, cum parsi 
mit Sparsamkeit erhalten. Tartomány 
die Landschaft, Provinz. Tartós, 
"Tartósan , durabiliter, dauerhaft, "Ta 
— tas, die Dauerhaftigkeit.  "TVartozni, te 
^ pflichtet seyn, ‘müssen. Tartozäs, ob 
, huldigkeit. Tartözni, fuleire se, 
© halten, g)cavere, submetuere, meiden, 
| tózkodni, cavere sibi, abstinere, sich 
sich enthalten, 2) degere, sich aufhalt 
/ detinere, cohibere, zurückhalten, 
tás, detentios, inhibitio, die Zurückhal 
ten, Tartöztatva, detinendo, inhiben 
ten, aufgehalten. — "arts (drzsadlo ; | 
retinaculum, die Aufhaltung. Tartva 
^ haltend. . "n 
"Tárva vide tárni. ! 
"Tar-varjü vide tar. 
"Táska (táska, sl. tasca, ital.) capsa, ma 
Tassoly vide tarsoly. (Más 
"Taszigálás, taszigálni vide sequens taszít: 
*Taszitani (tisznuti, illyr.) trudere, s 
" szítás, trusio, das Stossen. 'l'aszigáln 
und her stossen. "aszigálás, contrusii 
und her, | 
Tat, puppis, das Hintertheil des Schiffes 
*Tata (tata, val. boh.) pater, der Vat 
" der Gevatter; Pathe, " 
*Tátani (tetaphenai, reragpévat, graect 
pere, das Maul aufsperren, maulaffen, | 
tus oris, stupor, dasMaulalfen, Tátinti 
das Maul aufsperren, "Pátogatni, tátoj 
Maul oft aufmachen, Tätos, magus, | 
Tätott-szäjü, homo stupidus, der Mad 
*Tatarazni (turare, ital.) obturare, vi 
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| "Tatskó (Dachshund , ju PEN " 

| *Tatt (toty, boh.) inquam, dioi m je sich day nämlich. 
"Tava, tavi vide tó. 

| *Tavaly (to vlonyi, boh.) anno superiore, voriges Jahr. 

| Inde: tavalyi , prioris anni, vorjáhrig. i 

'l'avas vide tó. ' 

Tavasz (ta veszna, russ.) ver, der Frühling. Inde: 
tavaszi, vernalis, was im Frühjahr wüchst oder hervor- 
kümmt. Tavaszika, primula veris, die Schlüsselblume. 
Tavaszodni, ver fieri, Frühling werden, - 

Távol, távoly, távúl (dälyno, russ.) procul ; weit, 
fern. " Inde: távol-lét, tävol-letel, absentia, die" Abwez 
senheit, Tävol-levö, távol-való, absens, abwesend. ig ^ 
vozni, abscedere, sich entfernen, "Távozás, abscessio, 
die Entfernung. Távozat, abscessus, das "Weggehen, 
"Tàvozkodni, secedere, sich entfernen, 2) vitare, ver- 
meiden. Tävoztatäs, remotio, das Entfernen, 2) vitatio, 
die Vermeidung. Tävulad, longiuscule remotus, etwas 
weit. Távulag, távuldadon, täyulan, remote, fern. 'Tá- 
vulitani, removere, entfernen, "Távulodni, removeri , 
entfernt werden, Tävulni, secedere, sich "entfernen, 
Távulság,. istantia, die Entfernung, "Weite, 

*Te (ti, sl. lat. ital. ré, graece) du. . Inde: teegetni, 
tégetni , aliquem per tu compellare, Jemanden 
dutzen, tuus, dein. 

"Te (té, vj, graece) hac, daher. Inde: se té, se tova, 
nec hac nec illac, nirgendshin,  Té-tó, tés tóva, té- 
tova, huc illuc, her und hin. Tetoväzni, tergiversari, 
titubare, wanken, unschlüssig seyn. Tétovázás , tergi- 
versatio, das Wanken, der Wankelmuth, 

*Peätrom -( theatrum a lat. Ofergov, graece, Theater, 
german)  — 

Tébolyodni, tébolyogni, oberrare, herumirren, 
Inde: tébolyodás, tébolygás, oberratio, das Herumirren. 

e Le ide tenni, 
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Tegez, pharetra, der Köcher. Confer ital. turcasso, Ink 

tégzes , pharetratus, mit einem Köcher versehen. | 

*Tégla (tégla, val.) later, der Ziegel, Inde: tégla-égnl, | 

.laterarius, der Ziegelbrenner. "Tégla-kementze, form 
lateraria, der Ziegelofen. Tegla-vetö, laterarius, de 
Ziegelstreicher, 2) lateraria figlina, die Ziegelhütte, Té 

lázni, laevigare, biegeln, 'l'églázó-vas, laevigatorion 
rum, das. Biegeleiseri, 

Teg-nap, tege, tegett, heri, gestern. Inde: teg-np 
előtt, pridie, vorgestern, Teg-napi, hesternus, 
"Teg-hap-ólta, inde a pridie, seit vorgestern, 

*Tehát (techda, sl.) ergo, also. 

Tehén, vacca, die Kuh. Jnde: tehenész, teh 

. tehén-tsordás, bubulcus, der Kühhirt, Tehen<hüs, 
bula caro, das Rindfleisch Tebenedni, more 

ocumbere, wie eine Kuh sich legen. 

Teher vide terh. ' 

Tehetni, tehetóf , tehettség vide tenni, 

Tej, lac, die Milch. Inde: tejelni, ubere lacte esse, Mil 
von sich geben. Tejes, lacteus, zur Milch gohüri| Té 
fel, téjsszin, Hos lactis, der Milchrahm, f ejesedi, t 
jesülni, lactescere, zu Milch werden. 

*Téka (theca, lat. ze, 9725, graece) das Beháltniss 

Teke, globus ligneus, eine hölzerne Kugel. Inde: teke, | 
globo ludere, mit Kugeln spielen. 

Tekenó, teknő, tekenyó. alvus, labrum, der Tt 
Inde: Tekenös-beka, tekenyös-beka, testudo, die Schild- 
kröte. 

Tekénteni, tekinteni, intueri, anschauen, respi 
Rücksicht nehmen. Inde: tekéntet, tekintet, respects 
die Rücksicht. Tekentetes, spectabilis, illustris, ansehr- 
lich. . Tekéntélni, aspectare, respectare, anschauen, re 
spectiren. 

Teknó vide tekenó. 

Tekerni, versare, torquere, drehen, winden. Inde: 
tekeredni, versari, verti, sich drehen, sich winden, Te 
keregni, volvi, sich wälzen, faulenzen, 2) vagari, her 
umschwärmen, lumpen. Tekergö, erro, vagabunós 
der Vagabund, Faulenzer. Tekergös, tortuusua, am 
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bagiosus, sich windend, weitschweifig. Tekergösen, torte, 
gewunden, krumm, Tekergetni, gyrare, distorquere, 
winden, hin und her drehen. Tekergözni, tekerődzni, 
circum volvi, sich umwinden. Tekerek, volumen, die 
Rolle. Tekerés, torsio, das Drehen, die Windung. Te- 
keríteni, vertere, rotare, drehen, winden. Tekerts, 
costicillus , arculus, der Kopfring, der Wirbel, das Ge- 
winde. Tekervény, trochlea, die Winde, Tekervenyes, 
torülis, vielfältig gewunden oder gekrümmt, Tekerülni, 
flecti, curvari, sich winden, krümmen. 

'ekézni vide teke. " 4 
'ekinteni, tekíntés, tekintet, tekintetes vide tekénteni. _ 
eknó vide tekenó, nd : 
ékony vide tenni. 
ékozlani, tékozolni, prodigere, verschwenden, 
Inde: tékozlás, prodigalitas, die Verschwendung. Té- 

. kozló-fiü, prodigus filius, der ungerathene Sohn. 
él, hyems, der Winter, Inde: telelni, hybernare, über- 
wintern. Teleles, hybernatio, die Überwinterung. Te- 
lelő, hybernus, was über den Winter bleibt oder aus- 
dauert, Telelö-gyümölts, fructus hyemales, das Win- 
terobst. Teli, hyemalis, winterlich. Teli-zöld, buxus, 
das Wintergrün. ' 

T ele, teli, teljes, telyes, tellyes (telejes, rezyete, 
graece) plenus, totus, perfectus, voll, ganz, vollkom- 
men, Inde: televény ; congestum, ein zusammengetra- 
gener Haufen, Teliden teli, telides teli, telis teli, ple- 
nissimus, ganz voll. Teliség, plenitudo, die Fülle. Tel- 
‚jesedni, telyesedni, adimpleti, in Erfüllung gehen, Tel- 
jesedés , Ph etes adimpletio, die Erfüllung. Telje- 
siteni, telyesiteni, adimplere, erfüllen. Teljesites, te- 

- lyesités, adimpletio, die Erfüllung. Teljesség, telyes- 
ség, plenitudo, dieFülle, Telyességgel, absolute, durch- 

"aus. Telni, telleni (telik, tellik) impleri, voll werden. 
Telhetetlen, insatiabilis, unersättlich, Telhetetlenség 1 


insatiabilitas, die Unersättlichkeit, 
"Telek (talek, illyr, vend.) portiuncula agri admensurata, 
das Grundstück, Bauerngut. Telekes, telkes, ad rusti- 
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ennen (ten onen, sl.) hic ille, der da, der dort. Inde : 
tennen magam, ipse ego , ich selbst. à 

enk, tenki (tenek, illyr, tenki, sl.) tenuis, dünn, 9) 
gracilis, schlank, Inde: tenkináj (tenkina, sl) tenuitas, 
gracilitas, die Dünne, Schlankheit. íz 

"Tenni pou; Ove, graece) ponere, facere, setzen, 
thun. Inde: teddegelni, ponere frequenter, factitare , 
oft setzen, oft thun. Tehetni, efficere posse, thun kön- 
nen. Tehetös, habilis, fähig, Tehetóség, tehetség, ha- 
bilitas, facultas, die Fähigkeit, das Vermögen. Tekony, 
facile faciens; facere suetus, leicht thuend, zd thun plle- 
gend. Tétel, positio, der Satz, Tétemény, factum, 
die That. Teteni, curare fieri, thun lassen. Tett, fa- 
ctus, gethan, 2) factum, die That. Tettetni magát, si- 
mulare, sich verstellen.  Tettetés, simulatio, die Verstel- 
lung.  Tettetés-képpen, simulate, verstellter Weise. 
Tettetmény, drama, ein Schauspiel. Tettetö, simulator, 
der Heuchler. Tettetve, simulate, heuchlerisch. T. 
tevés, positio, das Setzen, Legen. Tevö, tevő, faciens, 

| thuend, 2) auctor, der Thäter, , 
énta (Dinte, Tinte, germ. tinta, ital.) atramentum. 
lade: téntás, atramento infectus, mit Dinten beschmutzt, 
Téntázni, atramento inficere, mit Dinten beschmutzen, . 
enyét, palma, die flache Hand, Inde: tenyeres, ma- 

- gnas palmas habens, grosse Hand habend. Tenyeres 
talpas, bene compactüs, handfest. Tenyérnyi, palmaris, 
handbreit. 

Tenyészni, sobolescere, foetiscere, sich vermehren, 
fruchtbar seyn, 2) crescere, wachsen, zunehmen, Inde: 
tenyészés, fertilitas, die Fruchtbarkeit, — Tenészetlen, 

^" infoecundus, unfruchtbar. Tenyeszö, ferax, fruchtbar, 
"Tenészteni, procreare , hervorbringen, erzeugen, 

'épdegelni, tépdetni, tépegetni, tépelni, tépelódni, té- 

! pemény vide tépni. t 

Ieperni (tepereni, sl) trudere, stossen, von sich stossen. 

Tepetskelni, tepetzkélni, claudicare, caespitare, hü- 

i pei; stolpern. 2 

Tepni, decerpere , abpflücken, 2) vellicare, rupfen, zu- 
plen, Inde: tépdelni, tépdegelni, vellicare, " fen, Té- 
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etni, iterato vellicare, oft rupfen. 
Eabb excutere, den Gun era] 
lö, pertica [rangendo-canabi, eine 
oecten: Téplódni, angi, frangi, 
. Tépemény, linamentum, tomentum , 
pés, vellicatio , u Rupfen. 
*"Tepsí, tepszi (tepsia, croat. tep! 
ERE Free Blech zum Kuchenbac 
Tér, spatiosus, weit, geräumig, 2) | 
tium planities, der Raum, die Flä 
spatium dare, Raum, Platz geben, | 
tulus, amplus, flach, weit. Teresei 
geräumig werden, ^ Terebélyes, sp 
Confer talabor, Teriteni, expandere 
ten, 2) sternere mensam , den Tisch 
2) aliquem humi sternere, ji 
Teritck , stratum, stragulum, die De 
tura, das Tischdecken. Teritgetni, 
‚dere, ausdehnen, ausbreiten. 
der Tafeldecker, _ Teregetni, exp 
lintea, ausbreiten, aufhängen die Wä 
latari, expandi, sich ausbreiten, aus 
gari, sich verbreiten. Terjedék, prc 
tung. Terjedes, extensio , propagati 
Verbreitung. Terjeszteni, dilatare, | 
ten, erweitern, 2) propagare, ! 
expansio, propagatio, die Ausbreitung, 
jeszkedni, extendi, diffundi, sich. ax 
breiten. Terseg, planities, die Ebe 
cuum, leerer Raum. m 
Térd, genu, das Knie, Inde: térdeln 
Hectere, knien.  Térdelés, téi 
das Knien.  Térd-szék, térdeló- sz 
scabellum genuale, der Knieschámel. 
Nexio, die Kniebeugung. Terd-hajlı 
ples, die Kniekehle. "Térd-kabáts, | 
scheibe, c ^ 
Terebélyes vide tér. | 
Terefetélni, garrire, schwatzen, — 


EIN | 





werden. 
Térelni vide tér. 
erelni (terrere, deterrere, lat.) zurückscheuchen, aba 
schrecken , zurücktreiben. 4 
#*Terem (terem, russ.) oecus, der Saal. 
eremni, crescere, wachsen, 2) repente comparere, 
lótzlich erscheinen, da seyn, 3) producere, hervorbrin- 
" gen, tragen. Inde: teremteni, creare, erschaffen, 2) 
procurare, herschalfen. Teremtés, creatio, die Erschaf- 
fung, 2) res creata, das Geschöpf. "Teremtett-állat, tes 
remtmény, res creata, das Geschópf. Teremtő, crea- 
| tor, der Schöpfer, Teremtöi, produetivus, schöpferisch, 
! Termék, productum terrae, das Erzeugniss. Termék 
. arany, durum naturale, gediegenes Gold. Termékeny, . 
! ferax, fruchtbar. Termekenyedni, fertilis fieri, frucht- 
bar werden. Termekenyitni, foecundare, fruchtbar ma^ 
"chen, Termékenység, fertilitas, die Fruchtbarkeit. Ter- 
- ménk, natiyus, naturalis, natürlich. Termies, produ- 
^ etum, das Product, 2) fructus, die Frucht, das Gewächs. 
Termés-arany, aurum naturale, gediegenes Geld. Ter- 
mészet, natura, die Natur, Természetes, naturalis, na= 
*ürlich. Terrhészetesen, naturaliter, natürlich. Terme» 
szeti, naturalis, natürlich, Termet, habitudo, statura, 
der Wuchs. Termetes, procerus, hoch von Statur, 
Termett, uber, reich an Früchten. Termettstg, fertili- 
tas, die Fruchtbarkeit. Termö, fructus ferens, Frucht 
tragend, 2) ferax, fruchtbar. Termö-fa, arbor fructi= 
fera, der Fruchtbaum, Obstbaum. 
"Térengetni vide téríteni. x 
"T'erep, spatium, planities, der Raum, die Fläche, :Inde: 
terepedni, diffundi, expandi, dilatari, sich ausbreiten. 
Terepely (a, arbor patula, ein Baum mit enm 
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Ästen. Terepes, spatiosus, amplus, weit, ausgebreite, 
Terepesedni, terepesülni, spatiosus fieri, geräumig, weit 
werden, Terpeszkedni, divaricari, sich ausbreiten, sich 
spreitzen. Terpeszteni, expandere, dilatare, ausbreiten. 

Terepény vide terpentina. 

Térés vide térni. 

Téres, téresedni vide ter. ' 

Tergely, tergélye, perca asper, der Streberbarsch. Mir 
ton interpretatur: Cobitis, 

Tergenye vide tereh. 

Terh, terhelni, terhenye, terhes, terhesedni, terhesülni, 
vide tereh. 

Téríteni , térítés, térengetni, térígetni vide térni, 

Teriteni, teríték , terítés, teritgetni, terítő, terjedék, ter- 
jedés, terjedni vide tér. 

*Terjék (theriaca, lat. Theriak, germ.) 

Terjeszteni, terjesztés, terjeszkedni vide tér, 

Termék-arany , termékeny, termékenyedni, termékenyítni, 
termékenység , termenk, termés , termés-arany , termé- 
szet, természetes, természetesen , természeti , termet, 
termetes, termett, termettség, termő, termő-fa, vide 
teremni. 

"Térni (tornare, ital.) reverti, converti, zurückkehren, 
umkehren. Inde: térés, reditus, die Rückkehr, 2) con- 
versio, die Bekebrung. Teriteni, convertere, reflecten, 
umkehren, lenken, 9) convertere, bekehren , 3) resar- 
cire, ersetzen. Terengetni, convertere, bekehren, t) 
reflectere, lenken. 'Terigetni, multos convertere , vie 
bekehren. Tert-hang, echo, das Echo. 

Ternye-fü, alyssum incanum, der bestaubte Alyssen. 

*T erpedni (torpere, lat.) lass und trág werden. 

*Terpentina, terepény (terebinthus, lat. regéfuőw, 
graece) der Terpentinbaum. 

Terpeszkedni , terpeszteni vide terep. 

Térség vide tér. 

Tért-hang vide térni. 

*Tésla (dislo, russ) temo, die Deichsel. Inde: tél 
&üzs, jugamentum, der Riemen am Pflugsterz. Tel 
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-e rúd, temosulá, die Stange am der Deichsel, woran die 


Pferde ziehen. D 
"Test, corpus, der Körper, Leib. Inde: test-alkat, test- 
glkatás, structura corporis, der Körperbau, Test-älläs, 
statura, der Wuchs. "lestes, corpulentus, dickleibig. 
Testesedniy testesülni, corpulentus: ege end Fue wer- 
den, 2) incarnari, den menschlichen per annehmen. 
, Testi, corporalis, körperlich, Test-ver "frater germa- 
nus, soror gerinana, leibliche Bruder, die iche 
Schwester. , 
*"'Testálni (testari, lat) Testament mächen, Inde: testá- 
"dás , testamenti confectio, das Testamentmachen, " 
"*"Testá mentom, (testaméntatti, lat )das Testament, Inde : 
| testamentom-tétel, testatio, das Vermächtnis. 
"Festes, testesedni, testesülni, testi, testvér vide test, 
"Tészta (tieszto, boh. sl.) massa farinacea, der Teig. 
Inde: tészta-mü, tészta-miv, striblita, das Backwerk. 
"Tésztás-étel, cibus farinaceus , die Mehlspeise. Teszta- 
^ sütemény, massa pista, das Backwerk. ^ — 
*Tete, tető, tetej, teteje (telo, teltojo » ital.) 
tectum, apex, das Dach, der Gipfel, A" häz teteje, do- 
n; dás Hausdach. Inde: tetés, cacuminatus, 
| fel. versehen, . Tetézni, cacuminare , coa- 
.,, &ervare, aufthürmen, aufhüufeln, 
2 Tétel vide tenni. , 
! Tetem, 0s, ossis, das Bein; 2) membrum, das Glied. 
|». Inde: tetemes, ossatus, grossbeinig , 2) magnus, parum 
« ie heblich, auffallend. . Tetem-ház, ossua- 
;, ria, das Beinhaus. 
| Tetemeny vide tenni, 
"Tetemes, tetem-ház vide tetem. 


lacere, apparere, videri, gefallen, sich zei- 
gen, scheinen. Inde: tetszdegelni, placitare, oft gefal- 
len. Tetszés, tetszet , placitum, das Gefallen, Tetsze- 


tes, tetsző, placens, acceptus, gefällig, angenehm, — Tet- 
ID VE 
in e f 
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szőleg, lubenter, gerne. Tetszöstg, 


nehmlichkeit. 

Tett, tettetés, tettetés-képpen , tettetr 
tető , tettetve vide tenni, 

Tetàü, pediculus, die Laus, Inde: t 
lausig. Tetvesedni , tetvezni , pedicu 
sig werden, Jausen. Tetvesiteni, pe 
sig machen. 

*Teve (deve, illyr. tyva, sl.) come]us, 
tevész , camelarius, der Kameeltreib. 

Tév, error, erratum, der Iprthum, Iı 
rare, irren, irre gehen, Tévedés, a 
Tévely-kert , labyrinthus, der Irrg: 
errare, sich wohin verirren. Téyely: 
Irregehen. Tevelyegni, pererrare, L 
ges, pererratio , das Herumirren. " 
teni, seducere, in errorem ducere, ! 
ren. Tevesztes, seductio, das Irrefl 

Teves vide tenni, 

Teveszteni, tévesztés vide tév. 

Tevö, tévő vide tenni, 

Ti, vos, ihr. Inde: tietek, vester, eı 

Tik, tyúk, gallina, dieHenne. Inde: 
tsirke, pullus gallinaceys, das Hubı 
húr, Alsine media, der Hühnerdar 
Tik-mony, tyük-mony, ovum, da 
szem, tyük-szem, Anagallis arvensis 

*Tikkad (tikedon, rnxsööv, graece) 
Mattigkeit, Auszehrung. Inde: tikka 
scere, matt werden, auszehren. Til 
Mattigkeit, Tikkanni, putridus, foet 
zu stinken anfangen. Tikkasztani, lan 

Tik-mony  tik-szem vide tik. 

Tilalmas, tilalmazás, tilalmazni, tilalı 
tilos. 

*Tilinka, tilinkó (tilmka, val.) tibia 
eine Pfeife aus Weidenrinde. 

*Tiló (tillotte, gall.) fragibulum canr 
breche, Inde: tilölni (tillotter, gall. 
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^ 
Hanf brechen.  Tilólás, cannabis fractio, das Haní- 
brechen. b 
| "Tilos (tilas, sl) clausura pecorum, ein geschlossener 
" Platz, wo das Vieh weidet, 2) illicitus, vetitus,- bt, 
verbothen. Inde: tilalom, vetitum, das Verbot, Ti- 
:  lalmas, interdictum pascuum, ein zur Weidung unter- 
sagter Ort, vetitus, verboten. Tilalmazni, vetare, ver- 
bieten. Tilalmazäs, prohibitio, die Verbietung, 2) pa- 
[ - seui prohibitio, das Weidungsverbot, Tiltani, prohi- 
. Pere, verbieten. Tiltás, prohibitio, die '"Verbietung. 
— Tiltott, vetitus, verboten. ' D ; : 
| "Timár (timária, val) coriarius, der Lederer. ] 
b *"Tim-fü (thymos, nos, graece, thymus , lat. Thymi- 
a an, germ.) - s 
, *Timporälni (témperare, lat. ital) mássigen, 2) com- 
[ m miscere, vermischen. - | 
"Timsó (timseu, val.) alumen, der Aláun. ' ! 
 "Tinó, tinód, ünő (to june, junád, june) juvencus, 
-" juvenca, ein junger Ochs, eine junge Kuh. 
*Tintsódni (tutsnyeti , sl.) pinguescere , fett werden, 
‚Tipegni vide topogn wt 
"Tipodni, tiporni, calcare, conculeare , treten, zer- 
treten. Inde: tiporás, tiprás, conculcatio , das Zertre- 
, ten. Tipratni, curare conculcari, zertreten lassen. ! 
*Tipoly (tipula, lat.) die Schnake, der Langluss. 
"Tisza-fa (tisza, val. sl.) taxus, der Taxbaum, 
| "Tiszt (tisztie, val.) officium, das Amt, 2) tiszt (tiszt, val.) 
officio, munere fungens, der Beamte. Inde: tisztelni, 
honorare, ehren. Tisztelendö, reverendus , ehrwürdig. 
(c UTisztelés , honoratio, cultus, die Verehrung. Tisztelet, 
- "reverentia, die Ehrerbietung. Tiszteletes, reverendus, 
- —ehrwürdig. Tisztelkedni, in honore exhibendo occupari, 
Höflichkeit erweisen, Compliment machen. Tisztelkedes, 
honoris exhibitio, die Hoflichkeit, Tisztelö, honorans, 
cultor, ehrend, der Verehrer. Tisztes, venerandus, ehr- 
"würdig.  Tisztes fü, sideritis hirsuta, das Gliedkraut, 
Tisztesség, honestas, die Ehrbarkeit. "Tisztességes, ho- 
—"mestus, ehrbar, ehrlich. Tisztességtelen, indecorus, un- 
anständig. Tisztesseg-tetel, honorificentia, die Ehrer- 
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zehenden.  Tízedes, decurio, der Zehender. Ti- 
| cata decimus, der, die, das Zehnte. een de- 
cimo , sehritens. Tizen, deni, zehne. Ti: 
E decim, eilf. Tízen-egyedik, undecimus, der, 
‚Eilfte, Tizen-egyszer , undecies, NS 
- madik , decimus tertius, der Dreyzehnte. három, 
. tredecim, dreyzehn. Tízen háromszor, tredecies,. nye 
zehnmal, Tizen hét, septemdecim , NC Poen T 
. hétszer, septemdecies, siebenzehnmal, Tízen kettő, . = 
decim, zwölf. , Tízen kettödször, duodecies,, 
"Tizen kilentz, novemdecim, neunzehn. ‚Tizen négy, qua- 
.. tuordecim, vierzebn,.. Tízen negyedik, decimus quartus, 
der, die, das Vierzehnte. Tizen KC derer ‚decima 
, guarta vice, zum vierzehnten. Mal, TP BRA üa- 
"m tuordecies, vierzehnmal. "Tízen öt, quindecim, fünf; kn. 
, Tízen ötödik, decimus quintus, der Fünfzehnte. . en 
ötször, mindecies, fünfzehnmal. Tizes, decuplus, n- 
. fach, j^. eria ia numus, das Zehnkreutzerstück. Tí2- 
"képpen, decem modis, auf BT Ait Tizszer, tiz- 
szerte, decies, zehnmal es O zisalipi 32] 
Tó, dl der See, (tnde :itavae 'ipaludoeasypoart d A 
ET dar, Ens palus, ein kleiner See. , Tótsa, tötska, 
fütze.. Tótsás, tós, palustris, sumpfig. - 
 Tobák (tobak, nr herba nicotiana, Tobakolni, Bc 
bam nicotianam sumere, schnupfen, Tobákos , amans 
vel vendens herbam nicotianam, der Schnupfer oder Tor 
backverkäufer, - 
Tobni, topui, invite deponere, ungern niederthun. 
jogsértést sältatio, der Tanz. 
Tobosz, corbis stramineus portandis ovis. destinatus, "ein 
" Eyerkorb von Stroh, 
"Tobzodas, tobzódni pro dobzódás , dobzödni, quae vide. 
Tobzosk a, Manis, das Schu tente : 
"Tódás, tódülni vide tóldás, tóldulni, 
*Toga (toga, lat.) die Toga, der Talarmantól Inder tör 
gás deák, togatus, der Togat. 
Tojás vide tojni. tev 
Tojni, ovum parere, Eyer legen: ades tojás, tojamány, 
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ovum, das Ey. " Tojó oviparus, | 
tyúk, gain, dieLegh 


Hi die ein 
Pe ee llye: val) acip heri 


*T o k (tok, illyr. cir, graece) theca, 
er Sk die Schote. Inde: tolla; se 


Hülle, Schote. Tokmány tec, 
parva theca, capsula, das [gib o E? 


ctus, mit Schoten, Hülsen versehen, 
men, die Hülsenfrucht, T'okosodni, | 
Hülsen bekommen. 

hri (tuk, sl.)pinguetudo, mentum d 


ER, val) essor pülistüpias, 3 





*Toká 
'okany (tokán y» ; ML sento 
"Tokla vide tok ^ — Mrd. 


*Toklász akt ^ beni 
ny explicat: Üres kalász, ^ — 
6, agnus unius anni, ein einjähri, 
*Tokma, tukma (tokmel d 
eem MAMMA , tukmálni (tokmire, 


Toi UN tokosodni , tokosálni 
T61, 161, tà1, tál; a, abs, von. 
Tolakodni, tolakozni yide tolni. 
"T'óldalék, ‚vide tóldani. 
Tóldani, don [e e ED p 
plere , dazugeben, hi 
dalék , nm % an jx, x: 
"Tóldalni , tóldozni, suppl 
stückeln. " Tóldozat, su ppletura, assu 
gabe, das An, attt: T Pipes 
ie Zugabe, "T'óldálni, tódaloi, 
fen , driogen. "Póldálàs , 16d 
sio, das ünge. ue 
Toll, tollu, penna, die it Ya 
culús elavis, ; der Schlüsselbart' Inde 
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befiedert. Tollasitani, plumis donare, befiedern. Tol- 
lasodni, tollasulni, plumescere, Federn bekommen. Tol- 
lászkodni, plumis mundari; de avibus, sich putzen, von 
Vögeln. |. Tollatlan; deplumis, ohne Federn, Tollatska, 
plumula, das Federchen, Toll-forgö, crista, der Fe- 
Mere ete (otl, ülyr, Dole gyáva 
. *Tolmäts (tolmáts, illyr, tsch, germ.) 
Inde: tolmätsolni, ipiius Fd eroe ri ing 
tsolás, interpretatio, das Dolmetschen, L 
*Tólni (tolkani, russ, tlkáni, sl.) tundere, stossen, Inde: 
tolakodni, tolakozni, contundere, contrudere, durch- 
stossen,  Tolongani, contrudi, zusammenstossen, sich 
drängen. Tolongäs, tumultus, das Gedrünge. Tolong: 
sokaság, turba tumultuans, das sich drüngende Volk. 
"Tolödni, exeri, ausgestossen werden. Tolöka, vehicu- 
/— lum trusatile, ein stossender Wagen, Tolulni,. contrudi, 
" sich drängen, Toló-nyoszolya, lectus trusatilis, das Schub- 
bett, Toló-zár, Ie der Schubriegel, 
. "Tolvaj (tolvaj, illyr. tolovaj, vend.) latro, direptor, 
7 5 Räuber, Dieb. Inde: tolvajkodni, tolvajolni 
illyr.) praedari, diripere, rauben, stehlen, To 
Li 


der Raub. 
"Tom, epulum, der Schmaus. 

Tomajkó,tomojkó, tomolykó, Salmo thymallus', 
die Asche, Asche. 

Tomb, jubilum, das Jauchzen, . 29) tripudium , das Tan- 
zen. nde: tombolni, exultere, tripudiare, jauchzen, 
 "Tombolás , exultatio, das Jauchzen. 

*Tombora, tambura (tamburo, ital.) tympanum, die 
Trommel.: Inde: tomborälni, tympanum pulsare, trom- 
meln, Tomborás, tympanotriba, der Trammelschläger. 

Emp coxa, das Hültbein, Yee j £s) 3 
om p a (tempo, pol. tupo, sl.) obtusus, stumpf, 2) hebes, 
blöde. WR erem hebetudo, die Stumpfheit, der 
Blödsinn.  Tompitni (tempiti, pol.) hebetare, ‚stumpf, 
m machen. Tompülni, hebescere, stumpf, blöde 
werden. 








. Torma, cochlearia armoraca, der Meerrettig. 7 7 

* apornátz (ternätz, illyr.) viridarium, locus arboribus 

®  fructiferis consitus, der Obstgarten.  Páriz Pápai inter- 

í*^ pretatur: Häuschen im Garten. etc. ne 
"Tornyikolni, crocitare, wie ein Rabe schreyen, 2) blät- 

'terare, plaudern. 5 Ps T wind 

"Tornyos, tornyosodni, tornyozní vide torony. 

"Torok gula, collum, die Kehle, der Hals, Inde: to- 


Hh "rok-fájás » torok-gyék, torak- tsik, angina, das Halsweh, 


die Angina. Torkos, gulosus, gefrássig. Torkoskodni, 
gulac studere, gefrüssig seyn, Torkosäg, voracitas, die 


[rássigkeit. à 
'Torongy, condiloma, die Feigwarze, _ 

s" Torony (torany, illyr. Thurn, germ.) turris. Inde: tor- 

- nyos, turritus, gethürmt, "Tornyosodni, turris instar 
. essurgere, wie ein Thurm sich erheben, Tornyozni, 
turritare, thürmen, 

„*Torsa, torzsa, törsök, törzsök (torso, ital) caudex , 
- der Strunk. Inde: torsätlan, torzsátlan körtvely, pyrum, 
. die Kaiserbirn. . Torzsulni, caulescere, einen Krank. be- 

in kommen. 

| Torsika, ranunculas venenatus , der brennende Wasser- 

... balmenfuss. ) 

j "Torta (torta, ital) opus pistorium, die Torte, Pro torta 

U, etiam occurrit tortáta, 7 
*Tortyoskodni, seniliter agere, alt thun, einen alten 

spielen. 
"Torzanni, torzankodni, adversari, repugnare, sich 
sträuben , widersetzen. | 

, Torzas, hirsutus, struppig, ranch. Inde: torzaskodni, 
*hirsutescere, struppig, rauch werden. 

, torzsatlan vide torsa. 
T orzsolni, terere, reiben. Confer graecum rígsu», " 
"T'oszni, toszítani idem quod taszítani , quod vide. 

, "Tót (tót, val.) Slavus, der Slawe. Inde: tóti, slavicus, 
slawisch, "Tótika; tötikäs, slavonizans, slawizierend, 'T'ó- 
tizülni, slavonizare, slawonisiren.  Tótos, slavizans in 
lingua, moribus, slawisirend in Sprache und Sitte. Tó- 





ruch. 
rien dabei 8. 
bestimmen, Inde: we 
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men, Tökelletesiteni, perficere, vervollkommnen, voll- 
enden, Tökelletesseg, perfectio, die Vollkommenheit. 
Tökelletlen, imperfectus, unvollkommen, 2) inconstans, 
. wnbestándig. Tökelleilenkedni, inconstans. esse, haesi 
tare, unbeständig, unschlüssig seyn, Tókéllet, 
. ratus, destinatus, überlegt, bestimmt, 
m e-pénz vide tő, - 
ökéteni (diakeytien, Jraxeówv, graece) celare, ab- 
, .scondere, surripere, verbergen, verhehlen, heimlich ent- 
| reissen. Inde: tökkenteni idem quod töketeni. 
"Tökös, tökösödni, tökösség vide t 
ől vide tól. A 
Tőlgy, uber, das Eüter, Inde: Vigo abes demit- 
tere, das Euter hängen lassen. Tölgyes, uber habens, 
. lactans, das i habend, sáu ls (UE 
Tölgy, quercus, die Eiche. de: tölgyes, quercetum , 
^v Kichenwald. més " 
óltelék, töltemény vide tölteni. 

Tölteni, fundere, implere, giessen, anfüllen. Inde: 
. töltelék, impletura, die Fülle. Töltemeay, fartum, et- 
was Angefülltes. Töltes, fusio, das Giessen, 2) im 
. tio, das Füllen, die Lad 3) agger, der Damm. Tö- 
|. letlen; inexpletus, unan, t. Tölteveny, agger, via 
- elevata, der Damm. öltike, tótsike, infundibulum , 

‚der Trichter. Töltögetni, funditare, nach und nach gies- 
sen, anfüllen, Toltótt, impletus, angefüllu Töltözni, 
- impleri, angefüllt werden... Töltser, tötser, infundibu- 
- lum, der Trichter. Töltser-viräg, Tropeolum minus et 
- majus, die Capucinerblume, Töltve, confertim, plene, 

- gefüllt, geladen, 

"ümény , tóményes , tömés vide tömni. 

Tömjeny, tómjényezni pro temjén, temjénezni quae vide. 
ömkeleg , tómlevény vide temni. 

ömlő, uter, der Schlauch. Inde: tömlö-sip, uter, der 

Dudelsack. Tömlö-sipos, utricularius, der Sackpfeifer, 

"Tómló.türó, caseus utricularius, Käse in Fell eingemacht, 
Tömlötz (temnitza, boh. sl.) carcer, der Kerker, Inde: 

tömlötzözni, incarcerare, 'einkerkern. Tömlötz-tartö, 
custos carceris, der Kerkermeister. 
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nimenti tormentis perforatum, die Breche. Töretlen, 
mon tritus, nicht gebrochen: - "Pórkóly, vinacia, die Tre- 

| ber. Törleni, törölni, o abwischen, Tör- 
| les, tersio, das Abwischen. "rid, tergens, abwischend, 
9) pannus detersorius, der Abwischfetzen. - Tórlógetni,, 
törölgetni , paulatim tergere, nách und nach abwischen. 
IM "Törő, tritor, fractor, der Brecher, 2) pistillum mortarii, 
|. die Mürserkeule. | Tóródni, destrui, zerrüttet, zerkrüp- 
| pelt werden, 2) angi, sich ängstigen.  Türódés, destru- 
ctio, die Zerrüttung, 2) angor, moeror animi, die Angst. 
Törvény, quod usu tritum est, lex, das Gesetz. 'Tór- 
-xény-adó, legislator, der Gesetzgeber.  Tórvény-biró, 
judex der Richter. Törveny-fa, tibulum, dei Sagen 
. Tórvény-folyás, juris processus, . ed Rechtshandel. Tór- 
-vényes, legalis, gesetzmässig. Tórvénykedni, tórvény- 
a m. einer sur E dés , 

| litigatio, das Processführen, Törveny-szek, unal 
| det Richterstahl, Törvény-szűnés, juristitium, die Ger 
tsferien, Törvenytelen, illegitimus, unrschtmässig. 
| "Türvénytelenség, iniquitas, das Unrecht. "Tórvénytele- 
f nül, illegitime, unrechtmässig. . Tórvény-tétel, Judicium, 


Urtheilssprucli. Törvénytévő, lees ferens, legis- 


r, gesetzgebend, Gesetzgeber. "lórvény-todó, ju- 
risconsoltus, der Rechtsgelelirte Törveny-tudomäny, 
risprudentia, die Rechtsgelahrtheit. — 
T ^9 subula, die Pfrieme pro tör quod vide, : 
örök, Turca, der Türke. lrüde: Török-bors, piper 
—""Barcicum, der türkische Pfeffer. "Tórók-büza , milium 
— indicum, der türkische Wäitzen. ae 
Töröles, törölgetni, törölni vide törni. 
Ürpe, pygmaeus, der Zwerg. IY 
órsók vide torsa. " 
örsölni vide törzsölni, 
"Tórtén-ni, evenire, accidere, sich ereignen. Inde : tór- 
" ténet, eventus, das Ereigniss, Törtenhetö, evenibilis, 
"was sich ereignen kann, ^ Történtt, "quod evenit, ge- 
| schehen. 
*Törtöly (Tarteltaube, germ. turtur, lat.) 
"Tórülni, törvény, tórvény-adó, tórvény-biró, E uen 
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N törvénykedés, törvénykedni; törvénykezni tórvény-sul, 
türvény-szünés, törvénytelen, törvénytelenség, tórvény- 
" telenül, tórvénytétel, tárvénytévó, tórvénytudó, törvény- 
tudomány vide törni. 

Törzsök vide torsa. 

Törzsölni, törsölni pro dörzsölni quod vide. 

*Tósér Mr e germ.) negotiator, Inde: tósérkedi 


otiari, Tauschhandel treiben, Töserseg, sequi 
ri isk HCTeNe 
Tó-tartó vide tü. 


Tötser, tötsike vide tölteni. 

Tövestöl, tövöstül, tövis, tövises, tovises-disznó, tövisér 

-— lapu vide tö; 

Tózeg, tózek, fimus in humum versus, der Mou. 
Inde: tözekelni, fimare, misten. Tözekes, fimatus, ge 


mistet, 

*Trádor (Dreidrath, germ.) materia trilix. " 

ARE är(Trager, Zutrager, austriace) scurra, qui 
- mugas suggerit. "Trágár-beszédek, i dicteria, 
renspossen, "Trágárkodni, scurrari, Zuträger ak 
geben, Trágárság , scurrilitas, Narren 

Trágya conditura cibi, das Gewürz, 2) fimus» der Ms 
Inde: trágyálni, trágyázni, condire, würzen, 2) fima, 
misten. Trägyäs, conditus, gewürzt, 2) Fimatus , we 
mistet. | 

"Tréfa, trufa (tryfa, trufa, zovpd, rovgr, graece) tener 
facetiae, jocus, Zärtlichkeit, Scherz. Inde: tréfálni, ww 
fálni, tréfálozni , tréfálgatni , tréfálkodni, jocari, jocalar, 
scherzen. Trefäs, jocosus, scherzhaft. Trefäson, jr 
cose, im Scherze. Trefasäg, jocus, der ‚Scherz, 2) m- 
nutiae, die Kleinigkeit. Trefätalan, joci expers, nich! 
scherzhaft, 

*Trétsélni (trascheln, austriace) blaterare, Confer De | 
rétselni. - 

*Triszäkolni (triszkáni, boh. s.) solide verberare, tüch | 
tig schlagen. 

*T rombita (trombetta, ital. Trompete, germ.) bucciny | 
tuba. Inde: trombitálni, buccinare, trompeten, Tto 
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bitäläs, buccinatio, das Trompeten. Trombitás , bu: ci- 

. mator, der Trompeter. ( 
romf, tronf (tromf, sl. Trumpf, germ.) cartifolium 
denominati pro lusu coloris, 2) punctorium dictum, eine 
Stichelrede. — Inde: tromfolni (tromfováni, sl) talione 
petere, mit Trumpfe schlagen. » 

Trpüszenteni pro ptrüszszenteni quod vide. 
ufa, trufälnı, tru(ás vide tréfa, 

Truttz, trutz (trutz, boh. Trotz, germ.) eontumacia, 
Inde: trutzolni (trutzováni, sl. trotzen, germ.) contu- 
macem esse, Trutzolás, contumacia, das Trotzen. Tru- 

— tzos, pervicax, widerspenstig. 

trüszkölni vide Ptrüsz. 

VT sába (Schabel , Baumschabel, austriace) stupidus, ein- 
fülig. Inde: Tsábítani, dementare, seducere, Jeman- 
den zum Schabel machen, verleiten, verführen, Tsä- 
bító, dementator, seductor, der Verführer. Tsábülni, 

. dementari,.seduci, verführt werden. 

FTsábrág, tsáprág (sabrák, sl. Schabracke, german.) 

L.. dorsuale,, phalerae. 

Tsadaj, tsádé, dumetum, das Gebüsch. Inde: tsádés, 

_nemorosus, voller Gebüsch. : 
sáforta, fustis, quo cylinder torcularis gyratur, der Prü- 

[. gel, womit der Cylinder der Presse gedreht wir, — 

Tságatyó, asserculus aratri, das d. ront) Szabó 
David explicat tságatyó az ekében, Fél kerék szabású 

leszka, 


T: holni, latrare, bellen, 2) garrire, schwatzen. Inde: 
tsaholäs, latratus, das Bellen, 2) blateratio, das Ge- 
schwätz. Tsahos, gerrulus, geschwätzig, 

IT 5aj, sciurus, das Eichhörnchen, 

"Tsajka pro sajka quod vide. 

"Tsajkó, scarrabaeus frondator, 

(Tsajtos, sordidus, schmutzig. 

Tsajva, scarabaeus melolontl A 

ITsajvalék, mixtura, die Mischung, das Gemenge. 

"Tsak, duntaxat, blos, nur. 

"Tsák, clavus, cuneus vel cuspis alicujus rei, der Nagel, 
Keil oder die Spitze von Etwas. e. 

Ya 





fa: fraudulen 
i, nli 





1 got 
|Tsámmogni, tsámtsogni, dentibus strepitum edendo 
L emezt éa schmatzen, ELLE "us ALS 
|ETsá mpás (scambus, lat. sghembo, ital.) krummbeinig. 
/Tsámporodni, acescere, sauer werden. Inde: tsámpo- 

. rü, acidus, sauer. M : 

" Tsanál vide tsalán. ^ - r 

"Tsänter pro Gántár quod vide, 

Er antenna, das Fühlhorn. - 
sap (tsap, tsep, sl) epistomium, der Zapfen. Inde: 
tsap-ház, tsap-szék, oenopolium, das Schenkhaus. Tsap- 

. lár, tsapláros, educillator, der Schenkwirth, Tsuplärne, 

|. tsaplärosne , educillatrix, die Wirthin, "T'sapod, parvum. 

epistomium, eine kleine Pipe. Tsapolni (tsepoväni, sl.) 

. epistomiare, zapfen, Tsap-szekes, popinarum frequen- 

- tator, der immer im "Wirthshaus steckt, 

Tsapa, animalis euntis vestigium praesertim in nive reli- 

| etum, die Spur des Wildes. Inde: tsapázni, vestigio re- 
rto perquirere feram, das WVild nach der Spur ver- 

lgen. Confer slavicum slapaj. 

sapni (tzapáni, sl.) projicere, sternere, niederwerfen, 

- 9) ferire, schlagen, 3) tsapni valakinek , demulcere ali- 

| quem, adulari alicui, schmeicheln, Tsapäs, ictus, der - 
Schlag, 2) semita, der Fusssteig. Tsapat, agmen, co- 

— hors, eine Rotte, 'I'sapatos, catervatus, rottenweis, 

|. Tsapdozni, caedere, schlagen. Tsapinos, obliquus, schief, 
"I'sapintani, demulcere, stteicheln. Tsapkodni, identi- 

. dem ferire , öfters schlagen. Tsap6, fullo, der Tuch- 

. Walker, Tsapó-fa. hostorium , die Hiebstange, Tsapó- 

.ház, lanaria, die Walke. Tsapö-sinor, cynosura, die 
Richtschnur. Tisapódni, claudi, de janua, sich schlies- 
sen, zufallen, von der Thür. Tsapodär, tsapodi, tsapdi, 
omnium assecla, der sich zu jeder: Parthey schlägt, 
schmeichlerisch. Tsapodärsäg, scurrilis assentatio, das 
‚schmeichlerische Wesen. Tsapodärkodni, assentatorem 
agere, schmeichlerisch sich benehmen. Tsapöngani, se 
jactitare, fluctuare, sich hin und her werfen, wanken, 
2) vagari, herumschweifen, schmarotzen. Tsapott, ad 
mensuram exactus, non superfluus, genau zugemessen. 
Tsaptatni, subdito adminiculo ad loeum reponere, mit» 


| 


hes 
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tels einer Stütze in seine Stelle bri 
lignum oneri ferendo suppositum, di 
va, ad mensuram exigendo, genau 

Tsappani, macrescere, mager wert 

Tsap-szek , tsap- székes vide tsap. 

VTsárda, tsarnak (tsardak, illyr., 
ein bedeckter Gang. 

T sarit vide taalit. 

*Tsárma (sarmovnik, sl.) gladiator, : 
ter. Inde; tsármázni, digladiari, | 

Tsarnak vide tsárda. 

*Tsászár (Tziszár, sl) Caesar, dei 
sxári, caesareus, kaiserlich, Tsäsz 
Kaiserin. Tsäszärsäg, imperium, ] 

Tsat, fibula, die Schnalle, Inde: 1 
connectere, zusammen schnallen, v 
tsatläs, suffrenatio, die Zusammenkl 
tsatló , subscus, lorum ligneum, ei 
Band. Tsatlödni, necti, verbunde: 
Tsatlös inas, ductor equitum, Vor: 
latus, mit Schnallen versehen. 

WTsata (tsata, pol.) insidiae, die L 
Schlacht, 3) controversia, der Streit 

. liaris, zur Schlacht gehörig. Tsata- 
te-paté, tumultus, der Lärm, Tsa‘ 
Kämpfer. Tsatäzni, proeliari, stre 
tatio , das Gefecht, 

Tsatak, sordes, der Schmutz. Ind 
schmutzig. Tsatakolni, luto infi 
schmutzen. t 

Tsatangolni, tsatrangani, va 

Tsata-pata, tsataräsz, tsatázás, tsatáz 

Tsáté, schoenus, das Knopfgras. 

Tsaté-paté , vide tsata. 

"Tsatlás, tsatló, tsatlódni, teatlós ini 
vide tsat. 

*Tsatorna (tsisterna, sl, cisterna, | 
der Kanal. 

Tsatos vide tsat, 


N 
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Tsatsi, asinus, der Esel. _ 

Tsatska, Lr dos — Inde: tsatska ma- 
. dár, garrula, die kleine Doble, Tsatskasäg, garrulitas, 
die ag ira zenet blaterare, 
Tsatsogni, garrire, Tsatsogás, i 
Plappern. TTsatsogó lan, ade 
tsatska madár, gracula religiosa, der Pla; 

Tsattanni, fragorem edere, krachen. inde: tsattanás, 


Tsavarni, tsórni, vertere, versare, drehen, umdrehen. 
- Inde: tsavarás, tsórás, torsio, das Drehen.  Tsavarék, 
- Hexura, der Bug. Tsavargani, tsavarogni, vagari, her- 
 wmschweifen, Tsavargäs, vagatio, das Herumschweifen, 

"Tsavargatni, regyrare, umdrehen. Tsavarintani, unam 


llexuram facere, einen Bug machen. Tsavaritani, con- 
torquere, rotare, umdrehen, Tsavarodni, tsavarulni, 
—reflecti, torqueri, umgedreht, umgebogen werden. Tsa- 
varulat, tortura, das Gedrehte. ^ "Tsórálni, torquere, 
drehen. , 
Tsávázni vide tsäva, 
'seber, tsöbör (tseber, illyr.) medimnus, der Zuber, 
' Inde: tseber-rüd, phalanga, die Zuberstange, 4 
Tsegely, tsegelyes, tseglyes, cuneiformis, keil- 
förmig. 
sehelni, tsehölni, gannire, wie ein Fuchs bellen, In- 
de: Tsehelés, gannitus, das Bellen der Füchse. 
sek, crepundia, Klapperwerk, Kinderspiel. 
sek, exiguus, exilis, kleinwinzig. Inde: tsekély, exi- 
guus, gering. Tsekelyedni, diminui, veringert werden. 
| Tsekélyítni, diminuere, verringern. Tsekelyleni , parvi 
' "arta gering achten. Tsekelyseg, minutige, Kleinig- 
eiten, ; 
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Tsekle, tendicula, die Schlinge. Iı 
diator, der Nachsteller. So 
Tsél, tsel, tricae, dolus, die List, 
scurra, der Possenreisser.  Tsél-tsi 
scurrilitas, die Narrenpossen. Tsel- 
Possenreisser. Tsél-tsapkodni, tseltsa 
rari, Possenreissen, Tselles, vanus, 

tig: Confer teal. 

KT seléd, tsaläd (tseled, boh. tselä 
mestica, das Hausgesinde, Inde; tse 
miliae, das Gesindzimmer, — Tseléde: 
lias, der Hausvater. Tselekedni, oj 
lekedés, operatio, das Thun.  Tsel 
That. Tseledseg, famulitium, die D 

Tsellegni, tsellengeni, herumst 

Tselles , tséltsap, tséltsapás, tseltsapkoı 
tsapó , tséltsapság vide tsel. 

Tsem, tsemete, tsömöte, cyma, s 
reis, ein junger Zweig. Inde: tse 
voller Zweige. Tsemetézni, tsemété 
sen. . Tsemetes-hely, plantarjum, d 

Tsemege, cupediae, Leckerbissen. 1 
pediarum amans, das Leckermaul 
tsemegézni , cupediis frui, Leckerbis 

*Tsemelet (ciambellotto, pronuntia 
pannus undulatus , der Kamelot. 

Tsemete , tsemetés, tsemetés-hely, tse 

Tsemp, fraus, dolus, die List. Inde: 
pölyödni, conjurare, conspirare, sich v 
pes, dolosus, listig. Tsempeskedni, 
seyn. Tsempesseg, astutia, die Vei 

Tsempe, testa fornacea, der Kachelı 

Tsend, tsónd, tranquillitas, silentiu 
Inde: tsönderitni, leniter ferire, sai 
gen. Tsendes, tsöndes, quietus, 
still. Tsendesedni, tsöndesedni, tsá 
lari, ruhig, still werden. Tsendesen 
quille, still, Tsendesíteni, tsöndes 
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. stillen, beruhigen, , Tsendesség | ‚tranquil- 
litas , die Stile, Ruhe, Crambe eni klet ral 


tus, unruhig. . 
Wsenditen!” tadädeni; Anhire acere, Klinger knatlieh. 
Inde: tsendülni, tsöndülni, tinnire, klingen. — 
sTsengeni, tsöngeni (tzengäni, sl.) tinnire, klingen, - 
| Inde: tsengés, tsóngés, tinnitus, das Klingen, Tsen- 
| getni, tsöngetni, tintinnire, klingeln. Tsengetes, tsön- 
gets, tintionus, das Klingeln. Tsengety&, tsön » 
| tntinabulum, campanula, das"Glóckel. Tsengö-fü, Hy- 
|. pericum perforatum , das Johanniskraut, " 
senevész, debilis, schwach, kraftlos, 
Tsenkesz, Bromus seccalium arvensis, Rockentrespe. 
Tsenni, suffurari, heimlich entwenden. " 
Tsep, tsepp, tsöp, gutta, der Tropfen, Inde: tsepeg- 
ni, tsöpögni, stillare, trópfeln. Tsepegés ,. we 
‚stillatio, das Tröpfeln. . Tsöpögdögelni, paullatim stillare, 
‚langsam trópfeln. Tsepegetni, tsöpögetni, sti facere, 
B pege 
/ trüpfeln lassen. Tsepegö, tsöpögd, stillans,, tröpfelnd, 
! 9) stillicidium, die Traufe. Tsöpögtetni, guttatim fun- 
dere; tropfenweis giessen. Tsöpönkent, guttatím, tro- 
plenweis. "Tsóppedék, guttula, das Tröpflein. Tseppenni, 
| tsöppenni, cadere guttatim , tropfenweis fallen. Tsüp- 
| penet, stillicidium, die Traufe, Tsóppenteni, facere ut 
N gutta cadat. . 
WTsép (tzep, bob. sl.) flagellum frugum, der Dreschile- 
; gel inde: tsépelni, tritutare, dresehen. ^ Tsépelés, 
| tséplés, trituratio, das Dreschen.  Tsépelet, tritura, das 
. Gedroschene. Tsepelö, tsépló, triturator, der Drescher, 
- Confer ital. ceppo. 
'sepelyes vide tseplye, a , 
seperedni, crescere, adolescere, wachsen, gross werden, 
Tseperke, agaricus campestris, Champignon, - 
Tseplye, gramen, das Gras, das Farrenkraut. Inder 
tsepelyes, germinans, keimend, Tseplyes háj, omentum, 
| ‚das Bauchnetz. Tseplyesedni, germinare, keimen. Tse- 
t. pltze , tsepőtze, tsepöte, frutex, der Strauch; — 
'sepp, tseppenni vide tsep. — ' t 
sepredék, tseprö, minutiae, Kleinigkeiten, 
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Tseprente, frutex, der Strauch, ^ 

*Tsepü, tsöpü (stoppa, ital, stupa, lat.) das Werz, 

Tsepzeni, irretire, implicare, verwickeln, verwirten. 

*T ser (tser, illyr. tzer.,, sl.) quercus, die Zereiche, 
2 lixivium coriariorum, dás Gerberloh. 

. aliquem in luto haerentem fraudulenter deserere, 
den im Stiche lassen. Tserben maradni, haerere, 
frustrari, im Stiche bleiben. Inde; tserény, crates 
cina, viminea, die Eichenflechte, zum Obstdórren. 

- res, quercubus abundans, voller Eichen. Tseri, 
von Eichen. Tserótze, tsere, quercetum, der 
lain. Tserezni, tserzeni, corium elaborare, N 
gerben, Tsereklye, folium quercinum , Eichenlaub. 

"Tserdítés, tserditni, tserdülni vide tsönditni, 

UV (tsari, sl.) permutatio der Tausch. Inde: 











Tausch, Tsere-bogär, tsere-bül 

us, der Maykäfer, Tserülni, permutare, u 
Tsereles, permutatio, das Tauschen, Tserelgetni, fr 
quenter eomutare, oft tauschen, — 


Tserény vide tser. 

*Tserép, tserpa (tsrép, illyr. tsrep, slav.) testa, à 
Scherbe, 2) vas testaceum, irdenes Geschirr. néz 
tserepes, testaceus, von Scherben. Tserepes héz, dr 
mus imbricata, ein mit Dachziegeln gedecktes Hıs 
Tserepes ajak, labium ab aura asperatum , aufgespru- 
gene Eon Tserepellese a" szájnak, ajakaknak, os, leb 
asperata, aufgesprungener Mund, aufgesprungene Lippet 
Tserepesedni, tserepedzni, tserepezni, in scissuras 
ire, asperari, aufspringen, rauch werden,  Tserép- 
dely, imbrices, Dachziegel. 

Tseres vide tser. 

*Tseresnye, tseresznye (tseresnye, sl.) cerasını 
die Kirsche. Inde: tseresnye-ía, cerasus, der Kit ke 
baum. Tseresnyés kert, hortus cerasorum, der ke 
schengarten, 
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Tseresznyeg, fornacis apertura, das Ofenloch, 
Tser-fa, quercus arbor, der Eichenbaum. Vide tser. 
| Tserge, gausape, stragulum, ein zottiges Kleid, Kotze. 


*, 
Sache nachspürt. Tserk&szni, quaerere; scrutare, su- 
kh chen, forschen. 7. 
| Tser-makk, glans, die Eichel. Vide tser et makk. 
| Tsermelye, rivulus, das Bächlein, . I 
| Tsermolya, tsormolya, melampyrum arvense, der 
! Kuhweizen. 
"Tserpa vide tserép. 
E Tsertelni (certare, ital. lat. kämpfen, 
"Tserzeni vide tser. » 
J"Tsése (tsíse, boh.) scyphus, die Schale, Tasse, Inde: 
* o. tsésétske, parva phiala, eine kleine Schale, 
| STseszni (tseszáni, boh. sl.) pectere, kämmen, 2) ferire, 
schlagen. Inde: tseszelni, idem quod.tseszni. Tsesze- 
lódni, pecti, verberari, gekümmt, gestriegelt, geschla- . 
gen werden, 
, Tsetepaté vide tsata, Y 
Tsetleni, tsötleni (tsetelik, tsetlik) caespitare, lapsare, 
. „hin und her stolpern. 
. *T'sets, tsitse (tzetz, tzitz, pol, zitz. zitze, germ.) mam- 
! ma, uber, die. Brust, {das Euter. Inde: tsets bimbó, 
- mammilla, das VVarzel an der Brust. Tsetsemö, infans 
lactans, der Süugling. Tsetses, mammas habens, Brü- 
ste habend, Tsetsiszäkos, Didelphis marsupialis, das 
Beutelthier. Tsets-szopó, infans lactans der Säugling, 
Tséts, variola, die Pocke. 
| *Tsetse (cece, ital. pronuntia tsetse, egti & un bel cece, 
est venustus, festivus, er ist ein feiner Herr) venustus, 
, festivus, zierlich, fein. Inde: tsetse-betse, crepundia, 
das Kinderspiel, die Kinderey,  Tsetsés, elegantulus, 
hübsch, nett, Tsetsésgetni, tsetsézni, crebro ornare, 
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Heissig zieren. Tsetsegetni, nimis indulgendo cormn- 
Bra wer "ibi Rm crepare, knallen. Te 
"Psettegni, tse! 
ta Kante facere ut crepet, knallen machen. 

“Tsöv, tséve (tzév, illyr. tzivka, sl) fistula textora, 

Spuhle. Inde: tséves, tubulatus, röhrig. Tseyes-küt, 

. fons fistularius, der Röhrbrunnen. 
zni, fritinnire, 2) garrire, schwatzen, Inde: 
"s d. Mgr rigido Mero 
etólni, garrit: " 
Ae TI rs PE 
qan dumosus, ramosus , bauschig , 
"Tsiápolni, frinnitire, zwitschern, 2) 
Ts ibo, pulls CAE » du Hia: zsák 
Tsiborvidetsik. 72. E - 
*T siga (tsiga, illyr.) trochlea, die Winde, der F 
zug, 2) limax, dje Schnecke. Inde: tsiga-biga, 


ie} Tn cochlidium, die 





ckensti igás , Dow; schneckenfirmig. 
ász, csse Pea er Schneckensammler. Ti 
szni, limaces colligere, Schnecken sammeln. Tsigim, 

Cochlea torquere, schrauben, abmartern,  Tsikarni, e- 
torquere, erzwingen, erpressen, 

*Tsiger, tsiger (tsiger, illyr.) vinum secundarium, der 
Lauerwein. s 

Tsiggenye, bacca cynosbati, die Hundsbeere. 

Tsigolya, vertebra, das Wirbelbein. 

$Tsík (tsik, illyr. sl.) cobitis fossilis, der Wetterfsch 
Inde: tsik-bogär, tsíbor, dytiscus, der Wasserkdle 
Tsík-mák, cocetum, die Nudel. Tsikäsz, captor cobr 
tum fossilium , der Fänger der Wetterfische. Tsıkasın, 
cobites capere, Wetterfische fangen. Tsikos, cobitts 
habens, Wetterfische habend. Tsikos ruha, vestis stna 
ta, gestreiftes Kleid, 

Tsikarni vide tsiga. 

Tsikkanni , eluxari , verrenkt seyn, 

*Tsiklani, tsiklandani, (stiekleni, sl.) titilare, kitelt 
Inde; tsiklandás, titilatio, das Kitzeln. Tsiklös, tsi 


^ 


999, 


‚dös, tsiklandékos , fie titilationem onen, Visi 

siklondózni , titilare, kitzeln. - fi 

k 16, suflrago, der Hipterbug des Penes 
"Tsik-mák ‚vide tsik. | 
/ p 6, pullus equinus,. das] Füllen, " 

mutum parere, ein Füllen. werfen, "Tsikoltá 
ikotyü, rincon ligneum, in conjunctio, 
ovinorum, das Jochband. . jochs 


korgani, i 
Knarren, led; EA M facere, die 
ne X ng. "Tsikor, gutáss. sro, ‚das 


' 


vide | 
sillag, stella, der sad 
—. .drifolia, die Einbeere. , , Tsi 
'sillagos, 'stellatus, gestirnt,. - Tsillagzat, si 
irn.  Tsill lag-vizsgilás,. astronomia, die e rnktide. 
 Tsillag-vizsgáló , astronomus, ‚der Astronom. lám , 
plendor, der Schimmer... "Tillámani 'itsillámlani , . dsil- 
lämodni, tsillämpozni, tsillangani, tsillogni, rutilare, mi- 
care, schimmern, Tsillämläs, emicat 2 das ‚Schim# 
— mern, Tsillogvány, corpus; feleidapi , i 
er Körper. 
T'sillap. silentium, die sulle,, . Inde: tsillapitani,. placare, 
— stillen... T'sillapodni , tranquillari, still. werden: : 
#*Tsim, tsima, tsoma frm. wen: die Kunz 
. fer tsem, 
simaz, tsimmaz (me; Jat. " eimice; ial) die Wänden 
m b e, hippobosca, die. Läuslliege. Inde: MEN 
. tsimbeszkedni , tsimpajgozni, se appendere , sich gr 
X gen, anklammern, 
Tsimbók, tsombók, nodos, der Knoten, Inde: vine 
r bökos, nodosus, knotig, + : f 
(l'simota pro tsemete, quod vide, 
sin (tsiny il 2 nena die That, 2) forma, ratio, 
| die Art, In tsinatlan , incultus , inconcinnus à 
"arbeitet, 'roli. Tsinatlansäg, inconcinnitas , das unge- 
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"bildete, rohe"VVesen. Tsinatlanül, inconcinne, aulca 
ungebildete rohe Art. Tsinälni (tsi "s1) facere, 92 







aufgeputzt werden. Tsinossäg, concinnitas, 

die Ordentlichkeit, Reinlichkeit, e 
Tsingaszkodni, tsingolodni, 
"teken bleiben. — ^ 








Tsinny, tsi 

"Inder t ei 

rohig, 
heilig.“ T mida petulantia, der. 
-Tsintalanál, muthwillig ^ iniu E 


Tsipa, tsipalag, gramiae, der Eiter im Auge, Inde: tr 
päs, tsipalagos, lippus, eiternde Augen habend, Tsp- 
sítni , lippum facere, eiternde Augen machen. Tapie- 
kodni, tsipázni, lippire, eiternde Augen haben. Tspir 
ság, tsipalagosság, lippitudo, das Eitern der Auge. 

Tsipdelem, tsipdelni, tsipdesni, tsipdezni vide tsipni. 

Tsipe, tsipó, coxendix, das Hüft-Blatt, 

Tsipegetni, vide tsipni. 

Tsipegni, pipire, pipen wie ein junges Huhn. Ink: 
tsipegó rigó, turdus iliacus, die Zipdrossel Tsivop 
idem quod tsipegni, Confer tsibe. 

Tsipelléreszni, tsiperészni, vide tsipni. 

Tsiperke pro tseperke, quod vide. 

Tsipés, tsipeszkedni, tsipet vide tsipni. 

*Tsipke (tsipki, sl.) Ambria claviculata, die Spitzen. It | 
de: tsipkés, fimbriatus, besetzt mit Spitzen. Tsipte* 
dentare, kerben. Tsipkezet, crena, die Kerbe, 2) Ér 
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| briatio, der Saum von Tsi dentatus, 
Bess, gekerbt , mit rosae ir 
T sipke (sipek, si sl.) rabus, Hagedorn, Inde: tsipke- 
" be er hete iv Dornstrauch. ophe mir, 
| a rubecula, das Rothkelchen. Tsi 
"emnina, die Feldrose, Tsipke-szölö, ri ord 


p Stachelbeere. E 
I ni (stsipáni, sl. stipáni, boh.) pungere, vellicare, 
E : vicken, laeipen? b beissen. poer, tsipdelni , 
gemi ist , morsicare, oft. zwicke 
elem , 


E E Stück, z. B. vom Teig. 
vellere, nach und nach abzupfen. 
are, üt oves gramen, i 
hafe das Gras. — Tsiperészni , mordicare , oft 
ipeszkedni , vellicando adhasbéré, sich En Audi und 
E bleiben. Tsipet, aliquid avulsum , Vu 
es, Tsipes, vellicatio, morsio, das. Zwicken, 
Tsipkedni, vellicare, c ticheln, "Tsipő 
ungens, mordens , zwickend den: 5.3) vide n 
'sipös, mordax, beissend, ‚scharf... Tsipösitni fa 
ere, acidum facere, scharf, sauer machen.  Tsipősödr 
si sülni , acrescere, acescere, scharf, sa 
/Tsipósség , acrimonia , mordacitas, die Schärfe; Säure , 
— Bissigkeit. Tsip-pel, minutim, kleinweise, Teiptetni, 
* emi einzwängen: einschrau| Tsip-. 
lető, hai , die Schraubzan » 2) perti icuparia 
MS Gabel des Vogellingers M perti Mar 
?sír, pullus animalium, das Junge der "Thiere, . 
sii germen, der Keim, das Herz, 2) tabes, die Darre, ° 
Inde: tsirás, germinosus, voller Keime. Tsirázni, ger- 
s minare, keimen. , Tsiräztatni, facere germinare, kei- 
men machen. 
Tsiri (tziri, val) hilom, modicum quid, ein Bisschen, 
E Weniges. Inde: tsiri biri, exilis, parvi pretii, ge- 
Tin, Big. 
iribeini, tsiripelni, tsirippelni, fritinnire, 
® zwitschern, 
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l'sobolló, tsobolyó (tsobola, sl.) culi üll- 
„sehe, hil raid ir [2 PN, E 


ók (tsúk, val) osculum, der Kuss. Inde: isikolii 
(isükare, val) osculari, küssen. Tsökoläs, oscalatio , 
Küssen. "Tsókolgatni, identidem osculari, oft küs-- 

en, Tsökolkodni, tsókolkozni, dissuaviari, küsst wer- 
n. Tsókos, osculo junctus, mit Káse Và unden, 


Mesh EAM: illyr. tsavka, kavka, sl.) corvus nonedula, 
] aan tsónak (tslomek, pol, tslünek, sl.) cymba , 
ler Kahn, Tschinákel - "nde? " dsónaliskórró ;' , cancrona, 
di Löffelschnal l Tsönakozai, cymba vehi, auf einem 
ahn fahren. I 2 
óltàr vide tsötär, 
vide tsim. 
Tsombök vide tsimbók, , Inde: HIDE omkalnt, 
tsombolitni, nodare, verknüpfen... Tsombolék , tsomó- 
lék, tsomó, nodus, fasciculus, der Knoten, Knopf, das 
Bündel, . are , identidem nodare , oft verknü- 
. Tsombol , nodari, in nodos*contrahi , ver- 
módzani , (tsomódzik) in tuberculos 
en. Tsomós, nodosus, knotig. Tso- 
n verknüpfen, "Tsomósodni, toberare , 
M fschwellen. ózni, connodare, zusammenknüpfen, 
pauci, tuberare, knotig werden, aufschwellen. | 'Tso- 
tuber, die Geschwulst, véPsontikes 


somó, tsomódzani, tsomólék vide tsombók. 
morika (tsemerka, sl.) wee scelera 
pe Halishfola: l 
ni , tsomósodni vide acabo 
conterere, contundere, zerstössen, zer- 
somoszló , tudicula, die Stampfe. | i 


ónak tsónak-korró , tsónakozai vide "eei u 
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'sórni vide tsavarni. A Lata abf 3 
'"Tsornok (cerchio , ital. , Circus , M» ‚die Laufbáhn , der 
Schauplatz. 


"Tsoroszlya. (tsereszlyo, sl.) ens preecisorios aa, 
! das Pflugeisen. 


PT soszani (sousztáni, boh.) pedibus 'trepere mit den 
Füssen ein Geräusch machen, nde: tsoszogni; tsusz- 
togni, strepitare, Geräusch machen. Tsosztatni, facere 


"t strepat, rauschen machen, Tuwtet en glit- 
schen. P 


sótàán, blatta, die Schabe, 7 

Tsötär, tsöltär, dorsuale, die Pferddecke. 

tologni, circumire, herumstreifen. 

Tsótsálni, pappare, pa pen, Brei essen, 

FTsóva (tsüva, illyr« serb.) signum, quo pratum, sylva 
. custodita habentur, das Verbothzeichen , das Merkzei- 
chen. Inde: tsóvázni (tsáváni, illyt, serb.) designare , 
signo exposito custodire pratum, sylvam ete. bezeich- 

. men, mittels eines Zeichens hüten die Wiese den Wald. 
u. 8. w. 2) tsöva, NHabellum, der Wedel. Inde: tsóválni, 
agitare, wedeln. 

Tsö,tsöv pro: tsév, tsiv,quae vide, Inde: tsó-gyártó, tubu- 
larius, der Rohrmacher. Tsö-hal, fistularía; der Rohr- 

fisch, Tsös, habens tubum, eine Röhre habend, 
'söbör vide tseber. 


^v 


Inde: tsi 
re, Re en zusammenlaufen wie z, B. 
nem Spektakel. 
is admissarius, der Hengst, 


m, fermentum, die Sáure. Inde: tsökös , 
ermentum, Säure habend, scharf. ke 


Tsökkönes, | 
WTebkonyos, ı ökös, vide tsök, 


€ 








órditni, tserc , personare H 
Inde: tsórdülni, tserdülni, personare, schnalzen. Tsir- 
dites, tserdites, tsördüles, sonus scuticae, das Schnalen. 
T sórege, pollenta, pastillus, Meblklösse, Schneebalkz | 
Tsörelni vide tsörölni. 

Tsörge, cremium lardi, die Speckgramel. 
"'sórgó-rétze, tsórgó-réz vide tsörögni. 
Tsörögni, tsergeni, crepitare, strepere, prasseln, rar 
schen. Tsörgedezni, tsergedezni, strepere, de aqua, fé 
schen, vom Wasser. Tsergedezes, tsórgedezet, mir- 
mur, das Rauschen. — Tsergetni, tsörgetni, personart, 
schnalzen. Tsörgeteg, rivulus streperus, ein rausche- 
der Bach.  Tsergelés, tsórgetés, strepitatio scuticze. das 
Schnalzen. 'Tsörgetö, streperus, rauschend.  "'sórgi 
tsörgetyü, tsörgettyü, crotalum, die Klapper. Ter 
Kígyó, tsörgö-kigyö, crotalus die Klapperschlange. Ts 
gó-rétze, anas strepera, die Schnatterente, Tiórgó- 
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aurumstreperum, das Rauschgold. - Mies [ separat, 


rauschend. 
"Tsürólni, tsórelhi, conglomerare fla in arundinem , 
spulen. Inde :'tsürló , girgillus ; die Spule, |. 
‚Tsötömpölni,strepitum facere, Geräusch machen. 
| "Tsórtóloi pro tsertelni quod vide, ! 
[UE sász, custós campi, der peras = 
— "Tsötleni vide tsetleni, 
— öTsötör (tsvrt, sl) rese pars metretae, ein Viertel 
—Metzen. . 
#Tsötörtök (iniiedok j russ, tstyrtek, sl.) dies Jovis, 
der Donnerstag. 
Tsótselék, tsólék, farrago , der Mischmäsch. c 
|" Tsàv vide tsö. Inde: tsöves-tsiga, Serpula, die Röhren- 
^. schnecke. + 
-"Tsubor, liciatorium , der VVeberbaum.. - ] 
*Tsuda, tódat (tsuda, illyr,) miraculum, das Wunder. 
Jude: tsuda-állat , monstrum, des ‚Ungeheuer. 'suda- 


fa , Datura stramonium, der Stechapfel. Tsuda-fi, erro, 
der Abenteuerer.  Tsuda-fü, ricinus communis, der 
"Wunderbaum. Tsudälni (tsudeni, sl) mirari , bewun- 


dern. Tsudäläs, tsudálat, miratio, admiratio, die Be- 
Tsudàlatos, mirabilis, wunderbar, Tsú- 
pen, tsudálatosan , mirabili modo, auf eine 
Art, Tsudälkodni, tsudálkozni, mirari, sich 
wundern. Tsudälkodäs, tsudälkozäs, admiratio, die Ver- 
" "Tsudáltatni, stupelacere, staunen machen. 
s, mirus, wunderhar. Tsudáson, prodigiose, wun- 
arlich. Tsudäsitani, miirificari, wunderbar machen, 
Tsudatekony, mirificus, wunderbar. 
I » val. ciufTole , ital.) ineptiae, Narrenspossen. 
£-beszéd , cavillatió , die erey. Tsüfitani, 
verunstalten, Tsüfolni, irriderés über Je- 
tten. Tsüfoläs, subsannatio, dan Spotten. 
k tsüfolódni, joculari; spóttela.  "Tsüfolödäs, 
jocatio , das Spötteln. Tsülos, jocularis , h, 2) 
turpis, a bscheulich. Tsáfság , ludibrium, en 12) 
o, die Schande. Tsáfságos, cavillans, spóttisch. 
r ludibrium , spötiweise: 
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*Tenha (tsuha, sl.) siu pelli der Schafpelz. 

Tsuhú, juncus, die Binse, " 

?Tsuka. (stsuka, sl. stika, boh.) nn der Hecht, 

Ts uklani; singoltire, schluchzen. Inde: tsukladomi, 
identidem singultire, mauedideet schluchzen, sull, 
singultus, das Schluchzen. — . 

*Tsuklya (kukla ,, sl. cuculla, lat) "die. 
tsul galamb, columba cucullata, die 
Tsuklyázni , cucullo investire, mit einer. 

"Tsukni, claudere, sckliessen. Inde: tsul ry 
kódni, claudi, sich schliessen. Tsukás , uel 
. Schliessen. 

*Tsukolidé (eioccolata, ital. Schockolade, som) 

Tsunya, lalhyrus: tuherosus,. die Erdnuss. 

*Tsünya (cionno, ital) homo nihili, der "T augenichts, 1) 
incompositus, obseoenus, foedus, unordentlich, abscir- 

Inde; tsümyaság, turpitudo, die. Abscheulichket 
Tsünyaül, turpiter, abscheulich.  Tsúnyázni, tsünyllati, 
‚foedare, besudeln, " Tsúnyúlni, inguinari, besudelt werden 

®T sup (Schopf, germ.) vertex. 

Tsupa, merus, lauter, Inde: , more, lauter, blos 
"Tsupasz, nudus, nackend , enti let. 

"Tsupor vide tsopor. 

"Tsuport vide tsoport, 

*Tsür (tsurek, sl) Auentum, der Strom, Tsür víz w 
gyok, permadeo, ich bin durch und durch nass. 

Tsuräs pro tsavarás vide tsavarni. 

Tsurdogälni, tsurdülni vide tsurogni, 

*Tsurgani, tsurogni, tsorogni (tzurkáni, sl.) profluert, 
prorumpere, hervorspritzen, hervorströmen. Inde: tsut- 
dogälni, Huitare, rieseln. Tsurdülni, tsordülni, Aust 
incipere, zu rinnen anfangeu. Tsurgäs, decursus aqu 
strepentis, das Strömen. Tsurgö, fluens, strömend, 
2) Huor, der Strom. Tsurogdogälni, leniter delere. 
sachte fliessen. Tsurogväny, rivulus, das Bächlein. Tsu- 
ranni , profluere, hervorstrómen. 

Tsusza, tsuszkó, pastillus, das Klósschen, 

-Tsuszni, repere, kriechen, 2) lubricare, glitschen, rıt- 
schen. Inde: tsuszamék, lubricum, die Glitsche, Ts- 
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s chig. Tsuszamni, , tsuszamtani, 
tsuszamodni , prota! n lubrico, - eusglitschen. Tsusza-- 
" mátani, facete; ; ES in lubrico, ausglitschen ma- ' 

re lubrica, das. Glitschen. 
Tsusckälnt, decurre: er glacie , hin und her glitschen. 
"Tsuszkoró, locus decursus, die Glitsche, p OR 
kriechend, 2) decurrens in lubrico; - glitschend, 2 
szös, lubricus, schlüpfrig. " Ttuszanni, cadere in lubrico, 
"äusglitschen. Tsusztätni ; , facere, ut lubricet , glits 
„rutschei machen. 


ő Tout, tsuta, tsütka, He petiolus , der ‚Stiel, 
Strunk am Obst. I 
. Tsutak, caudex, der Stammam Baum, Inde: tsutako! 
.. obturare, verstopfen, Szalmatsuták , Pod aud 
— . nens, der Strohwisch, 
"T sutora (tsutora,, 'sL) m tralzortiss Tdi 
|. 9) orificium sugibuli, das Mundstück an dem 
| — rohre, Inde: tsutorodni, tumere, turgere, bauschen. 
"Tsüts, apex, die Spitze, der Zip, 2) stigma , die Narbe 
an den Blumen. Inde: tsütsorodni, protaberare, m 


Tsútsos , pyramidatus , spitzig , "ps Ts 
H ütsozai, acuminare, zuspitzen, sütsosodni, 
zngespitzt werden. 
Tsü pro 1sö quod vide. 


| süßgedelem, rn tsüggedezni, ae vide 


" namen, vga" riter 2) ) abjecie animi, die Muth- 
Miskeit: Tsüggedés, liaesitatio, das Schwanken. "Tstg- 
gedezni, animo pendere, zu schwanken anfangen, Tsüg- 
gedezes, haesitatio, das Schwanken. Tstiggelödni, hae- 

itare 'hwanken. Tsüggenni, ntm tsükkenni , 
remittere, sinken , nachlassen. Tsökkenes, de- 
lapsus, remissio, das Herabsinken. Nachlassen, Tsüg- 
geszteni , apperidere,, facere, ut dependeat, aufhängen, , 
hängen machen, Tsügges, nr das Herab- 





Tsütsülni, sedere, sitzen, 
Tsüv pro tsó quod vide, 
*Tuba (Taube, germ.) columba. Inde: tubítza, colun- 
bula, das Täubchen. 
Tudni, scire, wissen. Inde: tudákos, tudálékos, peritu, 
erfahren. Tudakozni, sciscitari, nachfragen. Tudako- 
zás, percontatio, die Nachfrage. Tudakozodni, scisc- 
tari, sich erkundigen. Tudalom, scientia, die Wissen 
schaft. Tudalmas, scientificus, wissenschaftlich. Tudat, 
scitum, das Wissen, "l'udtával, cum ejus scitu, mit sei- 
nem Wissen. Tudatlan, ignarus, unwissend, Tudatl- 
nozni, ignarum appellare, unwissend nennen. Tudat- 
lanság, inscitia, die Unwissenheit, Tudatlanül, inscite, 
unwissend, Tudás, scientia, das Wissen. Tudni illik, 
tudny illik, scilicet, nämlich. Tudó, sciens, wissend. Tu 
domäny, scientia, die Wissenschaft, Tudomäny-alkat, 
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systema, das System. | Tudomái = 
| ratus, wissenschaftlich , gelehrt, Vcn, noti, die 
Kenntnis. med scire, bewusst seyn. 
ctus, gelehrt. | Tudó: certiorem : 
| richügen. Tudósítás, indicatio ntium, Pecan 
ach aseweise, Tudósság, 
a die Gelehrsamkeit, Tudya, scienter, be 
hadni (tuhnauti, boh.) condens e 
nde: tuhasztani, 
"Tulíulni , condensari ; fester, 
, tukmálni 
I pro tovül, tr. 
. versa parte i der, die, das Jen 
ultra, jenseits. "Tülsó, Sierir, de, 
"Tálakozni , sees BerVebire adani 


kép- 
tarius, der 
die Eigenschaft. 


NES "pei val, tulipano, ital, talpa lát; Tuli- 
n, germ.) 
D TM (telenok, russ. telak, illyr.) vitulus, das Kalb, 


Tülsó vide túl, 
, m, trüg, faul, Inde: tunyálkodni, tu- 
, trig werden. Tunyän, ignave, ttüg. 

i i hu inertem 


1 icm eiterig machen, Türosodni, Vera, is 
. werden. 

‚ ülyr) pera, vidulus, des Felleisen , ‚der 

gemere, girren. indes turbáklis geni- 


tus, das zt, a 
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skes, spinosus, dornig. Tüves, ‚aculeatus, stachelicht. 
dzeni, tüzni, pungere, , techn, zu Rin 
b, pulmo, die Lunge. 

‚Lungenkraut. "Ta 8-gysladis; pa 

‚die bene Se d Todo 2 y 
falis, die Long cahh (TOT UE 
ör, speculum, der "Spiegel: Inder aan 
iularius, der Spiegelmacher, "Tükör-szck 
lieb ris , die Toilette: , Tükrös; speculari 


i bove den: 
| erp PN apparere, in oculos incidere, vumm 
^, in’ die Augen fallen, 2) eigo 
le: tüüdér, portentum, die Fee. T Tündéri 
gisch, zauberisch. Tünderes ikedni, ed , a 
iestigia, ein Zauberer seyn. ^ Tür E 
ipertilio, die Fledermaus, "Tündékleni , 2 lendescat, 
inzen , scbirmmern. "Tündóklési nitof,' dis Glinia 
ndoklo; ‚splendens, schimmernd "" inkl ea splen- 
le, auf eine glänzende Art, Tünél iij conari sp 
icere, zu glänzen suchen, Tünemény, phaenaı 
HErscheinung. Tünet , apparentia; der Schein. "Tu- 
, apparens, erscheinerid, s die "Augen | fallend. sale 
EC sibi varia repraesentare , alllictare se, ;sich alle E 
* Vorstellungen machen, sich bekümmern, Tünödes, 
jritudo, die Bekümmerung. "Tünólódni, curis afllictarl, 
h'mit Kummer quälen. Tünölödes, ialBicitado," ein 
osses Kümmerniss, Tüntetni, facere, ut appareat, . 
tare, erscheinen machen, vorstellen. 7" 
dék, türemleni , türés, türet, türetlen vide tűrni. 
idelem , türedelmes, tütedélmetlen "türelem, türelmes, 
bös, türetlenség, türhetni vide türngı) 
ekölni (trkäni, sl.) cornu petere, mit den Bale 
jssen. Inde: türk, türök, cornu, das Horn. Türkö- 
Ini, türkölködni, auto se cornu bn sich wech- 
lseitig mit den Hörnern tuere V. 
ini, convolvere, plicare, zusammenwick e 
ll-türni, succingere, aufschürzen, Inde: vt 
ira, volumen, die Rolle, " Türemléni 7 "eónyolvi ; 'com« - 
lari, in spiras abire; sich zusamenrollen. Türetlen, 
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zni vide tá, : | 
vide fik. Inde: tyükäsz, 


Ezafatolni, tzafogni, in [ato incedere 
u en. Inde: tzafatos, 1zafos ,- 
"Tzafoskodni, in luto: VASE 


zárolni (zufolare, ial) alique exsib 
clie: ) fefotd; weg it Inde: im ex- 
jo, das Auszischen, 2) b eed e 
8." Tzáfolhatatlan , irrefotabilis, aedi 
, tzafoskodni vide tzalatolni. dim 


Tzalrag, tzafran tzapra (tzaprag, ill 
\ lerae, die Du Inde : [I ies E 
Vere] : 


l geschmückt mit Franzen. Tzafrangazhi, a 
mit Franzen schmücken. Tet, n 
| tzafrag. 
zakó , ciconia, der Storch. N 
zammogni, lente incedere, 'repere, kriechen;. sia 
| schleppen. 
Fzanga; grex ovium agnis destitutus, eine immens 
|. Schafheerde 


vum liquidi, e. g. cerevisiae, vini, der Über- 
Körpers, die Neige. Inde: tzankózni, 
rrepere, sachte und schlau siichen. 
) hircus, der Geissbock. 
‚ illyr) corium elaboratum e pelle 
etc. coriom punctis. appa AR 
Art zugerichtet wi 


a hal, squallus, der Hoyfsch. t 
] ode Es ma a 
€ lat. is brapfer pt 
pre leichtfertig. Inde: td, 
ichtfertigkeit. Tzédálkodni, 
re, sich leichtfertig benehmen. Pelle, > 


^ 








feine iN 


Ikolni vide tzi ja , . rosi "m 
ibélnj, si run ere, gir x denim 
: ázibálás, velicatio 


n 


PITE RAI juj egű 


a, die Zib 
2 numeri nota 
us erde, de Schiukf 
: , m 
er Zierrat "Glad, se ornare, en 
it "ornate , zierlich. Teifeds, 'pieturatas, burit, 
frázni , ornare, zieren, Tzifrázás , exornatio, die Ver- 
zierung. eben Sornatere, der EE 


Tzigár pro S igár fen ide 
Tziha ( cha sl.) indumentum PIERRE die Bettziche. 
, das Gebüsch, 


5 aegre IRR dacere, sich‘ würgen, 


» ht. zúxiog ce us, 
ale ae 


ria, ille. cichorium, lat Cichorie, | germ) 
E die Zierlichkeit, ide: . tzikor— 
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"Tzinkos (tzinkus, illyr.) tintinabulum, die Schelle, 2) 
- tintinabulus, histrio, schellender Redner, Gaukler. Inde: 
tzinkoskodni, histrionem agere, ein Gaukler wm Tzin- 
kosság, praestigiae, fraus, die Gaukeley, der Betrug. 
"Tzinober, tzinobriom (cinnabaris, lat. zumdßagız, 
, graece , tzinaber, illyr. Zinnober, germ.) 
"Tzinterem (tzintorom, illyr, coemeterium , lat, xogu- 
Túgor, graece) der Kirchhof, Gottesacker, 
"zintzälni, critres vellicare, den Schopf beuteln,. 
zintzin-bogár, cerambyx , der Holzküfer — — 
l'zintzogni, tzintzorogni, mussitare, de muribus , 
] mücksen, zwitschern, von den Mäusen, 
ı Tzintzür, bombylius, der Hüpfer, Schweber. 
zipe, tzipó, tzipellés, tzippelló, tzipellös (tzipelis, illyr.) 
calceus, crepida, der Schuh, Pantoffel, Inde: tzipelle- 
ses, tzipellósis, calceatus, beschuht. Tzipellöske, tzi- 
 _pöke, calceolus , das Schüchlein. 7 
"Tzipó (tzipóv, illyr) libum, ein kleines Brod, das Label. 
- *Tzipros (tzipres, illyr. eypressus, lat. Zuzdgeooos, graece, 
Zypresse , germ.) : 


zírkalom (deeufun, It Zirkel, derm)' Inde: tzir- 


kälni, circulare, zirkeln, 2) perlustrare, bereisen, Tzir- 
kalis, circulatio, das Zirkeln. ^ Tzirkalmazni, citcino 
| mensurare, mit dem Zirkel ausmessen und bezeichnen- 
7 "Tzirógatni vide tzirólgatni, d J 
zir-köles, tzirok (tzirek, tzirok, sl) holeus sorg- 
— hum, die Mohrhirse. 

© Teirmolni, tzirmos, tzirrnósítni , tzirmosság vide tzirom. 
Tzirom, sordes, der Schmutz, Inde:_tzirmolni, sordi- 
(dare, beschmutzen. Tzirmos, sordidatus, beschmutzt. 
? irmositni, sordibus inficere, schmutzig machen, Tzir- 


Tziróga 
streicheln. 1 
i i (citare, lat.) vors Gericht fordern, 
e zitata (tzitara, illyr. cithara, lat. sedo, 
graecé, Cither, germ.) Inde: tzitarás, xci der 
Wir 9 
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Tzudar, miserabilis, deformis, sordidus, elend, hässlich, 
schmutzig. 
zukmis (Zuckmiss, austriace, Zugemüse, germanice) 
obsonium. | : 
zukor (tzukor, sl zucchero, zuccaro, ital) saccha- 
rum, der Zucker; Inde: tzukros, saccharatus, gezuckert, | 
"Tzukrozni, saccharo condire, zuckern. 2 4 
Tzula, tzutzaly, tzutzolék, sarcina, Bürde, Bündel, 
Inde: tzuladär, sareinarius, ein Bündelträger. 
zupogni, sonum edere labiis compressis, mit geschlos- 
senen Lippen zischen, 


zühödni, tzühölődni, ín re perfieienda superllue disti- 
neri, terápus in exequendo perdere, tändeln, 


r 


m ma, ——— — —— 


Summaría repetítios Siecopitutation, 


Di bie abgeleiteten Wörter zu if» 
ren Stammmörtern gehören, fo müfe 
fen nur die Stammmwörter in die 
Wednang fommen, um ju erfahren, 
mas die magyarifche Cpradye Eiger 
ned, und was diefelbe Fremdes ber 


ipe. 

Bahf ber magparijdhen unb ber 

fremden Stammmwörter , die unter 

Ts, den Budjtaber T, Ts, Tz, in biejem 
Wörterbuche enthalten fino, 


! 
6 


Magyarica Primitiva, Magyarischo Stammwörter, 


| 
Tag, membruni, das Glied, 
ni, negare, läugnen, 
8. Tajdok, turpis, hässlich. Pier ; 
áj, tájék, regio, vieinía, die Gegend. 
Tajtdk spuma der. Schaum, 557 
9 


a 








. Terep, spatium, planities, die Ebene. . 
47. Tergely, tergelye, perca asper, der Streberbarsch. 
Ternye fü, alyssum i se) der bestaubte Alyssen. 
l Test, corpus, der Körper, Leib, 
* Teen. s ossis, das Bein, 2) sem das Glied. 
- "Tetszeni, placere, apparere, videri; len, sich. zeigen, scheinen, 
a Tetü, pediculus, die Laus. 2: 
Tév, error, erratum, der Irrthum. 
Ti, vos, jára" 
. Tik, tyúk, gallina, "die Henne. 
Tipodni, tiporni, calcare, coneuleare, treten, Merz: 
. Titok, arcanum, das a ge 
. Tíz, decem, zehn. 
6,1 lacus, der S x ef 
60. ni, topni, invite deponere, t. ni 
1. Toborzok , saltatio, der Tanz. == 
Tobosz, :corbis siramineus portamdis ovis déstinatus ein Eyer- 
korb von Stroh. 
63. Tobzoska, Manis, das Schuppenthier. - 8 
64. xm » ovum parere , Eyerleg: s 
"TPokló , agnus unius anni , einjahriges Lamm, - 


66. Tol, tól, tál, tül, a, ab, von. von. 
67. Tall, tolta , penna, die Feder. 
. Tom, epulum, der Schmans. 
BP Tomaiks, Dec tomolykó; Salmo thymallus, die A 


, tripudium das Jaüehzon, Sj ingen: 
» das Hüftbein. " As 1 


pora, femur, die Hüfte. 


à mpfig- 
iculter incudere, schwer einhergehen. 
tum , der Schubkarren. 
itai ta, phlegma, das schleimige Wasser im Gehlüte, 
ngeri, concumulari, sich aufhüufen und dann Nei 
„ uleisei , rächen 
178. Torma , cocAl ria armoraca, der Meerrettig. 
(T9. Tornyikolni, crocitare, wie ein Rabe schreyen, 2) blatterare, 


me 

"80. Torok , gula, collum, die Kehle, der Hals.’ 

"81. idest condyloma, die Feigwarze. 

(82. : Torsika, ranunculus venenatus, der brennende Wasserhahnen- 
Í us. 

83. "l'ortyoskodni , seniliter agere , alt thun; einen Alten spielen. 
84. T ii, torzankodni, adversari, repugüare , sich taken, 


tus, struppig, rauch« 
86. Torzsolni, terere, reiben. 








Mme. gel. ern. ver 
. Mes. bit Sick. Dur 







Tonsacan mca 
qe We 
Tome. 





mr. Bars. UoDRe 0 v 
m men. 





. "Tsnttanni, fragorem edere, krachen, _ 
cies ite » versare, ins umidrehen, keil 
segely , yes, tseglyess euneiforniis Ifórmig. 
Tsehelni , porte gannire , bellen wie ein, Fuchs, | 
^ TA exigaus , sil, Mitis vek /8 
. "Tsék, erepundia, pperwerk, 
- Tsekle , tendicula, die Schlinges 
eq tel, rines ,dolus, die. er 
. Tsellegni, tsellengeni , vagari, weifen. § 
40. u: tsemete, cyma,, surculus, das Piropfreis, ein junger 
‚wei; 
am. Bene. festa fornacea, der Kachelofen.. 
142. Tsend, tsónd , tranquillitas, silentium , die Ruhe, Stille. - 
Taenditeni, tsönditeni, tinnire facere, klingen n. machen, 
44, TTsenovész., debilis , schwach , kraftlos. 
15. Tsenkesz, Bromus zeccalium arvensis , Rockentrespe. 
"Psenni , sufforari, heimlich entwenden. 
daz. Ter. tsopb; tsöp, gutta, der Tropfen, 
Tseperedni, crescere , adolescere , wachsen, gross werden. 
49. Tseperke, agaricus camp Bet Champiguon. 
150. Tseplye, gramen, das 
451. Tsepredék , tseprö, iiantine, Ian arai n 
452. Tseprente, frutex , der Strauch. 
retire, implicare, verwirren, verwickeln. 
Tornacis apertura, das Oi Otenloch. 
üsape, stragulum, ein zottiges Kleid , Kotze. 
der Strauch. 
lus, das Bächlein. 
fsormolya , melampyrum arvense, der Kuhweitzen, 
e, lapsare, hin uud her stolpern. , 
die Pocke. 
pare, knallen. 
re, zwitschern, 2) garrire, schwatzen, 
mosus. ramosus, buschig, voller. Aste. e 
re, Ale ár 2) garrire, sehwatzen, ^ 
uhn. 


, tsik. liri. prin vineulum. ligneam in conjunctione 


jugoram bovinorum, das Jochband, 


173. Tsillag, stella, der Stern. 
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474. Tsillap, silentium, die Stille. : 

475. Tuimhe , hippobosca, die Lausfliege. 

176, Tsimbók, isombök, nodus, der Knoteme 

177. Tsingaszkodni, tsingolodni, adhaerescere » stecken bleiben 

178. Tsiony, txiny , silentium , tranquillitas, die Stille, Habe. 

479. Tsipa, tsipalag, gramiae, der Eiter im Auge. 

180. Tsipe, tsipö, coxendix, das Hüftblatt. 

131. Tsipegni , pipire, pipen wie ein junges Huhn. 

182. .Tsir, pullus animalium , das Junge der Thiere. 

183. Tsira, germen, der Keim, das Herz, 2) tahes, die Dum. 
Confer bohemicum tsmeyr 

184. Tsiribelni, tsiripelni, tsirippelni, fritinnire, xwitschern. 

185. Tsirke, pullaster, das Huhn. 

186. Tsiszamni, tsiszamlani, tsiszamodni, prolabi in lubrico kes, 
äusglitschen : : 

187. Tsitri, curtus, praecisus, mit abgestutzten Haaren, kurkiig. 

188. Tsitsó , ornamentum, etwas Hübsches, Zierliches. 

159. Tsitsóka, helianfhus tuberosus, die Erdbirne. 

190. Tsomoszolni, conterere, contundere, zerstossen, zepstemím 

191. Tsóré, nudus , depilis, nackt, kahl. s 

192. Tsóri, tyrosis, Käse- oder Topfensuppe, Confer ilyrim 
tsorba, jusculum. 

193. Tsótán, blatta, die Schabe. 

194. Tsótár, tsóltár, dorsuale, die Pferddecke. 

193. Tsótologni, circumire, herumstreifen. 

196. Tsétsálni, pappare, pappen, Brei essen. 

197. Tsöditni, concitare, allicere, hinlocken. 

193. Tsöd, talus, der Knöchel, 

199. Tsöz, nodus, der Knoten. 

200. Tsök, acidum, fermentum , die Säure, 

201. Tsömyölyödni, conglobari, conjurare, conspirare, sich wt 
schwören. 

202. Tsördítni, tserditni, personare scutica, schnalzen mit der Pei&de 

203. Tsürege, pollenta, pastillus, Mehlklöse, Schneeballen. 

204. Tsörge, cremium lardi, die Speckgramel. 

205. Tsörögni, tseregni, tsergeni, crepitare, strepere, prassta, 
rauschen. 

206. Tsörölni, tsörelni, conglomerare fila in arundinem, spulen. 

207. Tsörömpölni, strepitum facere, ein Geräusch machen, 

208. "l'sósz. custos campi, der Feldhüter. 

209. T'sótselék , tsölek, farrago. der Mischmasch. 

210. Tsubor, liciatorium , der Weberbaum, 

211. Tsuhú, juncus, die Binse. 

212, Tauklani, sinzultire, schlachzen. 

213. Tsukni, claudere , schliessen. 

Tsunya, lathyrus tuberosus, die Erdony, 

15. Tsupa, merus, lauter. 
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L'Tauszn; tsuszkó , inier 
Tsuszni , 2 erg rutschen. 
Taut, bahnen tsutkó, nn ven ich; mi 
Tsutak, caudex , der Stamm am Baume. 
p apex, die Spitze, der Zipf, 1) stigma, die Narbe an, 
umen, 


| oer » pendere , hängen, 

Tsöhödni, extricare ae , sich losmachen, entledigen. 

Tsürök, conus, der Kegel. 

Teil , congerere , confilare, zusamwmentragen, zisammon- 


len. 
tsörke, alauda, die Lorche, 

"Tudni, scire, wissen, 
Ereipdoo, proprius, eigen, 2) proprietas, das Eigenthum. 

a, deses, piger, träge, faul. 

Turbékolai , gemere, girren, : 

"Türni , róstro terram fodere, wählen, 
Eo tutaj , trabs compactilis, die Flósse, das Bloekschiif. 
"Totu, fistula, tubus, die Röhre, 
"Tüdó, pulmo, die Lunge. 
"Tükor, speculum, der Spiegel. 
Tinteni, Here apparere, in oculos incidere , xbeiin 7 fa 

e Augen fallen. 

Borat conrolvare ; plicare, züsammenwickeln, falten. 
"T'ürni, tolerare, pati; duldeg;. leiden, Confer slavicam treni. 
. Tüstént, illico , sogleich. 
Tüszö, bulga , "das "Felleisen, 
Tűszkölni , tüszszenteni , sternutare 
"Tür, ignis, das Feuer. Confer ital Vase 
"Tzafatolni, tzafogni, in luto incedere, im Wo pam horumgehen, 
Tzakó , ciconia , der Storch. 
"Tzammogni , lente incedere, repere; krischen, sich schl 
izet grex ovium agnis destitutus, eine Lämmerlose Schaf- 


nl residuum liquidi, e.g. cerevisino, der Übercoat eines 
igen "Körpers ‚ die Neige. 

"T'zápa-hal, tzap-hal, squallus, der Hayfisch, 

"Tzéda, petulans, leichtfertig. 

| Tzedele , gausape, Inena, ein Überkleid, - 

- Tzekle, tzeklye, tendieula, die temető 

"Tzele-tzula , sarcina, bulga , ge ack. 

Tzellekezni , furtim itripere , sic! 

. Tzómp, femur, die Hüfte. 

Mzenk, m das T E i 


Tuner, Bu pie ‚ein in Minen ee Pi 



















8. Tántz (tántz , illyr; germ. . ad ege 
9 ER (tanya , me lo eh an d Me Pis 
Tap pacer side a md. recidere, zufallen, ‚elaudi, ad- 
16, tesó (podralı Boh. aL) fones, der Zander, det Zünd- 
iWwamm. 
a. 'T. t d. stiteetaro; fan gero, 
13: imis mim one pies 
14. Tár (tárna, illyr.) thesaurariam , do Schatzkemmer: v 
Taraglya (traglye, eroat,) ferotrum; die Trge c 05 
E Cru, illyr, sl.) fregor, das Krachen, 2) colieinn, 
die Feldschlange. 


- Targantza (tragats, sl.) eurrus fraszlis , der Schubkarren. 
Tarh, tarha; tarhó (twaroh, boh. sl) coagulum latis, der 


uii 
) DOM (trhanye, sl.) massa farinacen trita, geriebener Tác 
0. Tariszna (tanisztra, boh. Tonister, germ.) canistrum. 
a "Tarka (tarkat, val.) maculosus, scutalatus, bunt, sch 
. Türkony (tirkon, val) Artemixia dracunculus , der Bertram. 
« Tärni (otvoreni, boh. sl.) aperire, öffnen, aufmachen: 


Társ (tovaris, boh. sl, drdgog, graece) socius, der vo Ku- 


Taszitani (tiszmuti, illyr.) trudere, stossen. : 


6. Tata (tata, boh. DE pater der Vater, 3) nen. der Ca; 
yatter , Pathe. 


. Tatt Holy, boh.) inquam , eri; sieh da. 

"Tavaly (to vlonyi, hoh.) anno superiori, voriges Jahr. 
Tavasz (fa veszna, russ.) ver, der Frühlii 

 Tivol, tävoly, távúl (dälyno, russ,) anal, weit, ferne 
Te (6, sl. tu, ital lat ro, graece) du. 

- Tégla (tégla, val.) later, der Ziegel.- 

Tehát (techda, sl.) ergo, also. 


Telek (talek, illyr. vend.) iunonla admensurata, dag — | 
Grundstück , Ha u 2 


. Tengelitz | (tengelitz, val. szteglinetz, illyr.) carduelis, der Stieglitz, 
Tonnen (ton eco, al). Mo lla, ditur QN i 


BT. en tenki illyr. tenki, sl.) tenuis, ddan, 2 gracilis, ^ 


38. Teperni (te ai; sl.) trudere , 'stossen, 


psia, eroat, ti sl.) testus, ein afl gras 
m Kuchenbacken. Ter 8 


runs.) temo, die Deichsel, 
! , hoh. sl.) massa farinacen; der Teig. 
| 44. Tove (deva, lm tyava, a camelus , dus Kamehl. 








79. Triszákolni (triszkáni, boh. 43 ne ver tie an 
0. "l'romf , tronf (tromf, sl. Trumpf, germ. 
- pro lusu coloris, 2) punctorium dictum, EE 

1. Pruttz, trutz (trutz, boh. "Trotz, germ-) contumacia. - 

2. Tsábrág (sibrák, sl. Schabracke , , phalerae. : 
"Tsákány (tsakän 3L) clava cruciata, köpfiger Knittel, der 7; selfikan. 
"Tsáklya (tsäklya, illyr.) tudos, contus , harpago, der Feuerha- 
ken, Schiffshaken. 

BEA dani, sL) mitra delis eine ungarische Mütze, 


schal 
qui nl. Gal, salba, illr. 4) dent, Frans, die Täuschung , 


T. "Tsalárd (5 (fzaláren', 81) fraudulentus, betrügerische 
j Men (islireni , illyr. saleni, sl.) fraudare , fallere , ‚betrügen, 
tergehen. 
"Tsap Ctsap , meri sl) epistomium , der Zapfen. - 
0. Tsapni (tzapáni, sl.) projicere, sternere; ied 2) ferire, 
sehlagen, 3) tsapni valakinek, adulari alicui, schm hmeieheln. 
4 Hs a, tsarnok (tsardak, illyr.) subdiale, eg bedeck- 


ang. 
je ien (sarmovnik , sL) gladiator; pognator der Fechter. _ 
3. Tsászár (Vziszär , sl) Caesar, der 
4. "l'sata (tsata , pol.) insidiae , die Lauer, n2) pugna, die Schlacht, 
E 3) eontroversin, der Streit. 
5. Tsáva (stsäva, al.) im lixivium eoriariorum, die, Gerberlauge. 
| Tseber, tsöbör (tseber, ill a medimnus, der Zuber- " 
MOT. Tselöd, tsaläd (tseleds boh. tselád, al.) familia domestica, das 
Hausgesinde, 
Tsengeni , tsöngeni (tzengáni , sl-) finnire, klingen. 
Era) (var, boh. sl.) flagellum frugum, der Dreschflegel. Con- 
i ceppo. 
700. Tser (tser, illyr. tzer 5 al.) ^ uereus, die Eiche, Zereiche, 2) 
lixivium coriariorum , das Gei oh. . 
4. "sere (tsari, sl.) permutatio, der "Tausch. 
02. "Tserép, tserpa (tsrép , illyr. tsrep, sl.) testa, die Selon, » 
vas testaceum , irdenes Geschirr. l 
"Tsése (tsése, boh.) seyphus, die Schabe. 
ini, boh. sl.) puitfce, kämen, 2 ferire, DU 
Tsets , tsitse (tzetz, tzitz, pol Zitz, Zitze, germ.) mamma , 
die Brust, 2) uber, das Euter. 
06. Tsév, tséve (i tzívka , 5 fistula textotía, die. prb. 
N Confer ts 
107. Tsiga cue 








ukla , sl. llla , Tue m 
b p Ew beer Pu Tae wer 


ii (tzarkáni , . 
p A ae, Ac] rdi Dad 
Tubadni (tuhnauti;. boli.) condenkari , fest, steif werden. 
Tulok (telenok , russ. telak ; illyr.) Yitalar, das Kalb. \ 
Wúr (tyür, tvor, vend.) ulcus saniosum, das Mech, 
^ed (torba, illyr.) pera, vidulus, das | Felleisen , eins 
|. fel | 7 tr 
9. Turbolya (trebula , sl) Scandix cerefolium ;- das "Körbelkrant. 
"Tas (tus, sl) signum laetitiae ad sonitum musicam , Tusch ‚ein 
Freudenzeichen. 
$1. "Tosak Ctutsak, illyr. Antsnk , tlutsek, al) ner: der Stössel, 
Tusz (tusz, val) omnes, alle. 
Tuszkolni (tiszkani, #1; urgere, trudere , drücken, drängen.“ 
- Tutzüt, tutzet, tützet Y sl. Fer ood gen ) A Lad 


Schal 
7. "l'zap (tip hircus, der Ziegenbock. 
Tzapa (tzapa , illyr.) corium kunde asperatum Leder, das auf 
"Fischotter -Art zugerichtet wird. 
a Tzär (tzär, illyr.) Caesar, der Kaiser. —. 
"Tzédula (tzédula , illyr.) scheda, der Ve ue 
illyr. Zeiger, germ.) index. UL 
X" Aim A die Zunft "7 


illyr-) tribus opi! 
Tzékla (tzvikla, x1.) beta rubra, rot] 
zel (tzél. illyr. 8L. Ziel, germ.) mei 
he Tzérna (tzverna, sl. Zwim, germ.) filum, 
a "Tzifra ( sl Ziffer, germ.) numeri 'nofa, 
- Tuifra (t a illyr) rue die Zierde, 2) ornatus, a, 


án y. inn, gei 
Hun [C uu" russ.) Paras, d Meise 0. 
ni il 
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178. Tzoboj-mennyét (szobol, sl. Zobel , 

179. Tzoki (tzoki, sl) vox canem repell 

480. Tzondor , tzondora, tzondra (szand 
lacera, die Flitsche, das Luder. 

181. Tzövek (tzvek, boh. al.) clavus lig: 
die Zwei . 


Graeco -slavica Primitiva. Griechi 
§ wörter, 


s 

1. Temjén (temján, illyr. thymiama, 5 
ehe dep 

2. Tok (tok, illyr. theca, lat. Sq, gra 

3. Törni (terien, réetív, graece, terere, 

4. Tsit (trit, sl. c;rre, graece) sile, sti 

5. Tzima (tzima s illyr. cyma, lat. xiua, 
von Kohl. 

6. Tzimbalom (tzimbal, illyr. cymbah 

imbel, germ.) 

T. Tzinterem (tzintorom, illyr. coemeter: 
der Kirchhof, Gottesacker, : 





Graeca Primitiva, Griechisc 


1. Taktika (raxrmá , raxrraj, graece, t 

2. Täntorodni, tántoroszik (tantoryzier 
bescere, hin und her taumeln, war 

3. Tartani (drattien , deúrrew) servare, 

4. Tátani (tetaphenai, rerapívar) hian 
aufsperren, maulaffen. 

5. Té (té, 75) hac, daher. 

6. Téátrom (theatrum , lat. 9éareo, gr 

7. Téka (theca, lat. 95x«, 9, graec 

8. Tele, teli, teljes, telyes, tellyes (t 
tus, perfectus, voll, ganz, vollkom 

9. Tenni (ténai , 9«va;) ponere, facere 

10. Terepény, terpentina (terebinthus , 
Terpentinbaum. " 

11. Tikkad (tikedon , ryxzdóv) languor, 1 
‚zehrung. 

12. Tim-fü (thymus , lat. Sipoc, graece, 

13. Tökelleni (diakeleyien , duuxeAsiem) a 

14. Tökéteni (diakeytien , &uxeiIew) cel. 
verbergen, verheblen , heimlich ent: 
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IS. Tréfa, trufa (iryfa, trufa, revpá, rem) tenerae facetian, fo* 
iron vide. ). dis Bibi E 
6. Tsiv (si at cípw», graece) -— 
Nes (tiros vien raseus , der Küse, "l'opfen. Confer slavieum 
aro * 
8. Tzikkely (eyelug, lat. xh paragraphus, articulus 
ua Dp rtikel, jede eine Abtbllung, # nt 
. Tzím (szíma ignum, das Zei 2) inscri, io 
^ "Aufschrift, 3) Pc ms tel. E stég 
0. Tzinadof (sindon, lat. owöse, graece) feine Leinwand. 
"Tzinedonia (chelidonia, lat. vadosíz, graece) die Goldwurz« 
Tzinamom (cinnamum; lat. xiu, graece) der Zimmet. 
i nobriom (einabaris , lat. wrwiázgig, graece, tzina- 
innober, germ) 


res, illyr. cypressus, lat. smágovos, graove, Cy- 
resse , 


ru. 
zitera (Bitara, illyr. cíthara, lat, Sola graece, Zither, germ.) 


Italica Primitiva. Italienische Stammwörter, 


Täbit (tabi) serieium undulatum, Tobin. 
2. Tafota (tafetta, ital. val.) taffetum, der Taffent, 
3. Ták (taccone, ital.) solea calcei, der Schuhfleck, die Flieksohle. 
4. Tárgy (tirata) jactas, ictus, der Schuss, der Wurf, 2) meta,‘ 
ie Schiessscheibe, 3) objectum, der Gegenstand. 
5. Tatarozni (turare) obturare, verstopfen. 
- Ténta (tinta, ital. Dinte, Tinte, germ;) atramentum, 
- "'érni (tornare) reverti, converti, zurückkehren, umkehren, 
B. Tete, tető, tetej, teteje (tetto, tettoJo, ital) tectunr, apex, 
"das Dach, der Gipfel, 
9. Vorsa, torzsa (torso) caudex, der Strunk, 
"40. Torta (toria) opus pistorium, die Torte. 
41. Trombita (trombetta , ital. Trompete, gorm.) buecina, tuba. 
42. Tsemelet (ciambellotto, pronuntia tsiambellotto) pannus undula- 
tus, der Kamelot, X 
2. gk (cercare, ital. val) quaerere, serutari, suchen, for- 
sro schon. 
14. Tsetse (cece, ital. pronuntia tsetse) venustus festivus, zierlich, fein, 
45. Tsonka (cioncato) mancus, mutilus, verstiümmelt , mangelhaft. 
40. Tsornok (cerchio, ital. eireus, lat.) die Laufbahn, derSchauplatz. 
A7. Tsúf (tsufala, val. eiufolle, ital.) ineptiae, Narrenspossen. 
48. Tsokoládé (cioecolata, ital. Chocolade, germ.) u 
19. Tsúnya (cionno, homo nihili, der Taugenii 2) incompositus, 
obscoenus , foedus, unordentlich , 
20. Tulipán (tulipán , val. germ. tulipano, ital. tulipa, lat.) 
21. Tzaf. (zaffo, ital. Zopf , germ.) erines in mri s 
P 
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22. Tzáfolni (zufolare) aliquem -exsibilare, ein 
futare , widerlegen. . 

93. Tzibet (zibetto, ital.) viverra cibetha, die 

24. Tzomb (zampa) pes, die Tatze, 2) Magyaı 
kel, die Keule. 

25. Tzukor (tzukor, sl. zucehero, zuccaro, 
Zucker. * 


Germanica Primitiva. " Deutsche § 


1. Takszli (Dachsel, austriace, Dachshund) : 

2. Tarattyá (Trödel) scruta. 

3. Tarsoly, tassoly (Taschel, Taschlein) per 

4. Tatsko (Dachshund) vertagus. 

5. Tégely (Tiegel) catillus figlinus. 

6. Tobák (Toback) herba nicotiana. 

7. Tősér (Tauscher) negotiator. 

8. Trádor (Dreidraht) materia trilix. 

9, Trágár (Trager, Zutrager, austriace) scu 
suggerit. 

10. Tsétsélni (tratsheln, austriace) blaterare. 

11. Tsába (Schabel, Baumschabel, austriace) 

12. Tsup (Schopf, gern.) vertex. 

13. Tsür (Scheuer, austriace) horreum, die Sc 

14: Tuba (Taube) columba. 

15. Tzejk-ház (Zeughaus) armamentarium. 

16. Tzibak , tzvíbak (Zwieback) panis biscoct 

17. Tzimer Zemmer, Hirschzeinmer, austriace 

18. Tzitvar (Zitwer) zedoaria. 

19. Tzukmis (Zuckniss, austriace, Zugemi 


Latina Primitiva et termini technici, L. 


und Kunstwörter. 


1. Tábla (fabla, val. tabula, lat.) die Tafel. 

2. Tálentom (talentum, lat. medii aevi) das ' 

3. Templom (templum) die Kirche. 

4. "'eretni (territare, deterrere) zurückscheuch 
rücktreiben. 

5. Terjék (theriaca, lat. Theriak, germ. 

6. Terpedni (torpere) lass und tráge werden. 

7. Testálni (testari) testiren. 

8. Testämentom (testamentum) das Testament. 

9. Timporälni (temperare , lat. ital.) mässigen 
mischen. 


B Tipoly (tipulu 
4. Titulälni (titulare ) betiteln. 
ha Titulus (titulus) der Titel. 


43. Tivornya (taverna, ital. taberna , lat.) das Gusthais, 


44. Toga (toga) die 


45. Tonka (adunco, il aduncus, pu wie ein Haken gebogen, ge-- 


krümmt, stumpf, 


16. Tömör fa (tamarix, lat. fainericó, ital.) die wilde Cypresse. 
47. Törtöly (Turtel - Taube , germ. turtur, lat.) 

48. Tsámpás (scambus, lat. sghembo , ital.) krammbeinig. 

19. Tetorpa (tsisterna, sl cisterna, ital. lat.) die  Cisterne, der 


20. "Tsepü, tsöpü (sfoppa , ital. eh lat.) das Mr e 


21. Tsertelni (certare , ital. lat. 


'mpfen. 


22. Tsim, tima, tsoma (cyma, lat.) Kohlbrocken. + 
$3. Tsimaz (cimex , lat. cimice, ital.) die Wanze, 


24. Vsitser (cicer, lal. val) die 


Kich, 


25. Turul (turfurilla , lit. tortorella, ital.) = Tartoltauhe, 
26. Taruntal (tarantula, lat. Tarantel, 
27. Tútor (tutor, lat val.) det ER, 


28. Taebra (equus: cehra) das Zeh) 


ford, 


29. "Tzedrus, tzédrus (cedrus) der Cederbaum, 
30. Tzella, tzella (cella , lat. Zelle, germ.) 
$1. Tzeremonia (ceremonia) die Ceremonid, 


32. Tzet-hal (cete) der Wallfisch. 


83. "Tzikória (tzikórin, illyr. cichorium, lat. Zichorie , rd 
24. Tzirkalom (circulus, lat, Zirkel , gom) A 
35, Tzitálui citare) vors Gericht fordern, 


86. Tzitrom (eitrum) die Zitrone, 


Gallica Primitiva. Französische‘ Stammwörter. 


4. Tils (tillotte) fr: 
2, Tséza (chaise) rheda, 


Videmus in hae eollectione 
arimitiva esse Magyarica 284; sla- 
Vica 1805 graeco-slavien7: grae- 
ca25; italica 25; germanica 19; 
latina 36; gallica 2; itaque 291 
primitiva vocabula peregrina, üt- 
que adeo Magyarica primitiva ád 
peregrina primitiva heic se habent 
ut284 ad 294, 





ibulum cannabinum, die Hanfbreche. 


Bir fehen, bag ín biefer Camıtır 
Titug die Zahl der Stammmörter fof» 
VEA imi parie 284; jlamifche 
180; griedoifdy (ami(e 7 ;_ griepi» 
(ie 25 ; itafienifdbe 25 ; veutfhe19; 
fate 36; franzöfifche 2; daher 

294 fremde GSrammwórter, folglich 
verhaften fid hier die, magyariichen 
Stammwörter zu den fremden wie 
284 zu 294. 


m 


60" 





U, Ü et Ü. 


Uborka, ugorka (ugorka, illyr.) c 
Confer Buborka, 

Udú pro odú vide odó. Inde: udus, ı 

‘ "Udvar (udvor, illyr, ad aulam) aul 
Inde: udvar-bíró, aulae praefectus 
Udvari, aulicus, zum Hof gehórig. 
urbanus, hofmässig, höflich. Udvaı 
studere, der Höflichkeit sich befleisse 
urbanus, unhöflich. — Udvariátlanság 
höflichkeit. Udvarisäg, mores aulici 
quette, 2) urbanitas, die Höflichkei 
strare, aufwarten. Udvarlás, minit 
ten. Udvarnok, aulicus, der Hofm 
curare sibi ministrari, sich aufwarte: 
ként, curiatim, hofmássig. Udvaros; 
ling. Udvaroskodni, aulicaster essı 

Udus, udvas vide udü. 

*U gar (ugor, illyr. uhor, sl.) vervac 
Inde: ugarlani, ugarolni, requiem 
Ugarläs, requies agri, das Brachen. 

Ugatní, latrare, bellen. * Inde: ug 
Bellen. 

Ugordani vide ugrani. 

Ugorka vide uborka. 

Ugrálás, ugrálgatni, ugrálni, ugrándo 

*Ugranil(igrani, illyr.) saltare, hüpf 
ugordani (ugordik) ugrálni, saltare 
ugrálás , saltatio, das Springen. T 
hüpfen. Ugrändozni (ugrándozik) s 
machen. Ugrasztani, ugratni, salt 
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machen. U, , jaculus, der Springer, Erdhase. Ugrás, 
,saltus, wee n Ugró, aper eiiim: i l. 
"Úgy (ógy, 9, graece) sic, so. Inde: ugyan, omnino, 
profecto, allerdings, gewiss. Ugyan az, ille idem, der- 
selbe. Ug -annyira, adeo, so sehr. Ugyan ott, ibidem, 
eben daselbst. Ugyan-tsak, tamen, doch. Ügy-e? ic- 
cine, so, nonne, nicht wahr? Ügy-mint, utpote, näm- 
| lich. Úgy mond, inquit, sagte er, sagte sie. Ugyan 
vagyok, supersum , vivo, ich bin noch übrig, ich lebe, 
Uhogni pro huhogni quod vide. x 
Dj, novus, neu, Inde: ujantan, noviter, aufs Neue. Újá- 
, "születés, regeneratio, die Wiedergeburt. Újá-szúletni , 
regenerari, neu geboren werden, Üjdon, ujdoni, neo- 
tericus, der Neuling. Ujdonisäg, novitas, die Neuheit, 
Üjdonozni, novum morem sequi, neumodisch seyn, Üji- 
tani, novare, Neuerungen machen, erneuern, Újítás , 
novatio , die Neuerung. Ujító, novator, der Neuerer. 
Üjitgatni, identidem novare, fort und fort erneuern. 
- Üjolag, üjolan, újon, újannan, üjantában, ójoslag , újra, 
denuo, aufs Neue, pereo 4 Újság, novitas, die 
Neuigkeit, 2) ephemerides, die Zeitung. jság-levél, 
pagella publica, das Zeitungsblatt. Ujságon-kapó, no- 
witatis avidus, neugierig. Üjsägolni, nova narrare, Neuig- 
keiten erzählen. Ujsägül, instar novarum rerum, als 
Neüigkeit. Ujülni, renovari, erneuert werden. Ujüläs, 
Erneuerung, 


kedni, unakoszni, unakozni (unakodik, unak: ‚una- 
kozik) unalkodni, unalkozni (unalkodik , unalkozik) tae- 
dio affici , taedio corripi, Überdruss, Langeweile haben, 
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. Unalom; taedium, fastidium, der Überdruss, Edd 

- Unalmas, taediosus, fastidiosus, verdrüsslich, langweilig, 

.— Unalmaskodni , importunum esse, molestare, 
langweilig seyn. | Unalmatas , taedjosus , eckelhaít, ver- 
‚driesslich, Unalmaztatni, taedium. causare, Überdmu 
werursachen, Unalom , taedium, fastidium, Überdron, 

. Eckel. Unandó, taedio dignus, des Überdrusses werk, 

. Unandóság, taediositas, die Verdriesslichkeit. 
unat, taedium, fastidium, Überdruss, Langeweile. Una 
kozni (unatkozik) taedio capi Überdruss bekommen. b- 
'natlan, sinetaedio , ohne'Überdruss. — Undok, ande, 
 mauseosus , foedus, eckelhaft, abscheulich. Undok-i- 
lyás, gonorrhoea, der Tripper.. Undokitani, undokalii, 

, spurcare, verunreinigen, abscheulich machen 

- Undokodni, undokoskodni, foedari, besudelt werden 

d Undokság ;: foeditas; ‚die Abscheulichkeit, Undoksiger, 
zorra eer Undokül, foede, scheusslich. U» 

- dokulni, spurcari, besudelt werden. " Undos, nauseabw- 

. dus, eckelhaft,  Undoritani, fastidium adferre, Eckel vere 

- wrsachen. Undorodni (undorodik, undoroszik) fastidis 

. . affici, Abscheu bekommen. ^ Dntalan, absque [astilis, 
indefesse, ohne Überdruss, unausgesetzt, Unttig, ünfz 
ad taedium usque, bis zurg Überdruss, zur Genüge. Un 
tatni, sollicitare, belästigen. 

Unoka vide onoka. 

Uaszolás, unszolni vide onszolni, 

Untalan, üntatni, üntig vide ünni. 

*Ü r (úr, obgoe, interprete Hesychio faozr2eúc, púlat, ceri 
dominus, der Herr. Inde: uradalom , dominium, de 
Herrschaft, Uralkodni, dominari, regere, herrschen 
regieren. Uralkodäs, dominatus, die Regierung. Lralr; 
dominum compellare et orare, Jeimanden Sie nennen un 
Jemanden bitten. Uraság, dominium , die Herrschal 
Vr-fi, herulus, der junge Herr, Ur-gomba, Agancs 
equestris, der Ritterschwamm. Uri, dominalis, berr- 
schaftlich, herrlich.  Úriás, magnificus, herrlich. lr? 
domina, die Herrin, 

"Urbárium(urbar, germ.) modus praescriptus przestz 
tionum colonicalium, Sammlung der Vorschriften, va 
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derjenige zu leisten hat, def ein Grundstück und, von 
einem Herrn überbekommen, um dasselbe urbar zu ma- 

chen. Inde: árbariomos, urbario subjectus, dem Urba- 
. rium unterworfen. vim a 

Ur-A , ür-gomba, úri, úriás, úrné vide ür. _ 

Urok pro burok quod vide. Inde: urkozás, nodus mobilis, 

le Masche, " 

Usora, usorálkodni etc. vide uzsora. 

Ussantani , ussintani vide osonni. 

Usz, uszu, canem ad latratum excitantis vox, womitman 

en Hund auf Jemanden hetzt. Inde: uszítani, canem 

' excitare, den Hund auf Jemanden hetzen. ; 
2 i, üszamäs, üszamodhi, uszány, úszás , üszdo- 
galni, üszhatni, üszhatatlan vide úszni. 

szítani vide nsz. 

Úszkálni, üszkorälni vide úszni. 

Üszni, natare, schwimmen. Inde: üszamni ( üszamik) 
úszamodni (ászamodik) üszdogalni, úszkálni, üszkorálni, 

" matitare, herumschwimmen,  Üszámás, úszás, natatio, 
das Schwimmen.  Üszány, Potamogeton natans, der 
Froschschilf. Üsz6, natans, natator, Thin) der 
Schwimmer. Úszó láb, pes natatilis, der Schwimmfuss. 

| Úszó-mászó, amphibium, das Amphibium, Üsz6-szärny , 

! pinna, die Flossfeder. Üszhatni, natare posse, schwim- 

" meh kón Uszhatatlan, quod transnatari nequit, wor- 
über man nicht schwimmen kann. sztatni, natare fa- 
rere, schwimmen machen. 
t (püt, sl.) peregrinatio, die Reise, 2) via, der Weg. 
Inde: ütallani, ad viam se proripere, sich auf den Weg 
machen. Ütas, peregrinator, der Reisende. Ütasitani, 
inviare, den Weg zeigen. Ütasítás, inviatio, das Zei- 
gen des Weges. Ütatlan, invius, unwegsam, Ütazni, 
itinerari, reisen. Ütazás, peregrinatio, das Reisen, Útazó, 
peregrinans, reisend, 2) viator, der Reisende, Üt-felen, 
secus viam, neben dem Wege, Úti, itinerarius, was 
zur Reise gehórt. . Üti-fü, plantago, der Wegerich, Üti- 
költség; viaticum, das Reisegeld. Üti-level, salvus con- 
ductus, der Reisepass, Üti-tärs, comes itineris, der Rei- 
segefährte, Üt-mutatö, praevius, der Wegweiser, Üton- 














tz! D utobbi , or, " E c 
herige, Hintere, Utöbbra, ulterius, werke Utólsó, 
postremus, der, die, das Letzte, Utól-szor, ultima vice, 
zum letzten Mahle. 

Utsó pro otsó quod vide, Inde: utsós, acerosus, voll Stop 

eln. 

*Utsza, áttza (ulitza, sl.) platea, die Gasse, Inde: üt- 
szai, platealis, zur Gasse, gehörig. Utszänkent, vicatim, 
von Gasse zu Gasse,  Utszás gyermek, puer platealis, 
der Gassenbube. 

*Uzsona (uzsina, illyr.) merenda, die Jausen. 

*Uzsora, usora (uzsora, uzsera, sl. usura, lat. medi 
aevi) foenus iniquum, der Wucher. Inde: uzsorälkode, 
foenerari, wuchern. Uzsoräs, usurarius, der Wuche- 
rer. Uzsoräskodni, foenerari, wuchern, 

Übeg vide üveg. 

Üditni, üd-nap vide üdö. 


ER 
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ner dős, üdösitni, dni, 
j ro idős, idösitni, idősödni quae vide, Üdölni, 
feyern.  Üdülni ,' evigilare, erwachen. 

Üdvöz, üdvözitni, vide idvez, idveziteni, Üdvözölni, salus 
| tare, begrüssen. Üdvözles, üdvözlet, salutatio , der 
dvüzség vide idvezség, üdvözülni vide idve- 


etés, ügetni vide igetni. "yt 
Ügy, res, causa, negotium, die Sache, die Mühe, das 
"Geschäft. Inde: ügyelni, valamire, curam rei habere , 
"auf etwas achten. Ügyezni, igyekezni (quod vide) conari, 
sich bemühen.  Ügyekezet, conatus, die Bemühnng. 
"Ügyes, laboriosus, aptus, arbeitsam, geschickt. Ügyes- 
"ség, activitas, habilitas, die Thätigkeit, Geschicklichkeit, 
"Ügyetlen, inactivus, ineptus, unthätig, ungeschickt. 
— Üsyetlenseg, inactivitas, inhabilitas, dieUnthätigkeit, Un- 
| geschicklicbkeit. ^ Ügyész, causidieus, der Sachwalter, 
| Advocat. Üpgyibe, decenter, schicklich. 
Dhödni (ühödik) ühógni, putrescere, faulen, 
(, avia, die Grossmutter. : 1 
Jker, ükür pro iker quod vide. L 
Uldeni, persequi, verfolgen. Inde: üldet, persecutio, 
"die Verfolgung. Üldózni, persequi, verfolgen. Uldözes, 
ersecutio, die Verfolgung. 
-ni, sedere, sitzen, 2) üll-ni, sedere, feriari, sitzen , 
- feyern. Inde: üldögélni, sessitare, immer fort sitzen. 
, Uledék, ülep, sedimentum, faeces, der Bodensatz. Üle- 
pes uae subsidere, sich setzen. Ülepedett, se- 
atus, gesetzt, Ülrpedett ember, homo gravis, ein 
setzter Mensch. Ülepeszteni, praecipitare, präcipitiren, 
Ülepiteni, sedare, facere ut subsideat, zu Boden gehen 
machen, Üles, sessio, das Sitzen; ét, sedimen , ubi 
quis sedet, der Sitz. Gatyar ülete , pars postica femora- 
lium, das Hintertheil der Unterziehosen, Ülö, sedens, 
sessor, sitzend, der Sitzer, 2) incus, der Ambos.  Ülő- 
hely, sessibulum, der Sitz. Ülö-vas, incus, der Ambos. 
, Ültetni, sedere facere, setzen, 2) plantare, ioa] 
Ültetes, plantatio, das Pflanzen. Ültetmeny, ültetvény, 





a, boh.) foramellum, das Löchlein, 2) nodus, vincu 
, annulus funis, die Schlinge, das Heftel an einem Stric« 
Urmös , ürmös-bor vide üröm. 
Uröm pro irem, quod vide. Inde; ürmös, absynthiaes, 
- mit Wermuth angemacht. Urmös-bor, absynthiacun 
vinum, der Wermnthwein. Urmösitni, ürmözai, à 
synthio condire, mit Wermuth anmachen. 
Urü pro órü quod vide. 
Urügy, praetextus, der Vorwand, 
Urülni vide ür. 
Ust, ahenum, der Kessel. Inde: üst-tsináló, üst-gyiris 
faber ahenarius, der Kupferschmied. Usti, variegatus, 
„bunt. Ustös, ahenarius, der Kupferschmied. E 
Ust pro ezüst, quod vide, Inde: üstös, argentosus, sik 
berreich. 








*) Inde ün-nap, quod haud ab innepelni derivandum. 
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Üstök, caesái coma, das Stirnhaar, der Schopf. Inde: 
üstökölni, üstöközri, comam vellicare, Jemanden beym 
‚Schopl nehmen, oder beuteln. Üstökös, caesareatus, 
. der einen Schopf hat. Üstökös tsillag, cometa, der 
4 Schwanzstern. Ustöktelen, incomatus, ohne Schopf. 
IU stollést, illico, alsogleich.. Confer germanicum auf 
‚der Stelle, ^ Nd | 


Pide: à ögüös, 


"tetlen, non percussus, nicht geschlagen. cözni, ütkó- 
.gik) offendi, sich an Etwas stossen, sich über Etwas auf- 
| halten, 2) congredi, sich mit. dem- Feinde schlagen. 
kezés, offendiculum, der Anstoss. Ütközet, conflictus , 
das Treffen, die Schlacht, Utközö-vas, repagulum ve- 
ctis, der Schliesshaken. Ütlek, ictus, der Schlag. Ütö- 
gethi, pulsitare, oft schlagen. ' Ütótt-kopott, detersus , 
- abgewetzt und abgetragen, — Utódni (ütödik, ütödzik), im- 
pingere, anstossen, Ütü, malleus, der Hammer. Utves, 
ütvös, malleator, faber, der Schmied. Arany-ütves, auri 
faber , der Goldarbeiter, | 
WV veg, übeg, vitrum, das Glas, Inde : üveges,vitris instructus, 
mit Gläsern versehen, 2) vitrarius, der, Glaser, Üvegets- 
ke, parvum vitrum, das Gläschen, Üvegezni, nitorem 
|; inducere, glasuren.. " ; ' 
i pro ivölteni quod vide, 
Úz i pro íz, ízelni quae vide, 
zdögelni, üzekedni vide üzni.  .. m : 
Üzenni , üzenet pro izenni, izenet quae vide. " 
Üzni, pellere, persequi, jagen, verfolgen, 2) exercere , 
treiben. Inde: üzdogelni, agitare, oft jagen. kedni, 
(üzekedik) taurum appetere, de vaccis, stieren, Úző-be 
venni, persegúi ^ vba. : 


Ww 


——— 





Summaria repetitio, Recapitufation, 


Quum derivata ad sua primi- Da die abgeleiteten Werte 
tiva spectent,primitivasolummodo ren Stammmwödrtern gehören, 
in eomputum venire debent, ut re». fen nur die Stammmörter 
sciatur quid Magyarica lingua pro» Rechnung kommen, um zu e 
prii, quid peregrini habeat. was bie magnarijde Gpradj 

mes, unb mad biefeíSt ren 


. Numerus primitivorum voca- Zahl Ber maaparijden : 
bulorum tam. aricorum quam fremden  Ctammmérter , bir 
peregrinorum sub Litteris U, Ü, den Buchjtaben U, Ű, in dieje 
inhoc Lexico eonfentorum. terbudje enthaften find, 





Magyarica Primitiva. Magyarische Stammwörter 


4. Ugatni, latrare, bellen, 

2. Uj, novus, neu, 

3. Újj , digitus, der Finger. 

4, Usz, uszu, canem ad latratum exeitantis vox, womit m: 

Hund auf Jemanden hetzt, 

B. Uszni , natare, schwimmen. . 

6. Utálni, abomingri, eontemnere, verabscheuen, verachte 
T. Után, post, nach, 

8. Ugy, res, causa, negotíam, die Sache, die Mühe, das Ge: 
9. Ühódni, ühögni, putrescere, faulen. 
10. Uk, avia, die Grossmutter. 

11. Üldeni, persequi, verfolgen, 

12. Ülni, sedere, sitzen, 2) üllni, sedere, feriari, sitzen, f: 
13. Ürügy, praetextus, der Vorwand, 

14. Ust, ahenum, der Kessel. 

15. Üstók, caewaries, coma, das Stirnhaar, der Schopf. 

16. Üstöllést, illico, alsogleich, Confer germ. auf der Stelle. 
17. Üszke, üsző, ies juvenem eine junge Kuh. 

18. Üszög, uredo, der Brand im Getreide. 

19. Útni, ferire, schlagen. Confer graecum ocórzv, carniol. wu 
20. Üveg, übeg, vitrum, das Glas, 
21. Uzni, pellere, persequi, jagen, verfolgen, 2) exercere, trt 
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Slavica Primitiva. Slawische Stammwörter: 


4. Uborka, ugo mile eie illyr-) gran, die Gui giis 
gar (ugor, illyr. uhor, sl.)- vervactum , das 


ire, tnedero, Eck: vor Etwas haben, 


die Reise, 2) via, der Weg. 
eds die Gasse. 
ion (uzsina, illyr.) merenda, die 


Uxsora, usora (uzsora, uzsora, al. usura, lat. medii aevi) foe- 
um iniquum, der Wucher. 


AC grim boh.) foramen, das Loch, 2) caverna, cavum, 


Graeca Primitiva, Griechische Stammwürter. 


] 43i) sic, so. 
visus dnberpeete Hesychio Basis, Pirat, serie) domi- 


Germanice Primitiva. Deutsche Stammwörter, 


4. Urbáriom (urbar, germ.) modus praescriptus peuatatoM ©0- 

ww lonicalium, Sammlung der Vorschriften, was derjenige zu leisten 
hat, der ein Grundstück von einem Herrn überbekommen, um 
dasselbe urbar zu machen, 


Videmus in bac collectione Wir fehen, bag in diefer Gamme 
ütiva esse Magyarica 21 3 sla- fung bie Zahl ber Stammmörter fole 


itaque 13 primiti bula fe Pto ieide 31 trii 1; 
ii va vocal e 10; ; E] 
mmörter,folge 


ee , atque adeo Magyarica daher 13 fremde Ctammmi 
- primitiva heic sehabentut21adig. lich verhalten (id) hier die magyae 
rifdjen Stammwörter zu ben (reme 
den wie21 zul. — 
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© Vagdalék , strámen concisum; Haückerling:" 'Vagdalkozni, 
^ (vagdalkozik). digladiari, fechten, h uén. ^ Vagdal- 
kozäs, digladiatio, das Fechten, Herumhauen. Vagda- 
lódni (vagdälödik) digladiari, Fechten. Vägdogälni, iden- 
tidem secare, immerfort schneiden , hauen. Vágó, se- 
cans, caedens, schneidend , vare) M vágó marha, 
pecus mactandum, das Schlachtvieh, ' itis 
aenia, der Steinbeisser. ^ Vágó-kés, culter incisorius, 
das Hackmesser. Vágott tészta, sécta massa farinacea, 
. Behackter Teig. Vägtatni, celeriter equitare, schnell 
eiten, tnm DIE ri wi 
lagy, vél, oder. Vagy vágy, aut aut, entweder oder. 
agy-is, sive, oder, 4 wir 
gy, vagyon (vogyon, 'góMov, ài», graete;) 
ne quod ad iter conficiendum accipitur, sumtus , seu 
auxilium viae, Reisegeld, zur Reise nöthiger Vorrath von 
Lebensmitteln, Zehrung. Hinc 2) Magyaris: opes, bona, 
- facultates, das Hab und Gut, Vermügen. [5 vagyon, 
est vel habet, er, sie, es ist, er, sie, es hat gyok, 
"sum, ich bin. Vagyom pro vagyon, facultates; 'er- 
"mögen. Vagyämatlan, opibus carens, aint Yen i 
"Vágyamos, vagyanos, opulentus, vermöglich. Vagyo! 
ság, essentia, das Wesen. Vagyontalan, inops, : 
Vagyonka, exiguae facultates, ein kleines Vermögen. 
8y-ni, aspirare, appetere, sich sehnen, nach etwas 
"streben. Inde: vágyakodni, vágyakozni, vägyalkodni, 
vágyódni, vágyódozni, aspirare nari, satagere, sich 
. sebnen, sich bemühen, streben, igyakodás, vágyalko- 
dás, vágyoldás, vágyódás, vágyás, vágyóság, studium, 
„aspiratio, appetitus, das Streben, die Sehnsucht. M 
V ahorászni, artem magicam exercere, bexen, |. 
VWaj (ofai, graece, vai, val. vae, latine) weh. | Inde: Vaj- 
‚ utinam, ach wenn! Vaj-mi, o quam, ach! Vaj- 
] ép dolog az, o.quam pulchra res, ach das ist schön! 
gross. languescere, kraftlos werden, 2) cum partu 
"conflictari, an Kindesnöthen leiden.  Vajudalom, languor, 
| die Mattigkeit. "Vajndás, partus dolores, die Kindesnö- 
then. Vajlódni (vajlódik) languescere, matt werden. 
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- striegeln; " Vakarítni, raptim; obiter fäcere, notare, scri- 
bere, etwas obenhin thun, hinkratzes, hinschreiben. 
| Vakarj, apage, packe dich, ^ Vakarodni (vakarodik) cum 
(7 podore discedere, mit Schande davon gehen, abkratzen. 
+ Wakaró, rasor, der Kratzer, 2)radula, dasTrögscheerel, 
— 8) strigil,' der Striegeh- Vakaródni /^ vakaródzni ( váka- 
ródik, vakaródzik) se scabere, sich kratzen, sich oft kra- 
- ten; 'Vakarós, vakarüs;, vakarts, libur rasivum, Brod 
| von zusammengescheertem Teig. artsálni , scalpere, 
frictitare, kratzen, zerkratzen, ^^'^" Hi 4 
"Vakitani , vakitás , vakitó , "vakjában , "woklandos, vaklani, 
- waklyás, vakemeró, vakmerőség, vakognui, vakolás, va- 
"kolat, vakolni', vakoló , vaholó-kal; kondok, vakos, 
wakoskodni, vakság; vaksi, vak-szem, vaktában, vak-tetü, 
|^ wakál, vakülás, vakülni; vakundok vide vak. - 
"Val, vel, cum, mit, LM 
ál vide váll; ^-^ ) esp dc a 
ala (vóla; sl.) voluntas , /der "Wille, a) arbitrium , die 
—— "willkühr. ^ Inde: vala aliquando , jemals, 


Vala-mennyire, ali- 
, einigermassen. Vala-mennyi-szer , quoties 
i Vala-merre, quaqua, wohin im- 
quidquid , irgend, eine, ein, 2) ali- 
mig , vala-miglen, donec, so m 
, quandoque, dann ünd wann. Vala- 
iképpen, aliquo modo, so wie, auf irgend 
la-mikor ‚ vala-roikorom; quandocunque, 

9 D» 








dienen, gereichen. — Betsületére válik, honori ei est, & 
gereicht ihm. zur Ehre, Egeszsegre válik , bonae valt- 
tudini est, es dient zur Gesundheit. Inde: váladni, 5 
paratum praebere, sich antragen. — Válalni, válalkodr;, 
välalkozni, in se devolvere, etwas auf sich wälzen, übet 
sich nehmen. Válás, divulsio, die Trennung. Válasz. 
discriminatio, responsio, der Bescheid, die Antwort. Ve 
lasz-levél, epistola relatoria, das Antwortschreiben. V- 
laszolni, rescribere, respondere, Bescheid geben, 5» 
worten. Választani, discernere, reparare, scheiden, trt 
nen, einen Unterschied machen, 2) eligere, wähk" 
Választás, separatio, die Scheidung, "Trennung, e) ele 
ctio, die Wahl, Välasztatlan, indiseretus, indisincio: 
nicht unterschieden. Válasziatlanil, indiscriminatim, o 


ER 


: chied,. Választék , limes : 
Valasztig , magnopere , sehr. 
ect Választó-szó y i 


ae us w 
Woche Ville. an idi 
Meere Mn X 
ii Vält: utari, sí 
"változó, Y 


le Br 
L H 

változóság, mutabilitàs, dia Ver Y Yon 
|; mutatio; die Veränderung.“ Vältozatlän, immmute- 
hicht.v rt" "Vattozhatatlan , imm , un- 
erlich. — Változtatni, mütare, 


5 


n tündern. 
s, immetätio', die ine 97 Változvám od 


udo, die Ahwechülunig, NN'echselseitigkeit, ^ 
iratus, -sejünctis, . getrennt; geschieden, " "Vai vált ! 
Keen M Valva, ea pto, 


” ce ome leo at Valójában 
der Wirklichkeit. | Valós, Ne med erii realitatem ,- 
wahrhaft, wesentl: ' Valósitani; -realisare y. verwitkli- 
chen. Valósodni, realisari, verilicári,. sich mitwidiichien: 
c bestittigen.- 'alóság, veritas, realitás y en 
t, Wirklichkeit, 2). ens sz das: Wesen: 
emum enis; deus, das MR Wesen, Gott. Való. 
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*N Aló (válú, val. válov, slav.) alveu: 
sertrog. 

ay Kirn (válek, sl.) cruda tegula, 

*Vàm (vám, val.) portorium, teloniun 
Índe: vám-ház, domus teloniaria, d: 
Vámatlan , immunis a vectigali, zc 
ctigal desumere , den Zoll einnehn 
val) publicanus, teloniator, der Zt 
Vámozni, vectigal solvere, den Zo 

Van pro vagyon , quod vide. 

*Vändor (vándrar, vend, Wander 
slav.) peregrinator. Inde: vándor 
regrinari, wandern. . Vándorlás, pı 
dern, Vándorló, peregrinans, pei 
der Wanderer. 

*Vánkos (vánkus, illyr. sl.) cervics 
ster , das Kissen. 

Vánszorodni (vanszorodik) vánszo 
ficere, vix incedere posse, schwack 
können , sich schleppen. 

Vanyiga, vilis, abjectus, schlecht, 

Vány olni, pannum calcare, walker 

Vápa, lacuna, planities depressior , 
niederer Ort, wo das Wasser steh 

*Var (forfore, ital) porrigo, der € 
varatsk. Inde: varadzani (varazni 
pleri, grindig werden. Varangyo 
die Kröte. Varangyos, verrucosus 
sta ulceris tectus, grindig, Varasit: 
ducere, grindig machen. Varasoc 
ulceris obduci, grindig werden, 
vensis , die Feldscabiose. 

*Vár, várad (dvár, tvárdja , illyr.) 
Festung. Inde: vär-megye (vár. n 
tus, das Comitat, die Gespannschaí 
comitatus congregatio, die Comitat 
beli, arcensis, zum Schloss gehóri 
instar arcis, gross, wie ein Schloss, 
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(vratits, sl.) tanacetum vulgare, der Rainfarn. 
adzani: vide-yar. 
rakodás , värakodni, várakozás, várakozni, värandd, wá- 
randös, vide várni. E. 2 
ngyok, 'varangyos vide var. 7 , 
in Mob várni. ae 
ras vide város. 
ás vide varni. - 
Waras, varas-béka, varasitani, varasodni vide var. 
Váratlan , váratlanál vide várni. : 
arats, varatsk (forforaggine, pronuntia forforagzsine, 
ital) porrigo, der Grind. Inde: varatsos, varatskos , 
plenus ulcerum crustula, grindig. Varatskos béka, bufo, 
|. die Króte. Confer var. Er cm , 
M , varázsolni (vrazseni , russ,) incantare, 
| zaubern, hexen. Inde: varázsolás, varázslás, praesti- 
giae, die Hexerey. — Varázsló, praestigiator, der Zau- 
rer. . 


Y 


. E Im , tj 
(vargany, illyr.) boletus fans hempianhn. A 
(vrana , boh. sl) cornix, die Krähe, M 
‚vär-megye-gyüles vide vár, 

V warten , germ.) exspectare, Inde: várakodni, 
. várakozni, praestolari, erwarten, , Várakodás, várakozás, 
rwartung, | Várandó, exspectandus, was 

Várandós, praegnans; parturiens, die 

ist, Váraltan , inexpectatus, unerwartet, 

inate, unerwartet, _ Várás, expectatio, 

Värtatni, exspectare facere, warten ma- 


(váras, illyr.) urbs, die Stadt. Inde: vá- 

der Bürger. Väros-häza, curia, das Stadt- 

s. Városi, urbanus, stádtisch. Väroska, 
|. eivitatul s Städtchen, / Väros-on-kent; oppidatim, 
I von Ort zu, Or n m sah. „Arten 


aró-tő vide. varrn ET E 





ök 





‚as kal ; " cataphr d it 
zék, ahenum, der Kessel Vas-hämor, ferraria mok- 
trina, der Eisenhammer. Vas-matska, anchora, derár 
ker. Vas-müves, faber ferramentarius, der Eisenschmiel 
Vas-pör, pulvis ferreus, der Feilstaub, die Feilspíne 
Vas-szar, scoria, der Eisenschlacken. Vas-tag, ferreus 
membrum, eisernes Glied, hinc 2) solidus, robustus, star, 
dick. Vastagitni, consolidare, crassum reddere, stark, 
dick machen. Vastagodni, vastagülni, solidus, cras 
feri, stark, dick werden. Vastagon, valide, fest. Var 
tagság, robur, crassities, die Stärke, Dicke.  Vas-ril 
furca ferrea, die eiserne Gabel. 
Vásár, nundinae, der Jahrmarkt. Inde: väsär-birö, az 
ranomus, der Marktrichter. Väsär-ha, donum nund- 
nale, das Jahrmarktgeschenk, Väsärlani, vásárolni,me | | 
cari, emere, einkaufen, kaufen. Vásárlás, mercatus } | 
emtio, das Einkaufen.  Vásárló, emtor, der 
Väsär-nap, dies domini, der Sonntag. Vásár-napi dr 
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"minicalis ,. sonntägig. Väsäros, nundinator, der auf den 
- Markt geht. Väsärosok, nundinatores, die Marktleute. 
Masni, deteri, hebetari, abgewetzt, stumpf werden, 
- bide: vásítni; váslalni, atterere, hebetare, abwetzen, 
stumpf machen. Vásodkodni, pend) ausgelassen seyn. 
Väsolni idem quod vásítni. Väsott, hebetatüs, stumpf 
gemacht, 2) petulans, ausgelassen, muthwi Vásott- 
ság, petulantia, der Muthwille, \ Väsottäl, petulanter , 
- muthwillig,  Västolni, abblatten, stutzen. ^ — — — 
Vásu, phaseolus, die Bohne. ! 
ász, váz (vizba, sl.) vinculum, ligatura, das Band. 
Szalma vász, straminis ligatura, das Strohband. Íjegető 
vász, fasciculus terrendis avibus inserviens, ein Bündel 
1 Stroh zum Vögelschrecken. 
'Vaszka (voszka, vosza, mor.) vespa, die Wespe. Inde : 
| waszka-méh, vespa apis, die Hummel. Vaszka, fruges 
"consumere natus, ein Müssiggánger. i ? 
Vászon (vászon, viszon, val.) tela, die Leinwand, Con- 
fer boh. vosznova, textura, das Gewebe. —' 
Waszora(Wasserloch, germ.) foramen, per quod equa, 
dimittit aquam seu urinam. : 
vatola (bottiglia, ital.) lagena, die Bouteille, 


ni, vola fricare , pervestigare, mit flacher Hand 
mwühlen , herumsuchen. 
i, flendo clamare, weinend schreyen. Confer 


Vatsorälatlan, va- 
is, der zu Abend nicht isst, 
e rolare, inquietus esse, herumwetzen, 
fer fészkelódni. 
ylvestre, die Holzbirne. 
bus erepare, mit den Zühnen klappern, 


a, pronuntia gvida, ital.) gubernatio , praesi- 
la; die Leitung, Anlührung, Vertheidigung , 
XS 
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der Schutz. Inde: védelem, patrociniom, totel, ör 
Vertheidigung, der Schutz. Wédelmezni, defensare, be. 
schützen. Védelmezés, védés, defensio, die Besdü. 
tzung. Védelmezó, védő, defendens, vertheidigend, ı) 
defensor, der Beschützer. Védóleg, defensive, verthé- 
digungsweise. Védség, defensa, der Schutz, 

Veddegelni vide vesz. 

Vedelni, potare, saufen. _ 

*Veder (vedro, illyr, sl.) hydrie, der Eimer. 

V edleni (vedlik) pegnas, exuvias. mutare, mausen, In 
de: vedlés, mütatio pennarum, exuviarum, das Mausen. 

Veendő vide vesz. d 

"Vég (vigod, illyr. vichod, bob. sl. pol.) exitus, der Aus- 
gang, 2) (inis, das Ende, 3) vég-posztó, petia patti, 
ein ganzes Stück Tuch. Inde; vég-béli, finitimos, am 

äuzend, Véges, temporaneus, zeitlich, — Végetlen, in- 
nitus, unendlich. Vögetlenseg , infinitas, die Uneni- 
lichkeit, 2) aeternitas, die Ewigkeit. | Végetlenál , iní« 
nite, unendlich. Végelt, ob, wegen. | Végezni, fni, 
endigen, 2) decernere, beschliessen, — Végezés, végezd, 
decretum, der Beschluss, er tandem, endlich 
Vegezödni, finiri,.geendigt werden, 2) decerni, beschlor | 
sen werden.  Véghetetlen, infinitus, unendlich.” Vég, 
finalis, endlich. Vegig, usque ad finem, bis zu End. 
Végiglen, finaliter, zuletzt — Végre, demum, endlich. 
Végség, finalitas, die Endlichkeit. Végső, extremu, 
der, die, das Letzte. VégsÓszór, ultimo, zuletzt. Vég- 
telen, infinitus, unendlich. Végtelenül, sine fine, per- 
petuo, oline Ende, stets. 

Vegy, mixtum, das Gemisch. Inde: vegyítni, miscere, 
mischen, Vegyites, mixtio, das Mischen, Vegyes, mi 
scellaneus, allerhand. Vegyesiteni, permiscere, vermen- 
gen. Vegyesleg, mixtim, gemischt, Vegyesülni, ve- 
gyülni, commisceri, sich vermischen. — Vegyület, vegyül- 
mény, mixtura, die Mixtur, das Gemenge. 

Vehem, hinnulus, das Fohlen. Inde: vembezni, hinno- 
lum parere, ein Fohlen werfen, Vemhes, equa hinnula 
gravida, die trüchtige Stutte.  Vemhesedni, hinnolom 
concipere, trüchtig werden, von der Stutte. 


N 
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nm 
V denen V 
^ ek; foramen rios ein in Loch im Eis. 
EVéka (véka, val.) modius, quartarium, ein 


| "attenuare, verdünnen. 
zu fein, en vekonyülni,, teni 
dünn, schlank "werden. ékonyság , 
Schlankheit. 
eksz el CWechsel, germ.) literae cambiales, | 
Vel vide val, : 
| vélekedni vide vélni, ^ 
sticha foenaria, die Heuzeile, _ 
véletlenül vide vélüi. . " 


 (velin, El N ikea iros, sin SEC 


, opinari, muthm. : 
jnung. Vélemény, coi UNE Mu! assung. . 
len, | opinatus , unvermuthei tlenül .inopi- 
1 /. Vélés, opinatio, das Meynen. | Vél- 
ili icht zu. ae iud) Nélhetó, 
ımasslich, Vélte, véltye, raro, selten. 
das Mark , 2) cerebrum, das Gehirn, 
dullatus, markig. Velösödni (velösödik) 
18 werden. ; Velötelen, carens medulla, 
zni, medulla sp. des Markes be- 
be Velós i (velózilg, impinguari, fett. werden, 
_ vemh 'emhesedni , vemhezni vide vehem. 


venülni, arietem: alt werden. 
N vaníti, "senem facere, ain suchen, 
das Alter. . vent oe 
nét, val. venitiecio ,' ital) advena, wo, 
mmling, Gast, Inde: vendegelni,' 'onvivió ex- 
nyc . 
E 














pinguis, mes , pinguis gi 

Grund.  Vérmesedhi, pinguescere, fett werden. Vi 
messég, pinguedo, das Fett. Nints vermessege a' fili- 
nek, gleba pinguedíne carens, ein nicht fetter, mager 
Boden. Vér-hányás, sputum sanguinis, das Blutspeye 
Vér-has, dysenteria, die rothe Ruhr. —Vér-kó, haemat- 
tes, der Blutstein. Ver-ontäs, sanguinis effusio, ds 
Blutvergiessen , Blutbad. Ver-pökes, sanguinis sputum 
das Blutspeyen, ^ Vérség, consanguinitas, die Blut 
freundschaft. Vertelen, exsanguis, blutlos. Verü, & 
sanguine, vom Blut. Jó verü 16, equus generosae in 
lis, ein Pferd vom edlen Blut, Verzeni (vérzik) sangue 
manare, bluten, 

*Verbung (Werbung, germ.) conduetio militum. Inde 
verbungolni, verbuválni, milites conducere , werbez 
Verbungos , conductor militum, der VVerber. 

Verdegelní vide verni. 
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erdeni (verdik)" DAN exuvits mutare, mausen. po 
fer vedleni," ^- « ' 
desni , verdüdni vide Meo pol - ! 
E (vrabik, 'illyr. vroblik , ) Yan, ‚der 
" Inde verebészni ; paseres capere, Spertinge 


fangen: à 
eregetni , ereködés; verekedni vide verni," 
Veréjték, "veréjtékezti vide verni. 
"erem, fossa, die Grube, Inde: vermelni, tafólore , 
'eingraben. Vermetske, fossula, das Grübchen, ) 
| veres vide ver. di 
Werts vide verni. 
"eres, vörös, ruber, roth, . lede: vöröselleni (vöröseltik) 
obere; roth seyn. Veresedni, vörösödni, vörösödzni , 
wörösödik , vörösödzik) rubescere, roth werden, Vere- 
ses, vördses, rubicosus , röthlich. Veres-begy , mota- 
 eilla rubecula, ‘Veres-hagyma, allium 
| eaepa, der Zwiebel. Veres-hurka, botulus eruore di- 
"stentus, die Blutwurst. Veresiteni, " rubefacere, roth 
| machen oder fürben. Verhenyeges, vörhenyeges; sub- 
^ ruber, röthlich, 
éretlen vide vér, 
eretni vide verni, ' va ar 
erföly, vörföly (Würfel, Mn) uk dudes et 
fölyés , aleator, Würfelspieler, 
Wergsan! vide verni, 
'ér-hányás , vér-has vide vér, 
henyeges vide veres, 
'erhódni, verhüdni vide verni, Á 
ték , verítékes , verítékezni; verítékeztétő , verítézni , 
vide verni. 
ér-kó vide vér. 
érmes, vérmesedni, vérmesség vide vér. 
Vermetske vide verem. 
erire, lat. ital.) schlagen, prügen, Inde: ver- 
degelni, verdesni, veregetni, pulsitare, cusare, oft schla- 
gen; oft prägen,  Verdesni a! torem alis pulsare; 
volitare, mit den Flügeln schlagen, Hattern. Verdödni, 
vergődni, verhödni, verhüdni (verdödik , vergődik, ver- 


+ 
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"sich u iie od suc ug pi einen 


Hi are, a 2) cm malt a a 
Cere, 5 urehsehlagen, Verekedés, converberzis 
, Schláj » rt indiam. die Schlacht Verés, ve- 
tio, das Schlagen. Vereség, verber, der Schi, 
Veretni, peine caedi, cudi, schlagen, prägen ls. 
"Veretlen, impercussus, ungeschlagen,  " verbera, 
„asshlägen di. (a mallene (der. Hammer, Verö-feny, si 
" flagrans, d ler Son; GAL EZT Verő-malatz , | 
tens, das Spanferkel, Verödni (verődik; .Conculi, ge 
. schlagen werden, 2) verödni valamihez, allidi, sichw- | 
| 'hin-anschlagen.  . Verödek, verőték , veréjték, verték, 
‚‚sudor,, der, Schweiss; Verödekezni „ veróddenl, ven. 
Lkezni, verítékezni,. vartésnügverőtékezni; «sudare, schwi- 
tee. Veritéketón sudatio, das Bere "Veröteke- 
= ini. e Rare ier i x eg weiss bringen. Ve 

Jelinek s adataim; Seht bringend. " Verótékes 

„weritekes ,.sudore plenus, voller Schweiss, mühsam. Ve- 

-rözni (verözik) Ar rho sich sonnen. — Vertt, perca- 
= a lagen, geprägt. —Verttelek, monet, 

Verötze (dvertze, sl.) parva janua, das "T'hürlein, 

Verózni vide verni. 

Verradni, vérradni vide virradni. 

"Vers (vers, sl. Vers, germ. versus, lat.) lade: ver- 
sengeni, versenkedni, versibus alteris invicem conten- 
dere, altereari, wechselseitig zanken, streiteh. Versel, 
versifex, der Verseschmied, Versenges, versenseg, com 
tentio, das Streiten. Versent futni, cursu certare, wel 
laufen. Versenkent, per vices, wechselweis. Verselni 
versezni, versificare, Verse maohen. — Verselet, versezti 
po&@ma, das Gedicht. Vers-szerzés, versificatio, das Did 
ten, Vers-szerzö, poöta, der Dichter, 

Vérség vide vér, 

Vértse, buteo, der Thurmfalke, 

Vertt, verttelék "vide verni, 

Verü vide vér. 

Vese, ren, die Niere. 


E 


v 
artihre zul " nae 
nane 


i m i Ye- 
Oa Si Ja 


aufen, können, Vett "lnce gpiles emis 


iugekauftı, Vevés, emtiö s daa. mi Ye 


Käufers, Vét, vétel, eid ics 
fen... Mevém., , rém ‚sumebam, ich. spam, d mme 
mendo, nehmend inseiv- hi er 
ész, sagena, d schergarn, 2) procella, .stürmisches 
Wetter. Inde: vészes, progellosus, gküemische : , sor 
eszedelem, veszedelmes, veszedelmesen, veszejteni, ve- 
szekedés, veszekedni , ne TEAM 
szendóség , veszés, vaszatian; veszett, Ken 
"tül, veszíteni „vide, veszni. al Nn hs m 
[esz ni, perire, verloren ,. 3» rep ehm Ron E 
: fieri, de. cane „.wüthend, werden ,. von loe 
_ veszedelem, periculum, die Gefahr... V. esa 
riculosus , gefiti 
fühelich. 


"Zanken; Verne ja 

periculum, die Gefahr, 4 NC ge 
Veszendó, caducus, verganglich. "Veszén 
citas, die Verginglichkeit." interitus, das Ver- 
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derben, Vessetlen, incorrupti 
szett, deperditus, verdorben, : 
canis, ein wüthender Hund. 1 
Verderbniss. Veszettül, perdi 
Veszö, periens, periturus, leit 
. lich. Veszödni valamivel, co: 
.plegen. 'Veszödes, vesződség , 
Vesztegetni, perdere, zu Grün 
verschwenden. Vesztegetés, pr. 
, dung. Vesztegetö, prodigus, « 
"tés, perditio, der Verlust, 2) su 
richten. Vesgtésség , jactura, 


Neszszős. Virga; die Ruthe.. 1 
gestreift. Veszszözni,. virgis ca 
gen. Veszszäzik a’ fa, frondes 

a . bekümmt Zweige, Äste. 

;Vessteg, quiete, ruhig, etill.. 
‘dere, ruhig sitzen ;: sitzen blei 

7"i-wesztegleni, silere, 'schweigen.;: 

"Wesztegetés, vesztegetni, veszteget 
,tésség vide veszni, - 

: Yet vide vesz. . 

Vetegetés , vetegetni vide vetni, 

Vétek vide véteni,- - 

"Vétekedés, vetekedni vide vetni. 

Vétel vide" vesz, 

Vetélés , vetélkedés , vetélkedni; ] 
vetéló, vetélni, vetemedett, v 
vetemény, vetemény-mag, vel 
veteménység , vide vetni, 


Véteni, errare, peccare, fehleı 
beleidigen. Inde: vetek, pecc 
peccator, der Sünder, 2) reus, 
kesen, peccaminose, sündhaf 
beschuldigen, Vetketlen, inso 
(vétkezik) peccare, sündigen. 
fehlerfrey, Vetes, peccatio, d 
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cans, sündigend,  Vétség, crimen, 

Vétve, aberranter, raro, im Versehen, - Seti e fe 

etény, veteredni vide vetni, very abív rrr szára d 
WVeternye vide vetsermye; | ul (e man 


tés; vetetlen vide vetüi, 1.) o odd opus 
létés, 'vétkes, " vétkesen; ! vétkesítenis ; Vitkatieio| vétkezni 
beide véteni; 115 KETTOT al mb iis a 
Wetkezni vide vetni. spa std] 
'ethi, projicere; jacere; werfen, - 2) seminare; 'sien, 3) 
"computare, rechnen... Inde: vefegetni;;-.projectare, oft 
| werfen , 2) computare, rechnen. | Vetegetés ,. RT. 
^io die tci iy Vetekedni, ‚disceptare, workw In. 
Vetekedés, disceptatio, dasWortwechseln, , 2)- äemula- 
/tio.,: der: Wetteifer, Vetélkedni', "kontendére „aemulafi, 
streiten ,. wetteifern.  Tetelkedes j; ‚contentio., aemulatio , 
7 der W etteifer.-: Vetelkedö-tärs "ambu hun, der Meile 
rer, Nebenbuhler. Vetélni;vi e, unzeitig ‚gebären. 
UnVeteles, abórtus, die unzeitige Geburt. - Vetélà , radiis 
textorius, das Weberschiffchen; -. V etemedni,: degenerare, 
^aus-der. Art AM. ‚Vetemedelt, degener, dusgeáftet, 
» Vetemedettség | deprávatio; die) Ausartung.!. /Vetemény , 
"semen, die Sámerey, 2) legumen; die Hülsenfrueht. 
Vetemeny-mag ; semen , die Sámérey.: Veteményes, se- 
»minifer, Saamen bringend. | 'Vétemébyezni.,. inserere se- 
/'mina ‚: legumina; 'Sdamen., Hülsenfrüchte, anbàuen.., Ve- 
sfeménység, status sementis, dér" Saateribestand;,,, Vetény, 
semen , der, Saamen, | Veteredni (veteredik);.corrumpi , 
lideterio£ fieri, verderben. " Vetés, , semiriatio , ‚das Säen, 
2) sementis , .die Saat. Netetleti: 
säet, Vetkezni (vetkezik, vetközil 5 
Kleider ausziehen‘, 2) pellem deponere, sich hűnteén , 3) 
Bin exuvias ponere, mausen. , Vető, sator. der Sáer. 
etödni (vetódik)jactari, delabi,' iberomgewdrfen:óterden, 
herankommen. 'Vetóleg, contemptive, auf eine nisdiise, 
verwerfliche Art. Vetólék, er das Weggewoxfene. 
Vetseg vide veteni, hir) aaha t 
Vetsernye, veternye (retsernys, sl.) tempus |vesper- 
tinum, die Vesperzeit, Inde: wetaernjézni e servare ve- 
speras, die Vesper halten, ll > 
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fröhlich seyn. Vigadäs, exultatio, die Fröhlichkeit. Vi- 
gadozni (vigadozik) laetari, ver; tseyn. Vigadozäs , 
exultatio, die Vergnügung. WVigadalom, gaudium, die 

Freude. Vigan, laete, vergnügt, Vigasäg, laetitia, 
Lustbarkeit, Vigaszni (vigaszik) vigentem fieri, sanari, 
frisch werden, genesen. Vigasztani, vigentem reddere, 
sanare, frisch machen, heilen. Vigasztalni, laetificare, 
‚solari, aufheitern, trösten. ken erh solamen, der 
Trost. Vígasztalatlan , inconsolatus, ungetrüstet, Vi- 
gasztalhatatlan, inconsolabilis, untróstlich, — Vígasztaló, 
consolans, consolator, tröstend, der "Trüster, Vigasz- 
talódni (riget solamen accipere, sich trösten, 
Pian, illaetus, freudenlos, Vigsäg, laetitia, die Lust- 
eit. i 


*Vigyázni (vigyzeni, pol. vigyzáni, vigyäni, sl.) spe- 
etari, Ari Achtung Bs 2) vigilare, 
cubare, wachen. Inde: vigyäzäs, speculatus, die Acht- 
amkeit, Vigilatio, das Wachen. Vigyázat, aitentio, 
die Aufmerksamkeit, Vigyizatlan, inaltentus, unacht- 
sam. Vigyäzatlansäg, inattentio, die Unachtsamkeit, 
Verte inattente, unachtsam. Vigyäzgatni, iden- 
ti 


m observare, oft Achtung geben, aulmerken Vi- 
gus attendens, aufmerksam, 2) vigil, der Wiichter. 
igyáztalan, inattentus, unachtsam, Vigyäzva, vigyáz- 
ván, vigilanter, achtsam. Vigyäzz, attende, Nimm dich 
in Acht. 
Vigyor, hiatus inter juncturas et commissuras, die Lücke, 
" Inde: vigyorgani, vigyorogni , ringi, den Mund aal:per- 
ren, die Zähne fletschen. —Vigyorgás, rictus, da: Flet- . 
schen der Zühne. Száj" vigyoritäsa, rictus, das aufge- 
sperrte Maul. ^ 
Vihetö vide vinni. » 
*Vihogni, vikogni (vikáni, illyr.) vocilerari, cachin- 
num tollere, lirmen, laut, unanständig lachen. 
Világ, lux, das Licht, 2) mundus, die Welt: Inde: 
világi , profanus, weltlich, Vilägitni, lumen praebere, 
leuchten. Vilägödni, világolni áglani (vilägadik , vi^ 
Jágolik, világlik) lucere, leuchten. — Vilázos,. lucidus, 
licht, hell. Világosan, lucide, clare, hell, deutlich. Vi- 
62 





c -— 
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lágosftani, dilueidare, illuminare, erleuchten, aufklire, 
Világositás , dilucidatio , illuminatio , die Erleuchtung, 
Aufklärung, . Világoskodni, lucere, leuchten. Vilip- 
sodni, vilägosülni, lucescere, illuminari, licht, aulge- 
klärt werden, Vilägosodäs, illuminatio, die Aufklärung 
Világosság; lumen, das Licht, 9) claritas, die Deutlic- 
keit. Világozni (világozik) lucere, leuchten. Világta- 
lan, tenebricosus, finster, 2) coecus, blind. Világtal- 
nülni, coecus fieri, blind werden.. 

*Villa (villa, illyr. vidla, sl.) furca, die Gabel, 

Villagni vide villám. 

Villám, fulgar, der Blitz. Inde: villámbogár, Fulgors, 
derLäternenträger. Villämlani (villämlik, villámik) vili- 
modni (villämodik, villámozik) fulgufare, blitzen. Wi 
lämläs , villámás, villámodás, villamodat, villámozat, fa- 
guratio, das Wetterleuchten. Villänytsozni (villinytio- 
zik) villagni, villogni, corruscare, schimunern. Villo 
vány, fulgor, der Schimmer. — 3 A 

"Villangani, villongani (valangian, galayyıar, grae) 
efferari, altercari, grimmig, zornig werden, 2 
Inde: villangás, villongás, altercatio, das Hadern, Stre- 
ten, Confer falángatni. 

Vinni, portare, tragen, Viszem, porto, ich trage es 
Vittem, portavi, ich habe es getragen — Inde: viddegelii 
vectare, oft tragen, Vihetni, portare posse, trage 
können. Vihetó, portabilis, tragbar. ^ Vitel, portatio. 
das Tragen, 2) vectura, die Fuhr, Vitlen, non portalus, 
nicht getragen. Veghez vitlen, non ad finem perduciu. 
terminatus, nicht zu Ende gebracht, unverrichtet. Vi, 
portator, der Träger. 

*Vinuye (vihnye, vihnya, sl.) officina fabri ferrarii, die 
Schmiede. 

*Vinnyogni (weinen, germ.) flere. 

*Vinos (vinos, val. vinoso, ital. vinosus, lat.) voll Wein. 
betrunken, 

Vintz, lascivia, die Geilheit. Inde: vintzärozni, cachin- 
. nari, lautlachen. Vintzos, lascivus, geil. Vintzoskodt 
lascivire, geil seyn. ; 


m 
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*Vintzelér (vitzür ‚sl Winzer , change ci germ) 


vinitor, ANGE v imn 
| Viédni vide vívni 0 nl oos 
| Violaide ibolya (s n 


“*Vipera (ripe lat. Viper, vw" 
| Virág, flos, die Blume, iode... hs Xa "1 teu- 
thredo,, die Blattwespe., iigatis trochil Bi 
mus, der Fliegenkolibri, Virágos, floridus, blumig,. 
hend, Virágosan,. fiere. b ühend. "MirieostU ne in Ho- 
rem abire, blumig, b fed werdet, V iráge tok „ calyx. 
florum, der. Bluraenkelch. Virágtalan, ore destitutus", 
Blumenlos, . . Yiekgoni (virágzik) florere , blüben. Vi- 
rágzás,. virágzat; ‚tlorescentia, das Blühen, Yirágoztatni, 
florere facere, blühen machen, 
Virditni, vociferari, schreyen. 
*Virgázni (virgis caede 5, lat) mit, jRellen, schlagen 
*Virgontz (vigoroso, ita ital) al alacer, frisch, munter, hor- 
tig. Inde: virgontzsäg (vigorezza, ital.) alnerilas, die 
 Munterkeit , Hurtigkeit. 
ts (brets, illyr. bretska, s brisa, der Pec Hn 


"n. 


NOTT SES TT A 


ani, virulni (virere, a e nen. Inde: 


as, virescentia, das Grünen, úlat , , viretam , das 
, Iucescere, tagen. Inde: virrádás, virradat, 
luculum, das Tagen. Virradóra, ad exor- 
gegen dem-Sonnenaufgang. Virradölag, vir- 
sole oriente, sunfmo mane, in aller Frühe, 
ni (virosztováni, illyr.) vigilare, exeubare , 
Inde: virrasztgatni , vitrogatni , idéntdéni vis 
inander wachen. Virrasztó (virosztov, illyr.) 


-rongani, altercari, zanken, 
lat.) die Tugend. 
e, tragen.  Magát viselni, se gerere, sieh 
ide: viseldegelni, gestare, oft tragen, Vise- 
dés, ge Tragen. Viselet, gestamen, die Tracht, 
(93) en: das Betragen. Viselös, gravidus,. trüchtig s 
« Viseltetni, animo ferri erga aliquett; ges 
Bm dolgok, facinora, die. Tig 
2 
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Nisitni (vistsiti, illyr.) hinnire, wiehern, 

Viskó, tugurium , die Hütte. 

Visza, pars aversa rei alicujus ut panni, telae , etc, de 
Kehrseite von etwas, als Tuch, Leinwand etc. Inde: v 
szálni, reflectere, zurückbeugen. Hajat viszälni, crine: 
crispare, das Haar kräuseln, Viszálkodni d ) 
altercari, hadern. Viszälkodäs, altercatio, Hader. 
Viszon , e contra, vicissim, ex adverso, dagegen, ge- 
genseitig. Viszongäs, idea, die Idee. Viszonolni, vi- 
tem: reddere, par pari referre, erwiedern.  Viszonyo, 
reciprocus, gegenseitig. Viszonossäg, reciprocitas, die 
'Erwiederung. Viszonozni, reciprocare, erwiedern, tr- 
selzen, 2) iteraré, wiederholen, — Viszont, viszont, 
viszontaglan, rursus, aufs Neue, Viszontagos, recipro- 
cus, gegenseitig. Viszontagság, vicissitudo, die Abwech 
lung, 2) die Widerwärtigkeit. Viszos, adversus, per- 
versus, verkehrt, Viszsza, retro, zurück. Viszsza-élés 
abusus, der Missbrauch. Viszsza-élni, abuti, missbraw- 
chen, Viszszás, perversus, pravus, vrina t - 

Viszketni, prurire, krätzig » Jucken, : ye 
keteg, viszketés, pruritus, eias, Jucken, die Kr; 
tze. Viszketeges, scabiosus, krätzig. Viszketegség. re 
pruritum causans, etwas, was Jucken verursacht, 2) act 
men, die Spitzfindigkeit. 

Vita, Vitatäs, vitatni vide vívni, 

Vitel vide vinni, 

*Vitéz (vitéz, illyr. val) fortis, tapfer, 2) heros, der 
Held. Inde: vitézkedni, fortem heroem se exhibere, 
sich tapfer und als Held zeigen, Vitezlö, strenuus, 
pfer. Nemzetes vitézló, nobilis, Edelgeborner. Vitéz 
ség, fortitudo, die Tapferkeit. 

*Vitla (uvitlo, ovitlo, illyr) vimen, was zum Flechten 
oder Binden dient, Reis, Gerte, Huthe, Etymon est 
slavicum viti, nectere 

Vitlen vide vinni. 

*Vitorla (vietrilo, pol. russ.) velum, das Segel. Inde 
vitorlás, velis instructus, mit Segel zersehen. Vitorlisn 
vela dare, segeln, 


gör 


Vitsogn i,avitsorgatni,, vitsorítni, dentes exerere, ringi, 
irridere, die Zähne: Hetschen , spöttisch lachen. 

Vitstsanni, findi, sich spalten, 

Vityilló, tugurium e salignis virgultis, eine Hütte, aus 
Weidenruthen geflochten. . ' 

*Vitze, vitzé (vice, lat. Vize, germ.) Inde: Vitze-ispán, 
Vice- Comes, der Vizegespan. ' : 

Vitzek, colymbus, ein Fischteich. 

Vitzkándozni (vitzkändozik) pro fitzkándozni vide fi- 
tzánkolni. os 

Vivni, pugnare, kämpfen, Inde: viadal, viadalom, pu- 
gna, der Kampf. Viadali, proeliaris, zum Kampf gehö- 
rig. Viadalos, bellicosus, kampflustig. Vías, pugnator, 
der Kämpfer, Viaskodni, pugnare, kämpfen. Viasko- 
däs, decertatio, das Kimplen- Víódni (viódik) luetari , 


ringen. Vita, disceptatio, def Streit, Vítatni, impu- 
, gnare, bestreiten, 2) repetere, wiederholen. Vitatäs, 
impugnatio , die Bestreitung, 2) itio sententiae, die 
"Wiederholung eines Wortes oder Spruchs. Vívás, di- 
micatio, das Kämpfen. Vivö, dimicans, kämpfend, 


Vivö vide vinni, 

Víz, aqua, das Wasser. Inde: vizelleni, mingere, har- 
nen. Vizelles, minctio, das Harnen. Vizellet, urina, 
der Urin. Vizenyö, vizenyös, vízes, aquosus, uvidus, 
wüssericht, feucht. Vizesedni, vizesülni, madefieri, nass 
werden.  Vizesíteni, mädefacere, nass machen. Viz- 
arányos, horizontalis, wagerecht. Vizez-ni, aqua diluere, 
mit Wasser anfeuchten. Vízi, aqualicus, was sich im 
Wasser aufhält. Vizi-gyik, lacerta aquatica, der Was- 
sersalamander. Vízi-ló, hippopotamus, das Flusspferd, 
Viz-kereszt, epiphania, das heilige drey König Fest, 
Viz-korsäg, intercus , die "Wassersucht. 3 

®Viza (viza, sl.) acipenser huso, der Haufen. 

Vizsgäläs, vizsgálat, vizsgálni, vizsgálgatni, vizsgáló, vizs- 
gálódni, Tune vide vizsla. 

*Vizsla (vizsla, sl) canis. sagax, der Spürhund. Inde: 
vizslatni, vizsgálni, perquirere, untersuchen, nachspü- 
ren. Vizslatás, vizsgäläs, vizsgálat, scrutatio, das Nach- 








vs, gener, der Seheiegeesobű; Véfély, vófény (vifel, val) 
invitator ad nuptias, der Hochzeitbitter. — Vó-legény, 
sponsus, der Bräutigam, 

Vödör pro veder quod vide. 

*Völgy (valle, ital. val. vallis, lat) das Thal. Inde: v 
gyelni, cavare, aushühlen. Völgyeleg, cavatura, à | 
Höhle. Völgyes, cavatus, ausgehóhlt. Volgyetske, pam 
vallis, ein kleines Thal, 

Viörfülye vide verfely. 

Vörnenyeges, vörnyeges, vörös vide Veres. 

Vürzse pro varsa. quod vide, 





IN 


Sunmaria repetitio. " 


Quum derivata ad sua primi- 

fiva spectent,primitiva solummodo 

-in computum venire dehent,ut re- 

sciatur quid Magyarica lingua pro- 
pri, quid peregrini habeat. 


Numerus primitivorum voca- 

bulorum tam Magyaricorum quam 

"peregrinorum sub Littera V , in 
hoc Lexico contentorum, —— 


a 3 


Da Die geleiteten Wörter zn ife 
ren Stammmörteen gehören, b. "i 
fem mir bie Stammmörter in 
Stednung fommen, um za M 


mas die jarifche e Eiger 
n $58 we Bleibe Brembes ber 

Zahl der magyari b b 
fremden hie fen un site 
bem SSudjtabe Y D. diefem Wörz 
terbuche enthalten 


m - 


X.  Magyarica Primitiva, Magyarische Stammwürter, 


feras, wild, 2) fera, das Wild. 
, secare, | caedere , schneiden, hauen, schlachten. 


pirare, appetere, sich sehnen, nach Etwas streben. 
i, artem magicam exercere, hexen. 


, die Butter. 


are, fodere, aushöhlen , Be wählen. 


, blind. 


ae die Schulter, 2) thorax muliebris, das 


ns, seyend, 2 
ignet, dionlich, 


i, vánszorogni, defie 
en, sich schleppen. 


um gehen 


verus, wahr, 3) aptus, deserviens, 
vix incedere posse, schwach 


vilis, abjectus, schlecht , 
nnum calcare, walken. 
» planities depressior, der Wassergraben , niede- 


wo das 


Wasser stehen bleibt. 


coaxare, quacken. 
me, der Jahrmarkt, | 





sz, sagena, das Fischergarn, 2) procella, stürn isch jé 
43. Veszni, perire, vorloren, zu Grunde gehen, 2) rabidus fit, 
wüthend werden. 
44, Veszszó , virga, die Ruthe. 
45. V szteg, quiete, ruhig, still. $ 
46, Ne » errare, peccare, fehlen , sündigen, 2) offendere, bde- 
igen. 
47. Vetni, projicere, jacere, werfen, 2) seminare, säen, 3) com 
putare, rechnen. 
48. Vigyor, hittus inter juncturas et commissuras , die Lücke, 
49, Vilag, lux; das Licht, 2) mundus, die Welt. 
50. Villäm, fulgur, der Blitz. 
51. Vinni, portare, tragen. 
52. Vintz, lascivia, die Geilheit. 
53. Virág, flos, die Blume, Blüthes 
54. Virdítni, vociferari, schreyen. 
55. Virradni, lucescere, tagen. 
56. Virrogni, virrongani, altercari , zanken. 
57. Viselni, gerere, tragen. 
58. Viská, tugurium, die Hütte. 
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Visza, res aversa rei eM die Kehrseite, die umgekehrte 
Vindel, preci sig meyer. ig seyn, jucken, 
i, prurire, krützig seyn, 
B vitsorgatni , vitsorítni. Ventes exerere, rng, rridere, 
alme fletschein , Y lachen. 
Yiltanat, findi, sich spalten. —- 
063, Vityilló, fog rbi salignis virgultis, eine Hütte aus Weiden- 
| mthen chten. 
een ein Fischteichs 
Vivni, pugnare , kämpfen. 
6. Víz, aqua, das Wasser. 
Vonni, trahere , ziehen. 


. Vó, gener, der Schwiegersohn. 
/ . Slavica Primitiva. Slawische Stammwórter, 


4. Vád (vida, boh.) lis, der Zank, 2) criminatio, die Anklage, 
a (wojvoda , illyr, vojoroda,, pol) dux, der ern 

3. Vallani (valuvini, illyr.) fateri, confiteri, Co eg 
4. Välni Cvàláni, sL) diruí, separari, sich von bg se irs 
"sich von einander trennen, 2) converti, umge- 
"wandelt werden, 3) converti, fieri, esse, gereichen, dienen. 
"5. Válú (válú, val. válov, sl) alveus aquarins , - Wassertrog« 
|.6. Välyog (välek, sl.) cruda tegula, der Koth: 

"7. Vándor Cvándrar , vend. Wanderer, germ. , 92 p» 
' regrinator, 

8. Vünkos (vánkus, illyr. sl.) cervieal, pulvinar, der Polster, I 


Kissen. 
ár, varad (dvär, tvärdja, illyr.) arx, das Seren die Festung, 
10. Varadits (vratits, sl.) tanacetum vulgare, der Hainfarn. 
Varäzalani (vrazseni, russ.) incantare, zaubern, hexen, 
Varganya Mew dd illyr.) boletus erassus, CI 
13. Varjú (vrana, ) cornix, die Krähe, 
14. Város , väras (váras, illyr.) urbs, die Stadt. 
nu vörzse Cvarsa, illyr. vrsa, sl) nassa, die Reusse, das 


16. Vas (rai, val.) forrum caelando inserviens, das Grabeisen, 2) 
Magyaris generatim: Ferrum , das Eisen, 

47. Vász, váz (vázba, sl.) vinculum, ligatura, das Band , 2) fasci» 
culus, das Bündel. 

118. Vaszka (voszka, voszä, mor.) vespa, die Hummel. " 

119. Vászon (vaszon, viszon, val.) tela, die Leinwand, Confer boh. 

^— wosznova, textura, das Gewebe, 

20. Vatsora (vetxera , illyr. yr. sl.) Se das Nachtmahl. 

21, Veder (vedro, illyr. sl) hydria, der Eimer. 

22. vág csípod ih hi víchod, boh. i). exitus, aec Agi 2) 8- 

Lu » 
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23. Véka (véka, val.) modius, quartas 
94. Venyeke, venyike (vinnyi kmen, s 
25. Vépni (wipadäni,: sl). erumpere, « 
- — eineh Ausfall , Angriff.tbun. 
26. Veréb (vrabik, illyr. vroblik, pol.) 
27. Verőtze (dvertze, sl.) parva janua 
28. Veszem (vezmem , sl.) sumo , acci 
ich kaufe es. 
29. Vetsernye, veternye (vetsernye, : 
Vesperzeit, Abendzeit. 
30. Vezér (vezér, serb.) dux, der Füh 
31. Vezetni (vedzeni , sl.) ducere, dirij 
32. Véznya (viezeny, boh.) captivus, 
2) homo miser, ein elender Menscl 
33. Viasz, vinszka (voiszk, illyr. voszk 
34. Vid, vidám (vidom, boh. sl.) mani 
bar, klar, heiter, 2) laetus; fróhli 
35. Vidék (vidék, bob, al.) regio, plag 
cina, extranea, die Fremde. 
36, Vidra (vidra, boh.) lutra, die l'isc 
37. Vigyazai (yigyzeni, pol vigyzani, 
servare, schauen, Achtung geben, 2 
38, Vihogni, vikogni (vikáni, illyr.) v 
látmen, laut, unauständig lachen. 
39. Villa (villa, illyr. vidla, sl.) furca, 





isiti 
44. Vitéz (vitéz, illyr. val.) fertis, taj 
45. Vitla (uvitlo, ovitlo, illyr.) vimen, 
den dient, Reis, Gerte, Ruthe. 
nectere. 
46. Vitorla (vietrilo, pol. russ.) velum, 
47. Viza (viza, sl.) acipenser huso, dei 
48. Vizsla (vizsla, sl.) canis sagax, de 





Graeca Primitiva, Griechis 


1. Vagy, vagyon (vogyon, "pódiov," i953: 
conficiendum accipitur, sumtus seu 
zur Heise nöthiger Vorrath von L« 
i Magyaris: Opes, bona, facultates, c 
2. Vaj (eier, graece, vai, val. vae, la! 
3. Villangani , villongani (valangian, 9 
grimmig, giftig werden, hadern, & 
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Italica Primitiva. Italienische. Stammwörter. 


un u e 


Oed eth cin od der pr E Wi ui Ru 
arats, va rforaggine , forfotagesine) 
der Grind. t } 
Varni, varrni (decurtatun ab, italice rire ahjecto ri) 'sareire, 
suere , ausbessern, flicken, nähen. 
: Vatoléj , vatola (bottiglia) lagena , die Bouteille, Flasche; sal 
Véd (guida pronuntia gvida) gubernatio , per tutela, die 
Leitung, Ánführunga Vertheidi, , der Sc . 
Vendég (venét , val. veniticcio, Be) advena, hören, der Án- 
E rm (dent 3 mg ; - - mes 
a Ver. 'er-ire, lat. it; sci ul 'ügen. 
^ piss Een Pr alacer, frisch burtig , munter. 


ÜGDAGA Primitiva, Deutsche Stammwörter. 


(Wechsel) literne cambiales. 
y (Wändel, Wandel; austriace) acratophorum, die Gelte. 
(Werbung) conductio militum, s 
öly (Würfel) alea, 
yogni (weinen) flere, 
Vintzelér. (Weinziegler, Winzer, germ. vlntzár, sl.) vinitor. 
em - 


Latina Primitiva, Lateinische Stammwürter. 
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Videmus in hac collectione ^^ — Sir fehen, bap in die 
primitiva esse Magyarica 685 sla- fung bie Zahl ber Stamm 
vien 485 graeca3; italica 8; ger- gende Land eroe 
manica9; latina 95. gallieum 13 (de 48; 3; ital 
itaque 78 primitiva vocabula pere- beutidhe 9; Tateinifhe 9; 
grina, atque adeo Magyarica (he 1; baber 78 fremd 
mitiva ad peregrina heic se wörter , folglich verfa(ten | 
bent ut 68 ad 78. magvarifhen Giammmórt 





Z, et Zs. 


kul - 

Zi.» ob, illyr) avena, der Haber. Inde: zal 
mek, infans spurius, ein unehliches Kind, Zab- 
panis avenaceus, das Haberbrod. 

*Zabálni, zabolni (zoblyeni, illyr. zobáni, sl.) 
tim commedere, körnerweise essen, 2) vorare, I 
Inde: zabálás, zabälläs, ingurgitatio , das Fressen 
bállódni (zaballódik ,'zabállik) helluari, prassen. 
tatni, pabulare, füttern, Zablö-välü, pabulatori 
veus, die Futterschwinge. 

*Zabla, zabola (zubalo, zubadlo, sl.) fraenum 
Gebiss. Inde: zabolátlan, effrenis, zügellos. Zi 
lansäg, effrenis licentia, die Zügellosigkeit. 2 
froenatus, geziumt. Zaboläzni, infrenare, einzäu 

*Zafir-kö (zaffiro, ital. sapphirus, lat. odageugo § 
Sapphir, germ.) 

Zagyva, carex, das Riedgras, 2) carectum, ein % 
Riedgras. Inde: zagyalék, miscellaneum, das (er 
Zagyválni, commiscere, vermischen. / 

*Zaj(zaj, val) glacies cum fragore labens in undis 
Eisstoss, 2) tumultus, strepitus, der Lärm. Inde 


dui, altercari, wortwechseln, hadern, Zajgani, za- 
jogni , Ep HMM lärmen , sausen, jauchzen, 
Zajgó, vociferans, stre pens, lürmend, sa EM 
‚pro szajkó, quod vide. P^ faigódni (ois ódik) | 
. voeiferari, tumultuari, plau en. aj 
|. gös, streperus, sausend, brausend. iei! sál; 
! concitare ad tumultum , lirmen machen. jlani. (zaj- 
lik) ut glacies dellua strepere, ‚rauschen, wie das Was-. 
ser, wenn der Eisstoss me Zajos OMA - 
. schend wie die Wogen, 2) strepi Zajo- 
sodni , glacie repleri, voll = werden, ? bus tu- 
imoltuari, zu lirmen anfa : 
da, sarcina, die Bürde, di Bündel. Inde: aajato, 
sarcinatus , beladen. 
äkäny (zäkälyen, illyr. sl.) lutulentus, turbidus, k 
trüb gemacht, vom Wasser, 2) inquinatus, beschmu 
3) sordes, der Schmutz. Inde: zákányítni, 
— reddere , sordidare , trüb, unrein machen,  Zál 
Eivrbidus, impurus, trübe, unrein. Zákányosodni zi 
" kányosodik) turbidus fieri, sordescere , ‚trüb, unrein 


? 


werden. 127 owl Dub 


‚akatolni, aka (zakláti , sl) maledicere, ims 
, Buchen, schelten. m 
YZäkla zäkläs (zäkal, zükaletz, sl.) panis lardum, +4 
Speckigte inwendig an der Brodrinde. Inde: záklás 
nyér, lardaceus panis , speckigtes Brod... N 
Zaklatni, cogere, torquere, zwingen, durch. devgls- 


me Mittel. nöthigen, p equos nimis impellere, die: Pferde 
übertreiben. Inde; zaklatás, violentia, die Gewaltthä- 
tigkeit. 

Zakot (zakop, boh. sl) «munitio, die Verschanzung. 
Inde: zakotolni y intersepere , munire, einziunen, ver- 

| sehanzen. 

Zálag, zálog (zálog, illyr. val záloh , al). pignus, das 
Pfand. Inde: zálagolni, zäl Zilogolni, zni, € ca-, 
pere ab aliquo, pfänden,  Zälagos , zálogos, pignorati- 
tius, verpfündet. Zälagositani, zálogositani, oppigno- 
rare, verpfinden.  Zálagosítás , zálogositás, oppignora- 
tio, die Verpfändung. Zálogül, "instar pignoris, als Pfand. 








"Zendül llés ,, zm 


, tuari , ^5 h a 2) Personáré, de mu a 
Ich 


'zöngeni,zönögni ( 
klingen, 2) tonare, paa ^ 
, wiederballen. Züngedezés, zünge: 
der Wiederhall. Bé Mog T. 
, 2) tonitru, das Dorinern, Mn: tni " 
klingen. machen. . 2 E d 
fragor, das Krache: LAUR E. ATA AK 


ha uh 
TI 
pró szimbora, quod vide. elod 


fivatar, fragór, tempestas, das Ungeyitters ! ^h dd 
ge lii 








993 


itare, oft rauschen, Zörreni , strepitum dare, ein Ge- 
tests macheu,  Zürrenteni, facere, ut strepitum det, 
| rauschen machen, - 

#Zsabräk (sabrák, tsabrák, sl. chSabtacke, germ.) stra- 
gulum, dorsuale, f 
jtár pro sajtár quod vide. 

$Zsák (zsäkely, illyr. saccus, lat. Sack, germ.) Inde: 
zsákmány, praeda, die Beute, Zsäkmänyolni, praedari, 
rauben. Zsákmányos, depraedator, der Bentemacher, 

" Zsákolni, insaccare, convasare, einpacken, 9) praedari, 
rauben. Zäkotska, zatskó, sacculus , das Säckel, 

®Zsällya, zsálya (sálvia, sál&a, sl. salvia, lat. Salvey , 

| germ. zsále, val.) : T 

*Zsámoly (Schamel, Schümel, germ.) scabellum. Inde: 

| zsámolyítni, zsámolyozni, suffulcire, ‚unterstützen. 

#Zsana (zsona, pol. zsena, sl.) mulier, das Weib, 2) ve- 
tula, ein altes Mütterchen. - { 

MZsarit, zsarätnag, zsarätnak (zserätek, val.) pruna, die 
glühende Kohle, Gluth. | Inde: zsarátolni, in prunam 
convertere, in Loderasche verwandeln, 

Zsarolui, extorquere, qua precibus, qua vi elicere, ohne 
Unterlass auf Etwas dringen, z. B. mit Bitten, Inde: 
zsarolás , "extorsio , das Erzwingen. í 

*Z seb (zsep, vend.) loculus, die Tasche, Inde: zseb-beli- 
kés, zseb-kés, culter saccalis, das Taschenmesser. Zseb- 
beli-keszkenö, zseb-kendő, strophium saccale, das-Sack- 

""tuch. Zseb-beli-óra, zseb-óra, horologium. saccale, die 

ci _ Zseb-kónyv, libellus pugillaris, das Taschen- 
‚sebelni, ex sacco furari, aus dem Sacke stehlen. 
el vi de zetzel. 

Zsellér (zselleriu, val,) incola, inguilinus, der Inwoh- 
ner, Miethmann. 


Zséllye pro séllye quod vide, Mae. 

*Lsémb (Schimpf, germ.) ignominia, convicium. Inde: 
zsembelödni (zsémbelódik) conviciari, schimpfen, hau- 
sen. Zsémbelódés, conviciatio, das Schimpíen.  Zsem- 
bes, conviciosus, der immer schimpft. Zsembeskedni, 

skedik) rixosus esse, zünkisch seyn,  Zeémbes- 


tas, die Zanksucht, . 
+) 63 








T T z.B. 

Zsibbadozni, torpescere, erstarren. Zibbadtt, torpidis, 

erstarrt. Zsibbasztani, torpefacere, starr machen. Zsb- 

basztó-hal, Raja torpedo, der Krampffisch. 

Zsibogni, zsibongani, pipire, pipillare, sumsen, 
2) murmurare, murren, Inde: zsibongás, pipilatio, da 
Sumsen, 2) murmur, das Murren. 

Zsib-väsär, zsib-vásáros vide zsib. 

Zsida vide Dsida. 

szsidó (zsidov, val. giudéo, ital. zsid, sL) Judaeus, de 
Jude, Inde: zsidós, morem judaicum redolens, jüdisch. Zs- 
dóskodni, mores judaicos referre, jüdisch sich benel- 
men, jüdeln. Zsidössäg, judaismus, die Judenschi. 
Zsidóúl, zsidójúl, judaice, hebraice, jüdisch, hebriisch. 

Zsilip vide Seléb. 

*Zsinär, zsinärd (zsenár, sl.) homo mulierosus, de 
Weibernarr , Siemandel. Inde: zsinárkodni, mulier- 
sus esse, ein Weibernarr seyn. 






« 
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*Zsinat (synodus, lat. eóvodog, ) die ode, eine 
geistliche Linsen, ide 2) vodlonetiog e ERE. c 
zsinatolni , synodum celebrare, eine S: "halten, 2) 
vocilerari, lärmen, Zsinatoläs, synodi celebratio, das 
Synodehalten, 2) vociferatio, das Lärmen. 

Zsindely vide sindel. ' 

- *Zsineg (zsinka, sl.) funiculus, die Schnur, Inde: zsine- 
gelni, strangulare , stranguliren. 

szZsír (zsír, russ.) pinguedo, das Schmalz, Inde: zsira- 
dék, omnis generis pinguedo, jedes Fett zum Schmal- 
zen. Zsiratlan, macer, mager.  Zsiros, pinguis, fett, 
'geschmalzen. Zsirosan, pinguiter, fett. rosítni, zsi- 
rozni, pinguefacere, ungere, fett machen, schmalzen, be- 
schmieren, Zsírosodni (zsírosodik) pinguefieri, fett wer- 
den, geschmalzen seyn. Zsirtalan, pinguedinis expers, 
ohne Fett. 

Zsivaj, clamor, tumultus, das Geschrey, der Lärm, Inde: 
zsivajogni , zsivitni, vociferari, laut sch e 

Zsiväny, praedo, fur, der Räuber, Dieb, Inde: zsi- 
ványkodni (zsivankodik) furto vivere, vom Stehlen leben. 

®Zsizsik (zsizsek, illyr.) curculio, der Kornwurm. Inde: 
zsizsikes, curculione corruptus, vom Kornwurm angesteckt, 
Zsizsikesülni, curculione corripi, vom Kornwurm ange- 
steckt werden. 

*Zsobrák(zsebrák, boh. sl) mendicus, der Bettler, 2) 
avarus, geitzig. Inde: zsobrákság, mendicitas, die Arm- 
seligkeit, Kargheit. Zsobräkül, parce, karg. 

*Zsold (soldo, ital. Sold, germ.) stipendium. Inde: 
zsoldos, stipendiarius , besoldet. 

Zsolna, picus flavovirens, der gelbgrüne Specht. 

*5s oltár (zsoltar, illyr,) psälterium, der Psalter, Inde: 
zsoltärläs, psalmodia, das Psalmenabsingen. Zsoltärozni, 
psalmum dicere, Psalmen absingen. 

Zsombék, zsombok, zsomboly, grumus talpae, der 
Maulwurfshaufe, 

Zsöller pro zsellér, quod vide. Inde: zsöllerkedni (zsöller- 
kedik) inquilinus esse, ein Inwohner seyn. 


Zsömlye pro Zsemlye quod vide, 
qe yorg 6 * 





corruere cum strepitu, zusammenstürzen, 2) Ír- 
gorem edere, krachen. Züdüläs, fragor, das Krachs. 

Zügni, fremere, sausen, brausen. Inde: zúgás, fremitus, 
das Sausen und Brausen. Zügolödni (zágolódik) murm:- 
rare, murren, klagen. — Zúgolódás, murmuratio, i» 
Murren. Zügódni (zügódik) fremere, brausen. 

Zugoly pro szugoly quod vide: Zugoly-fa, jugum lícial- 
ılum, der Weberbaum. 

*Zuh (zwk, sl.) sonus, der Schall, 2) strepitus, fremitus, 
das Geräusch, Getüse. Inde; zuhaj, zuhej idem qux 
zuh, zuhanni, zuhogni, strepere, sausen, rauschen. Z- 
hanás, zuhogás, strepitus, das Sausen. Zuhintani, cum 
strepitu dejicere, mit Getöse niederwerlen. 

*Zuppan (zuppa, ital. Suppe, germ.) jusculum. n 

*Zuppanni (tzupäni, boh.) cum fragore cadere, mi 
Getöse fallen. b 

Zür-zavar, zürbolni, zürni vide zavar. 
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| "Zúz (zúz, sl) stomachus altilium, der Magen bey dem 
|... Geflügel. 
Zuzás, zuzat vide zuzni. ; 
*Zuzmara, zuzmaráz, zuzmarász (zámráz, slav.) 


E 


pruina, der Reif, gefrorner Thau, 
Zuzni, zúzni, conterere, zerquetschen. Inde: zázás, 
comminutio, die Zerquetschung. Züzat, comminutum 
quid, etwasZerquetschtes. 
! Zür, zürni, zür-zavar, zür-zavaros vide zavar, 


Summaria repetitio. Recapitufation, 


F Quum derivata ad sua primi- Da die abgeleiteten Wörter sit ifj» 
tiva spectent primitivasolummodo ren Stammmörtern gehören, fo müf« 
in computum venire debent, ut re- fen nur bie Gtammmörter in vie 
sciatur quid Magyarica lingna pro- Rechnung fommen , um ju erfahren, 

| pri, quid peregrini habeat. was die magyariiche Sprache Eiger 

u d und mas diefelbe Grembed be» 
Ite. 
merus primitivorum voca- Zahl der magyarifdjen unb der 
azyaricorum quam fremden Gtammwörter , bie unter 
ub Littera Z, Zs.in dem Buchftaber Z, Zs. in piejem Br» 
terbuche euthaften (inb. 


carex, das Riedgras, 2) carectum, ein Ort voll Riedgras. 
reina, die Bürde, das ds T Mittel 
i, cogere, torquere, zwingen, durch gewaltsame 
, 2) equos nimis impellere, die Pferde. übertreiben, 
i, vagari, herumstreifen. _ 
es, der Rasen, 2) ononis spinosa, Hauhechel, 
rotae, die Speiche, Confer sl. zub, 
ir, imber, der Platzregen, 
leborum , die Niesswurz. 
haos. confusio, die Verwirrung. 
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9. 7 zálog (zálog, Dr. val. sl) das ry 

A závor (zár, val er TN jód ggg in 
das Schloss. b sze "d 

1. Zászló (zászlon, illyr. sl.) ) siparium , vexillum, ‚ie Palm, 

2. 2E ien s illyr) sinus maris, der Meerbusen, 2) syrtis, 


3, Zeke Greke, val) sagum, die Seke, ein enber Been, 


4. Zeller (zeller, illyr. Zellerie, Sellerie, germ: tarea. 
e Zen Cana, fol: sanie bo) rera T) ann gr 
7. P. eb) va det Wes al.) ) cia. vns 
tz, itx 
fcn das Tünchwerk, Gypsbild. ) 3 k Hé T 
8. Zöld, xàd (velen, xelenat, illyr. al.) viridis, grin. 
9. " Zeahräk (sabrák , tsahräk,. al. Schabracke , zehn, 
jorsuale. 
. Zsák € em saccus. lat. Sack, germ.) 3 ni 
Csoma, pi^ azon , d) milit, iar Web, 2) vital, ein 


s eo iesu ares 


t r 


5. Zsemlye, zsomlye (zsemle, sl. val.) panis similaginens, die Semmel, 
an E vs graiia mixtum 


6. Zsenditze (zsintitza, val. 
die Zeigermolken. 

. Zsidó (zsidov, val. zsid, Wl. léo, ital.) Judaeus 

8. Zsinár, zsinárd (zsenár, ^4) omo mulierosus, der der Welbernar 
Simandel. à 

9. Zsineg (zsinka, al) funiculus, die Schnür. - 

D. Zsír (zsir, ross.) inguedo, das Schmalz. ^ ' - 

+ Zsirsik (zsizsek , illyr.) curculio, der Kornwurm. 

2 artus (asebräk, boh. sl.) mendicus, der Bettler, 2) avarus, 

tzij 

B. Zrnfa (oan, sl.) species cibi ex ovis parati, eine Art von Eyer- 
speise, 

« Zsummogni (sumkáni, sumenyi, boh.) susurrare , sausen. 

5. Zsurmöka (zsmolka, sl) frustum massae farinacae, ein Klämp- 
chen des Mehls, oder Brocken des Teiges. 

B. Zsurmolni (zsmoleni , bota E vut * g. massam farinaceam ver- 
sare , mit den Fingern z. kneten. | 
Eier, Veri Wu A) [INL 

S. Zúdítni (x ti, licere, nie 

» [eap .) md ler Schall, 2) strepitus, fremitus, das 

'erausci 'etóse. 


, 
úg 


der ved 





ung die Zahl der £tammmc: 

gende ijt: magpyarifche 31: 
1 4; latinum 1 Ihe 42; griechifche 3; italieni 
primitiva vocabula peregrina, at- beutfdhe 4; lateinifches 1: be 
que adeo magyarica primitiva heie fremde Stammmörter, feluli 
se habent ut 34 ad 52. halten fid) bier bie mum 
Stammwörter zu ben frembi 
34 zu 52. 





Summa Summarum. 


Magyarica Primitiva 962; slavica 1898; graeca 701: a 
slavica 188; ergo graeca 889; latina 334; germanica 255: 
268; gallica 25; hebraica 4; itaque 3706 primitiva vocabuls 
grina, atque adeo Magyarica primitiva ad peregrina heic se - 
ut 962 ad 3706. Summa tam Magyaricorum quai peregrinos 
mitivorum 4668, 


Deo propitio opus hoc terminatum est 29 Martii 1836. 

















